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̼̂तावना
िह˵दी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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नए िनयम



तब यीश ु ने कहा, “हे िपता, इ˵हЋ ˘मा कर, ˢयЗिक ये जानते नहЂ िक ˢया कर रहЋ हЎ?”

और उ˵हЗने िच҄ыयाँ डालकर उसके कपड़े बाँट ҅लए।

लकूा २३:३४



मЀी1

मЀी
१ अ̾ाहम की स˵तान, दाऊद की स˵तान, यीश ु मसीह की

वशंावली। २अ̾ाहम से इसहाक उ˱प˵न ϴआ, इसहाक से याकूब

उ˱प˵न ϴआ, और याकूब से यϵदा और उसके भाई उ˱प˵न ϴए।

३ यϵदा और तामार से परेेस व जरेह उ˱प˵न ϴए, और परेेस से

हे͇ ोन उ˱प˵न ϴआ, और हे͇ ोन से एराम उ˱प˵न ϴआ। ४ एराम

से अ˺मीनादाब उ˱प˵न ϴआ, और अ˺मीनादाब से नहशोन, और

नहशोन से सलमोन उ˱प˵न ϴआ। ५ सलमोन और राहाब से बोअज

उ˱प˵न ϴआ, और बोअज और Ͻत से ओबदे उ˱प˵न ϴआ, और

ओबदे से ियशै उ˱प˵न ϴआ। ६और ियशै से दाऊद राजा उ˱प˵न

ϴआ। और दाऊद से सलुमैान उस Ҁी से उ˱प˵न ϴआ जो पहले

ऊ҄र˻याह की पѕी थी। ७ सलुमैान से रहबाम उ˱प˵न ϴआ, और

रहबाम से अिब˻याह उ˱प˵न ϴआ, और अिब˻याह से आसा उ˱प˵न

ϴआ। ८ आसा से यहोशाफात उ˱प˵न ϴआ, और यहोशाफात से

योराम उ˱प˵न ϴआ, और योराम से उқ˩जयाह उ˱प˵न ϴआ। ९

उқ˩जयाह से योताम उ˱प˵न ϴआ, योताम से आहाज उ˱प˵न ϴआ,

और आहाज से िहजिक˻याह उ˱प˵न ϴआ। १० िहजिक˻याह से

मन̀शे उ˱प˵न ϴआ, मन̀शे से आमोन उ˱प˵न ϴआ, और आमोन से

योिश˻याह उ˱प˵न ϴआ। ११और ब˵दी होकर बाबले जाने के समय

मЋ योिश˻याह से यकु˵याह, और उसके भाई उ˱प˵न ϴए। १२ ब˵दी

होकर बाबले पϴचँाए जाने के बाद यकु˵याह से शालतीएल उ˱प˵न

ϴआ, और शालतीएल से जϼ˸बाबले उ˱प˵न ϴआ। १३ जϼ˸बाबले से

अबीϵद उ˱प˵न ϴआ, अबीϵद से एलयाकीम उ˱प˵न ϴआ, और

एलयाकीम से अजोर उ˱प˵न ϴआ। १४अजोर से सादोक उ˱प˵न

ϴआ, सादोक से अखीम उ˱प˵न ϴआ, और अखीम से एलीϵद

उ˱प˵न ϴआ। १५ एलीϵद से एलीआजर उ˱प˵न ϴआ, एलीआजर से

मЀान उ˱प˵न ϴआ, और मЀान से याकूब उ˱प˵न ϴआ। १६ याकूब

से यसूफु उ˱प˵न ϴआ, जो म҄रयम का पित था, और म҄रयम से

यीश ु उ˱प˵न ϴआ जो मसीह कहलाता ह।ै १७अ̾ाहम से दाऊद

तक सब चौदह पीढ़ी ϴई, और दाऊद से बाबले को ब˵दी होकर

पϴचँाए जाने तक चौदह पीढ़ी, और ब˵दी होकर बाबले को पϴचँाए

जाने के समय से लकेर मसीह तक चौदह पीढ़ी ϴई। १८अब यीशु

मसीह का ज˵म इस ̼कार से ϴआ, िक जब उसकी माता म҄रयम

की मगंनी यसूफु के साथ हो गई, तो उनके इकыे होने के पहले से

वह पिव̷ आ˱मा की ओर से गभव̊ती पाई गई। १९ अतः उसके

पित यसूफु ने जो धमЃ था और उसे बदनाम करना नहЂ चाहता

था, उसे चपुके से ˱याग दनेे की मनसा की। २० जब वह इन बातЗ

की सोच ही मЋ था तो परमѶेर का ̂वगद̊तू उसे ̂व˶न मЋ िदखाई

दकेर कहने लगा, “हे यसूफु! दाऊद की स˵तान, त ू अपनी पѕी

म҄रयम को अपने यहाँ ले आने से मत डर, ˢयЗिक जो उसके गभ˚

मЋ ह,ै वह पिव̷ आ˱मा की ओर से ह।ै २१ वह पु̷ जनगेी और त ू

उसका नाम यीश ु रखना, ˢयЗिक वह अपने लोगЗ का उनके पापЗ

से उјार करेगा।” २२ यह सब कुछ इस҅लए ϴआ िक जो वचन ̼भु

ने भिव́यќлा के ќारा कहा था, वह परूा हो २३ “दखेो, एक कँुवारी

गभव̊ती होगी और एक पु̷ जनगेी, और उसका नाम इ˺मानएुल रखा

जाएगा,” िजसका अथ˚ है - परमѶेर हमारे साथ। २४ तब यसूफु

नЂद से जागकर परमѶेर के दतू की आ˙ा अनसुार अपनी पѕी को

अपने यहाँ ले आया। २५और जब तक वह पु̷ न जनी तब तक वह

उसके पास न गया: और उसने उसका नाम यीश ु रखा।

२ हरेोदसे राजा के िदनЗ मЋ जब यϵिदया के बतैलहम मЋ यीश ु

का ज˵म ϴआ, तब, पवू˚ स े कई ˩योितषी यϽशलमे मЋ आकर

पछूने लग,े २ “यϵिदयЗ का राजा िजसका ज˵म ϴआ ह,ै कहाँ ह?ै

ˢयЗिक हमने पवू˚ मЋ उसका तारा दखेा है और उसको झकुकर ̼णाम

करने आए हЎ।” ३ यह सनुकर हरेोदसे राजा और उसके साथ सारा

यϽशलमे घबरा गया। ४और उसने लोगЗ के सब ̼धान याजकЗ

और शािҀयЗ को इकыा करके उनसे पछूा, “मसीह का ज˵म कहाँ

होना चािहए?” ५ उ˵हЗने उससे कहा, “यϵिदया के बतैलहम मЋ;

ˢयЗिक भिव́यќлा के ќारा ҅लखा गया ह:ै ६ “हे बतैलहम, यϵदा

के ̼दशे, त ू िकसी भी रीित से यϵदा के अिधका҄रयЗ मЋ सबसे छोटा

नहЂ; ˢयЗिक तझु मЋ से एक अिधपित िनकलगेा, जो मरेी ̼जा

इ͇ाएल का चरवाहा बनगेा।” ७ तब हरेोदसे ने ˩योितिषयЗ को

चपुके से बलुाकर उनसे पछूा, िक तारा ठीक िकस समय िदखाई

िदया था। ८और उसने यह कहकर उ˵हЋ बतैलहम भजेा, “जाकर

उस बालक के िवषय मЋ ठीक-ठीक मालमू करो और जब वह िमल

जाए तो मझुे समाचार दो तािक मЎ भी आकर उसको ̼णाम कϽँ।” ९

वे राजा की बात सनुकर चले गए, और जो तारा उ˵हЗने पवू˚ मЋ दखेा

था, वह उनके आग-ेआगे चला; और जहाँ बालक था, उस जगह के

ऊपर पϴचँकर ठहर गया। १० उस तारे को दखेकर वे अित आनқ˵दत

ϴए। ११ और उस घर मЋ पϴचँकर उस बालक को उसकी माता

म҄रयम के साथ दखेा, और द˰डवत ्होकर बालक की आराधना

की, और अपना-अपना थलैा खोलकर उसे सोना, और लोबान, और

ग˵धरस की भЋट चढ़ाई। १२और ̂व˶न मЋ यह चतेावनी पाकर िक

हरेोदसे के पास िफर न जाना, वे दसूरे माग˚ स े होकर अपने दशे को

चले गए। १३ उनके चले जाने के बाद, परमѶेर के एक दतू ने ̂व˶न

मЋ ̼कट होकर यसूफु से कहा, “उठ! उस बालक को और उसकी

माता को लकेर िम͇ दशे को भाग जा; और जब तक मЎ तझु से न

कϵ,ँ तब तक वहЂ रहना; ˢयЗिक हरेोदसे इस बालक को ढूढ़ँने पर

है िक इसे मरवा डाल।े” १४ तब वह रात ही को उठकर बालक और

उसकी माता को लकेर िम͇ को चल िदया। १५और हरेोदसे के मरने

तक वहЂ रहा। इस҅लए िक वह वचन जो ̼भु ने भिव́यќлा के

ќारा कहा था परूा हो “मЎने अपने प ु̷ को िम͇ से बलुाया।” १६ जब
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हरेोदसे ने यह दखेा, िक ˩योितिषयЗ ने उसके साथ धोखा िकया ह,ै

तब वह ̨ोध से भर गया, और लोगЗ को भजेकर ˩योितिषयЗ से

ठीक-ठीक पछेू ϴए समय के अनसुार बतैलहम और उसके आस-

पास के ̂थानЗ के सब लड़कЗ को जो दो वष˚ के या उससे छोटे

थ,े मरवा डाला। १७ तब जो वचन ियमय̊ाह भिव́यќлा के ќारा

कहा गया था, वह परूा ϴआ १८ “रामाह मЋ एक कϼण-नाद सनुाई

िदया, रोना और बड़ा िवलाप, राहले अपने बालकЗ के ҅लये रो रही

थी; और शा˵त होना न चाहती थी, ˢयЗिक वे अब नहЂ रह।े” १९

हरेोदसे के मरने के बाद, ̼भु के दतू ने िम͇ मЋ यसूफु को ̂व˶न मЋ

̼कट होकर कहा, २० “उठ, बालक और उसकी माता को लकेर

इ͇ाएल के दशे मЋ चला जा; ˢयЗिक जो बालक के ̼ाण लनेा चाहते

थ,े वे मर गए।” २१ वह उठा, और बालक और उसकी माता को

साथ लकेर इ͇ाएल के दशे मЋ आया। २२ पर˵त ु यह सनुकर िक

अर҅खलाउस अपने िपता हरेोदसे की जगह यϵिदया पर रा˩य कर

रहा ह,ै वहाँ जाने स े डरा; और ̂व˶न मЋ परमѶेर से चतेावनी पाकर

गलील ̼दशे मЋ चला गया। २३और नासरत नामक नगर मЋ जा बसा,

तािक वह वचन परूा हो, जो भिव́यќлाХ के ќारा कहा गया थाः

“वह नासरी कहलाएगा।”

३ उन िदनЗ मЋ यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला आकर यϵिदया के जगंल

मЋ यह ̼चार करने लगा: २ “मन िफराओ, ˢयЗिक ̂वग˚ का

रा˩य िनकट आ गया ह।ै” ३ यह वही है िजसके बारे मЋ यशायाह

भिव́यќлा ने कहा था: “जगंल मЋ एक पकुारनवेाले का श˸द हो

रहा ह,ै िक ̼भु का माग˚ तयैार करो, उसकी सड़कЋ सीधी करो।” ४

यह यहू˵ना ऊँट के रोम का वҀ पहने था, और अपनी कमर मЋ

चमड़े का कमरब˵द बाँध े ϴए था, और उसका भोजन ҄ट҄ѐयाँ और

वनमध ु था। ५ तब यϽशलमे के और सारे यϵिदया के, और यरदन

के आस-पास के सारे ˘े̷ के लोग उसके पास िनकल आए। ६और

अपन-ेअपने पापЗ को मानकर यरदन नदी मЋ उससे बपित̂मा ҅लया।

७ जब उसने बϴत से फरीिसयЗ और सदिूकयЗ को बपित̂मा के ҅लये

अपने पास आते दखेा, तो उनसे कहा, “हे साँप के ब˧चЗ, त ु˺ हЋ

िकसने चतेावनी दी िक आनवेाले ̨ोध से भागो? ८ मन िफराव के

योˤय फल लाओ; ९ और अपन-ेअपने मन मЋ यह न सोचो, िक

हमारा िपता अ̾ाहम ह;ै ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर

इन प˱थरЗ से अ̾ाहम के ҅लये स˵तान उ˱प˵न कर सकता ह।ै १०

और अब कु˽हाड़ा पड़ेЗ की जड़ पर रखा ϴआ ह,ै इस҅लए जो-जो

पड़े अ˧छा फल नहЂ लाता, वह काटा और आग मЋ झЗका जाता

ह।ै ११ “मЎ तो पानी से त ु˺ हЋ मन िफराव का बपित̂मा दतेा ϵ,ँ पर˵त ु

जो मरेे बाद आनवेाला ह,ै वह मझुसे शҚлशाली ह;ै मЎ उसकी जतूी

उठाने के योˤय नहЂ, वह त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा और आग से बपित̂मा

दगेा। १२ उसका सपू उसके हाथ मЋ ह,ै और वह अपना ख҅लहान

अ˧छी रीित से साफ करेगा, और अपने गϵे ँ को तो खЀे मЋ इकыा

करेगा, पर˵त ु भसूी को उस आग मЋ जलाएगा जो बझुने की नहЂ।”

१३ उस समय यीश ु गलील से यरदन के िकनारे पर यहू˵ना के पास

उससे बपित̂मा लनेे आया। १४ पर˵त ु यहू˵ना यह कहकर उसे रोकने

लगा, “मझुे तरेे हाथ से बपित̂मा लनेे की आव̀यकता ह,ै और त ू

मरेे पास आया ह?ै” १५ यीशु ने उसको यह उЀर िदया, “अब तो

ऐसा ही होने द,े ˢयЗिक हमЋ इसी रीित से सब धािमक̊ता को परूा

करना उिचत ह।ै” तब उसने उसकी बात मान ली। १६और यीशु

बपित̂मा लकेर तरु˵त पानी मЋ से ऊपर आया, और उसके ҅लये

आकाश खलु गया; और उसने परमѶेर की आ˱मा को कबतूर के

समान उतरते और अपने ऊपर आते दखेा। १७और यह आकाशवाणी

ϴई, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै िजससे मЎ अ˱य˵त ̼स˵न ϵ।ँ”

४ तब उस समय पिव̷ आ˱मा यीश ु को एकांत मЋ ले गया तािक

शतैान से उसकी परी˘ा हो। २ वह चालीस िदन, और चालीस

रात, िनराहार रहा, तब उसे भखू लगी। ३ तब परखनवेाले ने पास

आकर उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै तो कह द,े िक

ये प˱थर रो҄टयाँ बन जाएँ।” ४ यीशु ने उЀर िदया, “҅लखा ह,ै

‘मन ु́ य केवल रोटी ही से नहЂ, पर˵त ु हर एक वचन से जो परमѶेर

के मखु से िनकलता है जीिवत रहगेा।’” ५ तब शतैान उसे पिव̷

नगर मЋ ले गया और मқ˵दर के कंगरेू पर खड़ा िकया। ६और उससे

कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै तो अपने आपको नीचे िगरा द;े

ˢयЗिक ҅लखा ह,ै ‘वह तरेे िवषय मЋ अपने ̂वगद̊तूЗ को आ˙ा दगेा,

और वे तझुे हाथЗ हाथ उठा लЋग;े कहЂ ऐसा न हो िक तरेे पाँवЗ मЋ

प˱थर से ठेस लग।े’” ७ यीश ु ने उससे कहा, “यह भी ҅लखा ह,ै ‘त ू

̼भु अपने परमѶेर की परी˘ा न कर।’” ८ िफर शतैान उसे एक

बϴत ऊँचे पहाड़ पर ले गया और सारे जगत के रा˩य और उसका

वभैव िदखाकर ९ उससे कहा, “यिद त ू िगरकर मझुे ̼णाम करे, तो

मЎ यह सब कुछ तझुे दे द ूगँा।” १० तब यीश ु ने उससे कहा, “हे

शतैान दरू हो जा, ˢयЗिक ҅लखा ह:ै ‘त ू ̼भु अपने परमѶेर को

̼णाम कर, और केवल उसी की उपासना कर।’” ११ तब शतैान

उसके पास से चला गया, और ̂वगद̊तू आकर उसकी सवेा करने

लग।े १२ जब उसने यह सनुा िक यहू˵ना पकड़वा िदया गया, तो वह

गलील को चला गया। १३और नासरत को छोड़कर कफरनϵम मЋ

जो झील के िकनारे जबलूनू और नѮाली के ˘े̷ मЋ है जाकर रहने

लगा। १४ तािक जो यशायाह भिव́यќлा के ќारा कहा गया था, वह

परूा हो। १५ “जबलूनू और नѮाली के ˘े̷ , झील के माग˚ स े यरदन

के पास अ˵यजाितयЗ का गलील- १६ जो लोग अधंकार मЋ बठेै

थे उ˵हЗने बड़ी ˩योित दखेी; और जो म ृ˱ य ु के ˘े̷ और छाया मЋ

बठेै थ,े उन पर ˩योित चमकी।” १७ उस समय से यीश ु ने ̼चार

करना और यह कहना आर˺भ िकया, “मन िफराओ ˢयЗिक ̂वग˚

का रा˩य िनकट आया ह।ै” १८ उसने गलील की झील के िकनारे

िफरते ϴए दो भाइयЗ अथा˚त ्शमौन को जो पतरस कहलाता ह,ै और
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उसके भाई अқ˵̹यास को झील मЋ जाल डालते दखेा; ˢयЗिक वे

मछुए थ।े १९और उनसे कहा, “मरेे पीछे चले आओ, तो मЎ तमु को

मन ु́ यЗ के पकड़नवेाले बनाऊँगा।” २० वे तरु˵त जालЗ को छोड़कर

उसके पीछे हो ҅लए। २१और वहाँ स े आगे बढ़कर, उसने और दो

भाइयЗ अथा˚त ्ज˸दी के पु̷ याकूब और उसके भाई यहू˵ना को

अपने िपता ज˸दी के साथ नाव पर अपने जालЗ को सधुारते दखेा;

और उ˵हЋ भी बलुाया। २२ वे तरु˵त नाव और अपने िपता को छोड़कर

उसके पीछे हो ҅लए। २३और यीश ु सारे गलील मЋ िफरता ϴआ उनके

आराधनालयЗ मЋ उपदशे करता, और रा˩य का ससुमाचार ̼चार

करता, और लोगЗ की हर ̼कार की बीमारी और दबुल̊ता को दरू

करता रहा। २४और सारे सी҄रया दशे मЋ उसका यश फैल गया; और

लोग सब बीमारЗ को, जो िविभ˵न ̼कार की बीमा҄रयЗ और दःुखЗ

मЋ जकड़े ϴए थ,े और िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ और िमगЃवालЗ और

लकवे के रोिगयЗ को उसके पास लाए और उसने उ˵हЋ चगंा िकया।

२५और गलील, िदकाप ु̔ लस, यϽशलमे, यϵिदया और यरदन के पार

से भीड़ की भीड़ उसके पीछे हो ली।

५ वह भीड़ को दखेकर, पहाड़ पर चढ़ गया; और जब बठै गया

तो उसके चलेे उसके पास आए। २और वह अपना म ुहँ खोलकर

उ˵हЋ यह उपदशे दनेे लगा: ३ “ध˵य हЎ व,े जो मन के दीन हЎ, ˢयЗिक

̂वग˚ का रा˩य उ˵हЂ का ह।ै ४ “ध˵य हЎ व,े जो शोक करते हЎ,

ˢयЗिक वे शाқ˵त पाएँग।े ५ “ध˵य हЎ व,े जो न̀ हЎ, ˢयЗिक वे

प ृ˲ वी के अिधकारी हЗग।े ६ “ध˵य हЎ व,े जो धािमक̊ता के भखूे और

˶यासे हЎ, ˢयЗिक वे तѮृ िकए जाएँग।े ७ “ध˵य हЎ व,े जो दयाव˵त

हЎ, ˢयЗिक उन पर दया की जाएगी। ८ “ध˵य हЎ व,े िजनके मन

शјु हЎ, ˢयЗिक वे परमѶेर को दखेЋग।े ९ “ध˵य हЎ व,े जो मले

करवानवेाले हЎ, ˢयЗिक वे परमѶेर के पु̷ कहलाएँग।े १० “ध˵य

हЎ व,े जो धािमक̊ता के कारण सताए जाते हЎ, ˢयЗिक ̂वग˚ का

रा˩य उ˵हЂ का ह।ै ११ “ध˵य हो तमु, जब मन ु́ य मरेे कारण त ु˺ हारी

िन˵दा करЋ और सताएँ और झठू बोल बोलकर तु˺ हारे िवरोध मЋ सब

̼कार की बरुी बात कहЋ। १२आनқ˵दत और मगन होना ˢयЗिक

तु˺ हारे ҅लये ̂वग˚ मЋ बड़ा ̼ितफल ह।ै इस҅लए िक उ˵हЗने उन

भिव́यќлाХ को जो तमु से पहले थे इसी रीित से सताया था। १३

“तमु प ृ˲ वी के नमक हो; पर˵त ु यिद नमक का ̂वाद िबगड़ जाए,

तो वह िफर िकस व̂तु से नमकीन िकया जाएगा? िफर वह िकसी

काम का नहЂ, केवल इसके िक बाहर फЋ का जाए और मन ु́ यЗ के

परैЗ तले रКदा जाए। १४ तमु जगत की ˩योित हो। जो नगर पहाड़

पर बसा ϴआ है वह िछप नहЂ सकता। १५और लोग दीया जलाकर

पमैाने के नीचे नहЂ पर˵त ु दीवट पर रखते हЎ, तब उससे घर के

सब लोगЗ को ̼काश पϴचँता ह।ै १६ उसी ̼कार त ु˺ हारा उिजयाला

मन ु́ यЗ के सामने चमके िक वे त ु˺ हारे भले कामЗ को दखेकर त ु˺ हारे

िपता की, जो ̂वग˚ मЋ हЎ, बड़ाई करЋ। १७ “यह न समझो, िक

मЎѳव̂थाया भिव́यќлाХ की िश˘ाХ को लोप करने आया ϵ,ँ

लोप करने नहЂ, पर˵त ु परूा करने आया ϵ।ँ १८ ˢयЗिक मЎ तमु से

सच कहता ϵ,ँ िक जब तक आकाश और प ृ˲ वी टल न जाएँ, तब

तक ѳव̂था से एक मा̷ा या िब˵द ु भी िबना परूा ϴए नहЂ टलगेा।

१९ इस҅लए जो कोई इन छोटी से छोटी आ˙ाХ मЋ से िकसी एक को

तोड़े, और वसैा ही लोगЗ को िसखाए, वह ̂वग˚ के रा˩य मЋ सबसे

छोटा कहलाएगा; पर˵त ु जो कोई उनका पालन करेगा और उ˵हЋ

िसखाएगा, वही ̂वग˚ के रा˩य मЋ महान कहलाएगा। २० ˢयЗिक मЎ

तमु से कहता ϵ,ँ िक यिद त ु˺ हारी धािमक̊ता शािҀयЗ और फरीिसयЗ

की धािमक̊ता से बढ़कर न हो, तो तमु ̂वग˚ के रा˩य मЋ कभी ̼वशे

करने न पाओग।े २१ “तमु सनु चकेु हो, िक पवूक̊ाल के लोगЗ से

कहा गया था िक ‘ह˱या न करना’, और ‘जो कोई ह˱या करेगा वह

कचहरी मЋ द˰ड के योˤय होगा।’ २२ पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ

िक जो कोई अपने भाई पर ̨ोध करेगा, वह कचहरी मЋ द˰ड के

योˤय होगा और जो कोई अपने भाई कोिनक˺मा कहगेा वह महासभा

मЋ द˰ड के योˤय होगा; और जो कोई कहे ‘अरे मखू’̊ वह नरक की

आग के द˰ड के योˤय होगा। (Geenna g1067) २३ इस҅लए यिद त ू

अपनी भЋट वदेी पर लाए, और वहाँ त ू ̂मरण करे, िक मरेे भाई के

मन मЋ मरेी ओर से कुछ िवरोध ह,ै २४ तो अपनी भЋट वहЂ वदेी के

सामने छोड़ द,े और जाकर पहले अपने भाई से मले िमलाप कर,

और तब आकर अपनी भЋट चढ़ा। २५ जब तक त ूअपने मѣुई के

साथ माग˚ मЋ ह,ै उससे झटपट मले िमलाप कर ले कहЂ ऐसा न हो

िक मѣुई तझुे ˵यायाधीश को सКप,े और ˵यायाधीश तझुे िसपाही

को सКप दे और त ू ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया जाए। २६ मЎ तमु से सच

कहता ϵ ँ िक जब तक त ू पाई-पाई चकुा न दे तब तक वहाँ स े छूटने

न पाएगा। २७ “तमु सनु चकेु हो िक कहा गया था, ‘ѳिभचार न

करना।’ २८ पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ िक जो कोई िकसी Ҁी पर

कुदिृѺ डाले वह अपने मन मЋ उससे ѳिभचार कर चकुा। २९ यिद

तरेी दािहनी आखँ तझुे ठोकर ҅खलाए, तो उसे िनकालकर अपने

पास से फЋ क द;े ˢयЗिक तरेे ҅लये यही भला है िक तरेे अगंЗ मЋ

से एक नाश हो जाए और तरेा सारा शरीर नरक मЋ न डाला जाए।

(Geenna g1067) ३०और यिद तरेा दािहना हाथ तझुे ठोकर ҅खलाए,

तो उसको काटकर अपने पास से फЋ क द,े ˢयЗिक तरेे ҅लये यही

भला ह,ै िक तरेे अगंЗ मЋ से एक नाश हो जाए और तरेा सारा शरीर

नरक मЋ न डाला जाए। (Geenna g1067) ३१ “यह भी कहा गया था,

‘जो कोई अपनी पѕी को ˱याग द,े तो उसे ˱यागप̷ द।े’ ३२ पर˵त ु मЎ

तमु से यह कहता ϵ ँ िक जो कोई अपनी पѕी को ѳिभचार के िसवा

िकसी और कारण से तलाक द,े तो वह उससे ѳिभचार करवाता ह;ै

और जो कोई उस ˱यागी ϴई से िववाह करे, वह ѳिभचार करता ह।ै

३३ “िफर तमु सनु चकेु हो, िक पवूक̊ाल के लोगЗ से कहा गया था,

‘झठूी शपथ न खाना, पर˵त ु परमѶेर के ҅लये अपनी शपथ को
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परूी करना।’ ३४ पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ िक कभी शपथ न

खाना; न तो ̂वग˚ की, ˢयЗिक वह परमѶेर का िसहंासन ह।ै ३५ न

धरती की, ˢयЗिक वह उसके पाँवЗ की चौकी ह;ै न यϽशलमे की,

ˢयЗिक वह महाराजा का नगर ह।ै ३६अपने िसर की भी शपथ न

खाना ˢयЗिक त ू एक बाल को भी न उजला, न काला कर सकता

ह।ै ३७ पर˵त ु त ु˺ हारी बात हाँ की हाँ, या नहЂ की नहЂ हो; ˢयЗिक

जो कुछ इससे अिधक होता है वह बरुाई से होता ह।ै ३८ “तमु सनु

चकेु हो, िक कहा गया था, िक आखँ के बदले आखँ, और दाँत के

बदले दाँत। ३९ पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ िक बरेु का सामना न

करना; पर˵त ु जो कोई तरेे दािहने गाल पर थ˶पड़ मारे, उसकी ओर

दसूरा भी फेर द।े ४०और यिद कोई तझु पर मकुѣमा करके तरेाकुता˚

लनेा चाह,े तो उसअेगंरखाभी ले लनेे द।े ४१और जो कोई तझुे कोस

भर बगेार मЋ ले जाए तो उसके साथ दो कोस चला जा। ४२ जो कोई

तझु से माँग,े उसे द;े और जो तझु से उधार लनेा चाह,े उससे म ुहँ न

मोड़। ४३ “तमु सनु चकेु हो, िक कहा गया था; िक अपने पड़ोसी से

̼मे रखना, और अपने बरैी से बरै। ४४ पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता

ϵ,ँ िक अपने बै҄ रयЗ से ̼मे रखो और अपने सतानवेालЗ के ҅लये

̼ाथन̊ा करो। ४५ िजससे तमु अपने ̂वगЃय िपता की स˵तान ठहरोगे

ˢयЗिक वह भलЗ और बरुЗ दोनЗ पर अपना सयू˚ उदय करता ह,ै

और धमЃ और अधमЃ पर मЋह बरसाता ह।ै ४६ ˢयЗिक यिद तमु

अपने ̼मे रखनवेालЗ ही से ̼मे रखो, तो त ु˺ हारे ҅लये ˢया लाभ

होगा? ˢया चुगंी लनेवेाले भी ऐसा ही नहЂ करत?े ४७ “और यिद

तमु केवल अपने भाइयЗ को ही नम̂कार करो, तो कौन सा बड़ा

काम करते हो? ˢया अ˵यजाित भी ऐसा नहЂ करत?े ४८ इस҅लए

चािहये िक तमु िसј बनो, जसैा त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता िसј ह।ै

६ “सावधान रहो! तमु मन ु́ यЗ को िदखाने के ҅लये अपने धािमक̊ता

के काम न करो, नहЂ तो अपने ̂वगЃय िपता से कुछ भी फल न

पाओग।े २ “इस҅लए जब त ू दान करे, तो अपना िढढंोरा न िपटवा,

जसैकेपटी, आराधनालयЗ और ग҅लयЗ मЋ करते हЎ, तािक लोग

उनकी बड़ाई करЋ, मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक वे अपना ̼ितफल पा

चकेु। ३ पर˵त ु जब त ू दान करे, तो जो तरेा दािहना हाथ करता ह,ै

उसे तरेा बायाँ हाथ न जानने पाए। ४ तािक तरेा दान गѮु रह;े और

तब तरेा िपता जो गѮु मЋ दखेता ह,ै तझुे ̼ितफल दगेा। ५ “और

जब त ू ̼ाथन̊ा करे, तो कप҄टयЗ के समान न हो ˢयЗिक लोगЗ को

िदखाने के ҅लये आराधनालयЗ मЋ और सड़कЗ के चौराहЗ पर खड़े

होकर ̼ाथन̊ा करना उनको अ˧छा लगता ह।ै मЎ तमु से सच कहता

ϵ,ँ िक वे अपना ̼ितफल पा चकेु। ६ पर˵त ु जब त ू ̼ाथन̊ा करे, तो

अपनी कोठरी मЋ जा; और ќार ब˵द करके अपने िपता से जो गѮु मЋ

है ̼ाथन̊ा कर; और तब तरेा िपता जो गѮु मЋ दखेता ह,ै तझुे ̼ितफल

दगेा। ७ ̼ाथन̊ा करते समय अ˵यजाितयЗ के समान बक-बक न

करो; ˢयЗिक वे समझते हЎ िक उनके बार बार बोलने से उनकी

सनुी जाएगी। ८ इस҅लए तमु उनके समान न बनो, ˢयЗिक तु˺ हारा

िपता त ु˺ हारे माँगने से पहले ही जानता ह,ै िक तु˺ हारी ˢया-ˢया

आव̀यकताएँ ह।ै ९ “अतः तमु इस रीित से ̼ाथन̊ा िकया करो: ‘हे

हमारे िपता, त ू जो ̂वग˚ मЋ ह;ै तरेा नामपिव̷ माना जाए। १० ‘तरेा

रा˩य आए।तरेी इ˧छा जसैे ̂वग˚ मЋ परूी होती ह,ै वसै े प ृ˲ वी पर

भी हो। ११ ‘हमारी िदन भर की रोटी आज हमЋ द।े १२ ‘और िजस

̼कार हमने अपने अपरािधयЗ को ˘मा िकया ह,ै वसै े ही त ू भी

हमारे अपराधЗ को ˘मा कर। १३ ‘और हमЋ परी˘ा मЋ न ला, पर˵त ु

बरुाई से बचा; [ˢयЗिक रा˩य और परा̨म और मिहमा सदा तरेे

ही हЎ।’ आमीन।] १४ “इस҅लए यिद तमु मन ु́ य के अपराध ˘मा

करोग,े तो त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता भी त ु˺ हЋ ˘मा करेगा। १५और यिद

तमु मन ु́ यЗ के अपराध ˘मा न करोग,े तो त ु˺ हारा िपता भी त ु˺ हारे

अपराध ˘मा न करेगा। १६ “जब तमु उपवास करो, तो कप҄टयЗ के

समान त ु˺ हारे म ुहँ पर उदासी न छाई रह,े ˢयЗिक वे अपना म ुहँ

बनाए रहते हЎ, तािक लोग उ˵हЋ उपवासी जानЋ। मЎ तमु से सच कहता

ϵ,ँ िक वे अपना ̼ितफल पा चकेु। १७ पर˵त ु जब त ू उपवास करे तो

अपने िसर पर तले मल और मुहँ धो। १८ तािक लोग नहЂ पर˵त ु तरेा

िपता जो गѮु मЋ ह,ै तझुे उपवासी जान।े इस दशा मЋ तरेा िपता जो गѮु

मЋ दखेता ह,ै तझुे ̼ितफल दगेा। १९ “अपने ҅लये प ृ˲ वी पर धन

इकыा न करो; जहाँ कीड़ा और काई िबगाड़ते हЎ, और जहाँ चोर

सЋध लगाते और चरुाते हЎ। २० पर˵त ु अपने ҅लये ̂वग˚ मЋ धन इकыा

करो, जहाँ न तो कीड़ा, और न काई िबगाड़ते हЎ, और जहाँ चोर न

सЋध लगाते और न चरुाते हЎ। २१ ˢयЗिक जहाँ तरेा धन है वहाँ तरेा

मन भी लगा रहगेा। २२ “शरीर का दीया आखँ ह:ै इस҅लए यिद तरेी

आखँ अ˧छी हो, तो तरेा सारा शरीर भी उिजयाला होगा। २३ पर˵त ु

यिद तरेी आखँ बरुी हो, तो तरेा सारा शरीर भी अिंधयारा होगा; इस

कारण वह उिजयाला जो तझु मЋ है यिद अधंकार हो तो वह अधंकार

कैसा बड़ा होगा! २४ “कोई मन ु́ य दो ̂वािमयЗ की सवेा नहЂ कर

सकता, ˢयЗिक वह एक से बरै और दसूरे से ̼मे रखगेा, या एक से

िनѼावान रहगेा और दसूरे का ितर̂कार करेगा। तमु परमѶेर और

धन दोनЗ की सवेा नहЂ कर सकत।े २५ इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक अपने ̼ाण के ҅लये यह िच˵ता न करना िक हम ˢया खाएँग,े

और ˢया पीएँग,े और न अपने शरीर के ҅लये िक ˢया पहनЋग,े ˢया

̼ाण भोजन स,े और शरीर वҀ से बढ़कर नहЂ? २६ आकाश के

पि˘यЗ को दखेो! वे न बोते हЎ, न काटते हЎ, और न खЀЗ मЋ बटोरते

हЎ; तो भी त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता उनको ҅खलाता ह।ै ˢया तमु उनसे

अिधक म ू˽ य नहЂ रखत?े २७ तमु मЋ कौन ह,ै जो िच˵ता करके अपने

जीवनकाल मЋ एक घड़ी भी बढ़ा सकता ह?ै २८ “और वҀ के ҅लये

ˢयЗ िच˵ता करते हो? सोसनЗ के फूलЗ पर ˴यान करो, िक वे कैसे

बढ़ते हЎ, वे न तो प҄रͅम करते हЎ, न काटते हЎ। २९ तो भी मЎ तमु से

कहता ϵ,ँ िक सलुमैान भी, अपने सारे वभैव मЋ उनमЋ से िकसी के
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समान वҀ पहने ϴए न था। ३० इस҅लए जब परमѶेर मदैान की

घास को, जो आज ह,ै और कल भाड़ मЋ झЗकी जाएगी, ऐसा वҀ

पहनाता ह,ै तो हे अ˽पिवѶािसयЗ, तमु को वह ˢयЗ न पहनाएगा?

३१ “इस҅लए तमु िच˵ता करके यह न कहना, िक हम ˢया खाएँग,े

या ˢया पीएँग,े या ˢया पहनЋग?े ३२ ˢयЗिक अ˵यजाित इन सब

व̂तХु की खोज मЋ रहते हЎ, और त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता जानता ह,ै

िक तु˺ हЋ य े सब व̂तएँु चािहए। ३३ इस҅लए पहले तमु परमѶेर के

रा˩य और धािमक̊ता की खोज करो तो ये सब व̂तएँु त ु˺ हЋ िमल

जाएँगी। ३४अतः कल के ҅लये िच˵ता न करो, ˢयЗिक कल का

िदन अपनी िच˵ता आप कर लगेा; आज के ҅लये आज ही का दःुख

बϴत ह।ै

७ “दोष मत लगाओ, िक तमु पर भी दोष न लगाया जाए। २

ˢयЗिक िजस ̼कार तमु दोष लगाते हो, उसी ̼कार तमु पर भी

दोष लगाया जाएगा; और िजस नाप से तमु नापते हो, उसी से त ु˺ हारे

҅लये भी नापा जाएगा। ३ “त ू ˢयЗ अपने भाई की आखँ के ितनके

को दखेता ह,ै और अपनी आखँ का लыा तझुे नहЂ सझूता? ४ जब

तरेी ही आखँ मЋ लыा ह,ै तो त ूअपने भाई से कैसे कह सकता ह,ै ‘ला

मЎ तरेी आखँ से ितनका िनकाल द ू?ँ’ ५ हे कपटी, पहले अपनी आखँ

मЋ से लыा िनकाल ल,े तब त ूअपने भाई की आखँ का ितनका भली

भाँित दखेकर िनकाल सकेगा। ६ “पिव̷ व̂त ु कुЀЗ को न दो, और

अपने मोती सअूरЗ के आगे मत डालो; ऐसा न हो िक वे उ˵हЋ पाँवЗ

तले रКदЋ और पलटकर तमु को फाड़ डालЋ। ७ “माँगो, तो त ु˺ हЋ िदया

जाएगा; ढूढ़ँो, तो तमु पाओग;े खटखटाओ, तो त ु˺ हारे ҅लये खोला

जाएगा। ८ ˢयЗिक जो कोई माँगता ह,ै उसे िमलता ह;ै और जो ढूढ़ँता

ह,ै वह पाता ह;ै और जो खटखटाता ह,ै उसके ҅लये खोला जाएगा।

९ “तमु मЋ से ऐसा कौन मन ु́ य ह,ै िक यिद उसका पु̷ उससे रोटी

माँग,े तो वह उसे प˱थर द?े १० या मछली माँग,े तो उसे साँप द?े ११

अतः जब तमु बरेु होकर, अपने ब˧चЗ को अ˧छी व̂तएँु दनेा जानते

हो, तो त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता अपने माँगनवेालЗ को अ˧छी व̂तएँु

ˢयЗ न दगेा? १२ इस कारण जो कुछ तमु चाहते हो, िक मन ु́ य त ु˺ हारे

साथ करЋ, तमु भी उनके साथ वसैा ही करो; ˢयЗिक ѳव̂था और

भिव́यќлाХ की िश˘ा यही ह।ै १३ “सकेत फाटक से ̼वशे करो,

ˢयЗिक चौड़ा है वह फाटक और सरल है वह माग˚ जो िवनाश की

ओर ले जाता ह;ै और बϴत सारे लोग हЎ जो उससे ̼वशे करते हЎ। १४

ˢयЗिक सकंरा है वह फाटक और क҄ठन है वह माग˚ जो जीवन को

पϴचँाता ह,ै और थोड़े हЎ जो उसे पाते हЎ। १५ “झठेू भिव́यќлाХ

से सावधान रहो, जो भड़ेЗ के भषे मЋ त ु˺ हारे पास आते हЎ, पर˵त ु

अ˵तर मЋ फाड़नवेाले भिेड़ए हЎ। १६ उनके फलЗ से तमु उ˵हЋ पहचान

लोग।े ˢया लोग झािड़यЗ से अगंरू, या ऊँटकटारЗ से अजंीर तोड़ते

हЎ? १७ इसी ̼कार हर एक अ˧छा पड़े अ˧छा फल लाता है और

िनक˺मा पड़े बरुा फल लाता ह।ै १८अ˧छा पड़े बरुा फल नहЂ ला

सकता, और न िनक˺मा पड़े अ˧छा फल ला सकता ह।ै १९ जो-जो

पड़े अ˧छा फल नहЂ लाता, वह काटा और आग मЋ डाला जाता ह।ै

२०अतः उनके फलЗ से तमु उ˵हЋ पहचान लोग।े २१ “जो मझुस,े ‘हे

̼भ,ु हे ̼भ’ु कहता ह,ै उनमЋ से हर एक ̂वग˚ के रा˩य मЋ ̼वशे न

करेगा, पर˵त ु वही जो मरेे ̂वगЃय िपता की इ˧छा पर चलता ह।ै २२

उस िदन बϴत लोग मझुसे कहЋग;े ‘हे ̼भ,ु हे ̼भ,ु ˢया हमने तरेे

नाम से भिव́यќाणी नहЂ की, और तरेे नाम से दѺुा˱माХ को नहЂ

िनकाला, और तरेे नाम से बϴत अच˺भे के काम नहЂ िकए?’ २३ तब

मЎ उनसे खलुकर कह द ूगँा, ‘मЎने तमु को कभी नहЂ जाना, हे कुकम˚

करनवेालЗ, मरेे पास से चले जाओ।’ २४ “इस҅लए जो कोई मरेी ये

बातЋ सनुकर उ˵हЋ मानता है वह उस ब ु҄ јमान मन ु́ य के समान ठहरेगा

िजसने अपना घर चъान पर बनाया। २५और बा҄रश और बाढ़Ћ आП,

और आिँधयाँ चलЂ, और उस घर पर टˢकरЋ लगЂ, पर˵त ु वह

नहЂ िगरा, ˢयЗिक उसकी नЂव चъान पर डाली गई थी। २६ पर˵त ु

जो कोई मरेी ये बातЋ सनुता है और उन पर नहЂ चलता वह उस

मखू˚ मन ु́ य के समान ठहरेगा िजसने अपना घर रेत पर बनाया। २७

और बा҄रश, और बाढ़Ћ आП, और आिँधयाँ चलЂ, और उस घर पर

टˢकरЋ लगЂ और वह िगरकर स˱यानाश हो गया।” २८ जब यीश ु ये

बातЋ कह चकुा, तो ऐसा ϴआ िक भीड़ उसके उपदशे से चिकत ϴई।

२९ ˢयЗिक वह उनके शािҀयЗ के समान नहЂ पर˵त ु अिधकारी के

समान उ˵हЋ उपदशे दतेा था।

८ जब यीशु उस पहाड़ से उतरा, तो एक बड़ी भीड़ उसके पीछे

हो ली। २और, एक कोढ़ी ने पास आकर उसे ̼णाम िकया और

कहा, “हे ̼भ ु यिद त ू चाह,े तो मझुे शјु कर सकता ह।ै” ३ यीश ु ने

हाथ बढ़ाकर उसे छुआ, और कहा, “मЎ चाहता ϵ,ँ त ू शјु हो जा”

और वह तरु˵त कोढ़ से शјु हो गया। ४ यीश ु ने उससे कहा, “दखे,

िकसी से न कहना, पर˵त ु जाकर अपने आपको याजक को िदखा

और जो चढ़ावा मसूा ने ठहराया है उसे चढ़ा, तािक उनके ҅लये

गवाही हो।” ५और जब वह कफरनϵम मЋ आया तो एक सबूदेार ने

उसके पास आकर उससे िवनती की, ६ “हे ̼भ,ु मरेा सवेक घर मЋ

लकवे का मारा बϴत दःुखी पड़ा ह।ै” ७ उसने उससे कहा, “मЎ

आकर उसे चगंा कϽँगा।” ८ सबूदेार ने उЀर िदया, “हे ̼भ,ु मЎ इस

योˤय नहЂ, िक त ू मरेी छत के तले आए, पर केवल मुहँ स े कह दे तो

मरेा सवेक चगंा हो जाएगा। ९ ˢयЗिक मЎ भी पराधीन मन ु́ य ϵ,ँ

और िसपाही मरेे हाथ मЋ हЎ, और जब एक से कहता ϵ,ँ जा, तो वह

जाता ह;ै और दसूरे को िक आ, तो वह आता ह;ै और अपने दास से

कहता ϵ,ँ िक यह कर, तो वह करता ह।ै” १० यह सनुकर यीश ु ने

अच˺भा िकया, और जो उसके पीछे आ रहे थे उनसे कहा, “मЎ

तमु से सच कहता ϵ,ँ िक मЎने इ͇ाएल मЋ भी ऐसा िवѶास नहЂ

पाया। ११और मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक बϴत सारे पवू˚ और प҅Ѵम से

आकर अ̾ाहम और इसहाक और याकूब के साथ ̂वग˚ के रा˩य मЋ
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बठैЋग।े १२ पर˵त ु रा˩य के स˵तानबाहर अधंकार मЋ डाल िदए जाएँग:े

वहाँ रोना और दाँतЗ का पीसना होगा।” १३और यीश ु ने सबूदेार से

कहा, “जा, जसैा तरेा िवѶास ह,ै वसैा ही तरेे ҅लये हो।” और

उसका सवेक उसी समय चगंा हो गया। १४और यीशु ने पतरस के

घर मЋ आकर उसकी सास को तजे बखुार मЋ पड़ा दखेा। १५ उसने

उसका हाथ छुआ और उसका ˩वर उतर गया; और वह उठकर

उसकी सवेा करने लगी। १६ जब सं˴ या ϴई तब वे उसके पास बϴत

से लोगЗ को लाए िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ और उसने उन आ˱माХ को

अपने वचन से िनकाल िदया, और सब बीमारЗ को चगंा िकया। १७

तािक जो वचन यशायाह भिव́यќлा के ќारा कहा गया था वह

परूा हो: “उसने आप हमारी दबुल̊ताХ को ले ҅लया और हमारी

बीमा҄रयЗ को उठा ҅लया।” १८ यीश ु ने अपने चारЗ ओर एक बड़ी

भीड़ दखेकर झील के उस पार जाने की आ˙ा दी। १९और एक

शाҀी ने पास आकर उससे कहा, “हे गϼु, जहाँ कहЂ त ू जाएगा, मЎ

तरेे पीछे-पीछे हो ल ूगँा।” २० यीश ु ने उससे कहा, “लोमिड़यЗ के

भट और आकाश के पि˘यЗ के बसरेे होते हЎ; पर˵तमुन ु́ य के प ु̷ के

҅लये िसर धरने की भी जगह नहЂ ह।ै” २१ एक और चलेे ने उससे

कहा, “हे ̼भ,ु मझुे पहले जाने द,े िक अपने िपता को गाड़ द ू।ँ” २२

यीशु ने उससे कहा, “त ू मरेे पीछे हो ल;े औरमदुИं को अपने मदुЌ

गाड़ने द।े” २३ जब वह नाव पर चढ़ा, तो उसके चलेे उसके पीछे हो

҅लए। २४और, झील मЋ एक ऐसा बड़ा तफूान उठा िक नाव लहरЗ

से ढपँने लगी; और वह सो रहा था। २५ तब उ˵हЗने पास आकर उसे

जगाया, और कहा, “हे ̼भ,ु हमЋ बचा, हम नाश ϴए जाते हЎ।” २६

उसने उनसे कहा, “हे अ˽पिवѶािसयЗ, ˢयЗ डरते हो?” तब उसने

उठकर आधँी और पानी को डाँटा, और सब शा˵त हो गया। २७और

वे अच˺भा करके कहने लग,े “यह कैसा मन ु́ य ह,ै िक आधँी और

पानी भी उसकी आ˙ा मानते हЎ।” २८ जब वह उस पार गदरेिनयЗ के

˘े̷ मЋ पϴचँा, तो दो मन ु́ य िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ क̾З से िनकलते

ϴए उसे िमल,े जो इतने ̼च˰ड थ,े िक कोई उस माग˚ से जा नहЂ

सकता था। २९और, उ˵हЗने िच˽लाकर कहा, “हे परमѶेर के प ु̷ ,

हमारा तझु से ˢया काम? ˢया त ू समय से पहले हमЋ दःुख दनेे यहाँ

आया ह?ै” ३० उनसे कुछ दरू बϴत से सअूरЗ का झु˰ ड चर रहा

था। ३१ दѺुा˱माХ ने उससे यह कहकर िवनती की, “यिद त ू हमЋ

िनकालता ह,ै तो सअूरЗ के झु˰ ड मЋ भजे द।े” ३२ उसने उनसे कहा,

“जाओ!” और वे िनकलकर सअूरЗ मЋ घसु गई और सारा झु˰ ड

टीले पर से झपटकर पानी मЋ जा पड़ा और डबू मरा। ३३और चरवाहे

भाग,े और नगर मЋ जाकर ये सब बातЋ और िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ;

उनका सारा हाल कह सनुाया। ३४और सारे नगर के लोग यीश ु से

भЋट करने को िनकल आए और उसे दखेकर िवनती की, िक हमारे

˘े̷ स े बाहर िनकल जा।

९ िफर वह नाव पर चढ़कर पार गया, और अपने नगर मЋ आया। २

और कई लोग एक लकवे के मारे ϴए को खाट पर रखकर उसके

पास लाए। यीश ु ने उनका िवѶास दखेकर, उस लकवे के मारे ϴए

से कहा, “हे प ु̷ , धयै˚ रख; तरेे पाप ˘मा ϴए।” ३और कई शािҀयЗ

ने सोचा, “यह तो परमѶेर की िन˵दा करता ह।ै” ४ यीश ु ने उनके

मन की बातЋ जानकर कहा, “तमु लोग अपन-ेअपने मन मЋ बरुा

िवचार ˢयЗ कर रहे हो? ५ सहज ˢया ह?ै यह कहना, ‘तरेे पाप

˘मा ϴए’, या यह कहना, ‘उठ और चल िफर।’ ६ पर˵त ु इस҅लए

िक तमु जान लो िक मन ु́ य के प ु̷ को प ृ˲ वी पर पाप ˘मा करने का

अिधकार ह।ै” उसने लकवे के मारे ϴए से कहा, “उठ, अपनी खाट

उठा, और अपने घर चला जा।” ७ वह उठकर अपने घर चला

गया। ८ लोग यह दखेकर डर गए और परमѶेर की मिहमा करने

लगे िजसने मन ु́ यЗ को ऐसा अिधकार िदया ह।ै ९ वहाँ स े आगे

बढ़कर यीश ु ने मЀी नामक एक मन ु́ य को चुगंी की चौकी पर बठेै

दखेा, और उससे कहा, “मरेे पीछे हो ल।े” वह उठकर उसके पीछे

हो ҅लया। १०और जब वह घर मЋ भोजन करने के ҅लये बठैा तो बϴत

सारे च ुगंी लनेवेाले और पापी आकर यीश ु और उसके चलेЗ के

साथ खाने बठेै। ११ यह दखेकर फरीिसयЗ ने उसके चलेЗ से कहा,

“त ु˺ हारा गϼु च ुगंी लनेवेालЗ और पािपयЗ के साथ ˢयЗ खाता ह?ै”

१२ यह सनुकर यीश ु ने उनसे कहा, “वѧै भले चगंЗ को नहЂ पर˵त ु

बीमारЗ के ҅लए आव̀यक ह।ै १३ इस҅लए तमु जाकर इसका अथ˚

सीख लो, िक मЎ ब҅लदान नहЂ पर˵त ु दया चाहता ϵ;ँ ˢयЗिक मЎ

धिमय̊З को नहЂ पर˵त ु पािपयЗ को बलुाने आया ϵ।ँ” १४ तब यहू˵ना

के चलेЗ ने उसके पास आकर कहा, “ˢया कारण है िक हम और

फरीसी इतना उपवास करते हЎ, पर तरेे चलेे उपवास नहЂ करत?े”

१५ यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया बाराती, जब तक द ू˽ हा उनके साथ है

शोक कर सकते हЎ? पर वे िदन आएँगे िक द ू˽ हा उनसे अलग िकया

जाएगा, उस समय वे उपवास करЋग।े १६ नये कपड़े का पबै˵द परुाने

वҀ पर कोई नहЂ लगाता, ˢयЗिक वह पबै˵द वҀ से और कुछ

खЂच लतेा ह,ै और वह अिधक फट जाता ह।ै १७और लोग नया

दाखरस परुानी मशकЗ मЋ नहЂ भरते हЎ; ˢयЗिक ऐसा करने स े मशकЋ

फट जाती हЎ, और दाखरस बह जाता है और मशकЋ नाश हो जाती

हЎ, पर˵त ु नया दाखरस नई मशकЗ मЋ भरते हЎ और वह दोनЗ बची

रहती हЎ।” १८ वह उनसे ये बातЋ कह ही रहा था, िक एक सरदार

ने आकर उसे ̼णाम िकया और कहा, “मरेी प ु̷ ी अभी मरी ह;ै

पर˵त ु चलकर अपना हाथ उस पर रख, तो वह जीिवत हो जाएगी।”

१९ यीशु उठकर अपने चलेЗ समते उसके पीछे हो ҅लया। २०और

दखेो, एक Ҁी ने िजसके बारह वष˚ स े लϵ बहता था, उसके पीछे से

आकर उसके वҀ के कोने को छू ҅लया। २१ ˢयЗिक वह अपने

मन मЋ कहती थी, “यिद मЎ उसके वҀ ही को छू ल ूगँी तो चगंी

हो जाऊँगी।” २२ यीश ु ने मड़ुकर उसे दखेा और कहा, “पु̷ ी धयै˚
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रख; तरेे िवѶास ने तझुे चगंा िकया ह।ै” अतः वह Ҁी उसी समय

चगंी हो गई। २३ जब यीश ु उस सरदार के घर मЋ पϴचँा और बाँसरुी

बजानवेालЗ और भीड़ को ϴ˽लड़ मचाते दखेा, २४ तब कहा, “हट

जाओ, लड़की मरी नहЂ, पर सोती ह।ै” इस पर वे उसकी हसँी

उड़ाने लग।े २५ पर˵त ु जब भीड़ िनकाल दी गई, तो उसने भीतर

जाकर लड़की का हाथ पकड़ा, और वह जी उठी। २६और इस बात

की चचा˚ उस सारे दशे मЋ फैल गई। २७ जब यीश ु वहाँ स े आगे बढ़ा,

तो दो अधं े उसके पीछे यह पकुारते ϴए चल,े “हे दाऊद की स˵तान,

हम पर दया कर।” २८ जब वह घर मЋ पϴचँा, तो वे अधं े उसके

पास आए, और यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया त ु˺ हЋ िवѶास ह,ै िक

मЎ यह कर सकता ϵ?ँ” उ˵हЗने उससे कहा, “हाँ ̼भ।ु” २९ तब

उसने उनकी आखँЋ छूकर कहा, “त ु˺ हारे िवѶास के अनसुार त ु˺ हारे

҅लये हो।” ३०और उनकी आखँЋ खलु गई और यीश ु ने उ˵हЋ सˣती

के साथ सचते िकया और कहा, “सावधान, कोई इस बात को न

जान।े” ३१ पर उ˵हЗने िनकलकर सारे ˘े̷ मЋ उसका यश फैला

िदया। ३२ जब वे बाहर जा रहे थ,े तब, लोग एक ग ूगँ े को िजसमЋ

दѺुा˱मा थी उसके पास लाए। ३३और जब दѺुा˱मा िनकाल दी गई,

तो ग ूगँा बोलने लगा। और भीड़ ने अच˺भा करके कहा, “इ͇ाएल

मЋ ऐसा कभी नहЂ दखेा गया।” ३४ पर˵त ु फरीिसयЗ ने कहा, “यह

तो दѺुा˱माХ के सरदार की सहायता से दѺुा˱माХ को िनकालता

ह।ै” ३५और यीश ु सब नगरЗ और गाँवЗ मЋ िफरता रहा और उनके

आराधनालयЗ मЋ उपदशे करता, और रा˩य का ससुमाचार ̼चार

करता, और हर ̼कार की बीमारी और दबुल̊ता को दरू करता रहा।

३६ जब उसने भीड़ को दखेा तो उसको लोगЗ पर तरस आया, ˢयЗिक

वे उन भड़ेЗ के समान िजनका कोई चरवाहा न हो, ѳाकुल और

भटके ϴए से थ।े ३७ तब उसने अपने चलेЗ से कहा, “फसल तो

बϴत है पर मजदरू थोड़े हЎ। ३८ इस҅लए फसल के ̂वामी से िवनती

करो िक वह अपने खते मЋ काम करने के ҅लये मजदरू भजे द।े”

१० िफर उसने अपने बारह चलेЗ को पास बलुाकर, उ˵हЋ अशјु

आ˱माХ पर अिधकार िदया, िक उ˵हЋ िनकालЋ और सब ̼कार

की बीमा҄रयЗ और सब ̼कार की दबुल̊ताХ को दरू करЋ। २ इन

बारह ̼े҄ रतЗ के नाम ये हЎ: पहला शमौन, जो पतरस कहलाता ह,ै

और उसका भाई अқ˵̹यास; ज˸दी का प ु̷ याकूब, और उसका भाई

यहू˵ना; ३ िफ҅ल˶पसु और बरत ु˽ म,ै थोमा, और चुगंी लनेवेाला

मЀी, हलफईस का पु̷ याकूब और तѣै। ४ शमौन कनानी, और

यϵदा इ̂क҄रयोती, िजसने उसे पकड़वाया। ५ इन बारहЗ को यीश ु

ने यह िनदЌश दकेर भजेा, “अ˵यजाितयЗ की ओर न जाना, और

साम҄रयЗ के िकसी नगर मЋ ̼वशे न करना। ६ पर˵त ु इ͇ाएल के

घराने ही की खोई ϴई भड़ेЗ के पास जाना। ७और चलत-ेचलते

̼चार करके कहो िक ̂वग˚ का रा˩य िनकट आ गया ह।ै ८ बीमारЗ

को चगंा करो: मरे ϴХ को िजलाओ, कोिढ़यЗ को शјु करो,

दѺुा˱माХ को िनकालो। तमु ने सЋत-मЋत पाया ह,ै सЋत-मЋत दो। ९

अपने बटुХ मЋ न तो सोना, और न Ͻपा, और न तांबा रखना। १०

माग˚ के ҅लये न झोली रखो, न दो कुता˚, न जतूे और न लाठी लो,

ˢयЗिक मजदरू को उसका भोजन िमलना चािहए। ११ “िजस िकसी

नगर या गाँव मЋ जाओ तो पता लगाओ िक वहाँ कौन योˤय ह?ै और

जब तक वहाँ स े न िनकलो, उसी के यहाँ रहो। १२और घर मЋ ̼वशे

करते ϴए उसे आशीष दनेा। १३ यिद उस घर के लोग योˤय हЗगे तो

त ु˺ हारा क˽याण उन पर पϴचँगेा पर˵त ु यिद वे योˤय न हЗ तो त ु˺ हारा

क˽याण त ु˺ हारे पास लौट आएगा। १४और जो कोई त ु˺ हЋ ̪हण न

करे, और तु˺ हारी बातЋ न सनु,े उस घर या उस नगर से िनकलते ϴए

अपने पाँवЗ की धलू झाड़ डालो। १५ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक

˵याय के िदन उस नगर की दशा से सदोम और गमोरा के नगरЗ

की दशा अिधक सहने योˤय होगी। १६ “दखेो, मЎ त ु˺ हЋ भड़ेЗ की

तरह भिेड़यЗ के बीच मЋ भजेता ϵ ँ इस҅लए साँपЗ की तरह ब ु҄ јमान

और कबतूरЗ की तरह भोले बनो। १७ पर˵त ु लोगЗ से सावधान रहो,

ˢयЗिक वे त ु˺ हЋ सभाХ मЋ सКपЋग,े और अपने आराधनालयЗ मЋ त ु˺ हЋ

कोड़े मारЋग।े १८ तमु मरेे ҅लये रा˩यपालЗ और राजाХ के सामने उन

पर, और अ˵यजाितयЗ पर गवाह होने के ҅लये पशे िकए जाओग।े

१९ जब वे त ु˺ हЋ पकड़वाएँगे तो यह िच˵ता न करना, िक तमु कैसे

बोलोगे और ˢया कहोग;े ˢयЗिक जो कुछ तमु को कहना होगा, वह

उसी समय तु˺ हЋ बता िदया जाएगा। २० ˢयЗिक बोलनवेाले तमु नहЂ

हो पर˵त ु त ु˺ हारे िपता का आ˱मा त ु˺ हारे ќारा बोलगेा। २१ “भाई

अपने भाई को और िपता अपने प ु̷ को, मरने के ҅लये सКपЋग,े और

ब˧चे माता-िपता के िवरोध मЋ उठकर उ˵हЋ मरवा डालЋग।े २२ मरेे

नाम के कारण सब लोग तमु से बरै करЋग,े पर जो अ˵त तक धीरज

धरेगा उसी का उјार होगा। २३ जब वे त ु˺ हЋ एक नगर मЋ सताएँ, तो

दसूरे को भाग जाना। मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ तमु मन ु́ य के पु̷

के आने से पहले इ͇ाएल के सब नगरЗ मЋ से गए भी न हЗग।े २४

“चलेा अपने गϼु से बड़ा नहЂ; और न ही दास अपने ̂वामी स।े

२५ चलेे का गϼु के, और दास का ̂वामी के बराबर होना ही बϴत

ह;ै जब उ˵हЗने घर के ̂वामी कोशतैानकहा तो उसके घरवालЗ

को ˢयЗ न कहЋग?े २६ “इस҅लए उनसे मत डरना, ˢयЗिक कुछ

ढकँा नहЂ, जो खोला न जाएगा; और न कुछ िछपा ह,ै जो जाना न

जाएगा। २७ जो मЎ तमु से अिंधयारे मЋ कहता ϵ,ँ उसे उिजयाले मЋ

कहो; और जो कानЗ कान सनुते हो, उसे छतЗ पर से ̼चार करो। २८

जो शरीर को मार सकते हЎ, पर आ˱मा को मार नहЂ सकत,े उनसे

मत डरना; पर उसी से डरो, जो आ˱मा और शरीर दोनЗ को नरक मЋ

नाश कर सकता ह।ै (Geenna g1067) २९ ˢया एक पसैे मЋ दो गौरैये

नहЂ िबकती? िफर भी त ु˺ हारे िपता की इ˧छा के िबना उनमЋ स े एक

भी भिूम पर नहЂ िगर सकती। ३० त ु˺ हारे िसर के बाल भी सब िगने

ϴए हЎ। ३१ इस҅लए, डरो नहЂ; तमु बϴत गौरैयЗ से बढ़कर म ू˽ यवान
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हो। ३२ “जो कोई मन ु́ यЗ के सामने मझुे मान लगेा, उसे मЎ भी अपने

̂वगЃय िपता के सामने मान ल ूगँा। ३३ पर जो कोई मन ु́ यЗ के सामने

मरेा इ˵कार करेगा उसे मЎ भी अपने ̂वगЃय िपता के सामने इ˵कार

कϽँगा। ३४ “यह न समझो, िक मЎ प ृ˲ वी पर िमलाप कराने को आया

ϵ;ँ मЎ िमलाप कराने को नहЂ, पर तलवार चलवाने आया ϵ।ँ ३५ मЎ

तो आया ϵ,ँ िक मन ु́ य को उसके िपता स,े और बटेी को उसकी

माँ स,े और बϵ को उसकी सास से अलग कर द ू।ँ ३६ मन ु́ य के

बरैी उसके घर ही के लोग हЗग।े ३७ “जो माता या िपता को मझुसे

अिधक ि̼य जानता ह,ै वह मरेे योˤय नहЂ और जो बटेा या बटेी को

मझुसे अिधक ि̼य जानता ह,ै वह मरेे योˤय नहЂ। ३८और जोअपना

̨ूस लकेरमरेे पीछे न चले वह मरेे योˤय नहЂ। ३९ जो अपने ̼ाण

बचाता ह,ै वह उसे खोएगा; और जो मरेे कारण अपना ̼ाण खोता ह,ै

वह उसे पाएगा। ४० “जो त ु˺ हЋ ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता

ह;ै और जो मझुे ̪हण करता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता

ह।ै ४१ जो भिव́यќлा को भिव́यќлा जानकर ̪हण करे, वह

भिव́यќлा का बदला पाएगा; और जो धमЃ जानकर धमЃ को

̪हण करे, वह धमЃ का बदला पाएगा। ४२ जो कोई इन छोटЗ मЋ स े

एक को चलेा जानकर केवल एक कटोरा ठंडा पानी िपलाए, मЎ तमु

से सच कहता ϵ,ँ वह अपना परु̂कार कभी नहЂ खोएगा।”

११ जब यीश ु अपने बारह चलेЗ को िनदЌश दे चकुा, तो वह उनके

नगरЗ मЋ उपदशे और ̼चार करने को वहाँ स े चला गया। २

यहू˵ना ने ब˵दीगहृ मЋ मसीह के कामЗ का समाचार सनुकर अपने

चलेЗ को उससे यह पछूने भजेा, ३ “ˢया आनवेाला त ू ही ह,ै या

हम दसूरे की ̼ती˘ा करЋ?” ४ यीश ु ने उЀर िदया, “जो कुछ तमु

सनुते हो और दखेते हो, वह सब जाकर यहू˵ना से कह दो। ५ िक

अधंे दखेते हЎ और लगँड़े चलते िफरते हЎ, कोढ़ी शјु िकए जाते हЎ

और बहरे सनुते हЎ, मदुЌ िजलाए जाते हЎ, और गरीबЗ को ससुमाचार

सनुाया जाता ह।ै ६और ध˵य है वह, जो मरेे कारण ठोकर न खाए।”

७ जब वे वहाँ स े चल िदए, तो यीश ु यहू˵ना के िवषय मЋ लोगЗ से

कहने लगा, “तमु जगंल मЋ ˢया दखेने गए थ?े ˢया हवा से िहलते

ϴए सरक˰डे को? ८ िफर तमु ˢया दखेने गए थ?े जो कोमल वҀ

पहनते हЎ, वे राजभवनЗ मЋ रहते हЎ। ९ तो िफर ˢयЗ गए थ?े ˢया

िकसी भिव́यќлा को दखेने को? हाँ, मЎ तमु से कहता ϵ,ँ वरन ्

भिव́यќлा से भी बड़े को। १० यह वही ह,ै िजसके िवषय मЋ ҅लखा

ह,ै िक ‘दखे, मЎ अपने दतू को तरेे आगे भजेता ϵ,ँ जो तरेे आगे तरेा

माग˚ तयैार करेगा।’ ११ “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो िҀयЗ से

ज˵मे हЎ, उनमЋ स े यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले स े कोई बड़ा नहЂ ϴआ;

पर जो ̂वग˚ के रा˩य मЋ छोटे से छोटा हवैह उससे बड़ाह।ै १२ यहू˵ना

बपित̂मा दनेवेाले के िदनЗ से अब तक ̂वग˚ के रा˩य मЋ बलपवूक̊

̼वशे होता रहा ह,ै और बलवान उसे छीन लतेे हЎ। १३ यहू˵ना तक

सारे भिव́यќлा और ѳव̂था भिव́यќाणी करते रह।े १४और

चाहो तो मानो, ए҅ल˻याह जो आनवेाला था, वह यही ह।ै १५ िजसके

सनुने के कान हЗ, वह सनु ल।े १६ “मЎ इस समय के लोगЗ की उपमा

िकस से द ू?ँ वे उन बालकЗ के समान हЎ, जो बाजारЗ मЋ बठेै ϴए एक

दसूरे से पकुारकर कहते हЎ, १७ िक हमने त ु˺ हारे ҅लये बाँसरुी बजाई,

और तमु न नाच;े हमने िवलाप िकया, और तमु ने छाती नहЂ पीटी।

१८ ˢयЗिक यहू˵ना न खाता आया और न ही पीता, और वे कहते हЎ

िक उसमЋ दѺुा˱मा ह।ै १९ मन ु́ य का पु̷ खाता-पीता आया, और वे

कहते हЎ िक दखेो, पटे ू और िपयˢकड़ मन ु́ य, च ुगंी लनेवेालЗ और

पािपयЗ का िम̷! पर ˙ान अपने कामЗ मЋ स˧चा ठहराया गया ह।ै”

२० तब वह उन नगरЗ को उलाहना दनेे लगा, िजनमЋ उसने बϴत सारे

साम˲य˚ के काम िकए थ;े ˢयЗिक उ˵हЗने अपना मन नहЂ िफराया

था। २१ “हाय, खरुाजीन! हाय, बतैसदैा! जो साम˲य˚ के काम तमु मЋ

िकए गए, यिद वे सोर और सीदोन मЋ िकए जात,े तो टाट ओढ़कर,

और राख मЋ बठैकर, वे कब के मन िफरा लते।े २२ पर˵त ु मЎ तमु से

कहता ϵ;ँ िक ˵याय के िदन त ु˺ हारी दशा से सोर और सीदोन की

दशा अिधक सहने योˤय होगी। २३और हे कफरनϵम, ˢया त ू ̂वग˚

तक ऊँचा िकया जाएगा? त ू तो अधोलोक तक नीचे जाएगा; जो

साम˲य˚ के काम तझु मЋ िकए गए ह,ै यिद सदोम मЋ िकए जात,े तो

वह आज तक बना रहता। (Hadēs g86) २४ पर मЎ तमु से कहता

ϵ,ँ िक ˵याय के िदन तरेी दशा से सदोम के नगर की दशा अिधक

सहने योˤय होगी।” २५ उसी समय यीश ु ने कहा, “हे िपता, ̂वग˚

और प ृ˲ वी के ̼भ,ु मЎ तरेा ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक तनूे इन बातЗ को

˙ािनयЗ और समझदारЗ से िछपा रखा, और बालकЗ पर ̼गट िकया

ह।ै २६ हाँ, हे िपता, ˢयЗिक तझुे यही अ˧छा लगा। २७ “मरेे िपता ने

मझुे सब कुछ सКपा ह,ै और कोई पु̷ को नहЂ जानता, केवल िपता;

और कोई िपता को नहЂ जानता, केवल पु̷ और वह िजस पर पु̷

उसे ̼गट करना चाह।े २८ “हे सबप҄रͅम करनवेालЗ और बोझ से

दबलेोगЗ, मरेे पास आओ; मЎ त ु˺ हЋ िवͅाम द ूगँा। २९ मरेा जआूअपने

ऊपर उठा लो; और मझुसे सीखो; ˢयЗिक मЎ न̀ और मन मЋ दीन

ϵ:ँ और तमु अपने मन मЋ िवͅाम पाओग।े ३० ˢयЗिक मरेा जआू

सहज और मरेा बोझ हलका ह।ै”

१२ उस समय यीश ु स˸त के िदन खतेЗ मЋ से होकर जा रहा था,

और उसके चलेЗ को भखू लगी, और वे बालЋ तोड़-तोड़कर

खाने लग।े २ फरीिसयЗ ने यह दखेकर उससे कहा, “दखे, तरेे चलेे

वह काम कर रहे हЎ, जो स˸त के िदन करना उिचत नहЂ।” ३ उसने

उनसे कहा, “ˢया तमु ने नहЂ पढ़ा, िक दाऊद न,े जब वह और

उसके साथी भखूे ϴए तो ˢया िकया? ४ वह कैसे परमѶेर के घर मЋ

गया, औरभЋट की रो҄टयाँखाई, िज˵हЋ खाना न तो उसे और न उसके

सािथयЗ को, पर केवल याजकЗ को उिचत था? ५ या ˢया तमु ने

ѳव̂था मЋ नहЂ पढ़ा, िक याजक स˸त के िदन मқ˵दर मЋ स˸त के

िदन की िविध को तोड़ने पर भी िनदИष ठहरते हЎ? ६ पर मЎ तमु से
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कहता ϵ,ँ िक यहाँ वह ह,ै जो मқ˵दर से भी महान ह।ै ७ यिद तमु

इसका अथ˚ जानते िक मЎ दया से ̼स˵न होता ϵ,ँ ब҅लदान से नहЂ,

तो तमु िनदИष को दोषी न ठहरात।े ८ मन ु́ य का पु̷ तो स˸त के

िदन का भी ̼भु ह।ै” ९ वहाँ स े चलकर वह उनके आराधनालय मЋ

आया। १० वहाँ एक मन ु́ य था, िजसका हाथ सखूा ϴआ था; और

उ˵हЗने उस पर दोष लगाने के ҅लए उससे पछूा, “ˢया स˸त के िदन

चगंा करना उिचत ह?ै” ११ उसने उनसे कहा, “तमु मЋ ऐसा कौन ह,ै

िजसकी एक भड़े हो, और वह स˸त के िदन गяे मЋ िगर जाए, तो वह

उसे पकड़कर न िनकाल?े १२ भला, मन ु́ य का म ू˽ य भड़े से िकतना

बढ़कर ह!ै इस҅लए स˸त के िदन भलाई करना उिचत ह।ै” १३ तब

यीश ु ने उस मन ु́ य से कहा, “अपना हाथ बढ़ा।” उसने बढ़ाया, और

वह िफर दसूरे हाथ के समान अ˧छा हो गया। १४ तब फरीिसयЗ ने

बाहर जाकर उसके िवरोध मЋ स˺मित की, िक उसे िकस ̼कार मार

डाल?े १५ यह जानकर यीश ु वहाँ स े चला गया। और बϴत लोग

उसके पीछे हो ҅लय,े और उसने सब को चगंा िकया। १६और उ˵हЋ

चतेावनी दी, िक मझुे ̼गट न करना। १७ िक जो वचन यशायाह

भिव́यќлा के ќारा कहा गया था, वह परूा हो: १८ “दखेो, यह मरेा

सवेक ह,ै िजसे मЎने चनुा ह;ै मरेा ि̼य, िजससे मरेा मन ̼स˵न ह:ै मЎ

अपना आ˱मा उस पर डाल ूगँा; और वह अ˵यजाितयЗ को ˵याय

का समाचार दगेा। १९ वह न झगड़ा करेगा, और न िच˽लाएगा;

और न बाजारЗ मЋ कोई उसका श˸द सनुगेा। २० वह कुचले ϴए

सरक˰डे को न तोड़ेगा; और धआु ँ दतेी ϴई बЀी को न बझुाएगा,

जब तक ˵याय को ̼बल न कराए। २१और अ˵यजाितयाँ उसके नाम

पर आशा रखЋगी।” २२ तब लोग एक अधं-ेग ूगँ े को िजसमЋ दѺुा˱मा

थी, उसके पास लाए; और उसने उसे अ˧छा िकया; और वह ग ूगँा

बोलने और दखेने लगा। २३ इस पर सब लोग चिकत होकर कहने

लग,े “यह ˢया दाऊद की स˵तान ह?ै” २४ पर˵त ु फरीिसयЗ ने यह

सनुकर कहा, “यह तो दѺुा˱माХ के सरदार शतैान की सहायता के

िबना दѺुा˱माХ को नहЂ िनकालता।” २५ उसने उनके मन की बात

जानकर उनसे कहा, “िजस िकसी रा˩य मЋ फूट होती ह,ै वह उजड़

जाता ह,ै और कोई नगर या घराना िजसमЋ फूट होती ह,ै बना न

रहगेा। २६और यिद शतैान ही शतैान को िनकाल,े तो वह अपना ही

िवरोधी हो गया ह;ै िफर उसका रा˩य कैसे बना रहगेा? २७ भला,

यिद मЎ शतैान की सहायता से दѺुा˱माХ को िनकालता ϵ,ँ तो त ु˺ हारे

वशं िकसकी सहायता से िनकालते हЎ? इस҅लए वे ही त ु˺ हारा ˵याय

करЋग।े २८ पर यिद मЎ परमѶेर के आ˱मा की सहायता से दѺुा˱माХ

को िनकालता ϵ,ँ तो परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे पास आ पϴचँा ह।ै

२९ या कैसे कोई मन ु́ य िकसी बलव˵त के घर मЋ घसुकर उसका माल

लटू सकता है जब तक िक पहले उस बलव˵त को न बाँध ल?े और

तब वह उसका घर लटू लगेा। ३० जो मरेे साथ नहЂ, वह मरेे िवरोध

मЋ ह;ै और जो मरेे साथ नहЂ बटोरता, वह िबखरेता ह।ै ३१ इस҅लए

मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक मन ु́ य का सब ̼कार का पाप और िन˵दा

˘मा की जाएगी, पर पिव̷ आ˱मा की िन˵दा ˘मा न की जाएगी।

३२ जो कोई मन ु́ य के प ु̷ के िवरोध मЋ कोई बात कहगेा, उसका यह

अपराध ˘मा िकया जाएगा, पर˵त ु जो कोई पिव̷ आ˱मा के िवरोध

मЋ कुछ कहगेा, उसका अपराध न तो इस यगु मЋ और न ही आनवेाले

यगु मЋ ˘मा िकया जाएगा। (aiōn g165) ३३ “यिद पड़े को अ˧छा

कहो, तो उसके फल को भी अ˧छा कहो, या पड़े को िनक˺मा

कहो, तो उसके फल को भी िनक˺मा कहो; ˢयЗिक पड़े फल ही से

पहचाना जाता ह।ै ३४ हे साँप के ब˧चЗ, तमु बरेु होकर कैसे अ˧छी

बातЋ कह सकते हो? ˢयЗिक जो मन मЋ भरा ह,ै वही म ुहँ पर आता

ह।ै ३५ भला मन ु́ य मन के भले भ˰डार से भली बातЋ िनकालता ह;ै

और बरुा मन ु́ य बरेु भ˰डार से बरुी बातЋ िनकालता ह।ै ३६और मЎ तमु

से कहता ϵ,ँ िक जो-जो िनक˺मी बातЋ मन ु́ य कहЋग,े ˵याय के िदन

हर एक बात का लखेा दЋग।े ३७ ˢयЗिक त ूअपनी बातЗ के कारण

िनदИष और अपनी बातЗ ही के कारण दोषी ठहराया जाएगा।” ३८

इस पर कुछ शािҀयЗ और फरीिसयЗ ने उससे कहा, “हे गϼु, हम

तझु से एक िच˵ह दखेना चाहते हЎ।” ३९ उसने उ˵हЋ उЀर िदया,

“इस यगु के बरेु और ѳिभचारी लोग िच˵ह ढूढ़ँत े हЎ; पर˵त ु योना

भिव́यќлा के िच˵ह को छोड़ कोई और िच˵ह उनको न िदया

जाएगा। ४० योना तीन रात-िदन महा म˧छ के पटे मЋ रहा, वसै े ही

मन ु́ य का पु̷ तीन रात-िदन प ृ˲ वी के भीतर रहगेा। ४१ नीनवे के

लोग ˵याय के िदन इस यगु के लोगЗ के साथ उठकर उ˵हЋ दोषी

ठहराएँग,े ˢयЗिक उ˵हЗने योना का ̼चार सनुकर, मन िफराया और

यहाँ वह है जोयोना से भी बड़ाह।ै ४२ दि˘ण की रानी˵याय के िदन

इस यगु के लोगЗ के साथ उठकर उ˵हЋ दोषी ठहराएगी, ˢयЗिक वह

सलुमैान का ˙ान सनुने के ҅लये प ृ˲ वी के छोर से आई, और यहाँ वह

है जो सलुमैान से भी बड़ा ह।ै ४३ “जब अशјु आ˱मा मन ु́ य मЋ से

िनकल जाती ह,ै तो सखूी जगहЗ मЋ िवͅाम ढूढ़ँती िफरती ह,ै और

पाती नहЂ। ४४ तब कहती ह,ै िक मЎ अपने उसी घर मЋ जहाँ स े

िनकली थी, लौट जाऊँगी, और आकर उसे सनूा, झाड़ा-बहुारा और

सजा-सजाया पाती ह।ै ४५ तब वह जाकर अपने से और बरुी सात

आ˱माХ को अपने साथ ले आती ह,ै और वे उसमЋ पठैकर वहाँ

वास करती हЎ, और उस मन ु́ य की िपछली दशा पहले से भी बरुी हो

जाती ह।ै इस यगु के बरेु लोगЗ की दशा भी ऐसी ही होगी।” ४६ जब

वह भीड़ से बातЋ कर ही रहा था, तो उसकी माता और भाई बाहर

खड़े थ,े और उससे बातЋ करना चाहते थ।े ४७ िकसी ने उससे कहा,

“दखे तरेी माता और तरेे भाई बाहर खड़े हЎ, और तझु से बातЋ करना

चाहते हЎ।” ४८ यह सनु उसने कहनवेाले को उЀर िदया, “कौन

हЎ मरेी माता? और कौन हЎ मरेे भाई?” ४९ और अपने चलेЗ की

ओर अपना हाथ बढ़ाकर कहा, “मरेी माता और मरेे भाई ये हЎ। ५०
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ˢयЗिक जो कोई मरेे ̂वगЃय िपता की इ˧छा पर चल,े वही मरेा

भाई, और बहन, और माता ह।ै”

१३ उसी िदन यीश ु घर से िनकलकर झील के िकनारे जा बठैा।

२और उसके पास ऐसी बड़ी भीड़ इकыी ϴई िक वह नाव पर

चढ़ गया, और सारी भीड़ िकनारे पर खड़ी रही। ३और उसने उनसे

दѺृा˵तЗ मЋ बϴत सी बातЋ कहЂ “एक बोनवेाला बीज बोने िनकला।

४ बोते समय कुछ बीज माग˚ के िकनारे िगरे और पि˘यЗ ने आकर

उ˵हЋ चगु ҅लया। ५ कुछ बीज प˱थरीली भिूम पर िगरे, जहाँ उ˵हЋ

बϴत िमъी न िमली और नरम िमъी न िमलने के कारण वे ज˽द उग

आए। ६ पर सरूज िनकलने पर वे जल गए, और जड़ न पकड़ने से

सखू गए। ७ कुछ बीज झािड़यЗ मЋ िगरे, और झािड़यЗ ने बढ़कर

उ˵हЋ दबा डाला। ८ पर कुछ अ˧छी भिूम पर िगरे, और फल लाए,

कोई सौ गनुा, कोई साठ गनुा, कोई तीस गनुा। ९ िजसके कान हЗ

वह सनु ल।े” १०और चलेЗ ने पास आकर उससे कहा, “त ू उनसे

दѺृा˵तЗ मЋ ˢयЗ बातЋ करता ह?ै” ११ उसने उЀर िदया, “तमु को

̂वग˚ के रा˩य के भदेЗ की समझ दी गई ह,ै पर उनको नहЂ। १२

ˢयЗिक िजसके पास ह,ै उसे िदया जाएगा; और उसके पास बϴत

हो जाएगा; पर िजसके पास कुछ नहЂ ह,ै उससे जो कुछ उसके

पास ह,ै वह भी ले ҅लया जाएगा। १३ मЎ उनसे दѺृा˵तЗ मЋ इस҅लए

बातЋ करता ϵ,ँ िक वे दखेते ϴए नहЂ दखेत;े और सनुते ϴए नहЂ

सनुत;े और नहЂ समझत।े १४और उनके िवषय मЋ यशायाह की यह

भिव́यќाणी परूी होती ह:ै ‘तमु कानЗ से तो सनुोग,े पर समझोगे

नहЂ; और आखँЗ से तो दखेोग,े पर त ु˺ हЋ न सझूगेा। १५ ˢयЗिक इन

लोगЗ के मन सु̂ त हो गए ह,ै और वे कानЗ से ऊँचा सनुते हЎ और

उ˵हЗने अपनी आखँЋ म ूदँ लЂ हЎ; कहЂ ऐसा न हो िक वे आखँЗ से

दखेЋ, और कानЗ से सनुЋ और मन से समझЋ, और िफर जाएँ, और मЎ

उ˵हЋ चगंा कϽँ।’ १६ “पर ध˵य है त ु˺ हारी आखँЋ, िक वे दखेती हЎ;

और त ु˺ हारे कान, िक वे सनुते हЎ। १७ ˢयЗिक मЎ तमु से सच कहता

ϵ,ँ िक बϴत से भिव́यќлाХ और धिमय̊З ने चाहा िक जो बातЋ

तमु दखेते हो, दखेЋ पर न दखेЂ; और जो बातЋ तमु सनुते हो, सनुЋ,

पर न सनुЂ। १८ “अब तमु बोनवेाले का दѺृा˵त सनुो १९ जो कोई

रा˩य कावचनसनुकर नहЂ समझता, उसके मन मЋ जो कुछ बोया

गया था, उसे वह दѺु आकर छीन ले जाता ह;ै यह वही ह,ै जो

माग˚ के िकनारे बोया गया था। २०और जो प˱थरीली भिूम पर बोया

गया, यह वह ह,ै जो वचन सनुकर तरु˵त आन˵द के साथ मान लतेा

ह।ै २१ पर अपने मЋ जड़ न रखने के कारण वह थोड़े ही िदन रह

पाता ह,ै और जब वचन के कारण ˢलशे या उ˱पीड़न होता ह,ै तो

तरु˵त ठोकर खाता ह।ै २२ जो झािड़यЗ मЋ बोया गया, यह वह ह,ै जो

वचन को सनुता ह,ै पर इस ससंार की िच˵ता और धन का धोखा

वचन को दबाता ह,ै और वह फल नहЂ लाता। (aiōn g165) २३

जो अ˧छी भिूम मЋ बोया गया, यह वह ह,ै जो वचन को सनुकर

समझता ह,ै और फल लाता है कोई सौ गनुा, कोई साठ गनुा, कोई

तीस गनुा।” २४ यीशु ने उ˵हЋ एक और दѺृा˵त िदया, “̂वग˚ का

रा˩य उस मन ु́ य के समान है िजसने अपने खते मЋ अ˧छा बीज

बोया। २५ पर जब लोग सो रहे थे तो उसका बरैी आकर गϵे ँ के बीच

जगंली बीज बोकर चला गया। २६ जब अकुंर िनकले और बालЋ

लगी, तो जगंली दाने के पौधे भी िदखाई िदए। २७ इस पर गहृ̂थ

के दासЗ ने आकर उससे कहा, ‘हे ̂वामी, ˢया तनूे अपने खते मЋ

अ˧छा बीज न बोया था? िफर जगंली दाने के पौधे उसमЋ कहाँ स े

आए?’ २८ उसने उनसे कहा, ‘यह िकसी श̷ ु का काम ह।ै’ दासЗ ने

उससे कहा, ‘ˢया तरेी इ˧छा ह,ै िक हम जाकर उनको बटोर लЋ?’

२९ उसने कहा, ‘नहЂ, ऐसा न हो िक जगंली दाने के पौधे बटोरते

ϴए तमु उनके साथ गϵे ँ भी उखाड़ लो। ३०कटनी तक दोनЗ को

एक साथ बढ़ने दो, और कटनी के समय मЎ काटनवेालЗ से कϵगँा;

पहले जगंली दाने के पौधे बटोरकर जलाने के ҅लये उनके गыे बाँध

लो, और गϵे ँ को मरेे खЀे मЋ इकыा करो।’” ३१ उसने उ˵हЋ एक

और दѺृा˵त िदया, “̂वग˚ का रा˩य राई के एक दाने के समान ह,ै

िजसे िकसी मन ु́ य ने लकेर अपने खते मЋ बो िदया। ३२ वह सब

बीजЗ से छोटा तो है पर जब बढ़ जाता है तब सब साग-पात से बड़ा

होता ह;ै और ऐसा पड़े हो जाता ह,ै िक आकाश के प˘ी आकर

उसकी डा҅लयЗ पर बसरेा करते हЎ।” ३३ उसने एक और दѺृा˵त

उ˵हЋ सनुाया, “̂वग˚ का रा˩य ख़मीर के समान है िजसको िकसी

Ҁी ने लकेर तीन पसरेी आटे मЋ िमला िदया और होत-ेहोते वह सब

ख़मीर हो गया।” ३४ ये सब बातЋ यीश ु ने दѺृा˵तЗ मЋ लोगЗ से कहЂ,

और िबना दѺृा˵त वह उनसे कुछ न कहता था। ३५ िक जो वचन

भिव́यќлा के ќारा कहा गया था, वह परूा हो: “मЎ दѺृा˵त कहने

को अपना म ुहँ खोल ूगँा मЎ उन बातЗ को जो जगत की उ˱पिЀ से गѮु

रही हЎ ̼गट कϽँगा।” ३६ तब वह भीड़ को छोड़कर घर मЋ आया,

और उसके चलेЗ ने उसके पास आकर कहा, “खते के जगंली दाने

का दѺृा˵त हमЋ समझा द।े” ३७ उसने उनको उЀर िदया, “अ˧छे

बीज का बोनवेाला मन ु́ य का पु̷ ह।ै ३८ खते ससंार ह,ै अ˧छा

बीज रा˩य के स˵तान, और जगंली बीज दѺु के स˵तान हЎ। ३९ िजस

श̷ ु ने उनको बोया वह शतैान ह;ै कटनी जगत का अ˵त ह:ै और

काटनवेाले ̂वगद̊तू हЎ। (aiōn g165) ४०अतः जसै े जगंली दाने बटोरे

जाते और जलाए जाते हЎ वसैा ही जगत के अ˵त मЋ होगा। (aiōn

g165) ४१ मन ु́ य का पु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ को भजेगेा, और वे उसके

रा˩य मЋ से सब ठोकर के कारणЗ को और कुकम˚ करनवेालЗ को

इकыा करЋग।े ४२और उ˵हЋआग के कु˰डमЋ डालЋग,े वहाँ रोना और

दाँत पीसना होगा। ४३ उस समय धमЃ अपने िपता के रा˩य मЋ सयू˚

के समान चमकЋ ग।े िजसके कान हЗ वह सनु ल।े ४४ “̂वग˚ का

रा˩य खते मЋ िछपे ϴए धन के समान ह,ै िजसे िकसी मन ु́ य ने पाकर

िछपा िदया, और आन˵द के मारे जाकर अपना सब कुछ बचेकर
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उस खते को मोल ҅लया। ४५ “िफर ̂वग˚ का रा˩य एक ѳापारी के

समान है जो अ˧छे मोितयЗ की खोज मЋ था। ४६ जब उसे एक

बϴम ू˽ य मोती िमला तो उसने जाकर अपना सब कुछ बचे डाला

और उसे मोल ले ҅लया। ४७ “िफर ̂वग˚ का रा˩य उस बड़े जाल के

समान ह,ै जो समु̹ मЋ डाला गया, और हर ̼कार की मछ҅लयЗ को

समटे लाया। ४८और जब जाल भर गया, तो मछुए िकनारे पर खЂच

लाए, और बठैकर अ˧छी-अ˧छी तो बरतनЗ मЋ इकыा कЂ और

बकेार-बकेार फЋ क दЂ। ४९ जगत के अ˵त मЋ ऐसा ही होगा; ̂वगद̊तू

आकर दѺुЗ को धिमय̊З से अलग करЋग,े (aiōn g165) ५०और उ˵हЋ

आग के कु˰ड मЋ डालЋग।े वहाँ रोना और दाँत पीसना होगा। ५१

“ˢया तमु ये सब बातЋ समझ गए?” चलेЗ ने उЀर िदया, “हाँ।” ५२

िफर यीश ु ने उनसे कहा, “इस҅लए हर एक शाҀी जो ̂वग˚ के रा˩य

का चलेा बना ह,ै उस गहृ̂थ के समान है जो अपने भ˰डार से नई

और परुानी व̂तएँु िनकालता ह।ै” ५३ जब यीश ु ये सब दѺृा˵त कह

चकुा, तो वहाँ स े चला गया। ५४और अपने नगर मЋ आकर उनके

आराधनालय मЋ उ˵हЋ ऐसा उपदशे दनेे लगा; िक वे चिकत होकर

कहने लग,े “इसको यह ˙ान और साम˲य˚ के काम कहाँ स े िमल?े

५५ ˢया यह बढ़ई का बटेा नहЂ? और ˢया इसकी माता का नाम

म҄रयम और इसके भाइयЗ के नाम याकूब, यसूफु, शमौन और यϵदा

नहЂ? ५६और ˢया इसकी सब बहनЋ हमारे बीच मЋ नहЂ रहती? िफर

इसको यह सब कहाँ स े िमला?” ५७ इस ̼कार उ˵हЗने उसके कारण

ठोकर खाई, पर यीश ु ने उनसे कहा, “भिव́यќлा का अपने नगर

और अपने घर को छोड़ और कहЂ िनरादर नहЂ होता।” ५८और

उसने वहाँ उनके अिवѶास के कारण बϴत साम˲य˚ के काम नहЂ

िकए।

१४ उस समय चौथाई दशे के राजा हरेोदसे ने यीश ु की चचा˚ सनुी।

२और अपने सवेकЗ से कहा, “यह यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला

ह:ै वह मरे ϴХ मЋ से जी उठा ह,ै इस҅लए उससे साम˲य˚ के काम

̼गट होते हЎ।” ३ ˢयЗिक हरेोदसे ने अपने भाई िफ҅ल˶पसु की पѕी

हरेोिदयास के कारण, यहू˵ना को पकड़कर बाँधा, और जलेखाने मЋ

डाल िदया था। ४ ˢयЗिक यहू˵ना ने उससे कहा था, िक इसको

रखना तझुे उिचत नहЂ ह।ै ५और वह उसे मार डालना चाहता था,

पर लोगЗ से डरता था, ˢयЗिक वे उसे भिव́यќлा मानते थ।े ६ पर

जब हरेोदसे का ज˵मिदन आया, तो हरेोिदयास की बटेी ने उ˱सव

मЋ नाच िदखाकर हरेोदसे को खशु िकया। ७ इस҅लए उसने शपथ

खाकर वचन िदया, “जो कुछ त ू माँगगेी, मЎ तझुे द ूगँा।” ८ वह

अपनी माता के उकसाने स े बोली, “यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले का

िसर थाल मЋ यहЂ मझुे मगँवा द।े” ९ राजा दःु҅खत ϴआ, पर अपनी

शपथ के, और साथ बठैनवेालЗ के कारण, आ˙ा दी, िक दे िदया

जाए। १०और उसने जलेखाने मЋ लोगЗ को भजेकर यहू˵ना का िसर

कटवा िदया। ११और उसका िसर थाल मЋ लाया गया, और लड़की

को िदया गया; और वह उसको अपनी माँ के पास ले गई। १२और

उसके चलेЗ ने आकर उसके शव को ले जाकर गाड़ िदया और

जाकर यीश ु को समाचार िदया। १३ जब यीश ु ने यह सनुा, तो नाव पर

चढ़कर वहाँ स े िकसी सनुसान जगह को, एका˵त मЋ चला गया; और

लोग यह सनुकर नगर-नगर से पदैल उसके पीछे हो ҅लए। १४ उसने

िनकलकर एक बड़ी भीड़ दखेी, और उन पर तरस खाया, और

उसने उनके बीमारЗ को चगंा िकया। १५ जब साँझ ϴई, तो उसके

चलेЗ ने उसके पास आकर कहा, “यह तो सनुसान जगह है और दरे

हो रही ह,ै लोगЗ को िवदा िकया जाए िक वे बқ̂तयЗ मЋ जाकर

अपने ҅लये भोजन मोल लЋ।” १६ यीश ु ने उनसे कहा, “उनका जाना

आव̀यक नहЂ! तमु ही इ˵हЋ खाने को दो।” १७ उ˵हЗने उससे कहा,

“यहाँ हमारे पास पाँच रोटी और दो मछ҅लयЗ को छोड़ और कुछ

नहЂ ह।ै” १८ उसने कहा, “उनको यहाँ मरेे पास ले आओ।” १९ तब

उसने लोगЗ को घास पर बठैने को कहा, और उन पाँच रो҄टयЗ

और दो मछ҅लयЗ को ҅लया; और ̂वग˚ की ओर दखेकर ध˵यवाद

िकया और रो҄टयाँ तोड़-तोड़कर चलेЗ को दЂ, और चलेЗ ने लोगЗ

को। २०और सब खाकर तѮृ हो गए, और उ˵हЗने बचे ϴए टुकड़З

से भरी ϴई बारह टोक҄रयाँ उठाई। २१और खानवेाले िҀयЗ और

बालकЗ को छोड़कर पाँच हजार पϼुषЗ के लगभग थ।े २२और उसने

तरु˵त अपने चलेЗ को नाव पर चढ़ाया, िक वे उससे पहले पार चले

जाएँ, जब तक िक वह लोगЗ को िवदा करे। २३ वह लोगЗ को िवदा

करके, ̼ाथन̊ा करने को अलग पहाड़ पर चढ़ गया; और साँझ को

वह वहाँ अकेला था। २४ उस समय नाव झील के बीच लहरЗ से

डगमगा रही थी, ˢयЗिक हवा सामने की थी। २५और वह रात के

चौथे पहर झील पर चलते ϴए उनके पास आया। २६ चलेे उसको

झील पर चलते ϴए दखेकर घबरा गए, और कहने लग,े “वह भतू

ह,ै” और डर के मारे िच˽ला उठे। २७ यीश ु ने तरु˵त उनसे बातЋ की,

और कहा, “धयै˚ रखो, मЎ ϵ;ँ डरो मत।” २८ पतरस ने उसको उЀर

िदया, “हे ̼भ,ु यिद त ू ही ह,ै तो मझुे अपने पास पानी पर चलकर

आने की आ˙ा द।े” २९ उसने कहा, “आ!” तब पतरस नाव पर से

उतरकर यीश ु के पास जाने को पानी पर चलने लगा। ३० पर हवा को

दखेकर डर गया, और जब डबूने लगा तो िच˽लाकर कहा, “हे

̼भ,ु मझुे बचा।” ३१ यीश ु ने तरु˵त हाथ बढ़ाकर उसे थाम ҅लया,

और उससे कहा, “हे अ˽प िवѶासी, तनूे ˢयЗ स˵दहे िकया?” ३२

जब वे नाव पर चढ़ गए, तो हवा थम गई। ३३ इस पर जो नाव पर थ,े

उ˵हЗने उसकी आराधना करके कहा, “सचमचु, त ू परमѶेर का प ु̷

ह।ै” ३४ वे पार उतरकर ग˵नसेरत ̼दशे मЋ पϴचँ।े ३५और वहाँ के

लोगЗ ने उसे पहचानकर आस-पास के सारे ˘े̷ मЋ कहला भजेा,

और सब बीमारЗ को उसके पास लाए। ३६और उससे िवनती करने

लगे िक वह उ˵हЋ अपने वҀ के कोने ही को छूने द;े और िजतनЗ ने

उसे छुआ, वे चगंे हो गए।
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१५ तब यϽशलमे से कुछ फरीसी और शाҀी यीश ु के पास आकर

कहने लग,े २ “तरेे चलेे ̼ाचीनЗ की पर˺पराХ को ˢयЗ

टालते हЎ, िक िबना हाथ धोए रोटी खाते हЎ?” ३ उसने उनको उЀर

िदया, “तमु भी अपनी पर˺पराХ के कारण ˢयЗ परमѶेर की आ˙ा

टालते हो? ४ ˢयЗिक परमѶेर ने कहा, ‘अपने िपता और अपनी

माता का आदर करना’, और ‘जो कोई िपता या माता को बरुा कह,े

वह मार डाला जाए।’ ५ पर तमु कहते हो, िक यिद कोई अपने िपता

या माता से कह,े ‘जो कुछ तझुे मझुसे लाभ पϴचँ सकता था, वह

परमѶेर को भЋट चढ़ाया जा चकुा’ ६ तो वह अपने िपता का आदर

न करे, इस ̼कार तमु ने अपनी पर˺परा के कारण परमѶेर का

वचन टाल िदया। ७ हे कप҄टयЗ, यशायाह ने त ु˺ हारे िवषय मЋ यह

भिव́यќाणी ठीक ही की ह:ै ८ ‘ये लोग होठЗ से तो मरेा आदर करते

हЎ, पर उनका मन मझुसे दरू रहता ह।ै ९और ये ѳथ˚ मरेी उपासना

करते हЎ, ˢयЗिक मन ु́ य की िविधयЗ को धमИपदशे करके िसखाते

हЎ।’” १० और उसने लोगЗ को अपने पास बलुाकर उनसे कहा,

“सनुो, और समझो। ११ जो मुहँ मЋ जाता ह,ै वह मन ु́ य को अशјु

नहЂ करता, पर जो म ुहँ स े िनकलता ह,ै वही मन ु́ य को अशјु करता

ह।ै” १२ तब चलेЗ ने आकर उससे कहा, “ˢया त ू जानता है िक

फरीिसयЗ ने यह वचन सनुकर ठोकर खाई?” १३ उसने उЀर िदया,

“हर पौधा जो मरेे ̂वगЃय िपता ने नहЂ लगाया, उखाड़ा जाएगा।

१४ उनको जाने दो; वे अधं े माग˚ िदखानवेाले हЎ और अधंा यिद अधंे

को माग˚ िदखाए, तो दोनЗ गяे मЋ िगर पड़Ћग।े” १५ यह सनुकर पतरस

ने उससे कहा, “यह दѺृा˵त हमЋ समझा द।े” १६ उसने कहा, “ˢया

तमु भी अब तक नासमझ हो? १७ ˢया तमु नहЂ समझत,े िक जो

कुछ मुहँ मЋ जाता, वह पटे मЋ पड़ता ह,ै और शौच से िनकल जाता

ह?ै १८ पर जो कुछ मुहँ स े िनकलता ह,ै वह मन से िनकलता ह,ै और

वही मन ु́ य को अशјु करता ह।ै १९ ˢयЗिक बरेु िवचार, ह˱या,

परҀीगमन, ѳिभचार, चोरी, झठूी गवाही और िन˵दा मन ही से

िनकलती ह।ै २० यही हЎ जो मन ु́ य को अशјु करती हЎ, पर˵त ु हाथ

िबना धोए भोजन करना मन ु́ य को अशјु नहЂ करता।” २१ यीश ु

वहाँ स े िनकलकर, सोर और सीदोन के दशेЗ की ओर चला गया।

२२और दखेो, उस ̼दशे से एक कनानी Ҁी िनकली, और िच˽लाकर

कहने लगी, “हे ̼भ!ु दाऊद की स˵तान, मझु पर दया कर, मरेी बटेी

को दѺुा˱मा बϴत सता रहा ह।ै” २३ पर उसने उसे कुछ उЀर न िदया,

और उसके चलेЗ ने आकर उससे िवनती करके कहा, “इसे िवदा

कर; ˢयЗिक वह हमारे पीछे िच˽लाती आती ह।ै” २४ उसने उЀर

िदया, “इ͇ाएल के घराने की खोई ϴई भड़ेЗ को छोड़ मЎ िकसी के

पास नहЂ भजेा गया।” २५ पर वह आई, और उसे ̼णाम करके

कहने लगी, “हे ̼भ,ु मरेी सहायता कर।” २६ उसने उЀर िदया,

“ब˧चЗ कीरोटी लकेर कुЀЗ के आगे डालना अ˧छा नहЂ।” २७

उसने कहा, “स˱य है ̼भ,ु पर कुЀे भी वह चरू चार खाते हЎ, जो

उनके ̂वािमयЗ की मजे से िगरते हЎ।” २८ इस पर यीश ु ने उसको

उЀर दकेर कहा, “हे Ҁी, तरेा िवѶास बड़ा ह;ै जसैा त ू चाहती ह,ै

तरेे ҅लये वसैा ही हो” और उसकी बटेी उसी समय चगंी हो गई। २९

यीश ु वहाँ स े चलकर, गलील की झील के पास आया, और पहाड़

पर चढ़कर वहाँ बठै गया। ३०और भीड़ पर भीड़ उसके पास आई,

वे अपने साथ लगँड़З, अधंЗ, ग ूगँЗ, टु˰डЗ, और बϴतЗ को लकेर

उसके पास आए; और उ˵हЋ उसके पाँवЗ पर डाल िदया, और उसने

उ˵हЋ चगंा िकया। ३१अतः जब लोगЗ ने दखेा, िक ग ूगँ े बोलते और

टु˰डे चगंे होते और लगँड़े चलते और अधंे दखेते हЎ, तो अच˺भा

करके इ͇ाएल के परमѶेर की बड़ाई की। ३२ यीश ु ने अपने चलेЗ

को बलुाकर कहा, “मझुे इस भीड़ पर तरस आता ह;ै ˢयЗिक वे

तीन िदन से मरेे साथ हЎ और उनके पास कुछ खाने को नहЂ; और मЎ

उ˵हЋ भखूा िवदा करना नहЂ चाहता; कहЂ ऐसा न हो िक माग˚ मЋ

थककर िगर जाएँ।” ३३ चलेЗ ने उससे कहा, “हमЋ इस िनजन̊ ̂थान

मЋ कहाँ स े इतनी रोटी िमलगेी िक हम इतनी बड़ी भीड़ को तѮृ

करЋ?” ३४ यीश ु ने उनसे पछूा, “त ु˺ हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हЎ?”

उ˵हЗने कहा, “सात और थोड़ी सी छोटी मछ҅लयाँ।” ३५ तब उसने

लोगЗ को भिूम पर बठैने की आ˙ा दी। ३६और उन सात रो҄टयЗ

और मछ҅लयЗ को ले ध˵यवाद करके तोड़ा और अपने चलेЗ को

दतेा गया, और चलेे लोगЗ को। ३७ इस ̼कार सब खाकर तѮृ हो

गए और बचे ϴए टुकड़З से भरे ϴए सात टोकरे उठाए। ३८और

खानवेाले िҀयЗ और बालकЗ को छोड़ चार हजार पϼुष थ।े ३९ तब

वह भीड़ को िवदा करके नाव पर चढ़ गया, और मगदन ˘े̷ मЋ

आया।

१६और फरीिसयЗ और सदिूकयЗ ने यीश ु के पास आकर उसे

परखने के ҅लये उससे कहा, “हमЋ ̂वग˚ का कोई िच˵ह

िदखा।” २ उसने उनको उЀर िदया, “साँझ को तमु कहते हो, िक

मौसम अ˧छा रहगेा, ˢयЗिक आकाश लाल ह।ै ३और भोर को

कहते हो, िक आज आधँी आएगी ˢयЗिक आकाश लाल और

धमुला ह;ै तमु आकाश का ल˘ण दखेकर भदे बता सकते हो, पर

समय के िच˵हЗ का भदे ˢयЗ नहЂ बता सकत?े ४ इस यगु के बरेु

और ѳिभचारी लोग िच˵ह ढूढ़ँत े हЎ पर योना के िच˵ह को छोड़ कोई

और िच˵ह उ˵हЋ न िदया जाएगा।” और वह उ˵हЋ छोड़कर चला

गया। ५और चलेे झील के उस पार जाते समय रोटी लनेा भलू गए

थ।े ६ यीशु ने उनसे कहा, “दखेो, फरीिसयЗ और सदिूकयЗ के

ख़मीर से सावधान रहना।” ७ वे आपस मЋ िवचार करने लग,े “हम

तो रोटी नहЂ लाए। इस҅लए वह ऐसा कहता ह।ै” ८ यह जानकर,

यीश ु ने उनसे कहा, “हे अ˽पिवѶािसयЗ, तमु आपस मЋ ˢयЗ

िवचार करते हो िक हमारे पास रोटी नहЂ? ९ ˢया तमु अब तक नहЂ

समझ?े और उन पाँच हजार की पाँच रोटी ̂मरण नहЂ करत,े और न

यह िक िकतनी टोक҄रयाँ उठाई थЂ? १०और न उन चार हजार की
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सात रो҄टयाँ, और न यह िक िकतने टोकरे उठाए गए थ?े ११ तमु

ˢयЗ नहЂ समझते िक मЎने तमु से रो҄टयЗ के िवषय मЋ नहЂ कहा?

पर˵त ु फरीिसयЗ और सदिूकयЗ के ख़मीर से सावधान रहना।” १२

तब उनको समझ मЋ आया, िक उसने रोटी के ख़मीर से नहЂ, पर

फरीिसयЗ और सदिूकयЗ की िश˘ा से सावधान रहने को कहा था।

१३ यीश ु कैस҄रया िफ҅ल˶पी के ̼दशे मЋ आकर अपने चलेЗ से पछूने

लगा, “लोग मन ु́ य के पु̷ को ˢया कहते हЎ?” १४ उ˵हЗने कहा,

“कुछ तो यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला कहते हЎ और कुछ ए҅ल˻याह,

और कुछ ियमय̊ाह या भिव́यќлाХ मЋ से कोई एक कहते हЎ।” १५

उसने उनसे कहा, “पर˵त ु तमु मझुे ˢया कहते हो?” १६ शमौन पतरस

ने उЀर िदया, “त ू जीिवते परमѶेर का पु̷ मसीह ह।ै” १७ यीश ु ने

उसको उЀर िदया, “हे शमौन, योना के पु̷ , त ू ध˵य ह;ै ˢयЗिक

माँस और लϵ ने नहЂ, पर˵त ु मरेे िपता ने जो ̂वग˚ मЋ ह,ै यह बात

तझु पर ̼गट की ह।ै १८और मЎ भी तझु से कहता ϵ,ँ िक तपूतरस ह,ै

और मЎ इस प˱थर पर अपनी कलीिसया बनाऊँगा, और अधोलोक

के फाटक उस पर ̼बल न हЗग।े (Hadēs g86) १९ मЎ तझुे ̂वग˚ के

रा˩य की कँुिजयाँ द ूगँा: और जो कुछ त ू प ृ˲ वी पर बाँधगेा, वह ̂वग˚

मЋ बधँगेा; और जो कुछ त ू प ृ˲ वी पर खोलगेा, वह ̂वग˚ मЋ खलुगेा।”

२० तब उसने चलेЗ को चतेावनी दी, “िकसी से न कहना! िक मЎ

मसीह ϵ।ँ” २१ उस समय से यीश ु अपने चलेЗ को बताने लगा,

“मझुे अव̀य ह,ै िक यϽशलमे को जाऊँ, और ̼ाचीनЗ और ̼धान

याजकЗ और शािҀयЗ के हाथ से बϴत दःुख उठाऊँ; और मार डाला

जाऊँ; और तीसरे िदन जी उठँू।” २२ इस पर पतरस उसे अलग ले

जाकर डाँटने लगा, “हे ̼भ,ु परमѶेर न करे! तझु पर ऐसा कभी न

होगा।” २३ उसने िफरकर पतरस से कहा, “हे शतैान, मरेे सामने स े

दरू हो! त ू मरेे ҅लये ठोकर का कारण ह;ै ˢयЗिक त ू परमѶेर की बातЋ

नहЂ, पर मन ु́ यЗ की बातЗ पर मन लगाता ह।ै” २४ तब यीश ु ने

अपने चलेЗ से कहा, “यिद कोई मरेे पीछे आना चाह,े तो अपने

आपका इ˵कार करे और अपना ̨ूस उठाए, और मरेे पीछे हो ल।े

२५ ˢयЗिक जो कोई अपना ̼ाण बचाना चाह,े वह उसे खोएगा; और

जो कोई मरेे ҅लये अपना ̼ाण खोएगा, वह उसे पाएगा। २६ यिद

मन ु́ य सारे जगत को ̼ाѮ करे, और अपने ̼ाण की हािन उठाए, तो

उसे ˢया लाभ होगा? या मन ु́ य अपने ̼ाण के बदले मЋ ˢया दगेा?

२७ मन ु́ य का प ु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ के साथ अपने िपता की मिहमा मЋ

आएगा, और उस समय ‘वह हर एक को उसके कामЗ के अनसुार

̼ितफल दगेा।’ २८ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो यहाँ खड़े हЎ,

उनमЋ से िकतने ऐसे हЎ, िक जब तक मन ु́ य के पु̷ को उसके रा˩य

मЋ आते ϴए न दखे लЋग,े तब तक म ृ˱ य ु का ̂वाद कभी न चखЋग।े”

१७ छः िदन के बाद यीश ु ने पतरस और याकूब और उसके भाई

यहू˵ना को साथ ҅लया, और उ˵हЋ एका˵त मЋ िकसी ऊँचे पहाड़

पर ले गया। २और वहाँ उनके सामने उसका Ͻपा˵तरण ϴआ और

उसका मुहँ सयू˚ के समान चमका और उसका वҀ ˩योित के समान

उजला हो गया। ३और मसूा और ए҅ल˻याह उसके साथ बातЋ करते

ϴए उ˵हЋ िदखाई िदए। ४ इस पर पतरस ने यीश ु से कहा, “हे ̼भ,ु

हमारा यहाँ रहना अ˧छा ह;ै यिद तरेी इ˧छा हो तो मЎ यहाँ तीन त˺ब ू

बनाऊँ; एक तरेे ҅लय,े एक मसूा के ҅लय,े और एक ए҅ल˻याह के

҅लय।े” ५ वह बोल ही रहा था, िक एक उजले बादल ने उ˵हЋ छा

҅लया, और उस बादल मЋ से यह श˸द िनकला, “यह मरेा ि̼य पु̷

ह,ै िजससे मЎ ̼स˵न ϵ:ँ इसकी सनुो।” ६ चलेे यह सनुकर मुहँ के

बल िगर गए और अ˱य˵त डर गए। ७ यीशु ने पास आकर उ˵हЋ

छुआ, और कहा, “उठो, डरो मत।” ८ तब उ˵हЗने अपनी आखँЋ

उठाकर यीश ु को छोड़ और िकसी को न दखेा। ९ जब वे पहाड़ से

उतर रहे थे तब यीश ु ने उ˵हЋ यह िनदЌश िदया, “जब तक मन ु́ य का

पु̷ मरे ϴХ मЋ से न जी उठे, तब तक जो कुछ तमु ने दखेा है िकसी

से न कहना।” १०और उसके चलेЗ ने उससे पछूा, “िफर शाҀी

ˢयЗ कहते हЎ, िक ए҅ल˻याह का पहले आना अव̀य ह?ै” ११ उसने

उЀर िदया, “ए҅ल˻याह तो अव̀य आएगा और सब कुछ सधुारेगा।

१२ पर˵त ु मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िकए҅ल˻याह आ चकुा; और उ˵हЗने

उसे नहЂ पहचाना; पर˵त ु जसैा चाहा वसैा ही उसके साथ िकया।इसी

̼कार समेन ु́ य का पु̷ भी उनके हाथ से दःुख उठाएगा।” १३ तब

चलेЗ ने समझा िक उसने हम से यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले के िवषय

मЋ कहा ह।ै १४ जब वे भीड़ के पास पϴचँ,े तो एक मन ु́ य उसके

पास आया, और घटुने टेककर कहने लगा। १५ “हे ̼भ,ु मरेे प ु̷

पर दया कर! ˢयЗिक उसको िमगЃ आती ह,ै और वह बϴत दःुख

उठाता ह;ै और बार बार आग मЋ और बार बार पानी मЋ िगर पड़ता ह।ै

१६और मЎ उसको तरेे चलेЗ के पास लाया था, पर वे उसे अ˧छा

नहЂ कर सके।” १७ यीश ु ने उЀर िदया, “हे अिवѶासी और हठीले

लोगЗ, मЎ कब तक तु˺ हारे साथ रϵगँा? कब तक तु˺ हारी सϵगँा? उसे

यहाँ मरेे पास लाओ।” १८ तब यीश ु ने उसे डाँटा, और दѺुा˱मा उसमЋ

से िनकला; और लड़का उसी समय अ˧छा हो गया। १९ तब चलेЗ ने

एका˵त मЋ यीश ु के पास आकर कहा, “हम इसे ˢयЗ नहЂ िनकाल

सके?” २० उसने उनसे कहा, “अपने िवѶास की कमी के कारण:

ˢयЗिक मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ यिद त ु˺ हारा िवѶासराई के दाने

के बराबरभी हो, तो इस पहाड़ से कह सकोग,े ‘यहाँ स े सरककर

वहाँ चला जा’, तो वह चला जाएगा; और कोई बात त ु˺ हारे ҅लये

अनहोनी न होगी। २१ [पर यह जाित िबना ̼ाथन̊ा और उपवास के

नहЂ िनकलती।]” २२ जब वे गलील मЋ थ,े तो यीश ु ने उनसे कहा,

“मन ु́ य का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथ मЋ पकड़वाया जाएगा। २३और वे

उसे मार डालЋग,े और वह तीसरे िदन जी उठेगा।” इस पर वे बϴत

उदास ϴए। २४ जब वे कफरनϵम मЋ पϴचँ,े तो मқ˵दर के ҅लये कर

लनेवेालЗ ने पतरस के पास आकर पछूा, “ˢया त ु˺ हारा गϼु मқ˵दर

का कर नहЂ दतेा?” २५ उसने कहा, “हाँ, दतेा ह।ै” जब वह घर मЋ
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आया, तो यीश ु ने उसके पछूने से पहले उससे कहा, “हे शमौन त ू

ˢया समझता ह?ै प ृ˲ वी के राजा च ुगंी या कर िकन से लते े हЎ? अपने

प ु̷ З से या परायЗ स?े” २६ पतरस ने उनसे कहा, “परायЗ स।े” यीश ु

ने उससे कहा, “तो पु̷ बच गए। २७ िफर भी हम उ˵हЋ ठोकर न

҅खलाएँ, त ू झील के िकनारे जाकर बसंी डाल, और जो मछली

पहले िनकल,े उसे ल;े तो तझुे उसका मुहँ खोलने पर एक िसˢका

िमलगेा, उसी को लकेर मरेे और अपने बदले उ˵हЋ दे दनेा।”

१८ उसी समय चलेे यीश ु के पास आकर पछूने लग,े “̂वग˚ के

रा˩य मЋ बड़ा कौन ह?ै” २ इस पर उसने एक बालक को पास

बलुाकर उनके बीच मЋ खड़ा िकया, ३और कहा, “मЎ तमु से सच

कहता ϵ,ँ यिद तमु न िफरो और बालकЗ के समान न बनो, तो ̂वग˚

के रा˩य मЋ ̼वशे नहЂ कर पाओग।े ४ जो कोई अपने आपको इस

बालक के समान छोटा करेगा, वह ̂वग˚ के रा˩य मЋ बड़ा होगा। ५

और जो कोई मरेे नाम से एक ऐसे बालक को ̪हण करता है वह

मझुे ̪हण करता ह।ै ६ “पर जो कोई इन छोटЗ मЋ से जो मझु पर

िवѶास करते हЎ एक को ठोकर ҅खलाए, उसके ҅लये भला होता,

िक बड़ी चˢकी का पाट उसके गले मЋ लटकाया जाता, और वह

गहरे समु̹ मЋ डुबाया जाता। ७ ठोकरЗ के कारण ससंार पर हाय!

ठोकरЗ का लगना अव̀य ह;ै पर हाय उस मन ु́ य पर िजसके ќारा

ठोकर लगती ह।ै ८ “यिद तरेा हाथ या तरेा पाँव तझुे ठोकर ҅खलाए,

तो काटकर फЋ क द;े टु˰डा या लगँड़ा होकर जीवन मЋ ̼वशे करना

तरेे ҅लये इससे भला ह,ै िक दो हाथ या दो पाँव रहते ϴए त ूअन˵त

आग मЋ डाला जाए। (aiōnios g166) ९और यिद तरेी आखँ तझुे

ठोकर ҅खलाए, तो उसे िनकालकर फЋ क द।े काना होकर जीवन मЋ

̼वशे करना तरेे ҅लये इससे भला ह,ै िक दो आखँ रहते ϴए त ू नरक

की आग मЋ डाला जाए। (Geenna g1067) १० “दखेो, तमु इन छोटЗ

मЋ से िकसी को त ु˧ छ न जानना; ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक

̂वग˚ मЋ उनके ̂वगद̊तू मरेे ̂वगЃय िपता का म ुहँ सदा दखेते हЎ। ११

[ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ खोए ϴХ को बचाने आया ह।ै] १२ “तमु

ˢया समझते हो? यिद िकसी मन ु́ य की सौ भड़ेЋ हЗ, और उनमЋ से

एक भटक जाए, तो ˢया िन˵यानवे को छोड़कर, और पहाड़З पर

जाकर, उस भटकी ϴई को न ढूढ़ँगेा? १३और यिद ऐसा हो िक उसे

पाए, तो मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक वह उन िन˵यानवे भड़ेЗ के

҅लये जो भटकी नहЂ थЂ इतना आन˵द नहЂ करेगा, िजतना िक इस

भड़े के ҅लये करेगा। १४ ऐसा ही त ु˺ हारे िपता की जो ̂वग˚ मЋ है यह

इ˧छा नहЂ, िक इन छोटЗ मЋ स े एक भी नाश हो। १५ “यिद तरेा भाई

तरेे िवϼј अपराध करे, तो जा और अकेले मЋ बातचीत करके उसे

समझा; यिद वह तरेी सनुे तो तनूे अपने भाई को पा ҅लया। १६और

यिद वह न सनु,े तो और एक दो जन को अपने साथ ले जा, िक

हर एक बात दो या तीन गवाहЗ के मुहँ से ठहराई जाए। १७ यिद

वह उनकी भी न मान,े तो कलीिसया से कह द,े पर˵त ु यिद वह

कलीिसया की भी न मान,े तो त ू उसे अ˵यजाित और चुगंी लनेवेाले

के जसैा जान। १८ “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ जो कुछ तमु प ृ˲ वी पर

बाँधोग,े वह ̂वग˚ पर बधँगेा और जो कुछ तमु प ृ˲ वी पर खोलोग,े

वह ̂वग˚ मЋ खलुगेा। १९ िफर मЎ तमु से कहता ϵ,ँ यिद तमु मЋ स े दो

जन प ृ˲ वी पर िकसी बात के ҅लये िजसे वे माँगЋ, एक मन के हЗ, तो

वह मरेे िपता की ओर से जो ̂वग˚ मЋ है उनके ҅लये हो जाएगी। २०

ˢयЗिक जहाँ दो या तीन मरेे नाम पर इकыे होते हЎ वहाँ मЎ उनके बीच

मЋ होता ϵ।ँ” २१ तब पतरस ने पास आकर, उससे कहा, “हे ̼भ,ु

यिद मरेा भाई अपराध करता रह,े तो मЎ िकतनी बार उसे ˘मा कϽँ,

ˢया सात बार तक?” २२ यीश ु ने उससे कहा, “मЎ तझु से यह नहЂ

कहता, िक सात बार, वर˵सात बार के सЀर गनुतेक। २३ “इस҅लए

̂वग˚ का रा˩य उस राजा के समान ह,ै िजसने अपने दासЗ से लखेा

लनेा चाहा। २४ जब वह लखेा लनेे लगा, तो एक जन उसके सामने

लाया गया जो दस हजार तोड़े का कजद̊ार था। २५ जबिक चकुाने

को उसके पास कुछ न था, तो उसके ̂वामी ने कहा, िक यह और

इसकी पѕी और बाल-ब˧चे और जो कुछ इसका है सब बचेा जाए,

और वह कज˚ चकुा िदया जाए। २६ इस पर उस दास ने िगरकर

उसे ̼णाम िकया, और कहा, ‘हे ̂वामी, धीरज धर, मЎ सब कुछ

भर द ूगँा।’ २७ तब उस दास के ̂वामी ने तरस खाकर उसे छोड़

िदया, और उसका कज˚ ˘मा िकया। २८ “पर˵त ु जब वह दास बाहर

िनकला, तो उसके सगंी दासЗ मЋ स े एक उसको िमला, जो उसकेसौ

दीनारका कजद̊ार था; उसने उसे पकड़कर उसका गला घЗटा और

कहा, ‘जो कुछ तझु पर कज˚ है भर द।े’ २९ इस पर उसका सगंी दास

िगरकर, उससे िवनती करने लगा; िक धीरज धर मЎ सब भर द ूगँा।

३० उसने न माना, पर˵त ु जाकर उसे ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया; िक जब

तक कज˚ को भर न द,े तब तक वहЂ रह।े ३१ उसके सगंी दास यह

जो ϴआ था दखेकर बϴत उदास ϴए, और जाकर अपने ̂वामी को

परूा हाल बता िदया। ३२ तब उसके ̂वामी ने उसको बलुाकर उससे

कहा, ‘हे दѺु दास, तनूे जो मझुसे िवनती की, तो मЎने तो तरेा वह परूा

कज˚ ˘मा िकया। ३३ इस҅लए जसैा मЎने तझु पर दया की, वसै े ही

ˢया तझुे भी अपने सगंी दास पर दया करना नहЂ चािहए था?’ ३४

और उसके ̂वामी ने ̨ोध मЋ आकर उसे द˰ड दनेवेालЗ के हाथ मЋ

सКप िदया, िक जब तक वह सब कजा˚ भर न द,े तब तक उनके हाथ

मЋ रह।े ३५ “इसी ̼कार यिद तमु मЋ से हर एक अपने भाई को मन

से ˘मा न करेगा, तो मरेा िपता जो ̂वग˚ मЋ ह,ै तमु से भी वसैा ही

करेगा।”

१९ जब यीशु ये बातЋ कह चकुा, तो गलील से चला गया; और

यϵिदया के ̼दशे मЋ यरदन के पार आया। २और बड़ी भीड़

उसके पीछे हो ली, और उसने उ˵हЋ वहाँ चगंा िकया। ३ तब फरीसी

उसकी परी˘ा करने के ҅लये पास आकर कहने लग,े “ˢया हर एक

कारण से अपनी पѕी को ˱यागना उिचत ह?ै” ४ उसने उЀर िदया,
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“ˢया तमु ने नहЂ पढ़ा, िक िजसने उ˵हЋ बनाया, उसने आर˺भ से नर

और नारी बनाकर कहा, ५ ‘इस कारण मन ु́ य अपने माता िपता से

अलग होकर अपनी पѕी के साथ रहगेा और वे दोनЗ एक तन हЗग?े’

६अतः वे अब दो नहЂ, पर˵त ु एक तन हЎ इस҅लए िजसे परमѶेर ने

जोड़ा ह,ै उसे मन ु́ य अलग न करे।” ७ उ˵हЗने यीश ु स े कहा, “िफर

मसूा ने ˢयЗ यह ठहराया, िक ˱यागप̷ दकेर उसे छोड़ द?े” ८ उसने

उनसे कहा, “मसूा ने त ु˺ हारे मन की कठोरता के कारण त ु˺ हЋ अपनी

पѕी को छोड़ दनेे की अनमुित दी, पर˵त ु आर˺भ मЋ ऐसा नहЂ था।

९और मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक जो कोई ѳिभचार को छोड़ और

िकसी कारण से अपनी पѕी को ˱याग कर, दसूरी से िववाह करे, वह

ѳिभचार करता ह:ै और जो उस छोड़ी ϴई से िववाह करे, वह भी

ѳिभचार करता ह।ै” १० चलेЗ ने उससे कहा, “यिद पϼुष का Ҁी के

साथ ऐसा स˺बधं ह,ै तो िववाह करना अ˧छा नहЂ।” ११ उसने उनसे

कहा, “सब यह वचन ̪हण नहЂ कर सकत,े केवल वे िजनको यह

दान िदया गया ह।ै १२ ˢयЗिक कुछ नपुसंक ऐसे हЎ जो माता के गभ˚

ही से ऐसे ज˵म;े और कुछ नपुसंक ऐसे हЎ, िज˵हЋ मन ु́ य ने नप ुसंक

बनाया: और कुछ नपुसंक ऐसे हЎ, िज˵हЗने ̂वग˚ के रा˩य के ҅लये

अपने आपको नपुसंक बनाया ह,ै जो इसको ̪हण कर सकता ह,ै वह

̪हण करे।” १३ तब लोग बालकЗ को उसके पास लाए, िक वह उन

पर हाथ रखे और ̼ाथन̊ा करे; पर चलेЗ ने उ˵हЋ डाँटा। १४ यीशु

ने कहा, “बालकЗ को मरेे पास आने दो, और उ˵हЋ मना न करो,

ˢयЗिक ̂वग˚ का रा˩य ऐसЗ ही का ह।ै” १५और वह उन पर हाथ

रखकर, वहाँ स े चला गया। १६ और एक मनु́ य ने पास आकर

उससे कहा, “हे गϼु, मЎ कौन सा भला काम कϽँ, िक अन˵त जीवन

पाऊँ?” (aiōnios g166) १७ उसने उससे कहा, “त ू मझुसे भलाई के

िवषय मЋ ˢयЗ पछूता ह?ै भला तो एक ही ह;ै पर यिद त ू जीवन मЋ

̼वशे करना चाहता ह,ै तो आ˙ाХ को माना कर।” १८ उसने उससे

कहा, “कौन सी आ˙ाएँ?” यीश ु ने कहा, “यह िक ह˱या न करना,

ѳिभचार न करना, चोरी न करना, झठूी गवाही न दनेा; १९अपने

िपता और अपनी माता का आदर करना, और अपनपेड़ोसी से अपने

समान ̼मे रखना।” २० उस जवान ने उससे कहा, “इन सब को तो

मЎने माना है अब मझु मЋ िकस बात की कमी ह?ै” २१ यीश ु ने उससे

कहा, “यिद तिूसјहोना चाहता ह;ै तो जा, अपना सब कुछ बचेकर

गरीबЗ को बाँट द;े और तझुे ̂वग˚ मЋ धन िमलगेा; और आकर मरेे

पीछे हो ल।े” २२ पर˵त ु वह जवान यह बात सनु उदास होकर चला

गया, ˢयЗिक वह बϴत धनी था। २३ तब यीश ु ने अपने चलेЗ से

कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक धनवान का ̂वग˚ के रा˩य मЋ

̼वशे करना क҄ठन ह।ै २४ िफर तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर के

रा˩य मЋ धनवान के ̼वशे करने स े ऊँट का सईू के नाके मЋ स े िनकल

जाना सहज ह।ै” २५ यह सनुकर, चलेЗ ने बϴत चिकत होकर कहा,

“िफर िकसका उјार हो सकता ह?ै” २६ यीश ु ने उनकी ओर दखेकर

कहा, “मन ु́ यЗ से तो यह नहЂ हो सकता, पर˵त ु परमѶेर से सब

कुछ हो सकता ह।ै” २७ इस पर पतरस ने उससे कहा, “दखे, हम तो

सब कुछ छोड़ के तरेे पीछे हो ҅लये हЎ तो हमЋ ˢया िमलगेा?” २८

यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक नई उ˱पिЀ मЋ जब

मन ु́ य का पु̷ अपनी मिहमा के िसहंासन पर बठेैगा, तो तमु भी जो

मरेे पीछे हो ҅लये हो, बारह िसहंासनЗ पर बठैकर इ͇ाएल के बारह

गो̷З का ˵याय करोग।े २९और िजस िकसी ने घरЗ या भाइयЗ या

बहनЗ या िपता या माता या बाल-ब˧चЗ या खतेЗ को मरेे नाम के

҅लये छोड़ िदया ह,ै उसको सौ गनुा िमलगेा, और वह अन˵त जीवन

का अिधकारी होगा। (aiōnios g166) ३० पर˵त ु बϴत सारे जो पहले

हЎ, िपछले हЗग;े और जो िपछले हЎ, पहले हЗग।े

२० “̂वग˚ का रा˩य िकसी गहृ̂थ के समान ह,ै जो सवरेे िनकला,

िक अपनी दाख की बारी मЋ मजदरूЗ को लगाए। २और उसने

मजदरूЗ से एक दीनार रोज पर ठहराकर, उ˵हЋ अपने दाख की बारी

मЋ भजेा। ३ िफर पहरएक िदन चढ़,े िनकलकर, अ˵य लोगЗ को

बाजार मЋ बकेार खड़े दखेा, ४और उनसे कहा, ‘तमु भी दाख की

बारी मЋ जाओ, और जो कुछ ठीक ह,ै त ु˺ हЋ द ूगँा।’ तब वे भी गए।

५ िफर उसने दसूरे और तीसरे पहर के िनकट िनकलकर वसैा ही

िकया। ६और एक घटंा िदन रहे िफर िनकलकर दसूरЗ को खड़े

पाया, और उनसे कहा ‘तमु ˢयЗ यहाँ िदन भर बकेार खड़े रह?े’

उ˵हЗने उससे कहा, ‘इस҅लए, िक िकसी ने हमЋ मजदरूी पर नहЂ

लगाया।’ ७ उसने उनसे कहा, ‘तमु भी दाख की बारी मЋ जाओ।’

८ “साँझ को दाख की बारी के ̂वामी ने अपने भ˰डारी से कहा,

‘मजदरूЗ को बलुाकर िपछले से लकेर पहले तक उ˵हЋ मजदरूी दे

द।े’ ९ जब वे आए, जो घटंा भर िदन रहे लगाए गए थ,े तो उ˵हЋ

एक-एक दीनार िमला। १० जो पहले आए, उ˵हЗने यह समझा, िक

हमЋ अिधक िमलगेा; पर˵त ु उ˵हЋ भी एक ही एक दीनार िमला। ११

जब िमला, तो वह गहृ ̂वामी पर कुड़कुड़ा के कहने लग,े १२ ‘इन

िपछलЗ ने एक ही घटंा काम िकया, और तनूे उ˵हЋ हमारे बराबर कर

िदया, िज˵हЗने िदन भर का भार उठाया और धपू सही?’ १३ उसने

उनमЋ से एक को उЀर िदया, ‘हे िम̷, मЎ तझु से कुछ अ˵याय नहЂ

करता; ˢया तनूे मझुसे एक दीनार न ठहराया? १४ जो तरेा ह,ै उठा

ल,े और चला जा; मरेी इ˧छा यह है िक िजतना तझु,े उतना ही इस

िपछले को भी द ू।ँ १५ ˢया यह उिचत नहЂ िक मЎ अपने माल से जो

चाϵ ँ वसैा कϽँ? ˢया त ू मरेे भले होने के कारण बरुी दिृѺ से दखेता

ह?ै’ १६ इस ̼कारजो अқ˵तम हЎ, वे ̼थम हो जाएँगऔेर जो ̼थम हЎ

वे अқ˵तम हो जाएँग।े” १७ यीश ु यϽशलमे को जाते ϴए बारह चलेЗ

को एका˵त मЋ ले गया, और माग˚ मЋ उनसे कहने लगा। १८ “दखेो,

हम यϽशलमे को जाते हЎ; और मन ु́ य का पु̷ ̼धान याजकЗ और

शािҀयЗ के हाथ पकड़वाया जाएगा और वे उसको घात के योˤय

ठहराएँग।े १९और उसको अ˵यजाितयЗ के हाथ सКपЋग,े िक वे उसे
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उपहास मЋ उड़ाएँ, और कोड़े मारЋ, और ̨ूस पर चढ़ाएँ, और वह

तीसरे िदन िजलाया जाएगा।” २० तब ज˸दी के पु̷ З की माता ने

अपने प ु̷ З के साथ उसके पास आकर ̼णाम िकया, और उससे कुछ

माँगने लगी। २१ उसने उससे कहा, “त ू ˢया चाहती ह?ै” वह उससे

बोली, “यह कह, िक मरेे ये दो प ु̷ तरेे रा˩य मЋ एक तरेे दािहने

और एक तरेे बाएँ बठेै।” २२ यीश ु ने उЀर िदया, “तमु नहЂ जानते

िक ˢया माँगते हो। जो कटोरा मЎ पीने पर ϵ,ँ ˢया तमु पी सकते

हो?” उ˵हЗने उससे कहा, “पी सकते हЎ।” २३ उसने उनसे कहा,

“तमु मरेा कटोरा तो पीओगे पर अपने दािहने बाएँ िकसी को बठैाना

मरेा काम नहЂ, पर िजनके ҅लये मरेे िपता की ओर से तयैार िकया

गया, उ˵हЂ के ҅लये ह।ै” २४ यह सनुकर, दसЗ चलेे उन दोनЗ

भाइयЗ पर ̨ुј ϴए। २५ यीशु ने उ˵हЋ पास बलुाकर कहा, “तमु

जानते हो, िक अ˵यजाितयЗ के अिधपित उन पर ̼भतुा करते हЎ;

और जो बड़े हЎ, वे उन पर अिधकार जताते हЎ। २६ पर˵त ु तमु मЋ ऐसा

न होगा; पर˵त ु जो कोई तमु मЋ बड़ा होना चाह,े वह त ु˺ हारा सवेक

बन;े २७और जो तमु मЋ ̼धान होना चाहे वह त ु˺ हारा दास बन;े २८

जसैे िक मन ु́ य का पु̷ , वह इस҅लए नहЂ आया िक अपनी सवेा

करवाए, पर˵त ु इस҅लए आया िक सवेा करे और बϴतЗ के छुटकारे

के ҅लये अपने ̼ाण द।े” २९ जब वे यरीहो से िनकल रहे थ,े तो

एक बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली। ३०और दो अधं,े जो सड़क के

िकनारे बठेै थ,े यह सनुकर िक यीशु जा रहा ह,ै पकुारकर कहने

लग,े “हे ̼भ,ु दाऊद की स˵तान, हम पर दया कर।” ३१ लोगЗ ने

उ˵हЋ डाँटा, िक चपु रहЋ, पर वे और भी िच˽लाकर बोल,े “हे ̼भ,ु

दाऊद की स˵तान, हम पर दया कर।” ३२ तब यीश ु ने खड़े होकर,

उ˵हЋ बलुाया, और कहा, “तमु ˢया चाहते हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये

कϽँ?” ३३ उ˵हЗने उससे कहा, “हे ̼भ,ु यह िक हमारी आखँЋ खलु

जाएँ।” ३४ यीशु ने तरस खाकर उनकी आखँЋ छूई, और वे तरु˵त

दखेने लग;े और उसके पीछे हो ҅लए।

२१ जब वे यϽशलमे के िनकट पϴचँे और जतैनू पहाड़ पर बतैफगे

के पास आए, तो यीश ु ने दो चलेЗ को यह कहकर भजेा, २

“अपने सामने के गाँव मЋ जाओ, वहाँ पϴचँते ही एक गदही बधंी

ϴई, और उसके साथ ब˧चा त ु˺ हЋ िमलगेा; उ˵हЋ खोलकर, मरेे पास

ले आओ। ३ यिद तमु से कोई कुछ कह,े तो कहो, िक ̼भु को

इनका ̼योजन ह:ै तब वह तरु˵त उ˵हЋ भजे दगेा।” ४ यह इस҅लए

ϴआ, िक जो वचन भिव́यќлा के ќारा कहा गया था, वह परूा हो:

५ “िस˻योन की बटेी से कहो, ‘दखे, तरेा राजा तरेे पास आता ह;ै वह

न̀ है और गदहे पर बठैा ह;ै वरन ्लाद ू के ब˧चे पर।’” ६ चलेЗ ने

जाकर, जसैा यीश ु ने उनसे कहा था, वसैा ही िकया। ७और गदही

और ब˧चे को लाकर, उन पर अपने कपड़े डाल,े और वह उन पर

बठै गया। ८और बϴत सारे लोगЗ ने अपने कपड़े माग˚ मЋ िबछाए,

और लोगЗ ने पड़ेЗ से डा҅लयाँ काटकर माग˚ मЋ िबछाП। ९ और

जो भीड़ आग-ेआगे जाती और पीछे-पीछे चली आती थी, पकुार

पकुारकर कहती थी, “दाऊद के स˵तान को होशाना; ध˵य है वह

जो ̼भु के नाम से आता ह,ै आकाश मЋ होशाना।” १० जब उसने

यϽशलमे मЋ ̼वशे िकया, तो सारे नगर मЋ हलचल मच गई; और

लोग कहने लग,े “यह कौन ह?ै” ११ लोगЗ ने कहा, “यह गलील के

नासरत का भिव́यќлा यीश ु ह।ै” १२ यीश ु ने परमѶेर के मқ˵दर मЋ

जाकर, उन सब को, जो मқ˵दर मЋ लने-दने कर रहे थ,े िनकाल

िदया; और सरा˚फЗ के मजेЋ और कबतूरЗ के बचेनवेालЗ की चौिकयाँ

उलट दЂ। १३और उनसे कहा, “҅लखा ह,ै ‘मरेा घर ̼ाथन̊ा का घर

कहलाएगा’; पर˵त ु तमु उसे डाकुХ की खोह बनाते हो।” १४और

अधंे और लगँड़े, मқ˵दर मЋ उसके पास आए, और उसने उ˵हЋ चगंा

िकया। १५ पर˵त ु जब ̼धान याजकЗ और शािҀयЗ ने इन अџतु

कामЗ को, जो उसने िकए, और लड़कЗ को मқ˵दर मЋ दाऊद की

स˵तान को होशाना पकुारते ϴए दखेा, तो ̨ोिधत ϴए, १६ और उससे

कहने लग,े “ˢया त ू सनुता है िक ये ˢया कहते हЎ?” यीश ु ने उनसे

कहा, “हाँ; ˢया तमु ने यह कभी नहЂ पढ़ा: ‘बालकЗ और दधू पीते

ब˧चЗ के म ुहँ स े तनूे ̂तिुत िसј कराई?’” १७ तब वह उ˵हЋ छोड़कर

नगर के बाहर बतैिन˻याह को गया, और वहाँ रात िबताई। १८ भोर

को जब वह नगर को लौट रहा था, तो उसे भखू लगी। १९ और

अजंीर के पड़े को सड़क के िकनारे दखेकर वह उसके पास गया,

और पЀЗ को छोड़ उसमЋ और कुछ न पाकर उससे कहा, “अब से

तझु मЋ िफर कभी फल न लग।े” और अजंीर का पड़े तरु˵त सखू

गया। (aiōn g165) २० यह दखेकर चलेЗ ने अच˺भा िकया, और

कहा, “यह अजंीर का पड़े तरु˵त कैसे सखू गया?” २१ यीशु ने

उनको उЀर िदया, “मЎ तमु से सच कहता ϵ;ँ यिद तमु िवѶास

रखो, और स˵दहे न करो; तो न केवल यह करोग,े जो इस अजंीर

के पड़े से िकया गया ह;ै पर˵त ु यिद इस पहाड़ से भी कहोग,े िक

उखड़ जा, और समु̹ मЋ जा पड़, तो यह हो जाएगा। २२और जो

कुछ तमु ̼ाथन̊ा मЋ िवѶास से माँगोगे वह सब तमु को िमलगेा।”

२३ वह मқ˵दर मЋ जाकर उपदशे कर रहा था, िक ̼धान याजकЗ

और लोगЗ के ̼ाचीनЗ ने उसके पास आकर पछूा, “त ू ये काम

िकसके अिधकार से करता ह?ै और तझुे यह अिधकार िकसने िदया

ह?ै” २४ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “मЎ भी तमु से एक बात पछूता

ϵ;ँ यिद वह मझुे बताओग,े तो मЎ भी त ु˺ हЋ बताऊँगा िक ये काम

िकस अिधकार से करता ϵ।ँ २५ यहू˵ना का बपित̂मा कहाँ स े था?

̂वग˚ की ओर से या मन ु́ यЗ की ओर से था?” तब वे आपस मЋ

िववाद करने लग,े “यिद हम कहЋ ‘̂वग˚ की ओर स’े, तो वह हम से

कहगेा, ‘िफर तमु ने उसका िवѶास ˢयЗ न िकया?’ २६और यिद

कहЋ ‘मन ु́ यЗ की ओर स’े, तो हमЋ भीड़ का डर ह,ै ˢयЗिक वे सब

यहू˵ना को भिव́यќлा मानते हЎ।” २७अतः उ˵हЗने यीश ु को उЀर

िदया, “हम नहЂ जानत।े” उसने भी उनसे कहा, “तो मЎ भी त ु˺ हЋ
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नहЂ बताता, िक ये काम िकस अिधकार से करता ϵ।ँ २८ “तमु ˢया

समझते हो? िकसी मन ु́ य के दो प ु̷ थ;े उसने पहले के पास जाकर

कहा, ‘हे प ु̷ , आज दाख की बारी मЋ काम कर।’ २९ उसने उЀर

िदया, ‘मЎ नहЂ जाऊँगा’, पर˵त ु बाद मЋ उसने अपना मन बदल िदया

और चला गया। ३० िफर दसूरे के पास जाकर ऐसा ही कहा, उसने

उЀर िदया, ‘जी हाँ जाता ϵ’ँ, पर˵त ु नहЂ गया। ३१ इन दोनЗ मЋ से

िकसने िपता की इ˧छा परूी की?” उ˵हЗने कहा, “पहले न।े” यीश ु

ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक चुगंी लनेवेाले और

वे̀ या तमु से पहले परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करते हЎ। ३२ ˢयЗिक

यहू˵ना धािमक̊ता के माग˚ स े त ु˺ हारे पास आया, और तमु ने उस पर

िवѶास नहЂ िकया: पर चुगंी लनेवेालЗ और वे̀ याХ ने उसका

िवѶास िकया: और तमु यह दखेकर बाद मЋ भी न पछताए िक

उसका िवѶास कर लते।े ३३ “एक और दѺृा˵त सनुो एक गहृ̂थ था,

िजसने दाख की बारी लगाई; और उसके चारЗ ओर बाड़ा बाँधा;

और उसमЋ रस का कु˰ड खोदा; और ग ु˺ मट बनाया; और िकसानЗ

को उसका ठेका दकेर परदशे चला गया। ३४ जब फल का समय

िनकट आया, तो उसने अपने दासЗ को उसका फल लनेे के ҅लये

िकसानЗ के पास भजेा। ३५ पर िकसानЗ ने उसके दासЗ को पकड़

के, िकसी को पीटा, और िकसी को मार डाला; और िकसी को

पथराव िकया। ३६ िफर उसने और दासЗ को भजेा, जो पहले से

अिधक थ;े और उ˵हЗने उनसे भी वसैा ही िकया। ३७अ˵त मЋ उसने

अपने प ु̷ को उनके पास यह कहकर भजेा, िक वे मरेे प ु̷ का आदर

करЋग।े ३८ पर˵त ु िकसानЗ ने प ु̷ को दखेकर आपस मЋ कहा, ‘यह तो

वा҄रस ह,ै आओ, उसे मार डालЋ: और उसकी िवरासत ले लЋ।’ ३९

और उ˵हЗने उसे पकड़ा और दाख की बारी से बाहर िनकालकर मार

डाला। ४० “इस҅लए जब दाख की बारी का ̂वामी आएगा, तो उन

िकसानЗ के साथ ˢया करेगा?” ४१ उ˵हЗने उससे कहा, “वह उन

बरेु लोगЗ को बरुी रीित से नाश करेगा; और दाख की बारी का ठेका

और िकसानЗ को दगेा, जो समय पर उसे फल िदया करЋग।े” ४२

यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु ने कभी पिव̷शाҀ मЋ यह नहЂ पढ़ा:

‘िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ ने बकेार समझा था, वही कोने के िसरे

का प˱थर हो गया यह ̼भु की ओर से ϴआ, और हमारे दखेने मЋ

अџतु ह।ै?’ ४३ “इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर का

रा˩य तमु से ले ҅लया जाएगा; और ऐसी जाित को जो उसका फल

लाए, िदया जाएगा। ४४ जो इस प˱थर पर िगरेगा, वह चकनाचरू हो

जाएगा: और िजस पर वह िगरेगा, उसको पीस डालगेा।” ४५ ̼धान

याजक और फरीसी उसके दѺृा˵तЗ को सनुकर समझ गए, िक वह

हमारे िवषय मЋ कहता ह।ै ४६और उ˵हЗने उसे पकड़ना चाहा, पर˵त ु

लोगЗ से डर गए ˢयЗिक वे उसे भिव́यќлा मानते थ।े

२२ इस पर यीश ु िफर उनसे दѺृा˵तЗ मЋ कहने लगा। २ “̂वग˚

का रा˩य उस राजा के समान ह,ै िजसने अपने प ु̷ का िववाह

िकया। ३और उसने अपने दासЗ को भजेा, िक िनमिं̷त लोगЗ को

िववाह के भोज मЋ बलुाएँ; पर˵त ु उ˵हЗने आना न चाहा। ४ िफर उसने

और दासЗ को यह कहकर भजेा, ‘िनमिं̷त लोगЗ से कहो: दखेो, मЎ

भोज तयैार कर चकुा ϵ,ँ और मरेे बलै और पले ϴए पशु मारे गए हЎ

और सब कुछ तयैार ह;ै िववाह के भोज मЋ आओ।’ ५ पर˵त ु वे उपे̆ ा

करके चल िदए: कोई अपने खते को, कोई अपने ѳापार को। ६

अ˵य लोगЗ ने जो बच रहे थे उसके दासЗ को पकड़कर उनका

अनादर िकया और मार डाला। ७ तब राजा को ̨ोध आया, और

उसने अपनी सनेा भजेकर उन ह˱यारЗ को नाश िकया, और उनके

नगर को फँूक िदया। ८ तब उसने अपने दासЗ से कहा, ‘िववाह का

भोज तो तयैार ह,ै पर˵त ु िनमिं̷त लोग योˤय न ठहरे। ९ इस҅लए

चौराहЗ मЋ जाओ, और िजतने लोग त ु˺ हЋ िमलЋ, सब को िववाह के

भोज मЋ बलुा लाओ।’ १०अतः उन दासЗ ने सड़कЗ पर जाकर ˢया

बरेु, ˢया भल,े िजतने िमल,े सब को इकыा िकया; और िववाह का

घर अितिथयЗ से भर गया। ११ “जब राजा अितिथयЗ को दखेने

को भीतर आया; तो उसने वहाँ एक मन ु́ य को दखेा, जोिववाह

का वҀ नहЂ पहने था। १२ उसने उससे पछूा, ‘हे िम̷; त ू िववाह

का वҀ पहने िबना यहाँ ˢयЗ आ गया?’ और वह मन ु́ य चपु हो

गया। १३ तब राजा ने सवेकЗ से कहा, ‘इसके हाथ-पाँव बाँधकर उसे

बाहर अिंधयारे मЋ डाल दो, वहाँ रोना, और दाँत पीसना होगा।’ १४

ˢयЗिक बलुाए ϴए तो बϴत हЎ पर˵त ु चनुे ϴए थोड़े हЎ।” १५ तब

फरीिसयЗ ने जाकर आपस मЋ िवचार िकया, िक उसको िकस ̼कार

बातЗ मЋ फँसाएँ। १६अतः उ˵हЗने अपने चलेЗ को हरेोिदयЗ के साथ

उसके पास यह कहने को भजेा, “हे गϼु, हम जानते हЎ, िक त ू

स˧चा ह,ै और परमѶेर का माग˚ स˧चाई से िसखाता ह,ै और िकसी

की परवाह नहЂ करता, ˢयЗिक त ू मन ु́ यЗ का मुहँ दखेकर बातЋ

नहЂ करता। १७ इस҅लए हमЋ बता त ू ˢया समझता ह?ै कैसर को

कर दनेा उिचत ह,ै िक नहЂ।” १८ यीशु ने उनकी दѺुता जानकर

कहा, “हे कप҄टयЗ, मझुे ˢयЗ परखते हो? १९ कर का िसˢका मझुे

िदखाओ।” तब वे उसके पास एक दीनार ले आए। २० उसन,े उनसे

पछूा, “यह आकृित और नाम िकसका ह?ै” २१ उ˵हЗने उससे कहा,

“कैसर का।” तब उसने उनसे कहा, “जो कैसर का ह,ै वह कैसर

को; और जो परमѶेर का ह,ै वह परमѶेर को दो।” २२ यह सनुकर

उ˵हЗने अच˺भा िकया, और उसे छोड़कर चले गए। २३ उसी िदन

सदकूी जो कहते हЎ िक मरे ϴХ का पनुϼ˱थान है ही नहЂ उसके

पास आए, और उससे पछूा, २४ “हे गϼु, मसूा ने कहा था, िक यिद

कोई िबना स˵तान मर जाए, तो उसका भाई उसकी पѕी को िववाह

करके अपने भाई के ҅लये वशं उ˱प˵न करे। २५ अब हमारे यहाँ

सात भाई थ;े पहला िववाह करके मर गया; और स˵तान न होने

के कारण अपनी पѕी को अपने भाई के ҅लये छोड़ गया। २६ इसी

̼कार दसूरे और तीसरे ने भी िकया, और सातЗ तक यही ϴआ। २७
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सब के बाद वह Ҁी भी मर गई। २८ अतः जी उठने पर वह उन

सातЗ मЋ से िकसकी पѕी होगी? ˢयЗिक वह सब की पѕी हो चकुी

थी।” २९ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु पिव̷शाҀ और परमѶेर

की साम˲य˚ नहЂ जानत;े इस कारण भलू मЋ पड़ गए हो। ३० ˢयЗिक

जी उठने पर िववाह-शादी न होगी; पर˵त ु वे ̂वग˚ मЋ दतूЗ के समान

हЗग।े ३१ पर˵त ु मरे ϴХ के जी उठने के िवषय मЋ ˢया तमु ने यह

वचन नहЂ पढ़ा जो परमѶेर ने तमु से कहा: ३२ ‘मЎ अ̾ाहम का

परमѶेर, और इसहाक का परमѶेर, और याकूब का परमѶेर ϵ?ँ’

वह तो मरे ϴХ का नहЂ, पर˵त ु जीिवतЗ का परमѶेर ह।ै” ३३ यह

सनुकर लोग उसके उपदशे से चिकत ϴए। ३४ जब फरीिसयЗ ने सनुा

िक यीश ु ने सदिूकयЗ का मुहँ ब˵द कर िदया; तो वे इकыे ϴए। ३५

और उनमЋ से एक ѳव̂थापक ने परखने के ҅लय,े उससे पछूा,

३६ “हे गϼु, ѳव̂था मЋ कौन सी आ˙ा बड़ी ह?ै” ३७ उसने उससे

कहा, “त ू परमѶेर अपने ̼भ ु स े अपने सारे मन और अपने सारे ̼ाण

और अपनी सारी ब ु҄ ј के साथ ̼मे रख। ३८ बड़ी और मुx य आ˙ा

तो यही ह।ै ३९और उसी के समान यह दसूरी भी ह,ै िक त ूअपने

पड़ोसी से अपने समान ̼मे रख। ४० ये ही दो आ˙ाएँ सारीѳव̂था

एवं भिव́यќлाХका आधार हЎ।” ४१ जब फरीसी इकыे थ,े तो

यीश ु ने उनसे पछूा, ४२ “मसीह के िवषय मЋ तमु ˢया समझते हो?

वह िकसकी स˵तान ह?ै” उ˵हЗने उससे कहा, “दाऊद की।” ४३

उसने उनसे पछूा, “तो दाऊद आ˱मा मЋ होकर उसे ̼भु ˢयЗ कहता

ह?ै ४४ ‘̼भु न,े मरेे ̼भ ु स े कहा, मरेे दािहने बठै, जब तक िक मЎ तरेे

बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ के नीचे की चौकी न कर द ू।ँ’ ४५ भला, जब

दाऊद उसे ̼भ ु कहता ह,ै तो वह उसका पु̷ कैसे ठहरा?” ४६ उसके

उЀर मЋ कोई भी एक बात न कह सका। पर˵त ु उस िदन से िकसी को

िफर उससे कुछ पछूने का साहस न ϴआ।

२३ तब यीश ु ने भीड़ से और अपने चलेЗ से कहा, २ “शाҀी

और फरीसी मसूा की गѣी पर बठेै हЎ; ३ इस҅लए वे तमु से

जो कुछ कहЋ वह करना, और मानना, पर˵त ु उनके जसैा काम मत

करना; ˢयЗिक वे कहते तो हЎ पर करते नहЂ। ४ वे एक ऐसभेारी

बोझ को िजनको उठाना क҄ठन ह,ै बाँधकर उ˵हЋ मन ु́ यЗ के कंधЗ

पर रखते हЎ; पर˵त ु आप उ˵हЋ अपनी उगँली से भी सरकाना नहЂ

चाहत।े ५ वे अपने सब काम लोगЗ को िदखाने के ҅लये करते हЎ वे

अपनतेावीजЗको चौड़े करत,े और अपने वҀЗ की झालरЗ को बढ़ाते

हЎ। ६ भोज मЋ म ुx य-म ुx य जगहЋ, और आराधनालयЗ मЋ म ुx य-म ुx य

आसन, ७और बाजारЗ मЋ नम̂कार और मन ु́ य मЋ र˸बी कहलाना

उ˵हЋ भाता ह।ै ८ पर˵त ु तमु र˸बी न कहलाना, ˢयЗिक तु˺ हारा एक

ही गϼु ह:ै और तमु सब भाई हो। ९और प ृ˲ वी पर िकसी को अपना

िपता न कहना, ˢयЗिक तु˺ हारा एक ही िपता ह,ै जो ̂वग˚ मЋ ह।ै १०

और ̂वामी भी न कहलाना, ˢयЗिक तु˺ हारा एक ही ̂वामी ह,ै

अथा˚त ्मसीह। ११ जो तमु मЋ बड़ा हो, वह त ु˺ हारा सवेक बन।े १२ जो

कोई अपने आपको बड़ा बनाएगा, वह छोटा िकया जाएगा: और जो

कोई अपने आपको छोटा बनाएगा, वह बड़ा िकया जाएगा। १३ “हे

कपटी शािҀयЗ और फरीिसयЗ तमु पर हाय! तमु मन ु́ यЗ के िवरोध

मЋ ̂वग˚ के रा˩य का ќार ब˵द करते हो, न तो आप ही उसमЋ ̼वशे

करते हो और न उसमЋ ̼वशे करनवेालЗ को ̼वशे करने दते े हो। १४

[हे कपटी शािҀयЗ और फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु िवधवाХ के

घरЗ को खा जाते हो, और िदखाने के ҅लए बड़ी दरे तक ̼ाथन̊ा

करते रहते हो: इस҅लए त ु˺ हЋ अिधक द˰ड िमलगेा।] १५ “हे कपटी

शािҀयЗ और फरीिसयЗ तमु पर हाय! तमु एक जन को अपने मत मЋ

लाने के ҅लये सारे जल और थल मЋ िफरते हो, और जब वह मत मЋ

आ जाता ह,ै तो उसे अपने स े दगुना नारकीय बना दते े हो। (Geenna

g1067) १६ “हे अधं े अगХु, तमु पर हाय, जो कहते हो िक यिद कोई

मқ˵दर की शपथ खाए तो कुछ नहЂ, पर˵त ु यिद कोई मқ˵दर के सोने

की सौग˵ध खाए तो उससे ब˵ध जाएगा। १७ हे मखूИं, और अधंЗ,

कौन बड़ा ह,ै सोना या वह मқ˵दर िजससे सोना पिव̷ होता ह?ै १८

िफर कहते हो िक यिद कोई वदेी की शपथ खाए तो कुछ नहЂ, पर˵त ु

जो भЋट उस पर ह,ै यिद कोई उसकी शपथ खाए तो ब˵ध जाएगा। १९

हे अधंЗ, कौन बड़ा ह,ै भЋट या वदेी िजससे भЋट पिव̷ होती ह?ै २०

इस҅लए जो वदेी की शपथ खाता ह,ै वह उसकी, और जो कुछ उस

पर ह,ै उसकी भी शपथ खाता ह।ै २१ और जो मқ˵दर की शपथ

खाता ह,ै वह उसकी और उसमЋ रहनवेालЗ की भी शपथ खाता

ह।ै २२और जो ̂वग˚ की शपथ खाता ह,ै वह परमѶेर के िसहंासन

की और उस पर बठैनवेाले की भी शपथ खाता ह।ै २३ “हे कपटी

शािҀयЗ, और फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु पोदीने और सКफ और

जीरे का दसवाँ अशं दते े हो, पर˵त ु तमु ने ѳव̂था की ग˺भीर बातЗ

अथा˚त ् ˵याय, और दया, और िवѶास को छोड़ िदया ह;ै चािहये था

िक इ˵हЋ भी करते रहत,े और उ˵हЋ भी न छोड़त।े २४ हे अधं े अगХु,

तमु म˧छर को तो छान डालते हो, पर˵त ु ऊँट को िनगल जाते हो।

२५ “हे कपटी शािҀयЗ, और फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु कटोरे

और थाली को ऊपर-ऊपर से तो माँजते हो पर˵त ु वे भीतर अधंरे

असयंम से भरे ϴए हЎ। २६ हे अधं े फरीसी, पहले कटोरे और थाली

कोभीतर से माँज िक वे बाहर से भी ̂व˧छ हЗ। २७ “हे कपटी

शािҀयЗ, और फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमुचनूा िफरी ϴई क̾Зके

समान हो जो ऊपर से तो स ु˵ दर िदखाई दतेी हЎ, पर˵त ु भीतर मदुИं की

ह҄ѐयЗ और सब ̼कार की म҅लनता से भरी हЎ। २८ इसी रीित से तमु

भी ऊपर से मन ु́ यЗ को धमЃ िदखाई दते े हो, पर˵त ु भीतर कपट और

अधम˚ से भरे ϴए हो। २९ “हे कपटी शािҀयЗ, और फरीिसयЗ, तमु

पर हाय! तमु भिव́यќлाХ की क̾Ћ सवंारते और धिमय̊З की क̾Ћ

बनाते हो। ३०और कहते हो, ‘यिद हम अपने पवूज̊З के िदनЗ मЋ होत े

तो भिव́यќлाХ की ह˱या मЋ उनके सहभागी न होत।े’ ३१ इससे तो

तमु अपने पर आप ही गवाही दते े हो, िक तमु भिव́यќлाХ के
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ह˱यारЗ की स˵तान हो। ३२अतः तमु अपने पवूज̊З के पाप का घड़ा

भर दो। ३३ हे साँपЗ, हे करैतЗ के ब˧चЗ, तमु नरक के द˰ड से

कैसे बचोग?े (Geenna g1067) ३४ इस҅लए दखेो, मЎ त ु˺ हारे पास

भिव́यќлाХ और ब ु҄ јमानЗ और शािҀयЗ को भजेता ϵ;ँ और तमु

उनमЋ से कुछ को मार डालोग,े और ̨ूस पर चढ़ाओग;े और कुछ

को अपने आराधनालयЗ मЋ कोड़े मारोग,े और एक नगर से दसूरे नगर

मЋ खदड़ेते िफरोग।े ३५ िजससे धमЃ हािबल से लकेर िब҄रˢयाह के

पु̷ जकया˚ह तक, िजसे तमु ने मқ˵दर और वदेी के बीच मЋ मार

डाला था, िजतने धिमय̊З का लϵ प ृ˲ वी पर बहाया गया ह,ै वह सब

तु˺ हारे िसर पर पड़ेगा। ३६ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ ये सब बातЋ इस

पीढ़ी के लोगЗ पर आ पड़Ћगी। ३७ “हे यϽशलमे, हे यϽशलमे! त ूजो

भिव́यќлाХ को मार डालता ह,ै और जो तरेे पास भजेे गए, उ˵हЋ

पथराव करता ह,ै िकतनी ही बार मЎने चाहा िक जसैे मगुЃ अपने

ब˧चЗ को अपने पखंЗ के नीचे इकыा करती ह,ै वसै े ही मЎ भी तरेे

बालकЗ को इकыा कर ल ू,ँ पर˵त ु तमु ने न चाहा। ३८ दखेो, त ु˺ हारा

घर त ु˺ हारे ҅लये उजाड़ छोड़ा जाता ह।ै ३९ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता

ϵ,ँ िक अब से जब तक तमु न कहोग,े ‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम

से आता ह’ै तब तक तमु मझुे िफर कभी न दखेोग।े”

२४ जब यीशु मқ˵दर से िनकलकर जा रहा था, तो उसके चलेे

उसको मқ˵दर की रचना िदखाने के ҅लये उसके पास आए। २

उसने उनसे कहा, “ˢया तमु यह सब नहЂ दखेत?े मЎ तमु से सच

कहता ϵ,ँ यहाँ प˱थर पर प˱थर भी न छूटेगा, जो ढाया न जाएगा।”

३और जब वह जतैनू पहाड़ पर बठैा था, तो चलेЗ ने अलग उसके

पास आकर कहा, “हम से कह िक ये बातЋ कब हЗगी? और तरेे आने

का, और जगत के अ˵त का ˢया िच˵ह होगा?” (aiōn g165) ४ यीश ु

ने उनको उЀर िदया, “सावधान रहो! कोई त ु˺ हЋ न बहकाने पाए। ५

ˢयЗिक बϴत से ऐसे हЗगे जो मरेे नाम से आकर कहЋग,े ‘मЎ मसीह

ϵ’ँ, और बϴतЗ को बहका दЋग।े ६ तमु लड़ाइयЗ और लड़ाइयЗ की

चचा˚ सनुोग;े दखेो घबरा न जाना ˢयЗिक इनका होना अव̀य ह,ै

पर˵त ु उस समय अ˵त न होगा। ७ ˢयЗिक जाित पर जाित, और

रा˩य पर रा˩य चढ़ाई करेगा, और जगह-जगह अकाल पड़Ћग,े और

भकू˺प हЗग।े ८ ये सब बातЋपीड़ाХ का आर˺भहЗगी। ९ तब वे

ˢलशे िदलाने के ҅लये त ु˺ हЋ पकड़वाएँग,े और त ु˺ हЋ मार डालЋगे और

मरेे नाम के कारण सब जाितयЗ के लोग तमु से बरै रखЋग।े १० तब

बϴत सारे ठोकर खाएँग,े और एक दसूरे को पकड़वाएँगे और एक

दसूरे से बरै रखЋग।े ११ बϴत से झठेू भिव́यќлा उठ खड़े हЗग,े और

बϴतЗ को बहकाएँग।े १२और अधम˚ के बढ़ने स े बϴतЗ का ̼मे ठंडा

हो जाएगा। १३ पर˵त ु जो अ˵त तक धीरज धरे रहगेा, उसी का उјार

होगा। १४और रा˩य का यह ससुमाचारसारे जगत मЋ ̼चारिकया

जाएगा, िक सब जाितयЗ पर गवाही हो, तब अ˵त आ जाएगा। १५

“इस҅लए जब तमु उस उजाड़नवेाली घिृणत व̂त ु को िजसकी चचा˚

दािन˻यले भिव́यќлा के ќारा ϴई थी, पिव̷̂थान मЋ खड़ी ϴई

दखेो, (जो पढ़,े वह समझ)े। १६ तब जो यϵिदया मЋ हЗ वे पहाड़З पर

भाग जाएँ। १७ जो छत पर हो, वह अपने घर मЋ स े सामान लनेे को न

उतरे। १८और जो खते मЋ हो, वह अपना कपड़ा लनेे को पीछे न

लौटे। १९ “उन िदनЗ मЋ जो गभव̊ती और दधू िपलाती हЗगी, उनके

҅लये हाय, हाय। २०और ̼ाथन̊ा करो; िक त ु˺ हЋ जाड़े मЋ या स˸त के

िदन भागना न पड़े। २१ ˢयЗिक उस समय ऐसा भारी ˢलशे होगा,

जसैा जगत के आर˺भ से न अब तक ϴआ, और न कभी होगा। २२

और यिद वे िदन घटाए न जात,े तो कोई ̼ाणी न बचता; पर˵त ु चनुे

ϴХ के कारण वे िदन घटाए जाएँग।े २३ उस समय यिद कोई तमु से

कह,े िक दखेो, मसीह यहाँ हЎ! या वहाँ ह!ै तो िवѶास न करना। २४

“ˢयЗिक झठेू मसीह और झठेू भिव́यќлा उठ खड़े हЗग,े और

बड़े िच˵ह और अџतु काम िदखाएँग,े िक यिद हो सके तो चनुे ϴХ

को भी बहका दЋ। २५ दखेो, मЎने पहले से तमु से यह सब कुछ कह

िदया ह।ै २६ इस҅लए यिद वे तमु से कहЋ, ‘दखेो, वह जगंल मЋ ह’ै, तो

बाहर न िनकल जाना; ‘दखेो, वह कोठ҄रयЗ मЋ ह’ै, तो िवѶास न

करना। २७ “ˢयЗिक जसैे िबजली पवू˚ स े िनकलकर प҅Ѵम तक

चमकती जाती ह,ै वसैा ही मन ु́ य के पु̷ का भी आना होगा। २८

जहाँ लाश हो, वहЂ िगј इकыे हЗग।े २९ “उन िदनЗ के ˢलशे के

बाद तरु˵त सयू˚ अिंधयारा हो जाएगा, और चाँद का ̼काश जाता

रहगेा, और तारे आकाश से िगर पड़Ћगे और आकाश की शҚлयाँ

िहलाई जाएँगी। ३० तब मन ु́ य के पु̷ का िच˵ह आकाश मЋ िदखाई

दगेा, और तब प ृ˲ वी के सब कुलЗ के लोग छाती पीटЋग;े और मन ु́ य

के पु̷ को बड़ी साम˲य˚ और ऐѶय˚ के साथ आकाश के बादलЗ

पर आते दखेЋग।े ३१और वह तरुही के बड़े श˸द के साथ, अपने

̂वगद̊तूЗ को भजेगेा, और वे आकाश के इस छोर से उस छोर तक,

चारЗ िदशा से उसके चनुे ϴХ को इकыा करЋग।े ३२ “अजंीर के पड़े

से यह दѺृा˵त सीखो जब उसकी डाली कोमल हो जाती और पЀे

िनकलने लगते हЎ, तो तमु जान लतेे हो, िक ̪ी́मकाल िनकट ह।ै ३३

इसी रीित से जब तमु इन सब बातЗ को दखेो, तो जान लो, िक वह

िनकट ह,ै वरन ्ќार पर ह।ै ३४ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जब तक

ये सब बातЋ परूी न हो लЋ, तब तक इस पीढ़ी का अ˵त नहЂ होगा।

३५आकाश और प ृ˲ वी टल जाएँग,े पर˵त ु मरेे श˸द कभी न टलЋग।े

३६ “उस िदन और उस घड़ी के िवषय मЋ कोई नहЂ जानता, न ̂वग˚

के दतू, और न पु̷ , पर˵त ु केवल िपता। ३७ जसैे नहू के िदन थ,े वसैा

ही मन ु́ य के प ु̷ का आना भी होगा। ३८ ˢयЗिक जसैे जल-̼लय से

पहले के िदनЗ मЋ, िजस िदन तक िक नहू जहाज पर न चढ़ा, उस

िदन तक लोग खात-ेपीते थ,े और उनमЋ िववाह-शादी होती थी। ३९

और जब तक जल-̼लय आकर उन सब को बहा न ले गया, तब

तक उनको कुछ भी मालमू न पड़ा; वसै े ही मन ु́ य के प ु̷ का आना

भी होगा। ४० उस समय दो जन खते मЋ हЗग,े एक ले ҅लया जाएगा
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और दसूरा छोड़ िदया जाएगा। ४१ दो िҀयाँ चˢकी पीसती रहЋगी,

एक ले ली जाएगी, और दसूरी छोड़ दी जाएगी। ४२ इस҅लए जागते

रहो, ˢयЗिक तमु नहЂ जानते िक त ु˺ हारा ̼भ ु िकस िदन आएगा। ४३

पर˵त ु यह जान लो िक यिद घर का ̂वामी जानता होता िक चोर

िकस पहर आएगा, तो जागता रहता; और अपने घर मЋ चोरी नहЂ

होने दतेा। ४४ इस҅लए तमु भीतयैार रहो, ˢयЗिक िजस समय के

िवषय मЋ तमु सोचते भी नहЂ हो, उसी समय मन ु́ य का पु̷ आ

जाएगा। ४५ “अतः वह िवѶासयोˤय और ब ु҄ јमान दास कौन ह,ै

िजसे ̂वामी ने अपने नौकर-चाकरЗ पर सरदार ठहराया, िक समय

पर उ˵हЋ भोजन द?े ४६ ध˵य ह,ै वह दास, िजसे उसका ̂वामी आकर

ऐसा ही करते पाए। ४७ मЎ तमु से सच कहता ϵ;ँ वह उसे अपनी सारी

स˺पिЀ पर अिधकारी ठहराएगा। ४८ पर˵त ु यिद वह दѺु दास सोचने

लग,े िक मरेे ̂वामी के आने मЋ दरे ह।ै ४९और अपने साथी दासЗ

को पीटने लग,े और िपयˢकड़З के साथ खाए-पीए। ५० तो उस दास

का ̂वामी ऐसे िदन आएगा, जब वह उसकी ̼ती˘ा नहЂ कर रहा

होगा, और ऐसी घड़ी िक िजसे वह न जानता हो, ५१और उसे कठोर

द˰ड दकेर, उसका भाग कप҄टयЗ के साथ ठहराएगा: वहाँ रोना

और दाँत पीसना होगा।

२५ “तब ̂वग˚ का रा˩य उन दस कँुवा҄रयЗ के समान होगा जो

अपनी मशालЋ लकेर द ू˽ हे स े भЋट करने को िनकलЂ। २ उनमЋ

पाँच मखू˚ और पाँच समझदार थЂ। ३ मखूИं ने अपनी मशालЋ तो लЂ,

पर˵त ु अपने साथ तले नहЂ ҅लया। ४ पर˵त ु समझदारЗ ने अपनी

मशालЗ के साथ अपनी कुқ˶पयЗ मЋ तले भी भर ҅लया। ५ जब द ु˽ हे

के आने मЋ दरे ϴई, तो वे सब उघँने लगЂ, और सो गई। ६ “आधी

रात को धमू मची, िक दखेो, द ू˽ हा आ रहा ह,ै उससे भЋट करने के

҅लये चलो। ७ तब वे सब कँुवा҄रयाँ उठकर अपनी मशालЋ ठीक

करने लगЂ। ८ और मखूИं ने समझदारЗ से कहा, ‘अपने तले मЋ

से कुछ हमЋ भी दो, ˢयЗिक हमारी मशालЋ बझु रही हЎ।’ ९ पर˵त ु

समझदारЗ ने उЀर िदया िक कही हमारे और त ु˺ हारे ҅लये परूा न हो;

भला तो यह ह,ै िक तमु बचेनवेालЗ के पास जाकर अपने ҅लये

मोल ले लो। १० जब वे मोल लनेे को जा रही थЂ, तो द ू˽ हा आ

पϴचँा, और जो तयैार थЂ, वे उसके साथ िववाह के घर मЋ चलЂ गई

और ќार ब˵द िकया गया। ११ इसके बाद वे दसूरी कँुवा҄रयाँ भी

आकर कहने लगЂ, ‘हे ̂वामी, हे ̂वामी, हमारे ҅लये ќार खोल

द।े’ १२ उसने उЀर िदया, िक मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ मЎ त ु˺ हЋ नहЂ

जानता। १३ इस҅लए जागते रहो, ˢयЗिक तमु न उस िदन को जानते

हो, न उस समय को। १४ “ˢयЗिक यह उस मन ु́ य के समान दशा

है िजसने परदशे को जाते समय अपने दासЗ को बलुाकर अपनी

स˺पिЀ उनको सКप दी। १५ उसने एक को पाँच तोड़े, दसूरे को दो,

और तीसरे को एक; अथा˚त ्हर एक को उसकी साम˲य˚ के अनसुार

िदया, और तब परदशे चला गया। १६ तब, िजसको पाँच तोड़े िमले

थ,े उसने तरु˵त जाकर उनसे लने-दने िकया, और पाँच तोड़े और

कमाए। १७ इसी रीित से िजसको दो िमले थ,े उसने भी दो और

कमाए। १८ पर˵त ु िजसको एक िमला था, उसने जाकर िमъी खोदी,

और अपने ̂वामी का धन िछपा िदया। १९ “बϴत िदनЗ के बाद उन

दासЗ का ̂वामी आकर उनसे लखेा लनेे लगा। २० िजसको पाँच तोड़े

िमले थ,े उसने पाँच तोड़े और लाकर कहा, ‘हे ̂वामी, तनूे मझुे पाँच

तोड़े सКपे थ,े दखे मЎने पाँच तोड़े और कमाए हЎ।’ २१ उसके ̂वामी

ने उससे कहा, ‘ध˵य हे अ˧छे और िवѶासयोˤय दास, त ू थोड़े मЋ

िवѶासयोˤय रहा; मЎ तझुे बϴत व̂तХु का अिधकारी बनाऊँगा।

अपने ̂वामी के आन˵द मЋ सहभागी हो।’ २२ “और िजसको दो तोड़े

िमले थ,े उसने भी आकर कहा, ‘हे ̂वामी तनूे मझुे दो तोड़े सКपे थ,े

दखे, मЎने दो तोड़े और कमाए।’ २३ उसके ̂वामी ने उससे कहा,

‘ध˵य हे अ˧छे और िवѶासयोˤय दास, त ू थोड़े मЋ िवѶासयोˤय

रहा, मЎ तझुे बϴत व̂तХु का अिधकारी बनाऊँगा अपने ̂वामी के

आन˵द मЋ सहभागी हो।’ २४ “तब िजसको एक तोड़ा िमला था,

उसने आकर कहा, ‘हे ̂वामी, मЎ तझुे जानता था, िक त ू कठोर

मन ु́ य ह:ै त ू जहाँ कहЂ नहЂ बोता वहाँ काटता ह,ै और जहाँ नहЂ

छЂटता वहाँ स े बटोरता ह।ै’ २५ इस҅लए मЎ डर गया और जाकर तरेा

तोड़ा िमъी मЋ िछपा िदया; दखे, ‘जो तरेा ह,ै वह यह ह।ै’ २६ उसके

̂वामी ने उसे उЀर िदया, िक हे दѺु और आलसी दास; जब त ू यह

जानता था, िक जहाँ मЎने नहЂ बोया वहाँ स े काटता ϵ;ँ और जहाँ मЎने

नहЂ छЂटा वहाँ स े बटोरता ϵ।ँ २७ तो तझुे चािहए था, िक मरेा धन

सरा˚फЗ को दे दतेा, तब मЎ आकर अपना धन ˸याज समते ले लतेा।

२८ इस҅लए वह तोड़ा उससे ले लो, और िजसके पास दस तोड़े हЎ,

उसको दे दो। २९ ˢयЗिक िजस िकसी के पास ह,ै उसे और िदया

जाएगा; और उसके पास बϴत हो जाएगा: पर˵त ु िजसके पास नहЂ

ह,ै उससे वह भी जो उसके पास ह,ै ले ҅लया जाएगा। ३०और इस

िनक˺मे दास को बाहर के अधंरेे मЋ डाल दो, जहाँ रोना और दाँत

पीसना होगा। ३१ “जब मन ु́ य का प ु̷ अपनी मिहमा मЋ आएगा, और

सब ̂वगद̊तू उसके साथ आएँगे तो वह अपनी मिहमा के िसहंासन

पर िवराजमान होगा। ३२और सब जाितयाँ उसके सामने इकыी की

जाएँगी; और जसैा चरवाहा भड़ेЗ को बक҄रयЗ से अलग कर दतेा

ह,ै वसैा ही वह उ˵हЋ एक दसूरे से अलग करेगा। ३३और वहभड़ेЗ

को अपनी दािहनी ओर और बक҄रयЗ को बाП ओर खड़ी करेगा।

३४ तब राजा अपनी दािहनी ओर वालЗ से कहगेा, ‘हे मरेे िपता के

ध˵य लोगЗ, आओ, उस रा˩य के अिधकारी हो जाओ, जो जगत के

आिद से त ु˺ हारे ҅लये तयैार िकया ϴआ ह।ै ३५ ˢयЗिक मЎ भखूा था,

और तमु ने मझुे खाने को िदया; मЎ ˶यासा था, और तमु ने मझुे पानी

िपलाया, मЎ परदशेी था, तमु ने मझुे अपने घर मЋ ठहराया; ३६ मЎ नगंा

था, तमु ने मझुे कपड़े पहनाए; मЎ बीमार था, तमु ने मरेी सिुध ली, मЎ

ब˵दीगहृ मЋ था, तमु मझुसे िमलने आए।’ ३७ “तब धमЃ उसको
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उЀर दЋग,े ‘हे ̼भ,ु हमने कब तझुे भखूा दखेा और ҅खलाया? या

˶यासा दखेा, और पानी िपलाया? ३८ हमने कब तझुे परदशेी दखेा

और अपने घर मЋ ठहराया या नगंा दखेा, और कपड़े पहनाए? ३९

हमने कब तझुे बीमार या ब˵दीगहृ मЋ दखेा और तझु से िमलने आए?’

४० तब राजा उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक तमु ने जो

मरेे इनछोटे से छोटे भाइयЗ मЋ सिेकसी एक के साथ िकया, वह मरेे

ही साथ िकया।’ ४१ “तब वह बाП ओर वालЗ से कहगेा, ‘हे ͅािपत

लोगЗ, मरेे सामने से उसअन˵त आगमЋ चले जाओ, जो शतैान और

उसके दतूЗ के ҅लये तयैार की गई ह।ै (aiōnios g166) ४२ ˢयЗिक मЎ

भखूा था, और तमु ने मझुे खाने को नहЂ िदया, मЎ ˶यासा था, और

तमु ने मझुे पानी नहЂ िपलाया; ४३ मЎ परदशेी था, और तमु ने मझुे

अपने घर मЋ नहЂ ठहराया; मЎ नगंा था, और तमु ने मझुे कपड़े नहЂ

पहनाए; बीमार और ब˵दीगहृ मЋ था, और तमु ने मरेी सिुध न ली।’

४४ “तब वे उЀर दЋग,े ‘हे ̼भ,ु हमने तझुे कब भखूा, या ˶यासा, या

परदशेी, या नगंा, या बीमार, या ब˵दीगहृ मЋ दखेा, और तरेी सवेा

टहल न की?’ ४५ तब वह उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘मЎ तमु से सच कहता ϵ ँ

िक तमु ने जो इन छोटे से छोटЗ मЋ से िकसी एक के साथ नहЂ

िकया, वह मरेे साथ भी नहЂ िकया।’ ४६और ये अन˵त द˰ड भोगЋगे

पर˵त ु धमЃ अन˵त जीवन मЋ ̼वशे करЋग।े” (aiōnios g166)

२६ जब यीशु ये सब बातЋ कह चकुा, तो अपने चलेЗ से कहने

लगा। २ “तमु जानते हो, िक दो िदन के बादफसहका पव˚

होगा; और मन ु́ य का पु̷ ̨ूस पर चढ़ाए जाने के ҅लये पकड़वाया

जाएगा।” ३ तब ̼धान याजक और ̼जा के परुिनए कैफा नामक

महायाजक के आगँन मЋ इकыे ϴए। ४और आपस मЋ िवचार करने

लगे िक यीश ु को छल से पकड़कर मार डालЋ। ५ पर˵त ु वे कहते थ,े

“पव˚ के समय नहЂ; कहЂ ऐसा न हो िक लोगЗ मЋ दगंा मच जाए।”

६ जब यीश ु बतैिन˻याह मЋ शमौन कोढ़ी के घर मЋ था। ७ तो एक Ҁी

सगंमरमर के पा̷ मЋ बϴम ू˽ य इ̷ लकेर उसके पास आई, और जब

वह भोजन करने बठैा था, तो उसके िसर पर उ˰डले िदया। ८ यह

दखेकर, उसके चलेे झुझँला उठे और कहने लग,े “इसका ˢयЗ

स˱यानाश िकया गया? ९ यह तो अ˧छे दाम पर बचेकर गरीबЗ को

बाँटा जा सकता था।” १० यह जानकर यीश ु ने उनसे कहा, “Ҁी को

ˢयЗ सताते हो? उसने मरेे साथ भलाई की ह।ै ११ गरीब त ु˺ हारे साथ

सदा रहते हЎ, पर˵त ु मЎ त ु˺ हारे साथ सदवै न रϵगँा। १२ उसने मरेी दहे

पर जो यह इ̷ उ˰डलेा ह,ै वह मरेे गाड़े जाने के ҅लये िकया ह।ै १३

मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक सारे जगत मЋ जहाँ कहЂ यह ससुमाचार

̼चार िकया जाएगा, वहाँ उसके इस काम का वणन̊ भी उसके ̂मरण

मЋ िकया जाएगा।” १४ तब यϵदा इ̂क҄रयोती न,े जो बारह चलेЗ मЋ

से एक था, ̼धान याजकЗ के पास जाकर कहा, १५ “यिद मЎ उसे

त ु˺ हारे हाथ पकड़वा द ू,ँ तो मझुे ˢया दोग?े” उ˵हЗने उसे तीस चाँदी

के िसˢके तौलकर दे िदए। १६और वह उसी समय से उसे पकड़वाने

का अवसर ढूढ़ँने लगा। १७अख़मीरी रोटी के पव˚ के पहले िदन,

चलेे यीश ु के पास आकर पछूने लग,े “त ू कहाँ चाहता है िक हम तरेे

҅लये फसह खाने की तयैारी करЋ?” १८ उसने कहा, “नगर मЋ फलाने

के पास जाकर उससे कहो, िक गϼु कहता ह,ै िक मरेा समय िनकट

ह,ै मЎ अपने चलेЗ के साथ तरेे यहाँ फसह मनाऊँगा।” १९अतः चलेЗ

ने यीश ु की आ˙ा मानी, और फसह तयैार िकया। २० जब साँझ ϴई,

तो वह बारह चलेЗ के साथ भोजन करने के ҅लये बठैा। २१ जब वे

खा रहे थ,े तो उसने कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक तमु मЋ से

एक मझुे पकड़वाएगा।” २२ इस पर वे बϴत उदास ϴए, और हर एक

उससे पछूने लगा, “हे गϼु, ˢया वह मЎ ϵ?ँ” २३ उसने उЀर िदया,

“िजसने मरेे साथ थाली मЋ हाथ डाला ह,ै वही मझुे पकड़वाएगा। २४

मन ु́ य का प ु̷ तो जसैा उसके िवषय मЋ ҅लखा ह,ै जाता ही ह;ै पर˵त ु

उस मन ु́ य के ҅लये शोक है िजसके ќारा मन ु́ य का पु̷ पकड़वाया

जाता ह:ै यिद उस मन ु́ य का ज˵म न होता, तो उसके ҅लये भला

होता।” २५ तब उसके पकड़वानवेाले यϵदा ने कहा, “हे र˸बी,

ˢया वह मЎ ϵ?ँ” उसने उससे कहा, “त ू कह चकुा।” २६ जब वे

खा रहे थ,े तो यीश ु ने रोटी ली, और आशीष माँगकर तोड़ी, और

चलेЗ को दकेर कहा, “लो, खाओ; यह मरेी दहे ह।ै” २७ िफर

उसने कटोरा लकेर ध˵यवाद िकया, और उ˵हЋ दकेर कहा, “तमु

सब इसमЋ से पीओ, २८ ˢयЗिक यह वाचा का मरेा वह लϵ ह,ै जो

बϴतЗ के ҅लये पापЗ की ˘मा के ҅लए बहाया जाता ह।ै २९ मЎ तमु

से कहता ϵ,ँ िक दाख का यह रस उस िदन तक कभी न पीऊँगा,

जब तक तु˺ हारे साथ अपने िपता के रा˩य मЋ नया न पीऊँ।” ३०

िफर वे भजन गाकर जतैनू पहाड़ पर गए। ३१ तब यीश ु ने उनसे

कहा, “तमु सब आज ही रात को मरेे िवषय मЋ ठोकर खाओग;े

ˢयЗिक ҅लखा ह,ै ‘मЎ चरवाहे को माϽँगा; और झु˰ ड की भड़ेЋ

िततर-िबतर हो जाएँगी।’ ३२ “पर˵त ु मЎ अपने जी उठने के बाद तमु

से पहले गलील को जाऊँगा।” ३३ इस पर पतरस ने उससे कहा,

“यिद सब तरेे िवषय मЋ ठोकर खाएँ तो खाएँ, पर˵त ु मЎ कभी भी

ठोकर न खाऊँगा।” ३४ यीश ु ने उससे कहा, “मЎ तझु से सच कहता

ϵ,ँ िक आज ही रात को मगुЌ के बाँग दनेे स े पहल,े त ू तीन बार मझुसे

मकुर जाएगा।” ३५ पतरस ने उससे कहा, “यिद मझुे तरेे साथ मरना

भी हो, तो भी, मЎ तझु से कभी न मकुϽँगा।” और ऐसा ही सब

चलेЗ ने भी कहा। ३६ तब यीश ु ने अपने चलेЗ के साथ गतसमनी

नामक एक ̂थान मЋ आया और अपने चलेЗ से कहने लगा “यहЂ

बठेै रहना, जब तक िक मЎ वहाँ जाकर ̼ाथन̊ा कϽँ।” ३७और वह

पतरस और ज˸दी के दोनЗ पु̷ З को साथ ले गया, और उदास और

ѳाकुल होने लगा। ३८ तब उसने उनसे कहा, “मरेा मन बϴत उदास

ह,ै यहाँ तक िक मरेा ̼ाण िनकला जा रहा ह।ै तमु यहЂ ठहरो, और

मरेे साथ जागते रहो।” ३९ िफर वह थोड़ा और आगे बढ़कर मुहँ के

बल िगरा, और यह ̼ाथन̊ा करने लगा, “हे मरेे िपता, यिद हो सके,
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तो यहकटोरामझुसे टल जाए, िफर भी जसैा मЎ चाहता ϵ ँ वसैा नहЂ,

पर˵त ु जसैा त ू चाहता है वसैा ही हो।” ४० िफर चलेЗ के पास आकर

उ˵हЋ सोते पाया, और पतरस से कहा, “ˢया तमु मरेे साथ एक घ˰टे

भर न जाग सके? ४१ जागते रहो, और ̼ाथन̊ा करते रहो, िक तमु

परी˘ा मЋ न पड़ो! आ˱मा तो तयैार ह,ै पर˵त ु शरीर दबुल̊ ह।ै” ४२

िफर उसने दसूरी बार जाकर यह ̼ाथन̊ा की, “हे मरेे िपता, यिद यह

मरेे पीए िबना नहЂ हट सकता तो तरेी इ˧छा परूी हो।” ४३ तब उसने

आकर उ˵हЋ िफर सोते पाया, ˢयЗिक उनकी आखँЋ नЂद से भरी

थЂ। ४४और उ˵हЋ छोड़कर िफर चला गया, और वही बात िफर

कहकर, तीसरी बार ̼ाथन̊ा की। ४५ तब उसने चलेЗ के पास आकर

उनसे कहा, “अब सोते रहो, और िवͅाम करो: दखेो, समय आ

पϴचँा ह,ै और मन ु́ य का पु̷ पािपयЗ के हाथ पकड़वाया जाता ह।ै

४६ उठो, चलЋ; दखेो, मरेा पकड़वानवेाला िनकट आ पϴचँा ह।ै”

४७ वह यह कह ही रहा था, िक यϵदा जो बारहЗ मЋ से एक था,

आया, और उसके साथ ̼धान याजकЗ और लोगЗ के ̼ाचीनЗ की

ओर से बड़ी भीड़, तलवारЋ और ला҄ठयाँ ҅लए ϴए आई। ४८ उसके

पकड़वानवेाले ने उ˵हЋ यह पता िदया था: “िजसको मЎ चमू ल ूँ वही

ह;ै उसे पकड़ लनेा।” ४९और तरु˵त यीश ु के पास आकर कहा, “हे

र˸बी, नम̂कार!” और उसको बϴत चमूा। ५० यीश ु ने उससे कहा,

“हे िम̷, िजस काम के ҅लये त ूआया ह,ै उसे कर ल।े” तब उ˵हЗने

पास आकर यीश ु पर हाथ डाले और उसे पकड़ ҅लया। ५१ तब यीश ु

के सािथयЗ मЋ स े एक ने हाथ बढ़ाकर अपनी तलवार खЂच ली और

महायाजक के दास पर चलाकर उसका कान काट िदया। ५२ तब

यीश ु ने उससे कहा, “अपनी तलवार ˺यान मЋ रख ले ˢयЗिक जो

तलवार चलाते हЎ, वे सब तलवार से नाश िकए जाएँग।े ५३ ˢया त ू

नहЂ समझता, िक मЎ अपने िपता से िवनती कर सकता ϵ,ँ और वह

̂वगद̊तूЗ की बारह सै˵ य-दल से अिधक मरेे पास अभी उपқ̂थत कर

दगेा? ५४ पर˵त ु पिव̷शाҀ की वे बातЋ िक ऐसा ही होना अव̀य ह,ै

कैसे परूी हЗगी?” ५५ उसी समय यीश ु ने भीड़ से कहा, “ˢया तमु

तलवारЋ और ला҄ठयाँ लकेर मझुे डाकू के समान पकड़ने के ҅लये

िनकले हो? मЎ हर िदन मқ˵दर मЋ बठैकर उपदशे िदया करता था, और

तमु ने मझुे नहЂ पकड़ा। ५६ पर˵त ु यह सब इस҅लए ϴआ ह,ै िक

भिव́यќлाХ के वचन परेू हЗ।” तब सब चलेे उसे छोड़कर भाग

गए। ५७और यीश ु के पकड़नवेाले उसको कैफा नामक महायाजक

के पास ले गए, जहाँ शाҀी और परुिनए इकыे ϴए थ।े ५८और पतरस

दरू से उसके पीछे-पीछे महायाजक के आगँन तक गया, और भीतर

जाकर अ˵त दखेने को सवेकЗ के साथ बठै गया। ५९ ̼धान याजक

और सारी महासभा यीश ु को मार डालने के ҅लये उसके िवरोध मЋ

झठूी गवाही की खोज मЋ थ।े ६० पर˵त ु बϴत से झठेू गवाहЗ के आने

पर भी न पाई। अ˵त मЋ दो जन आए, ६१और कहा, “इसने कहा

िक मЎ परमѶेर के मқ˵दर को ढा सकता ϵ ँ और उसे तीन िदन मЋ

बना सकता ϵ।ँ” ६२ तब महायाजक ने खड़े होकर उससे कहा,

“ˢया त ू कोई उЀर नहЂ दतेा? ये लोग तरेे िवरोध मЋ ˢया गवाही दते े

हЎ?” ६३ पर˵त ु यीश ु चपु रहा। तब महायाजक ने उससे कहा “मЎ तझुे

जीिवते परमѶेर की शपथ दतेा ϵ,ँ िक यिद त ू परमѶेर का पु̷

मसीह ह,ै तो हम से कह द।े” ६४ यीश ु ने उससे कहा, “तनूे आप ही

कह िदया; वरन ्मЎ तमु से यह भी कहता ϵ,ँ िक अब से तमु मन ु́ य

के पु̷ को सवश̊Қлमान की दािहनी ओर बठेै, और आकाश के

बादलЗ पर आते दखेोग।े” ६५ तब महायाजक ने अपने वҀ फाड़कर

कहा, “इसने परमѶेर की िन˵दा की ह,ै अब हमЋ गवाहЗ का ˢया

̼योजन? दखेो, तमु ने अभी यह िन˵दा सनुी ह!ै ६६ तमु ˢया समझते

हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “यह म ृ˱ यदु˰ड के योˤय ह।ै” ६७ तब

उ˵हЗने उसके म ुहँ पर थकूा और उसे घ ूसँ े मारे, दसूरЗ ने थ˶पड़ मार

के कहा, ६८ “हे मसीह, हम से भिव́यќाणी करके कह िक िकसने

तझुे मारा?” ६९ पतरस बाहर आगँन मЋ बठैा ϴआ था िक एक दासी ने

उसके पास आकर कहा, “त ू भी यीश ु गलीली के साथ था।” ७०

उसने सब के सामने यह कहकर इ˵कार िकया और कहा, “मЎ नहЂ

जानता त ू ˢया कह रही ह।ै” ७१ जब वह बाहर ќार मЋ चला गया, तो

दसूरी दासी ने उसे दखेकर उनसे जो वहाँ थे कहा, “यह भी तो यीश ु

नासरी के साथ था।” ७२ उसने शपथ खाकर िफर इ˵कार िकया, “मЎ

उस मन ु́ य को नहЂ जानता।” ७३ थोड़ी दरे के बाद, जो वहाँ खड़े

थ,े उ˵हЗने पतरस के पास आकर उससे कहा, “सचमचु त ू भी उनमЋ

से एक ह;ै ˢयЗिक तरेी बोली तरेा भदे खोल दतेी ह।ै” ७४ तब वह

कोसने और शपथ खाने लगा, “मЎ उस मन ु́ य को नहЂ जानता।”

और तरु˵त मगुЌ ने बाँग दी। ७५ तब पतरस को यीश ु की कही ϴई बात

̂मरण आई, “मगुЌ के बाँग दनेे स े पहले त ू तीन बार मरेा इ˵कार

करेगा।” और वह बाहर जाकर फूट फूटकर रोने लगा।

२७ जब भोर ϴई, तो सब ̼धान याजकЗ और लोगЗ के ̼ाचीनЗ ने

यीश ु के मार डालने की स˺मित की। २और उ˵हЗने उसे बाँधा

और ले जाकर िपलातसु रा˩यपाल के हाथ मЋ सКप िदया। ३ जब

उसके पकड़वानवेाले यϵदा ने दखेा िक वह दोषी ठहराया गया है तो

वह पछताया और वे तीस चाँदी के िसˢके ̼धान याजकЗ और

̼ाचीनЗ के पास फेर लाया। ४और कहा, “मЎने िनदИषी को म ृ˱ य ु के

҅लये पकड़वाकर पाप िकया ह?ै” उ˵हЗने कहा, “हमЋ ˢया? त ू

ही जान।े” ५ तब वह उन िसˢकЗ को मқ˵दर मЋ फЋ ककर चला

गया, और जाकर अपने आपको फांसी दी। ६ ̼धान याजकЗ ने उन

िसˢकЗ को लकेर कहा, “इ˵हЋ, भ˰डार मЋ रखना उिचत नहЂ,

ˢयЗिक यह लϵ का दाम ह।ै” ७अतः उ˵हЗने स˺मित करके उन

िसˢकЗ से परदिेशयЗ के गाड़ने के ҅लये कु˺हार का खते मोल ले

҅लया। ८ इस कारण वह खते आज तक लϵ का खते कहलाता ह।ै ९

तब जो वचन ियमय̊ाह भिव́यќлा के ќारा कहा गया था वह परूा

ϴआ “उ˵हЗने वे तीस िसˢके अथा˚त ् उस ठहराए ϴए म ू˽ य को
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(िजसे इ͇ाएल की स˵तान मЋ से िकतनЗ ने ठहराया था) ले ҅लया।

१०और जसैे ̼भ ु ने मझुे आ˙ा दी थी वसै े ही उ˵हЋ कु˺हार के खते के

म ू˽ य मЋ दे िदया।” ११ जब यीश ु रा˩यपाल के सामने खड़ा था, तो

रा˩यपाल ने उससे पछूा, “ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा ह?ै” यीश ु ने

उससे कहा, “त ूआप ही कह रहा ह।ै” १२ जब ̼धान याजक और

परुिनए उस पर दोष लगा रहे थ,े तो उसने कुछ उЀर नहЂ िदया।

१३ इस पर िपलातसु ने उससे कहा, “ˢया त ू नहЂ सनुता, िक ये

तरेे िवरोध मЋ िकतनी गवािहयाँ दे रहे हЎ?” १४ पर˵त ु उसने उसको

एक बात का भी उЀर नहЂ िदया, यहाँ तक िक रा˩यपाल को बड़ा

आѴय˚ ϴआ। १५और रा˩यपाल की यह रीित थी, िक उस पव˚ मЋ

लोगЗ के ҅लये िकसी एक ब˵दी को िजसे वे चाहते थ,े छोड़ दतेा

था। १६ उस समय बरअ˸बा नामक उ˵हЂ मЋ का, एक नामी ब˵धआु

था। १७अतः जब वे इकыा ϴए, तो िपलातसु ने उनसे कहा, “तमु

िकसको चाहते हो, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये छोड़ द ू?ँ बरअ˸बा को, या

यीश ु को जो मसीह कहलाता ह?ै” १८ ˢयЗिक वह जानता था िक

उ˵हЗने उसे डाह से पकड़वाया ह।ै १९ जब वह ˵याय की गѣी पर

बठैा ϴआ था तो उसकी पѕी ने उसे कहला भजेा, “त ू उस धमЃ के

मामले मЋ हाथ न डालना; ˢयЗिक मЎने आज ̂व˶न मЋ उसके कारण

बϴत दःुख उठाया ह।ै” २० ̼धान याजकЗ और ̼ाचीनЗ ने लोगЗ को

उभारा, िक वे बरअ˸बा को माँग लЋ, और यीश ु को नाश कराएँ।

२१ रा˩यपाल ने उनसे पछूा, “इन दोनЗ मЋ से िकसको चाहते हो,

िक तु˺ हारे ҅लये छोड़ द ू?ँ” उ˵हЗने कहा, “बरअ˸बा को।” २२

िपलातसु ने उनसे पछूा, “िफर यीश ु को जो मसीह कहलाता ह,ै

ˢया कϽँ?” सब ने उससे कहा, “वह ̨ूस पर चढ़ाया जाए।” २३

रा˩यपाल ने कहा, “ˢयЗ उसने ˢया बरुाई की ह?ै” पर˵त ु वे और

भी िच˽ला िच˽लाकर कहने लग,े “वह ̨ूस पर चढ़ाया जाए।”

२४ जब िपलातसु ने दखेा, िक कुछ बन नहЂ पड़ता पर˵त ु इसके

िवपरीत उप̹व होता जाता ह,ै तो उसने पानी लकेर भीड़ के सामने

अपने हाथ धोए, और कहा, “मЎ इस धमЃ के लϵ से िनदИष ϵ;ँ तमु

ही जानो।” २५ सब लोगЗ ने उЀर िदया, “इसका लϵ हम पर और

हमारी स˵तान पर हो!” २६ इस पर उसने बरअ˸बा को उनके ҅लये

छोड़ िदया, और यीश ु को कोड़े लगवाकर सКप िदया, िक ̨ूस पर

चढ़ाया जाए। २७ तब रा˩यपाल के िसपािहयЗ ने यीश ु को िकले

मЋ ले जाकर सारे सिैनक उसके चारЗ ओर इकыा िकए। २८और

उसके कपड़े उतारकर उसे लाल चोगा पहनाया। २९ और काँटЗ

का मकुुट ग ूथँकर उसके िसर पर रखा; और उसके दािहने हाथ मЋ

सरक˰डा िदया और उसके आगे घटुने टेककर उसे उपहास मЋ उड़ाने

लग,े “हे यϵिदयЗ के राजा नम̂कार!” ३०और उस पर थकूा; और

वही सरक˰डा लकेर उसके िसर पर मारने लग।े ३१ जब वे उसका

उपहास कर चकेु, तो वह चोगा उस पर से उतारकर िफर उसी के

कपड़े उसे पहनाए, और ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लये ले चल।े ३२ बाहर

जाते ϴए उ˵हЋ शमौन नामक एक कुरेनी मन ु́ य िमला, उ˵हЗने उसे

बगेार मЋ पकड़ा िक उसका ̨ूस उठा ले चल।े ३३और उस ̂थान

पर जो गलुगतुा नाम की जगह अथा˚त ्खोपड़ी का ̂थान कहलाता

है पϴचँकर ३४ उ˵हЗने िपЀ िमलाया ϴआ दाखरस उसे पीने को

िदया, पर˵त ु उसने चखकर पीना न चाहा। ३५ तब उ˵हЗने उसे ̨ूस

पर चढ़ाया; और िच҄ыयाँ डालकर उसके कपड़े बाँट ҅लए। ३६

और वहाँ बठैकर उसका पहरा दनेे लग।े ३७और उसका दोषप̷,

उसके िसर के ऊपर लगाया, िक “यह यϵिदयЗ का राजा यीश ु ह।ै”

३८ तब उसके साथ दो डाकू एक दािहने और एक बाएँ ̨ूसЗ पर

चढ़ाए गए। ३९ और आन-ेजानवेाले िसर िहला-िहलाकर उसकी

िन˵दा करते थ।े ४०और यह कहते थ,े “हे मқ˵दर के ढानवेाले और

तीन िदन मЋ बनानवेाल,े अपने आपको तो बचा! यिद त ू परमѶेर का

पु̷ ह,ै तो ̨ूस पर से उतर आ।” ४१ इसी रीित से ̼धान याजक भी

शािҀयЗ और ̼ाचीनЗ समते उपहास कर करके कहते थ,े ४२ “इसने

दसूरЗ को बचाया, और अपने आपको नहЂ बचा सकता। यह तो

‘इ͇ाएल का राजा’ ह।ै अब ̨ूस पर से उतर आए, तो हम उस

पर िवѶास करЋ। ४३ उसने परमѶेर का भरोसा रखा ह,ै यिद वह

इसको चाहता ह,ै तो अब इसे छुड़ा ल,े ˢयЗिक इसने कहा था,

िक ‘मЎ परमѶेर का पु̷ ϵ।ँ’” ४४ इसी ̼कार डाकू भी जो उसके

साथ ̨ूसЗ पर चढ़ाए गए थे उसकी िन˵दा करते थ।े ४५ दोपहर से

लकेर तीसरे पहर तक उस सारे दशे मЋ अधंरेा छाया रहा। ४६ तीसरे

पहर के िनकट यीश ु ने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “एली, एली,

लमा शबлनी?” अथा˚त ्“हे मरेे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर, तनूे

मझुे ˢयЗ छोड़ िदया?” ४७ जो वहाँ खड़े थ,े उनमЋ से िकतनЗ ने

यह सनुकर कहा, “वह तो ए҅ल˻याह को पकुारता ह।ै” ४८ उनमЋ

से एक तरु˵त दौड़ा, और पनसोˣता लकेर िसरके मЋ डुबोया, और

सरक˰डे पर रखकर उसे चसुाया। ४९औरЗ ने कहा, “रह जाओ,

दखेЋ, ए҅ल˻याह उसे बचाने आता है िक नहЂ।” ५० तब यीश ु ने िफर

बड़े श˸द से िच˽लाकर ̼ाण छोड़ िदए। ५१ तब, मқ˵दर का परदा

ऊपर से नीचे तक फटकर दो टुकड़े हो गया: और धरती डोल गई

और चъानЋ फट गП। ५२और क̾Ћ खलु गП, और सोए ϴए पिव̷

लोगЗ के बϴत शव जी उठे। ५३और उसके जी उठने के बाद वे

क̾З मЋ से िनकलकर पिव̷ नगर मЋ गए, और बϴतЗ को िदखाई

िदए। ५४ तब सबूदेार और जो उसके साथ यीश ु का पहरा दे रहे थ,े

भकू˺प और जो कुछ ϴआ था, दखेकर अ˱य˵त डर गए, और कहा,

“सचमचु यह परमѶेर का पु̷ था!” ५५ वहाँ बϴत सी िҀयाँ जो

गलील से यीश ु की सवेा करती ϴП उसके साथ आП थЂ, दरू से दखे

रही थЂ। ५६ उनमЋ म҄रयम मगदलीनी और याकूब और योससे की

माता म҄रयम और ज˸दी के प ु̷ З की माता थЂ। ५७ जब साँझ ϴई तो

यसूफु नामक अ҄रमितयाह का एक धनी मन ु́ य जो आप ही यीश ु

का चलेा था, आया। ५८ उसने िपलातसु के पास जाकर यीश ु का
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शव माँगा। इस पर िपलातसु ने दे दनेे की आ˙ा दी। ५९ यसूफु ने

शव को लकेर उसे साफ चादर मЋ लपटेा। ६०और उसे अपनी नई

क̾ मЋ रखा, जो उसने चъान मЋ खदुवाई थी, और क̾ के ќार

पर बड़ा प˱थर लढ़ुकाकर चला गया। ६१और म҄रयम मगदलीनी

और दसूरी म҄रयम वहाँ क̾ के सामने बठैी थЂ। ६२ दसूरे िदन जो

तयैारी के िदन के बाद का िदन था, ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ ने

िपलातसु के पास इकыे होकर कहा। ६३ “हे ̂वामी, हमЋ ̂मरण ह,ै

िक उस भरमानवेाले ने अपने जीते जी कहा था, िक मЎ तीन िदन

के बाद जी उठँूगा। ६४अतः आ˙ा दे िक तीसरे िदन तक क̾ की

रखवाली की जाए, ऐसा न हो िक उसके चलेे आकर उसे चरुा ले

जाएँ, और लोगЗ से कहने लगЋ, िक वह मरे ϴХ मЋ से जी उठा ह:ै

तब िपछला धोखा पहले से भी बरुा होगा।” ६५ िपलातसु ने उनसे

कहा, “त ु˺ हारे पास पहरेदार तो हЎ जाओ, अपनी समझ के अनसुार

रखवाली करो।” ६६अतः वे पहरेदारЗ को साथ लकेर गए, और

प˱थर पर महुर लगाकर क̾ की रखवाली की।

२८ स˸त के िदन के बाद सѮाह के पहले िदन पौ फटते ही म҄रयम

मगदलीनी और दसूरी म҄रयम क̾ को दखेने आП। २ तब एक

बड़ा भकू˺प ϴआ, ˢयЗिक परमѶेर का एक दतू ̂वग˚ से उतरा,

और पास आकर उसने प˱थर को लढ़ुका िदया, और उस पर बठै

गया। ३ उसका Ͻप िबजली के समान और उसका वҀ िहम के

समान उ˩˩वल था। ४ उसके भय से पहरेदार काँप उठे, और मतृक

समान हो गए। ५ ̂वगद̊तू ने िҀयЗ से कहा, “मत डरो, मЎ जानता ϵ ँ

िक तमु यीश ु को जो ̨ूस पर चढ़ाया गया था ढूढ़ँती हो। ६ वह यहाँ

नहЂ ह,ै पर˵त ु अपने वचन के अनसुार जी उठा ह;ै आओ, यह

̂थान दखेो, जहाँ ̼भ ु रखा गया था। ७और शी̫ जाकर उसके

चलेЗ से कहो, िक वह मतृकЗ मЋ से जी उठा ह;ै और दखेो वह तमु

से पहले गलील को जाता ह,ै वहाँ उसका दशन̊ पाओग,े दखेो, मЎने

तमु से कह िदया।” ८और वे भय और बड़े आन˵द के साथ क̾ से

शी̫ लौटकर उसके चलेЗ को समाचार दनेे के ҅लये दौड़ गП। ९

तब, यीश ु उ˵हЋ िमला और कहा; “सखुी रहो” और उ˵हЗने पास

आकर और उसके पाँव पकड़कर उसको द˰डवत ् िकया। १० तब

यीश ु ने उनसे कहा, “मत डरो; मरेे भाइयЗ से जाकर कहो, िक

गलील को चले जाएँ वहाँ मझुे दखेЋग।े” ११ वे जा ही रही थी, िक

पहरेदारЗ मЋ स े िकतनЗ ने नगर मЋ आकर परूा हाल ̼धान याजकЗ से

कह सनुाया। १२ तब उ˵हЗने ̼ाचीनЗ के साथ इकыे होकर स˺मित

की, और िसपािहयЗ को बϴत चाँदी दकेर कहा। १३ “यह कहना िक

रात को जब हम सो रहे थ,े तो उसके चलेे आकर उसे चरुा ले गए।

१४और यिद यह बात रा˩यपाल के कान तक पϴचँगेी, तो हम उसे

समझा लЋगे और त ु˺ हЋ जो҅खम से बचा लЋग।े” १५अतः उ˵हЗने ϼपये

लकेर जसैा िसखाए गए थ,े वसैा ही िकया; और यह बात आज तक

यϵिदयЗ मЋ ̼च҅लत ह।ै १६और ˤयारह चलेे गलील मЋ उस पहाड़

पर गए, िजसे यीश ु ने उ˵हЋ बताया था। १७और उ˵हЗने उसके दशन̊

पाकर उसे ̼णाम िकया, पर िकसी िकसी को स˵दहे ϴआ। १८ यीश ु

ने उनके पास आकर कहा, “̂वग˚ और प ृ˲ वी का साराअिधकार

मझुे िदया गया ह।ै १९ इस҅लए तमु जाकर सब जाितयЗ के लोगЗ

को चलेा बनाओ; और उ˵हЋ िपता, और पु̷ , और पिव̷ आ˱मा के

नाम से बपित̂मा दो, २०और उ˵हЋ सब बातЋ जो मЎने त ु˺ हЋ आ˙ा दी

ह,ै मानना िसखाओ और दखेो, मЎ जगत के अ˵त तक सदवैत ु˺ हारे

सगंϵ।ँ” (aiōn g165)
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मरकुस
१ परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह के ससुमाचार का आर˺भ। २ जसैे

यशायाह भिव́यќлा की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह:ै “दखे, मЎ अपने

दतू को तरेे आगे भजेता ϵ,ँ जो तरेे ҅लये माग˚ सधुारेगा। ३ जगंल मЋ

एक पकुारनवेाले का श˸द हो रहा है िक ̼भु का माग˚ तयैार करो,

और उसकी सड़कЋ सीधी करो।” ४ यहू˵ना आया, जो जगंल मЋ

बपित̂मा दतेा, और पापЗ की ˘मा के ҅लये मन िफराव के बपित̂मा

का ̼चार करता था। ५ सारे यϵिदया के, और यϽशलमे के सब

रहनवेाले िनकलकर उसके पास गए, और अपने पापЗ को मानकर

यरदन नदी मЋ उससे बपित̂मा ҅लया। ६ यहू˵ना ऊँट के रोम का वҀ

पहने और अपनी कमर मЋ चमड़े का कमरब˵द बाँध े रहता था और

҄ट҄ѐयाँ और वनमध ु खाया करता था। ७और यह ̼चार करता था,

“मरेे बाद वह आनवेाला ह,ै जो मझुसे शҚлशाली ह;ै मЎ इस योˤय

नहЂ िक झकुकर उसके जतूЗ का फीता खोल ू।ँ ८ मЎने तो त ु˺ हЋ पानी

से बपित̂मा िदया है पर वह त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा से बपित̂मा दगेा।”

९ उन िदनЗ मЋ यीश ु ने गलील के नासरत से आकर, यरदन मЋ यहू˵ना

से बपित̂मा ҅लया। १०और जब वह पानी से िनकलकर ऊपर आया,

तो तरु˵त उसने आकाश को खलुते और आ˱मा को कबतूर के Ͻप मЋ

अपने ऊपर उतरते दखेा। ११और यह आकाशवाणी ϴई, “त ू मरेा

ि̼य पु̷ ह,ै तझु से मЎ ̼स˵न ϵ।ँ” १२ तब आ˱मा ने तरु˵त उसको

जगंल की ओर भजेा। १३और जगंल मЋ चालीस िदन तक शतैान ने

उसकी परी˘ा की; और वह वन-पशХु के साथ रहा; और ̂वगद̊तू

उसकी सवेा करते रह।े १४ यहू˵ना के पकड़वाए जाने के बाद यीश ु ने

गलील मЋ आकर परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार ̼चार िकया। १५

और कहा, “समय परूा ϴआ ह,ै और परमѶेर का रा˩यिनकट आ

गया ह;ै मन िफराओ और ससुमाचार पर िवѶास करो।” १६ गलील

की झील के िकनारे-िकनारे जाते ϴए, उसने शमौन और उसके भाई

अқ˵̹यास को झील मЋ जाल डालते दखेा; ˢयЗिक वे मछुए थ।े १७

और यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पीछे चले आओ; मЎ तमु को मन ु́ यЗ

के पकड़नवेाले बनाऊँगा।” १८ वे तरु˵त जालЗ को छोड़कर उसके

पीछे हो ҅लए। १९ और कुछ आगे बढ़कर, उसने ज˸दी के पु̷

याकूब, और उसके भाई यहू˵ना को, नाव पर जालЗ को सधुारते

दखेा। २० उसने तरु˵त उ˵हЋ बलुाया; और वे अपने िपता ज˸दी को

मजदरूЗ के साथ नाव पर छोड़कर, उसके पीछे हो ҅लए। २१और वे

कफरनϵम मЋ आए, और वह तरु˵त स˸त के िदन आराधनालय मЋ

जाकर उपदशे करने लगा। २२और लोग उसके उपदशे से चिकत

ϴए; ˢयЗिक वह उ˵हЋ शािҀयЗ की तरह नहЂ, पर˵त ु अिधकार के

साथ उपदशे दतेा था। २३और उसी समय, उनके आराधनालय मЋ

एक मन ु́ य था, िजसमЋ एक अशјु आ˱मा थी। २४ उसने िच˽लाकर

कहा, “हे यीश ु नासरी, हमЋ तझु से ˢया काम? ˢया त ू हमЋ नाश

करने आया ह?ै मЎ तझुे जानता ϵ,ँ त ू कौन ह?ै परमѶेर का पिव̷

जन!” २५ यीश ु ने उसे डाँटकर कहा, “चपु रह; और उसमЋ से बाहर

िनकल जा।” २६ तब अशјु आ˱मा उसको मरोड़कर, और बड़े श˸द

से िच˽लाकर उसमЋ से िनकल गई। २७ इस पर सब लोग आѴय˚

करते ϴए आपस मЋ वाद-िववाद करने लगे “यह ˢया बात ह?ै यह तो

कोई नया उपदशे ह!ै वह अिधकार के साथ अशјु आ˱माХ को भी

आ˙ा दतेा ह,ै और वे उसकी आ˙ा मानती हЎ।” २८और उसका नाम

तरु˵त गलील के आस-पास के सारे ̼दशे मЋ फैल गया। २९ और

वह तरु˵त आराधनालय मЋ से िनकलकर, याकूब और यहू˵ना के

साथ शमौन और अқ˵̹यास के घर आया। ३०और शमौन की सास

तजे बखुार से पीिड़त थी, और उ˵हЗने तरु˵त उसके िवषय मЋ उससे

कहा। ३१ तब उसने पास जाकर उसका हाथ पकड़ के उसे उठाया;

और उसका बखुार उस पर से उतर गया, और वह उनकी सवेा-टहल

करने लगी। ३२ सं˴ या के समय जब सयू˚ डबू गया तो लोग सब

बीमारЗ को और उ˵हЋ, िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ, उसके पास लाए। ३३

और सारा नगर ќार पर इकыा ϴआ। ३४और उसने बϴतЗ को जो

नाना ̼कार की बीमा҄रयЗ से दःुखी थ,े चगंा िकया; और बϴत

से दѺुा˱माХ को िनकाला; और दѺुा˱माХ को बोलने न िदया,

ˢयЗिक वे उसे पहचानती थЂ। ३५और भोर को िदन िनकलने से

बϴत पहल,े वह उठकर िनकला, और एक जगंली ̂थान मЋ गया

और वहाँ ̼ाथन̊ा करने लगा। ३६ तब शमौन और उसके साथी उसकी

खोज मЋ गए। ३७ जब वह िमला, तो उससे कहा; “सब लोग तझुे ढ ूढ़ँ

रहे हЎ।” ३८ यीश ु ने उनसे कहा, “आओ; हम और कहЂ आस-पास

की बқ̂तयЗ मЋ जाएँ, िक मЎ वहाँ भी ̼चार कϽँ, ˢयЗिक मЎ इस҅लए

िनकला ϵ।ँ” ३९और वह सारे गलील मЋ उनके आराधनालयЗ मЋ जा

जाकर ̼चार करता और दѺुा˱माХ को िनकालता रहा। ४० एक

कोढ़ी ने उसके पास आकर, उससे िवनती की, और उसके सामने

घटुने टेककर, उससे कहा, “यिद त ू चाहे तो मझुे शјु कर सकता

ह।ै” ४१ उसने उस पर तरस खाकर हाथ बढ़ाया, और उसे छूकर

कहा, “मЎ चाहता ϵ,ँ त ू शјु हो जा।” ४२और तरु˵त उसका कोढ़

जाता रहा, और वह शјु हो गया। ४३ तब उसने उसे कड़ी चतेावनी

दकेर तरु˵त िवदा िकया, ४४और उससे कहा, “दखे, िकसी से कुछ

मत कहना, पर˵त ु जाकर अपने आपको याजक को िदखा, और

अपने शјु होने के िवषय मЋ जो कुछ मसूा ने ठहराया है उसे भЋट

चढ़ा, िक उन पर गवाही हो।” ४५ पर˵त ु वह बाहर जाकर इस बात

को बϴत ̼चार करने और यहाँ तक फैलाने लगा, िक यीश ु िफर

खु˽ लमखु˽ ला नगर मЋ न जा सका, पर˵त ु बाहर जगंली ̂थानЗ मЋ

रहा; और चारЗ ओर से लोग उसके पास आते रह।े

२ कई िदन के बाद यीश ु िफर कफरनϵम मЋ आया और सनुा गया,

िक वह घर मЋ ह।ै २ िफर इतने लोग इकыे ϴए, िक ќार के पास

भी जगह नहЂ िमली; और वह उ˵हЋ वचन सनुा रहा था। ३और
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लोग एक लकवे के मारे ϴए को चार मन ु́ यЗ से उठवाकर उसके

पास ले आए। ४ पर˵त ु जब वे भीड़ के कारण उसके िनकट न पϴचँ

सके, तो उ˵हЗने उस छत को िजसके नीचे वह था, खोल िदया और

जब उसे उधड़े चकेु, तो उस खाट को िजस पर लकवे का मारा

ϴआ पड़ा था, लटका िदया। ५ यीश ु न,े उनका िवѶास दखेकर,

उस लकवे के मारे ϴए से कहा, “हे प ु̷ , तरेे पाप ˘मा ϴए।” ६

तब कई एक शाҀी जो वहाँ बठेै थ,े अपन-ेअपने मन मЋ िवचार

करने लग,े ७ “यह मन ु́ य ˢयЗ ऐसा कहता ह?ै यह तो परमѶेर

की िन˵दा करता ह!ै परमѶेर को छोड़ और कौन पाप ˘मा कर

सकता ह?ै” ८ यीशु ने तरु˵त अपनी आ˱मा मЋ जान ҅लया, िक वे

अपन-ेअपने मन मЋ ऐसा िवचार कर रहे हЎ, और उनसे कहा, “तमु

अपन-ेअपने मन मЋ यह िवचार ˢयЗ कर रहे हो? ९ सहज ˢया ह?ै

ˢया लकवे के मारे से यह कहना िक तरेे पाप ˘मा ϴए, या यह

कहना, िक उठ अपनी खाट उठाकर चल िफर? १० पर˵त ु िजससे

तमु जान लो िक मन ु́ य के प ु̷ को प ृ˲ वी पर पाप ˘मा करने का भी

अिधकार ह।ै” उसने उस लकवे के मारे ϴए से कहा, ११ “मЎ तझु से

कहता ϵ,ँ उठ, अपनी खाट उठाकर अपने घर चला जा।” १२ वह

उठा, और तरु˵त खाट उठाकर सब के सामने से िनकलकर चला

गया; इस पर सब चिकत ϴए, और परमѶेर की बड़ाई करके कहने

लग,े “हमने ऐसा कभी नहЂ दखेा।” १३ वह िफर िनकलकर झील

के िकनारे गया, और सारी भीड़ उसके पास आई, और वह उ˵हЋ

उपदशे दनेे लगा। १४ जाते ϴए यीश ु ने हलफईस के पु̷ लवेी को

चुगंी की चौकी पर बठेै दखेा, और उससे कहा, “मरेे पीछे हो ल।े”

और वह उठकर, उसके पीछे हो ҅लया। १५और वह उसके घर मЋ

भोजन करने बठैा; और बϴत से च ुगंी लनेवेाले और पापी भी उसके

और चलेЗ के साथ भोजन करने बठेै, ˢयЗिक वे बϴत से थ,े और

उसके पीछे हो ҅लये थ।े १६और शािҀयЗ और फरीिसयЗ ने यह

दखेकर, िक वह तो पािपयЗ और चुगंी लनेवेालЗ के साथ भोजन

कर रहा ह,ै उसके चलेЗ से कहा, “वह तो चुगंी लनेवेालЗ और

पािपयЗ के साथ खाता पीता ह!ै” १७ यीशु ने यह सनुकर, उनसे

कहा, “भले चगंЗ को वѧै की आव̀यकता नहЂ, पर˵त ु बीमारЗ को

ह:ै मЎ धिमय̊З को नहЂ, पर˵त ु पािपयЗ को बलुाने आया ϵ।ँ” १८

यहू˵ना के चले,े और फरीसी उपवास करते थ;े अतः उ˵हЗने आकर

उससे यह कहा; “यहू˵ना के चलेे और फरीिसयЗ के चलेे ˢयЗ

उपवास रखते हЎ, पर˵त ु तरेे चलेे उपवास नहЂ रखत?े” १९ यीश ु ने

उनसे कहा, “जब तक द ू˽ हा बाराितयЗ के साथ रहता है ˢया वे

उपवास कर सकते हЎ? अतः जब तक द ू˽ हा उनके साथ ह,ै तब तक

वे उपवास नहЂ कर सकत।े २० पर˵त ु वे िदन आएँग,े िक द ू˽ हा

उनसे अलग िकया जाएगा; उस समय वे उपवास करЋग।े २१ “नये

कपड़े का पबै˵द परुाने वҀ पर कोई नहЂ लगाता; नहЂ तो वह पबै˵द

उसमЋ से कुछ खЂच लगेा, अथा˚त ्नया, परुाने स,े और अिधक फट

जाएगा। २२ नये दाखरस को परुानी मशकЗ मЋ कोई नहЂ रखता, नहЂ

तो दाखरस मशकЗ को फाड़ दगेा, और दाखरस और मशकЋ दोनЗ

नѺ हो जाएँगी; पर˵त ु दाख का नया रस नई मशकЗ मЋ भरा जाता

ह।ै” २३ और ऐसा ϴआ िक वह स˸त के िदन खतेЗ मЋ से होकर

जा रहा था; और उसके चलेे चलते ϴए बालЋ तोड़ने लग।े २४ तब

फरीिसयЗ ने उससे कहा, “दखे, ये स˸त के िदन वह काम ˢयЗ

करते हЎ जो उिचत नहЂ?” २५ उसने उनसे कहा, “ˢया तमु ने कभी

नहЂ पढ़ा, िक जब दाऊद को आव̀यकता ϴई और जब वह और

उसके साथी भखूे ϴए, तब उसने ˢया िकया था? २६ उसने ˢयЗ

अिबयातार महायाजक के समय, परमѶेर के भवन मЋ जाकर, भЋट

की रो҄टयाँ खाП, िजसका खाना याजकЗ को छोड़ और िकसी को

भी उिचत नहЂ, और अपने सािथयЗ को भी दЂ?” २७और उसने

उनसे कहा, “स˸त का िदन मन ु́ य के ҅लये बनाया गया ह,ै न िक

मन ु́ यस˸त के िदन के ҅लय।े २८ इस҅लए मन ु́ य का पु̷ स˸त के

िदन का भी ̂वामी ह।ै”

३और वह िफर आराधनालय मЋ गया; और वहाँ एक मन ु́ य था,

िजसका हाथ सखू गया था। २और वे उस पर दोष लगाने के

҅लये उसकी घात मЋ लगे ϴए थ,े िक दखेЋ, वह स˸त के िदन मЋ उसे

चगंा करता है िक नहЂ। ३ उसने सखूे हाथवाले मन ु́ य से कहा,

“बीच मЋ खड़ा हो।” ४और उनसे कहा, “ˢया स˸त के िदन भला

करना उिचत है या बरुा करना, ̼ाण को बचाना या मारना?” पर वे

चपु रह।े ५ और उसने उनके मन की कठोरता से उदास होकर,

उनको ̨ोध से चारЗ ओर दखेा, और उस मन ु́ य से कहा, “अपना

हाथ बढ़ा।” उसने बढ़ाया, और उसका हाथ अ˧छा हो गया। ६

तब फरीसी बाहर जाकर तरु˵त हरेोिदयЗ के साथ उसके िवरोध मЋ

स˺मित करने लग,े िक उसे िकस ̼कार नाश करЋ। ७ और यीशु

अपने चलेЗ के साथ झील की ओर चला गया: और गलील से एक

बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली। ८और यϵिदया, और यϽशलमे और

इदिूमया स,े और यरदन के पार, और सोर और सीदोन के आस-पास

से एक बड़ी भीड़ यह सनुकर, िक वह कैसे अच˺भे के काम करता

ह,ै उसके पास आई। ९और उसने अपने चलेЗ से कहा, “भीड़

के कारण एक छोटी नाव मरेे ҅लये तयैार रहे तािक वे मझुे दबा न

सकЋ ।” १० ˢयЗिक उसने बϴतЗ को चगंा िकया था; इस҅लए िजतने

लोग रोग से ̪िसत थ,े उसे छूने के ҅लये उस पर िगरे पड़ते थ।े

११और अशјु आ˱माएँ भी, जब उसे दखेती थЂ, तो उसके आगे

िगर पड़ती थЂ, और िच˽लाकर कहती थЂ िक त ू परमѶेर का

पु̷ ह।ै १२ और उसने उ˵हЋ कड़ी चतेावनी दी िक, मझुे ̼गट न

करना। १३ िफर वह पहाड़ पर चढ़ गया, और िज˵हЋ वह चाहता था

उ˵हЋ अपने पास बलुाया; और वे उसके पास चले आए। १४ तब

उसने बारह को िनयлु िकया, िक वे उसके साथ-साथ रहЋ, और वह

उ˵हЋ भजे,े िक ̼चार करЋ। १५और दѺुा˱माХ को िनकालने का
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अिधकार रखЋ। १६और वे ये हЎ शमौन िजसका नाम उसने पतरस

रखा। १७और ज˸दी का पु̷ याकूब, और याकूब का भाई यहू˵ना,

िजनका नाम उसने बअुनरिगस, अथा˚त ्गजन̊ के प ु̷ रखा। १८और

अқ˵̹यास, और िफ҅ल˶पसु, और बरत ु˽ म,ै और मЀी, और थोमा,

और हलफईस का पु̷ याकूब; और तѣै, और शमौन कनानी। १९

और यϵदा इ̂क҄रयोती, िजसने उसे पकड़वा भी िदया। २०और वह

घर मЋ आया और ऐसी भीड़ इकыी हो गई, िक वे रोटी भी न खा

सके। २१ जब उसके कुटुқ˺बयЗ ने यह सनुा, तो उसे पकड़ने के ҅लये

िनकल;े ˢयЗिक कहते थ,े िक उसकी सधु-बधु ҄ठकाने पर नहЂ

ह।ै २२और शाҀी जो यϽशलमे से आए थ,े यह कहते थ,े “उसमЋ

शतैान ह,ै” और यह भी, “वह दѺुा˱माХ के सरदार की सहायता से

दѺुा˱माХ को िनकालता ह।ै” २३और वह उ˵हЋ पास बलुाकर, उनसे

दѺृा˵तЗ मЋ कहने लगा, “शतैान कैसे शतैान को िनकाल सकता ह?ै

२४और यिद िकसी रा˩य मЋ फूट पड़े, तो वह रा˩य कैसे қ̂थर रह

सकता ह?ै २५ और यिद िकसी घर मЋ फूट पड़े, तो वह घर ˢया

қ̂थर रह सकेगा? २६और यिद शतैान अपना ही िवरोधी होकर अपने

मЋ फूट डाल,े तो वह ˢया बना रह सकता ह?ै उसका तो अ˵त ही हो

जाता ह।ै २७ “िक˵त ु कोई मन ु́ य िकसी बलव˵त के घर मЋ घसुकर

उसका माल लटू नहЂ सकता, जब तक िक वह पहले उस बलव˵त

को न बाँध ल;े और तब उसके घर को लटू लगेा। २८ “मЎ तमु से

सच कहता ϵ,ँ िक मन ु́ यЗ के सब पाप और िन˵दा जो वे करते हЎ,

˘मा की जाएगी। २९ पर˵त ु जो कोई पिव̷ आ˱मा के िवϼј िन˵दा

करे, वह कभी भी ˘मा न िकया जाएगा: वरन ्वह अन˵त पाप का

अपराधी ठहरता ह।ै” (aiōn g165, aiōnios g166) ३० ˢयЗिक वे यह

कहते थ,े िक उसमЋ अशјु आ˱मा ह।ै ३१और उसकी माता और

उसके भाई आए, और बाहर खड़े होकर उसे बलुवा भजेा। ३२और

भीड़ उसके आस-पास बठैी थी, और उ˵हЗने उससे कहा, “दखे,

तरेी माता और तरेे भाई बाहर तझुे ढूढ़ँत े हЎ।” ३३ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “मरेी माता और मरेे भाई कौन हЎ?” ३४और उन पर जो उसके

आस-पास बठेै थ,े दिृѺ करके कहा, “दखेो, मरेी माता और मरेे भाई

यह हЎ। ३५ ˢयЗिक जोकोई परमѶेर की इ˧छा पर चल,े वही मरेा

भाई, और बहन और माता ह।ै”

४ यीशु िफर झील के िकनारे उपदशे दनेे लगा: और ऐसी बड़ी

भीड़ उसके पास इकыी हो गई, िक वह झील मЋ एक नाव पर

चढ़कर बठै गया, और सारी भीड़ भिूम पर झील के िकनारे खड़ी

रही। २और वह उ˵हЋ दѺृा˵तЗ मЋ बϴत सारी बातЋ िसखाने लगा, और

अपने उपदशे मЋ उनसे कहा, ३ “सनुो! दखेो, एक बोनवेाला, बीज

बोने के ҅लये िनकला। ४और बोते समय कुछ तो माग˚ के िकनारे

िगरा और पि˘यЗ ने आकर उसे चगु ҅लया। ५और कुछ प˱थरीली

भिूम पर िगरा जहाँ उसको बϴत िमъी न िमली, और नरम िमъी

िमलने के कारण ज˽द उग आया। ६और जब सयू˚ िनकला, तो जल

गया, और जड़ न पकड़ने के कारण सखू गया। ७और कुछ तो

झािड़यЗ मЋ िगरा, और झािड़यЗ ने बढ़कर उसे दबा िदया, और वह

फल न लाया। ८ पर˵त ु कुछ अ˧छी भिूम पर िगरा; और वह उगा,

और बढ़कर फलव˵त ϴआ; और कोई तीस गणुा, कोई साठ गणुा

और कोई सौ गणुा फल लाया।” ९और उसने कहा, “िजसके पास

सनुने के ҅लये कान हЗ वह सनु ल।े” १० जब वह अकेला रह गया,

तो उसके सािथयЗ ने उन बारह समते उससे इन दѺृा˵तЗ के िवषय मЋ

पछूा। ११ उसने उनसे कहा, “तमु को तो परमѶेर के रा˩य के भदे

की समझ दी गई ह,ै पर˵त ु बाहरवालЗ के ҅लये सब बातЋ दѺृा˵तЗ मЋ

होती हЎ। १२ इस҅लए िक वे दखेते ϴए दखेЋ और उ˵हЋ िदखाई न पड़े

और सनुते ϴए सनुЋ भी और न समझЋ; ऐसा न हो िक वे िफरЋ, और

˘मा िकए जाएँ।” १३ िफर उसने उनसे कहा, “ˢया तमु यह दѺृा˵त

नहЂ समझत?े तो िफर और सब दѺृा˵तЗ को कैसे समझोग?े १४

बोनवेालावचनबोता ह।ै १५ जो माग˚ के िकनारे के हЎ जहाँ वचन बोया

जाता ह,ै ये वे हЎ, िक जब उ˵हЗने सनुा, तो शतैान तरु˵त आकर

वचन को जो उनमЋ बोया गया था, उठा ले जाता ह।ै १६और वसैे

ही जो प˱थरीली भिूम पर बोए जाते हЎ, ये वे हЎ, िक जो वचन को

सनुकर तरु˵त आन˵द से ̪हण कर लतेे हЎ। १७ पर˵त ु अपने भीतर

जड़ न रखने के कारण वे थोड़े ही िदनЗ के ҅लये रहते हЎ; इसके बाद

जब वचन के कारण उन पर ˢलशे या उप̹व होता ह,ै तो वे तरु˵त

ठोकर खाते हЎ। १८और जो झािड़यЗ मЋ बोए गए ये वे हЎ िज˵हЗने

वचन सनुा, १९और ससंार की िच˵ता, और धन का धोखा, और

व̂तХु का लोभ उनमЋ समाकर वचन को दबा दतेा है और वह

िन́फल रह जाता ह।ै (aiōn g165) २०और जो अ˧छी भिूम मЋ बोए

गए, ये वे हЎ, जो वचन सनुकर ̪हण करते और फल लाते हЎ, कोई

तीस गणुा, कोई साठ गणुा, और कोई सौ गणुा।” २१और उसने उनसे

कहा, “ˢया दीये को इस҅लए लाते हЎ िक पमैाने या खाट के नीचे

रखा जाए? ˢया इस҅लए नहЂ, िक दीवट पर रखा जाए? २२ ˢयЗिक

कोई व̂तु िछपी नहЂ, पर˵त ु इस҅लए िक ̼गट हो जाए; और न

कुछ गѮु ह,ै पर इस҅लए िक ̼गट हो जाए। २३ यिद िकसी के सनुने

के कान हЗ, तो सनु ल।े” २४ िफर उसने उनसे कहा, “चौकस रहो,

िक ˢया सनुते हो? िजस नाप से तमु नापते हो उसी से त ु˺ हारे ҅लये

भी नापा जाएगा, और तमु को अिधक िदया जाएगा। २५ ˢयЗिक

िजसके पास ह,ै उसको िदया जाएगा; पर˵त ु िजसके पास नहЂ है

उससे वह भी जो उसके पास ह;ै ले ҅लया जाएगा।” २६ िफर उसने

कहा, “परमѶेर का रा˩य ऐसा ह,ै जसै े कोई मन ु́ य भिूम पर बीज

छЂटे, २७और रात को सोए, और िदन को जागे और वह बीज ऐसे

उगЋ और बढ़े िक वह न जान।े २८ प ृ˲ वी आप से आप फल लाती है

पहले अकुंर, तब बालЋ, और तब बालЗ मЋ तयैार दाना। २९ पर˵त ु जब

दाना पक जाता ह,ै तब वह तरु˵त हिँसया लगाता ह,ै ˢयЗिक कटनी

आ पϴचँी ह।ै” ३० िफर उसने कहा, “हम परमѶेर के रा˩य की
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उपमा िकस से दЋ, और िकस दѺृा˵त से उसका वणन̊ करЋ? ३१ वह राई

के दाने के समान हЎ; िक जब भिूम मЋ बोया जाता है तो भिूम के

सब बीजЗ से छोटा होता ह।ै ३२ पर˵त ु जब बोया गया, तो उगकर

सब साग-पात से बड़ा हो जाता ह,ै और उसकी ऐसी बड़ी डा҅लयाँ

िनकलती हЎ, िक आकाश के प˘ी उसकी छाया मЋ बसरेा कर सकते

हЎ।” ३३और वह उ˵हЋ इस ̼कार के बϴत से दѺृा˵त दे दकेर उनकी

समझ के अनसुार वचन सनुाता था। ३४और िबना दѺृा˵त कहे उनसे

कुछ भी नहЂ कहता था; पर˵त ु एका˵त मЋ वह अपने िनज चलेЗ

को सब बातЗ का अथ˚ बताता था। ३५ उसी िदन जब साँझ ϴई, तो

उसने चलेЗ से कहा, “आओ, हम पार चलЋ।” ३६और वे भीड़ को

छोड़कर जसैा वह था, वसैा ही उसे नाव पर साथ ले चल;े और

उसके साथ, और भी नावЋ थЂ। ३७ तब बड़ी आधँी आई, और लहरЋ

नाव पर यहाँ तक लगЂ, िक वह अब पानी से भरी जाती थी। ३८

और वह आप िपछले भाग मЋ गѣी पर सो रहा था; तब उ˵हЗने उसे

जगाकर उससे कहा, “हे गϼु, ˢया तझुे िच˵ता नहЂ, िक हम नाश

ϴए जाते हЎ?” ३९ तब उसने उठकर आधँी को डाँटा, और पानी से

कहा, “शा˵त रह, थम जा!” और आधँी थम गई और बड़ा चनै हो

गया। ४०और उनसे कहा, “तमु ˢयЗ डरते हो? ˢया त ु˺ हЋ अब तक

िवѶास नहЂ?” ४१और वे बϴत ही डर गए और आपस मЋ बोल,े

“यह कौन ह,ै िक आधँी और पानी भी उसकी आ˙ा मानते हЎ?”

५ वे झील के पार िगरासिेनयЗ के दशे मЋ पϴचँ,े २और जब वह

नाव पर से उतरा तो तरु˵त एक मन ु́ य िजसमЋ अशјु आ˱मा थी,

क̾З से िनकलकर उसे िमला। ३ वह क̾З मЋ रहा करता था और

कोई उसे जजंीरЗ से भी न बाँध सकता था, ४ ˢयЗिक वह बार बार

बिेड़यЗ और जजंीरЗ से बाँधा गया था, पर उसने जजंीरЗ को तोड़

िदया, और बिेड़यЗ के टुकड़े-टुकड़े कर िदए थ,े और कोई उसे

वश मЋ नहЂ कर सकता था। ५ वह लगातार रात-िदन क̾З और

पहाड़З मЋ िच˽लाता, और अपने को प˱थरЗ से घायल करता था। ६

वह यीश ु को दरू ही से दखेकर दौड़ा, और उसे ̼णाम िकया। ७

और ऊँचे श˸द से िच˽लाकर कहा, “हे यीश,ु परम̼धान परमѶेर

के पु̷ , मझुे तझु से ˢया काम? मЎ तझुे परमѶेर की शपथ दतेा

ϵ,ँ िक मझुे पीड़ा न द।े” ८ ˢयЗिक उसने उससे कहा था, “हे

अशјु आ˱मा, इस मन ु́ य मЋ स े िनकल आ।” ९ यीश ु ने उससे पछूा,

“तरेा ˢया नाम ह?ै” उसने उससे कहा, “मरेा नाम सनेा ह;ै ˢयЗिक

हम बϴत हЎ।” १० और उसने उससे बϴत िवनती की, “हमЋ इस

दशे से बाहर न भजे।” ११ वहाँ पहाड़ पर सअूरЗ का एक बड़ा

झु˰ ड चर रहा था। १२और उ˵हЗने उससे िवनती करके कहा, “हमЋ

उन सअूरЗ मЋ भजे द,े िक हम उनके भीतर जाएँ।” १३अतः उसने

उ˵हЋ आ˙ा दी और अशјु आ˱मा िनकलकर सअूरЗ के भीतर घसु

गई और झु˰ ड, जो कोई दो हजार का था, कड़ाड़े पर से झपटकर

झील मЋ जा पड़ा, और डबू मरा। १४और उनके चरवाहЗ ने भागकर

नगर और गाँवЗ मЋ समाचार सनुाया, और जो ϴआ था, लोग उसे

दखेने आए। १५ यीशु के पास आकर, वे उसको िजसमЋ दѺुा˱माएँ

समाई थЂ, कपड़े पहने और सचते बठेै दखेकर, डर गए। १६और

दखेनवेालЗ ने उसका िजसमЋ दѺुा˱माएँ थЂ, और सअूरЗ का परूा

हाल, उनको कह सनुाया। १७और वे उससे िवनती करके कहने

लग,े िक हमारी सीमा से चला जा। १८और जब वह नाव पर चढ़ने

लगा, तो वह िजसमЋ पहले दѺुा˱माएँ थЂ, उससे िवनती करने लगा,

“मझुे अपने साथ रहने द।े” १९ पर˵त ु उसने उसे आ˙ा न दी, और

उससे कहा, “अपने घर जाकर अपने लोगЗ को बता, िक तझु पर

दया करके ̼भु ने तरेे ҅लये कैसे बड़े काम िकए हЎ।” २० वह जाकर

िदकापु̔ लस मЋ इस बात का ̼चार करने लगा, िक यीश ु ने मरेे ҅लये

कैसे बड़े काम िकए; और सब अच˺भा करते थ।े २१ जब यीश ु िफर

नाव से पार गया, तो एक बड़ी भीड़ उसके पास इकыी हो गई; और

वह झील के िकनारे था। २२ और याईर नामक आराधनालय के

सरदारЗ मЋ स े एक आया, और उसे दखेकर, उसके पाँवЗ पर िगरा।

२३और उसने यह कहकर बϴत िवनती की, “मरेी छोटी बटेी मरने

पर ह:ै त ू आकर उस पर हाथ रख, िक वह चगंी होकर जीिवत

रह।े” २४ तब वह उसके साथ चला; और बड़ी भीड़ उसके पीछे हो

ली, यहाँ तक िक लोग उस पर िगरे पड़ते थ।े २५ और एक Ҁी,

िजसको बारह वष˚ से लϵ बहने का रोग था। २६और िजसने बϴत

वѧैЗ से बड़ा दःुख उठाया और अपना सब माल ѳय करने पर भी

कुछ लाभ न उठाया था, पर˵त ु और भी रोगी हो गई थी। २७ यीश ु

की चचा˚ सनुकर, भीड़ मЋ उसके पीछे से आई, और उसके वҀ को

छू ҅लया, २८ ˢयЗिक वह कहती थी, “यिद मЎ उसके वҀ ही को छू

ल ूगँी, तो चगंी हो जाऊँगी।” २९और तरु˵त उसका लϵ बहना ब˵द

हो गया; और उसने अपनी दहे मЋ जान ҅लया, िक मЎ उस बीमारी

से अ˧छी हो गई ϵ।ँ ३० यीशु ने तरु˵त अपने मЋ जान ҅लया, िक

मझुसे साम˲य˚ िनकली ह,ै और भीड़ मЋ पीछे िफरकर पछूा, “मरेा

वҀ िकसने छुआ?” ३१ उसके चलेЗ ने उससे कहा, “त ू दखेता ह,ै

िक भीड़ तझु पर िगरी पड़ती ह,ै और त ूकहता ह;ै िकिकसने मझुे

छुआ?” ३२ तब उसने उसे दखेने के ҅लये िजसने यह काम िकया

था, चारЗ ओर दिृѺ की। ३३ तब वह Ҁी यह जानकर, िक उसके

साथ ˢया ϴआ ह,ै डरती और काँपती ϴई आई, और उसके पाँवЗ

पर िगरकर, उससे सब हाल सच-सच कह िदया। ३४ उसने उससे

कहा, “पु̷ ी, तरेे िवѶास ने तझुे चगंा िकया ह:ै कुशल से जा, और

अपनी इस बीमारी से बची रह।” ३५ वह यह कह ही रहा था, िक

आराधनालय के सरदार के घर से लोगЗ ने आकर कहा, “तरेी बटेी

तो मर गई; अब गϼु को ˢयЗ दःुख दतेा ह?ै” ३६ जो बात वे कह रहे

थ,े उसको यीश ु ने अनसनुी करके, आराधनालय के सरदार से कहा,

“मत डर; केवल िवѶास रख।” ३७और उसने पतरस और याकूब

और याकूब के भाई यहू˵ना को छोड़, और िकसी को अपने साथ
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आने न िदया। ३८और आराधनालय के सरदार के घर मЋ पϴचँकर,

उसने लोगЗ को बϴत रोते और िच˽लाते दखेा। ३९ तब उसने भीतर

जाकर उनसे कहा, “तमु ˢयЗ ह˽ला मचाते और रोते हो? लड़की

मरी नहЂ, पर˵त ु सो रही ह।ै” ४० वे उसकी हसँी करने लग,े पर˵त ु

उसने सब को िनकालकर लड़की के माता-िपता और अपने सािथयЗ

को लकेर, भीतर जहाँ लड़की पड़ी थी, गया। ४१और लड़की का

हाथ पकड़कर उससे कहा, “तलीता कूमी”; िजसका अथ˚ यह है

“हे लड़की, मЎ तझु से कहता ϵ,ँ उठ।” ४२ और लड़की तरु˵त

उठकर चलने िफरने लगी; ˢयЗिक वह बारह वष˚ की थी। और इस

पर लोग बϴत चिकत हो गए। ४३ िफर उसने उ˵हЋ चतेावनी के साथ

आ˙ा दी िक यह बात कोई जानने न पाए और कहा; “इसे कुछ

खाने को दो।”

६ वहाँ स े िनकलकर वह अपने दशे मЋ आया, और उसके चलेे उसके

पीछे हो ҅लए। २ स˸त के िदन वह आराधनालय मЋ उपदशे करने

लगा; और बϴत लोग सनुकर चिकत ϴए और कहने लग,े “इसको

ये बातЋ कहाँ स े आ गई? और यह कौन सा ˙ान है जो उसको िदया

गया ह?ै और कैसे साम˲य˚ के काम इसके हाथЗ से ̼गट होते हЎ? ३

ˢया यह वही बढ़ई नहЂ, जो म҄रयम का पु̷ , और याकूब और

योससे और यϵदा और शमौन का भाई ह?ै और ˢया उसकी बहनЋ

यहाँ हमारे बीच मЋ नहЂ रहतЂ?” इस҅लए उ˵हЗने उसके िवषय मЋ

ठोकर खाई। ४ यीश ु ने उनसे कहा, “भिव́यќлा का अपने दशे

और अपने कुटु˺ब और अपने घर को छोड़ और कहЂ भी िनरादर

नहЂ होता।” ५और वह वहाँ कोई साम˲य˚ का काम न कर सका,

केवल थोड़े बीमारЗ पर हाथ रखकर उ˵हЋ चगंा िकया। ६ और उसने

उनके अिवѶास पर आѴय˚ िकया और चारЗ ओर से गाँवЗ मЋ

उपदशे करता िफरा। ७और वह बारहЗ को अपने पास बलुाकर उ˵हЋ

दो-दो करके भजेने लगा; और उ˵हЋ अशјु आ˱माХ पर अिधकार

िदया। ८और उसने उ˵हЋ आ˙ा दी, िक “माग˚ के ҅लये लाठी छोड़

और कुछ न लो; न तो रोटी, न झोली, न पटुके मЋ पसै।े ९ पर˵त ु

जिूतयाँ पहनो और दो-दो कुतЌ न पहनो।” १०और उसने उनसे कहा,

“जहाँ कहЂ तमु िकसी घर मЋ उतरो, तो जब तक वहाँ स े िवदा न हो,

तब तक उसी घर मЋ ठहरे रहो। ११ िजस ̂थान के लोग त ु˺ हЋ ̪हण न

करЋ, और तु˺ हारी न सनुЋ, वहाँ स े चलते ही अपने तलवЗ की धलू

झाड़ डालो, िक उन पर गवाही हो।” १२और उ˵हЗने जाकर ̼चार

िकया, िक मन िफराओ, १३और बϴत सी दѺुा˱माХ को िनकाला,

और बϴत बीमारЗ पर तले मलकर उ˵हЋ चगंा िकया। १४और हरेोदसे

राजा ने उसकी चचा˚ सनुी, ˢयЗिक उसका नाम फैल गया था, और

उसने कहा, िक “यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला मरे ϴХ मЋ से जी उठा

ह,ै इस҅लए उससे ये साम˲य˚ के काम ̼गट होते हЎ।” १५और औरЗ

ने कहा, “यह ए҅ल˻याह ह”ै, पर˵त ु औरЗ ने कहा, “भिव́यќлा

या भिव́यќлाХ मЋ से िकसी एक के समान ह।ै” १६ हरेोदसे ने यह

सनुकर कहा, “िजस यहू˵ना का िसर मЎने कटवाया था, वही जी उठा

ह।ै” १७ ˢयЗिक हरेोदसे ने आप अपने भाई िफ҅ल˶पसु की पѕी

हरेोिदयास के कारण, िजससे उसने िववाह िकया था, लोगЗ को

भजेकर यहू˵ना को पकड़वाकर ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया था। १८

ˢयЗिक यहू˵ना ने हरेोदसे से कहा था, “अपने भाई की पѕी को

रखना तझुे उिचत नहЂ।” १९ इस҅लए हरेोिदयास उससे बरै रखती

थी और यह चाहती थी, िक उसे मरवा डाल,े पर˵त ु ऐसा न हो सका,

२० ˢयЗिक हरेोदसे यहू˵ना को धमЃ और पिव̷ पϼुष जानकर उससे

डरता था, और उसे बचाए रखता था, और उसकी सनुकर बϴत

घबराता था, पर आन˵द से सनुता था। २१और ठीक अवसर पर जब

हरेोदसे ने अपने ज˵मिदन मЋ अपने ̼धानЗ और सनेापितयЗ, और

गलील के बड़े लोगЗ के ҅लये भोज िकया। २२और उसी हरेोिदयास

की बटेी भीतर आई, और नाचकर हरेोदसे को और उसके साथ

बठैनवेालЗ को ̼स˵न िकया; तब राजा ने लड़की से कहा, “त ू जो

चाहे मझुसे माँग मЎ तझुे द ूगँा।” २३और उसने शपथ खाई, “मЎ अपने

आधे रा˩य तक जो कुछ त ू मझुसे माँगगेी मЎ तझुे द ूगँा।” २४ उसने

बाहर जाकर अपनी माता से पछूा, “मЎ ˢया माँग?ू” वह बोली,

“यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले का िसर।” २५ वह तरु˵त राजा के पास

भीतर आई, और उससे िवनती की, “मЎ चाहती ϵ,ँ िक त ू अभी

यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले का िसर एक थाल मЋ मझुे मगँवा द।े” २६

तब राजा बϴत उदास ϴआ, पर˵त ु अपनी शपथ के कारण और साथ

बठैनवेालЗ के कारण उसे टालना न चाहा। २७और राजा ने तरु˵त

एक िसपाही को आ˙ा दकेर भजेा, िक उसका िसर काट लाए।

२८ उसने जलेखाने मЋ जाकर उसका िसर काटा, और एक थाल मЋ

रखकर लाया और लड़की को िदया, और लड़की ने अपनी माँ को

िदया। २९ यह सनुकर उसके चलेे आए, और उसके शव को उठाकर

क̾ मЋ रखा। ३० ̼े҄ रतЗ ने यीश ु के पास इकыे होकर, जो कुछ

उ˵हЗने िकया, और िसखाया था, सब उसको बता िदया। ३१ उसने

उनसे कहा, “तमु आप अलग िकसी एका˵त ̂थान मЋ आकर थोड़ा

िवͅाम करो।” ˢयЗिक बϴत लोग आत-ेजाते थ,े और उ˵हЋ खाने

का अवसर भी नहЂ िमलता था। ३२ इस҅लए वे नाव पर चढ़कर,

सनुसान जगह मЋ अलग चले गए। ३३ और बϴतЗ ने उ˵हЋ जाते

दखेकर पहचान ҅लया, और सब नगरЗ से इकыे होकर वहाँ पदैल

दौड़े और उनसे पहले जा पϴचँ।े ३४ उसने उतरकर बड़ी भीड़ दखेी,

और उन पर तरस खाया, ˢयЗिक वे उन भड़ेЗ के समान थ,े िजनका

कोई रखवाला न हो; और वह उ˵हЋ बϴत सी बातЋ िसखाने लगा। ३५

जब िदन बϴत ढल गया, तो उसके चलेे उसके पास आकर कहने

लग,े “यह सनुसान जगह ह,ै और िदन बϴत ढल गया ह।ै ३६ उ˵हЋ

िवदा कर, िक चारЗ ओर के गाँवЗ और बқ̂तयЗ मЋ जाकर, अपने

҅लये कुछ खाने को मोल लЋ।” ३७ उसने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु ही

उ˵हЋ खाने को दो।” उ˵हЗने उससे कहा, “ˢया हम दो सौ दीनार की
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रो҄टयाँ मोल लЋ, और उ˵हЋ ҅खलाएँ?” ३८ उसने उनसे कहा, “जाकर

दखेो त ु˺ हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हЎ?” उ˵हЗने मालमू करके कहा,

“पाँच रोटी और दो मछली भी।” ३९ तब उसने उ˵हЋ आ˙ा दी, िक

सब को हरी घास पर समहू मЋ बठैा दो। ४० वे सौ-सौ और पचास-

पचास करके समहू मЋ बठै गए। ४१और उसने उन पाँच रो҄टयЗ को

और दो मछ҅लयЗ को ҅लया, और ̂वग˚ की ओर दखेकर ध˵यवाद

िकया और रो҄टयाँ तोड़-तोड़कर चलेЗ को दतेा गया, िक वे लोगЗ

को परोसЋ, और वे दो मछ҅लयाँ भी उन सब मЋ बाँट दЂ। ४२और

सब खाकर तѮृ हो गए, ४३और उ˵हЗने टुकड़З से बारह टोक҄रयाँ

भरकर उठाई, और कुछ मछ҅लयЗ से भी। ४४ िज˵हЗने रो҄टयाँ

खाई, वे पाँच हजार पϼुष थ।े ४५ तब उसने तरु˵त अपने चलेЗ को

िववश िकया िक वे नाव पर चढ़कर उससे पहले उस पार बतैसदैा को

चले जाएँ, जब तक िक वह लोगЗ को िवदा करे। ४६और उ˵हЋ िवदा

करके पहाड़ पर ̼ाथन̊ा करने को गया। ४७और जब साँझ ϴई, तो

नाव झील के बीच मЋ थी, और वह अकेला भिूम पर था। ४८और

जब उसने दखेा, िक वे खते-ेखतेे घबरा गए हЎ, ˢयЗिक हवा उनके

िवϼј थी, तो रात के चौथे पहर के िनकट वह झील पर चलते ϴए

उनके पास आया; और उनसे आगे िनकल जाना चाहता था। ४९

पर˵त ु उ˵हЗने उसे झील पर चलते दखेकर समझा, िक भतू ह,ै और

िच˽ला उठे, ५० ˢयЗिक सब उसे दखेकर घबरा गए थ।े पर उसने

तरु˵त उनसे बातЋ की और कहा, “धयै˚ रखो: मЎ ϵ;ँ डरो मत।” ५१ तब

वह उनके पास नाव पर आया, और हवा थम गई: वे बϴत ही आѴय˚

करने लग।े ५२ ˢयЗिक वे उन रो҄टयЗ के िवषय मЋ न समझे थे पर˵त ु

उनके मन कठोर हो गए थ।े ५३और वे पार उतरकर ग˵नसेरत मЋ

पϴचँ,े और नाव घाट पर लगाई। ५४और जब वे नाव पर से उतरे,

तो लोग तरु˵त उसको पहचानकर, ५५ आस-पास के सारे दशे मЋ

दौड़े, और बीमारЗ को खाटЗ पर डालकर, जहाँ-जहाँ समाचार पाया

िक वह ह,ै वहाँ-वहाँ ҅लए िफरे। ५६और जहाँ कहЂ वह गाँवЗ,

नगरЗ, या बқ̂तयЗ मЋ जाता था, तो लोग बीमारЗ को बाजारЗ मЋ

रखकर उससे िवनती करते थ,े िक वह उ˵हЋ अपने वҀ के आचँल ही

को छू लनेे द:े और िजतने उसे छूते थ,े सब चगंे हो जाते थ।े

७ तब फरीसी और कुछ शाҀी जो यϽशलमे से आए थ,े उसके पास

इकыे ϴए, २और उ˵हЗने उसके कई चलेЗ को अशјु अथा˚त ्

िबना हाथ धोए रोटी खाते दखेा। ३ (ˢयЗिक फरीसी और सब यϵदी,

̼ाचीन पर˺परा का पालन करते हЎ और जब तक भली भाँित हाथ

नहЂ धो लते े तब तक नहЂ खात;े ४और बाजार से आकर, जब तक

Ѿान नहЂ कर लते,े तब तक नहЂ खात;े और बϴत सी अ˵य बातЋ हЎ,

जो उनके पास मानने के ҅लये पϴचँाई गई हЎ, जसै े कटोरЗ, और

लोटЗ, और तांबे के बरतनЗ को धोना-माँजना।) ५ इस҅लए उन

फरीिसयЗ और शािҀयЗ ने उससे पछूा, “तरेे चलेे ˢयЗ पवूज̊З की

पर˺पराХ पर नहЂ चलत,े और िबना हाथ धोए रोटी खाते हЎ?” ६

उसने उनसे कहा, “यशायाह ने तमु कप҄टयЗ के िवषय मЋ बϴत ठीक

भिव́यќाणी की; जसैा ҅लखा ह:ै ‘ये लोग होठЗ से तो मरेा आदर

करते हЎ, पर उनका मन मझुसे दरू रहता ह।ै ७और ये ѳथ˚ मरेी

उपासना करते हЎ, ˢयЗिक मन ु́ यЗ की आ˙ाХ को धमИपदशे करके

िसखाते हЎ।’ ८ ˢयЗिक तमु परमѶेर की आ˙ा को टालकर मन ु́ यЗ

की रीितयЗ को मानते हो।” ९और उसने उनसे कहा, “तमु अपनी

पर˺पराХ को मानने के ҅लये परमѶेर की आ˙ा कैसी अ˧छी तरह

टाल दते े हो! १० ˢयЗिक मसूा ने कहा ह,ै ‘अपने िपता और अपनी

माता का आदर कर;’ और ‘जो कोई िपता या माता को बरुा कह,े

वह अव̀य मार डाला जाए।’ ११ पर˵त ु तमु कहते हो िक यिद कोई

अपने िपता या माता से कह,े ‘जो कुछ तझुे मझुसे लाभ पϴचँ सकता

था, वहकुरबान अथा˚त ्सकं˽प हो चकुा।’ १२ “तो तमु उसको उसके

िपता या उसकी माता की कुछ सवेा करने नहЂ दते।े १३ इस ̼कार

तमु अपनी पर˺पराХ स,े िज˵हЋ तमु ने ठहराया ह,ै परमѶेर का

वचन टाल दते े हो; और ऐस-ेऐसे बϴत से काम करते हो।” १४और

उसने लोगЗ को अपने पास बलुाकर उनसे कहा, “तमु सब मरेी

सनुो, और समझो। १५ ऐसी तो कोई व̂त ु नहЂ जो मन ु́ य मЋ बाहर

से समाकर उसे अशјु करे; पर˵त ु जो व̂तएँु मन ु́ य के भीतर से

िनकलती हЎ, वे ही उसे अशјु करती हЎ। १६ यिद िकसी के सनुने के

कान हЗ तो सनु ल।े” १७ जब वह भीड़ के पास से घर मЋ गया, तो

उसके चलेЗ ने इस दѺृा˵त के िवषय मЋ उससे पछूा। १८ उसने उनसे

कहा, “ˢया तमु भी ऐसे नासमझ हो? ˢया तमु नहЂ समझत,े िक

जो व̂त ु बाहर से मन ु́ य के भीतर जाती ह,ै वह उसे अशјु नहЂ कर

सकती? १९ ˢयЗिक वह उसके मन मЋ नहЂ, पर˵त ु पटे मЋ जाती ह,ै

और शौच मЋ िनकल जाती ह?ै” यह कहकर उसने सब भोजनव̂तХु

को शјु ठहराया। २० िफर उसने कहा, “जो मन ु́ य मЋ स े िनकलता ह,ै

वही मन ु́ य को अशјु करता ह।ै २१ ˢयЗिक भीतर स,े अथा˚त ्मन ु́ य

के मन स,े बरेु-बरेु िवचार, ѳिभचार, चोरी, ह˱या, परҀीगमन, २२

लोभ, दѺुता, छल, लचुपन, कुदिृѺ, िन˵दा, अिभमान, और मखूत̊ा

िनकलती हЎ। २३ ये सब बरुी बातЋ भीतर ही से िनकलती हЎ और मन ु́ य

को अशјु करती हЎ।” २४ िफर वह वहाँ स े उठकर सोर और सीदोन

के दशेЗ मЋ आया; और एक घर मЋ गया, और चाहता था, िक कोई न

जान;े पर˵त ु वह िछप न सका। २५और तरु˵त एक Ҁी िजसकी छोटी

बटेी मЋ अशјु आ˱मा थी, उसकी चचा˚ सनुकर आई, और उसके

पाँवЗ पर िगरी। २६ यह यनूानी और सϽुिफनीकी जाित की थी; और

उसने उससे िवनती की, िक मरेी बटेी मЋ स े दѺुा˱मा िनकाल द।े २७

उसने उससे कहा, “पहले लड़कЗ को तѮृ होने द,े ˢयЗिक लड़कЗ

की रोटी लकेर कुЀЗ के आगे डालना उिचत नहЂ ह।ै” २८ उसने

उसको उЀर िदया; “सच है ̼भ;ु िफर भी कुЀे भी तो मजे के नीचे

बालकЗ की रोटी के चरू चार खा लतेे हЎ।” २९ उसने उससे कहा,

“इस बात के कारण चली जा; दѺुा˱मा तरेी बटेी मЋ स े िनकल गई
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ह।ै” ३०और उसने अपने घर आकर दखेा िक लड़की खाट पर पड़ी

ह,ै और दѺुा˱मा िनकल गई ह।ै ३१ िफर वह सोर और सीदोन के दशेЗ

से िनकलकर िदकापु̔ लस दशे से होता ϴआ गलील की झील पर

पϴचँा। ३२और लोगЗ ने एक बहरे को जो हˢला भी था, उसके पास

लाकर उससे िवनती की, िक अपना हाथ उस पर रख।े ३३ तब वह

उसको भीड़ से अलग ले गया, और अपनी उगँ҅लयाँ उसके कानЗ मЋ

डाली, और थकूकर उसकी जीभ को छुआ। ३४और ̂वग˚ की ओर

दखेकर आह भरी, और उससे कहा, “इ˶फЀह!” अथा˚त ्“खलु

जा!” ३५और उसके कान खलु गए, और उसकी जीभ की गाँठ

भी खलु गई, और वह साफ-साफ बोलने लगा। ३६ तब उसने उ˵हЋ

चतेावनी दी िक िकसी से न कहना; पर˵त ु िजतना उसने उ˵हЋ िचताया

उतना ही वे और ̼चार करने लग।े ३७और वे बϴत ही आѴय˚ मЋ

होकर कहने लग,े “उसने जो कुछ िकया सब अ˧छा िकया ह;ै वह

बहरЗ को सनुने की, और ग ूगँЗ को बोलने की शҚл दतेा ह।ै”

८ उन िदनЗ मЋ, जब िफर बड़ी भीड़ इकыी ϴई, और उनके पास

कुछ खाने को न था, तो उसने अपने चलेЗ को पास बलुाकर

उनसे कहा, २ “मझुे इस भीड़ पर तरस आता ह,ै ˢयЗिक यह तीन

िदन से बराबर मरेे साथ हЎ, और उनके पास कुछ भी खाने को नहЂ।

३ यिद मЎ उ˵हЋ भखूा घर भजे द ू,ँ तो माग˚ मЋ थककर रह जाएँग;े

ˢयЗिक इनमЋ से कोई-कोई दरू से आए हЎ।” ४ उसके चलेЗ ने

उसको उЀर िदया, “यहाँ जगंल मЋ इतनी रोटी कोई कहाँ स े लाए िक

ये तѮृ हЗ?” ५ उसने उनसे पछूा, “त ु˺ हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हЎ?”

उ˵हЗने कहा, “सात।” ६ तब उसने लोगЗ को भिूम पर बठैने की

आ˙ा दी, और वे सात रो҄टयाँ लЂ, और ध˵यवाद करके तोड़Ђ,

और अपने चलेЗ को दतेा गया िक उनके आगे रखЋ, और उ˵हЗने

लोगЗ के आगे परोस िदया। ७ उनके पास थोड़ी सी छोटी मछ҅लयाँ

भी थЂ; और उसने ध˵यवाद करके उ˵हЋ भी लोगЗ के आगे रखने

की आ˙ा दी। ८अतः वे खाकर तѮृ हो गए और शषे टुकड़З के

सात टोकरे भरकर उठाए। ९और लोग चार हजार के लगभग थ,े

और उसने उनको िवदा िकया। १०और वह तरु˵त अपने चलेЗ के

साथ नाव पर चढ़कर दलमनतूा दशे को चला गया। ११ िफर फरीसी

आकर उससे वाद-िववाद करने लग,े और उसे जाँचने के ҅लये उससे

कोई ̂वगЃय िच˵ह माँगा। १२ उसने अपनी आ˱मा मЋ भरकर कहा,

“इस समय के लोग ˢयЗ िच˵ह ढूढ़ँत े हЎ? मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ

िक इस समय के लोगЗ को कोई िच˵ह नहЂ िदया जाएगा।” १३और

वह उ˵हЋ छोड़कर िफर नाव पर चढ़ गया, और पार चला गया। १४

और वे रोटी लनेा भलू गए थ,े और नाव मЋ उनके पास एक ही रोटी

थी। १५और उसने उ˵हЋ चतेावनी दी, “दखेो, फरीिसयЗ के ख़मीर

और हरेोदसे के ख़मीर से सावधान रहो।” १६ वे आपस मЋ िवचार

करके कहने लग,े “हमारे पास तो रोटी नहЂ ह।ै” १७ यह जानकर

यीश ु ने उनसे कहा, “तमु ˢयЗ आपस मЋ िवचार कर रहे हो िक

हमारे पास रोटी नहЂ? ˢया अब तक नहЂ जानते और नहЂ समझत?े

ˢया त ु˺ हारा मन कठोर हो गया ह?ै १८ ˢया आखँЋ रखते ϴए भी नहЂ

दखेत,े और कान रखते ϴए भी नहЂ सनुत?े और तु˺ हЋ ̂मरण नहЂ?

१९ िक जब मЎने पाँच हजार के ҅लये पाँच रोटी तोड़ी थЂ तो तमु ने

टुकड़З की िकतनी टोक҄रयाँ भरकर उठाП?” उ˵हЗने उससे कहा,

“बारह टोक҄रयाँ।” २० उसने उनसे कहा, “और जब चार हजार के

҅लए सात रो҄टयाँ थЂ तो तमु ने टुकड़З के िकतने टोकरे भरकर

उठाए थ?े” उ˵हЗने उससे कहा, “सात टोकरे।” २१ उसने उनसे

कहा, “ˢया तमु अब तक नहЂ समझत?े” २२और वे बतैसदैा मЋ

आए; और लोग एक अधंे को उसके पास ले आए और उससे िवनती

की िक उसको छूए। २३ वह उस अधंे का हाथ पकड़कर उसे गाँव के

बाहर ले गया। और उसकी आखँЗ मЋ थकूकर उस पर हाथ रख,े

और उससे पछूा, “ˢया त ू कुछ दखेता ह?ै” २४ उसने आखँ उठाकर

कहा, “मЎ मन ु́ यЗ को दखेता ϵ;ँ ˢयЗिक वे मझुे चलते ϴए िदखाई

दते े हЎ, जसै े पड़े।” २५ तब उसने िफर दोबारा उसकी आखँЗ पर हाथ

रख,े और उसने ˴यान से दखेा। और चगंा हो गया, और सब कुछ

साफ-साफ दखेने लगा। २६और उसने उसे यह कहकर घर भजेा,

“इस गाँव के भीतर पाँव भी न रखना।” २७ यीश ु और उसके चलेे

कैस҄रया िफ҅ल˶पी के गाँवЗ मЋ चले गए; और माग˚ मЋ उसने अपने

चलेЗ से पछूा, “लोग मझुे ˢया कहते हЎ?” २८ उ˵हЗने उЀर िदया,

“यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला; पर कोई-कोई, ए҅ल˻याह; और कोई-

कोई, भिव́यќлाХ मЋ से एक भी कहते हЎ।” २९ उसने उनसे पछूा,

“पर˵त ु तमु मझुे ˢया कहते हो?” पतरस ने उसको उЀर िदया, “त ू

मसीह ह।ै” ३० तब उसने उ˵हЋ िचताकर कहा िक “मरेे िवषय मЋ यह

िकसी से न कहना।” ३१और वह उ˵हЋ िसखाने लगा, िक मन ु́ य के

प ु̷ के ҅लये अव̀य ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाए, और परुिनए और

̼धान याजक और शाҀी उसे त ु˧ छ समझकर मार डालЋ और वह

तीन िदन के बाद जी उठे। ३२ उसने यह बात उनसे साफ-साफ कह

दी। इस पर पतरस उसे अलग ले जाकर डाँटने लगा। ३३ पर˵त ु उसने

िफरकर, और अपने चलेЗ की ओर दखेकर पतरस को डाँटकर

कहा, “हे शतैान, मरेे सामने स े दरू हो; ˢयЗिक त ू परमѶेर की बातЗ

पर नहЂ, पर˵त ु मन ु́ य की बातЗ पर मन लगाता ह।ै” ३४ उसने भीड़

को अपने चलेЗ समते पास बलुाकर उनसे कहा, “जो कोई मरेे पीछे

आना चाह,े वह अपने आप से इ˵कार करे और अपना ̨ूस उठाकर,

मरेे पीछे हो ल।े ३५ ˢयЗिक जो कोई अपना ̼ाण बचाना चाहे वह

उसे खोएगा, पर जो कोई मरेे और ससुमाचार के ҅लये अपना ̼ाण

खोएगा, वह उसे बचाएगा। ३६ यिद मन ु́ य सारे जगत को ̼ाѮ करे

और अपने ̼ाण की हािन उठाए, तो उसे ˢया लाभ होगा? ३७और

मनु́ य अपने ̼ाण के बदले ˢया दगेा? ३८ जो कोई इस ѳिभचारी

और पापी जाित के बीच मझुसे और मरेी बातЗ से लजाएगा, मन ु́ य
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का पु̷ भी जब वह पिव̷ ̂वगद̊तूЗ के साथ अपने िपता की मिहमा

सिहत आएगा, तब उससे भी लजाएगा।”

९और उसने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो यहाँ

खड़े हЎ, उनमЋ स े कोई ऐसे हЎ, िक जब तक परमѶेर के रा˩य को

साम˲य˚ सिहत आता ϴआ न दखे लЋ, तब तक म ृ˱ य ु का ̂वाद कदािप

न चखЋग।े” २ छः िदन के बाद यीश ु ने पतरस और याकूब और

यहू˵ना को साथ ҅लया, और एका˵त मЋ िकसी ऊँचे पहाड़ पर ले

गया; और उनके सामने उसका Ͻप बदल गया। ३और उसका वҀ

ऐसा चमकने लगा और यहाँ तक अित उ˩˩वल ϴआ, िक प ृ˲ वी पर

कोई धोबी भी वसैा उ˩˩वल नहЂ कर सकता। ४और उ˵हЋ मसूा के

साथ ए҅ल˻याह िदखाई िदया; और वे यीश ु के साथ बातЋ करते थ।े ५

इस पर पतरस ने यीश ु स े कहा, “हे र˸बी, हमारा यहाँ रहना अ˧छा

ह:ै इस҅लए हम तीन म˰डप बनाएँ; एक तरेे ҅लय,े एक मसूा के

҅लय,े और एक ए҅ल˻याह के ҅लय।े” ६ ˢयЗिक वह न जानता था

िक ˢया उЀर द,े इस҅लए िक वे बϴत डर गए थ।े ७ तब एक बादल

ने उ˵हЋ छा ҅लया, और उस बादल मЋ से यह श˸द िनकला, “यह

मरेा ि̼य पु̷ ह;ै इसकी सनुो।” ८ तब उ˵हЗने एकाएक चारЗ ओर

दिृѺ की, और यीश ु को छोड़ अपने साथ और िकसी को न दखेा।

९ पहाड़ से उतरते ϴए, उसने उ˵हЋ आ˙ा दी, िक जब तक मनु́ य

का पु̷ मरे ϴХ मЋ से जी न उठे, तब तक जो कुछ तमु ने दखेा है

वह िकसी से न कहना। १० उ˵हЗने इस बात को ̂मरण रखा; और

आपस मЋ वाद-िववाद करने लग,े “मरे ϴХ मЋ से जी उठने का ˢया

अथ˚ ह?ै” ११और उ˵हЗने उससे पछूा, “शाҀी ˢयЗ कहते हЎ, िक

ए҅ल˻याह का पहले आना अव̀य ह?ै” १२ उसने उ˵हЋ उЀर िदया,

“ए҅ल˻याह सचमचु पहले आकर सब कुछ सधुारेगा, पर˵त ु मन ु́ य

के प ु̷ के िवषय मЋ यह ˢयЗ ҅लखा ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाएगा,

और त ु˧ छ िगना जाएगा? १३ पर˵त ु मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक ए҅ल˻याह

तो आ चकुा, और जसैा उसके िवषय मЋ ҅लखा ह,ै उ˵हЗने जो कुछ

चाहा उसके साथ िकया।” १४और जब वह चलेЗ के पास आया, तो

दखेा िक उनके चारЗ ओर बड़ी भीड़ लगी है और शाҀी उनके साथ

िववाद कर रहे हЎ। १५और उसे दखेते ही सब बϴत ही आѴय˚ करने

लग,े और उसकी ओर दौड़कर उसे नम̂कार िकया। १६ उसने उनसे

पछूा, “तमु इनसे ˢया िववाद कर रहे हो?” १७ भीड़ मЋ से एक ने

उसे उЀर िदया, “हे गϼु, मЎ अपने प ु̷ को, िजसमЋ ग ूगँी आ˱मा समाई

ह,ै तरेे पास लाया था। १८ जहाँ कहЂ वह उसे पकड़ती ह,ै वहЂ

पटक दतेी ह;ै और वह मुहँ मЋ फेन भर लाता, और दाँत पीसता, और

सखूता जाता ह।ै और मЎने तरेे चलेЗ से कहा, िक वे उसे िनकाल दЋ,

पर˵त ु वे िनकाल न सके।” १९ यह सनुकर उसने उनसे उЀर दकेे

कहा, “हे अिवѶासी लोगЗ, मЎ कब तक तु˺ हारे साथ रϵगँा? और

कब तक तु˺ हारी सϵगँा? उसे मरेे पास लाओ।” २० तब वे उसे उसके

पास ले आए। और जब उसने उसे दखेा, तो उस आ˱मा ने तरु˵त

उसे मरोड़ा, और वह भिूम पर िगरा, और मुहँ से फेन बहाते ϴए

लोटने लगा। २१ उसने उसके िपता से पछूा, “इसकी यह दशा कब से

ह?ै” और उसने कहा, “बचपन स।े २२ उसने इसे नाश करने के

҅लये कभी आग और कभी पानी मЋ िगराया; पर˵त ु यिद त ू कुछ कर

सके, तो हम पर तरस खाकर हमारा उपकार कर।” २३ यीशु ने

उससे कहा, “यिद त ू कर सकता ह!ै यह ˢया बात ह?ै िवѶास

करनवेाले के ҅लये सब कुछ हो सकता ह।ै” २४ बालक के िपता ने

तरु˵त पकुारकर कहा, “हे ̼भ,ु मЎ िवѶास करता ϵ;ँ मरेे अिवѶास

का उपाय कर।” २५ जब यीश ु ने दखेा, िक लोग दौड़कर भीड़ लगा

रहे हЎ, तो उसने अशјु आ˱मा को यह कहकर डाँटा, िक “हे ग ूगँी

और बहरी आ˱मा, मЎ तझुे आ˙ा दतेा ϵ,ँ उसमЋ से िनकल आ, और

उसमЋ िफर कभी ̼वशे न करना।” २६ तब वह िच˽लाकर, और उसे

बϴत मरोड़कर, िनकल आई; और बालक मरा ϴआ सा हो गया,

यहाँ तक िक बϴत लोग कहने लग,े िक वह मर गया। २७ पर˵त ु यीश ु

ने उसका हाथ पकड़ के उसे उठाया, और वह खड़ा हो गया। २८

जब वह घर मЋ आया, तो उसके चलेЗ ने एका˵त मЋ उससे पछूा,

“हम उसे ˢयЗ न िनकाल सके?” २९ उसने उनसे कहा, “यह जाित

िबना ̼ाथन̊ा िकसी और उपाय से िनकल नहЂ सकती।” ३० िफर वे

वहाँ स े चल,े और गलील मЋ होकर जा रहे थ,े वह नहЂ चाहता था

िक कोई जान,े ३१ ˢयЗिक वह अपने चलेЗ को उपदशे दतेा और

उनसे कहता था, “मन ु́ य का पु̷ , मन ु́ यЗ के हाथ मЋ पकड़वाया

जाएगा, और वे उसे मार डालЋग;े और वह मरने के तीन िदन बाद

जी उठेगा।” ३२ पर यह बात उनकी समझ मЋ नहЂ आई, और वे

उससे पछूने स े डरते थ।े ३३ िफर वे कफरनϵम मЋ आए; और घर मЋ

आकर उसने उनसे पछूा, “रा̂ते मЋ तमु िकस बात पर िववाद कर रहे

थ?े” ३४ वे चपु रहे ˢयЗिक, माग˚ मЋ उ˵हЗने आपस मЋ यह वाद-

िववाद िकया था, िक हम मЋ से बड़ा कौन ह?ै ३५ तब उसने बठैकर

बारहЗ को बलुाया, और उनसे कहा, “यिद कोई बड़ा होना चाह,े तो

सबसे छोटा और सब का सवेक बन।े” ३६और उसने एक बालक

को लकेर उनके बीच मЋ खड़ा िकया, और उसको गोद मЋ लकेर

उनसे कहा, ३७ “जो कोई मरेे नाम से ऐसे बालकЗ मЋ से िकसी एक

को भी ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता ह;ै और जो कोई मझुे

̪हण करता, वह मझुे नहЂ, वरन ्मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता

ह।ै” ३८ तब यहू˵ना ने उससे कहा, “हे गϼु, हमने एक मन ु́ य को

तरेे नाम से दѺुा˱माХ को िनकालते दखेा और हम उसे मना करने

लग,े ˢयЗिक वह हमारे पीछे नहЂ हो लतेा था।” ३९ यीश ु ने कहा,

“उसको मना मत करो; ˢयЗिक ऐसा कोई नहЂ जो मरेे नाम से

साम˲य˚ का काम करे, और आगे मरेी िन˵दा करे, ४० ˢयЗिक जो

हमारे िवरोध मЋ नहЂ, वह हमारी ओर ह।ै ४१ जो कोई एक कटोरा

पानी त ु˺ हЋ इस҅लए िपलाए िक तमु मसीह के हो तो मЎ तमु से सच

कहता ϵ ँ िक वह अपना ̼ितफल िकसी तरह से न खोएगा।” ४२
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“जो कोई इन छोटЗ मЋ से जो मझु पर िवѶास करते हЎ, िकसी को

ठोकर ҅खलाए तो उसके ҅लये भला यह है िक एक बड़ी चˢकी का

पाट उसके गले मЋ लटकाया जाए और वह समु̹ मЋ डाल िदया जाए।

४३ यिद तरेा हाथ तझुे ठोकर ҅खलाए तो उसे काट डाल टु˰डा होकर

जीवन मЋ ̼वशे करना, तरेे ҅लये इससे भला है िक दो हाथ रहते ϴए

नरक के बीच उस आग मЋ डाला जाए जो कभी बझुने की नहЂ।

(Geenna g1067) ४४ जहाँ उनका कीड़ा नहЂ मरता और आग नहЂ

बझुती। ४५ और यिद तरेा पाँव तझुे ठोकर ҅खलाए तो उसे काट

डाल। लगँड़ा होकर जीवन मЋ ̼वशे करना तरेे ҅लये इससे भला ह,ै

िक दो पाँव रहते ϴए नरक मЋ डाला जाए। (Geenna g1067) ४६

जहाँ उनका कीड़ा नहЂ मरता और आग नहЂ बझुती ४७और यिद

तरेी आखँ तझुे ठोकर ҅खलाए तो उसे िनकाल डाल, काना होकर

परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना तरेे ҅लये इससे भला ह,ै िक दो

आखँ रहते ϴए त ू नरक मЋ डाला जाए। (Geenna g1067) ४८ जहाँ

उनका कीड़ा नहЂ मरता और आग नहЂ बझुती। ४९ ˢयЗिक हर

एक जन आग से नमकीन िकया जाएगा। ५० नमक अ˧छा ह,ै पर

यिद नमक का ̂वाद िबगड़ जाए, तो उसे िकस से नमकीन करोग?े

अपने मЋ नमक रखो, और आपस मЋ मले िमलाप से रहो।”

१० िफर वह वहाँ स े उठकर यϵिदया के सीमा-˘े̷ और यरदन के

पार आया, और भीड़ उसके पास िफर इकыी हो गई, और वह

अपनी रीित के अनसुार उ˵हЋ िफर उपदशे दनेे लगा। २ तब फरीिसयЗ

ने उसके पास आकर उसकी परी˘ा करने को उससे पछूा, “ˢया यह

उिचत ह,ै िक पϼुष अपनी पѕी को ˱याग?े” ३ उसने उनको उЀर

िदया, “मसूा ने त ु˺ हЋ ˢया आ˙ा दी ह?ै” ४ उ˵हЗने कहा, “मसूा ने

˱याग-प̷ ҅लखने और ˱यागने की आ˙ा दी ह।ै” ५ यीश ु ने उनसे

कहा, “त ु˺ हारे मन की कठोरता के कारण उसने त ु˺ हारे ҅लये यह

आ˙ा ҅लखी। ६ पर सिृѺ के आर˺भ स,े परमѶेर ने नर और नारी

करके उनको बनाया ह।ै ७ इस कारण मन ु́ य अपने माता-िपता से

अलग होकर अपनी पѕी के साथ रहगेा, ८और वे दोनЗ एक तन

हЗग;े इस҅लए वे अब दो नहЂ, पर एक तन हЎ। ९ इस҅लए िजसे

परमѶेर ने जोड़ा ह,ै उसे मन ु́ य अलग न करे।” १०और घर मЋ

चलेЗ ने इसके िवषय मЋ उससे िफर पछूा। ११ उसने उनसे कहा, “जो

कोई अपनी पѕी को ˱याग कर दसूरी से िववाह करे तो वह उस

पहली के िवरोध मЋ ѳिभचार करता ह।ै १२और यिद पѕी अपने पित

को छोड़कर दसूरे से िववाह करे, तो वह ѳिभचार करती ह।ै” १३

िफर लोग बालकЗ को उसके पास लाने लग,े िक वह उन पर हाथ

रख;े पर चलेЗ ने उनको डाँटा। १४ यीशु ने यह दखे ̨ुј होकर

उनसे कहा, “बालकЗ को मरेे पास आने दो और उ˵हЋ मना न करो,

ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य ऐसЗ ही का ह।ै १५ मЎ तमु से सच कहता

ϵ,ँ िक जो कोई परमѶेर के रा˩य को बालक की तरह ̪हण न करे,

वह उसमЋ कभी ̼वशे करने न पाएगा।” १६और उसने उ˵हЋ गोद मЋ

҅लया, और उन पर हाथ रखकर उ˵हЋ आशीष दी। १७और जब वह

िनकलकर माग˚ मЋ जाता था, तो एक मन ु́ य उसके पास दौड़ता ϴआ

आया, और उसके आगे घटुने टेककर उससे पछूा, “हे उЀम गϼु,

अन˵त जीवन का अिधकारी होने के ҅लये मЎ ˢया कϽँ?” (aiōnios

g166) १८ यीश ु ने उससे कहा, “त ू मझुे उЀम ˢयЗ कहता ह?ै कोई

उЀम नहЂ, केवल एक अथा˚त ् परमѶेर। १९ त ूआ˙ाХ को तो

जानता ह:ै ‘ह˱या न करना, ѳिभचार न करना, चोरी न करना,

झठूी गवाही न दनेा, छल न करना, अपने िपता और अपनी माता

का आदर करना।’” २० उसने उससे कहा, “हे गϼु, इन सब को मЎ

लड़कपन से मानता आया ϵ।ँ” २१ यीश ु ने उस पर दिृѺ करके उससे

̼मे िकया, और उससे कहा, “तझु मЋ एक बात की घटी ह;ै जा,

जो कुछ तरेा ह,ै उसे बचेकर गरीबЗ को द,े और तझुे ̂वग˚ मЋ धन

िमलगेा, और आकर मरेे पीछे हो ल।े” २२ इस बात से उसके चहेरे

पर उदासी छा गई, और वह शोक करता ϴआ चला गया, ˢयЗिक

वह बϴत धनी था। २३ यीशु ने चारЗ ओर दखेकर अपने चलेЗ से

कहा, “धनवानЗ को परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना कैसा क҄ठन

ह!ै” २४ चलेे उसकी बातЗ से अचқ˺भत ϴए। इस पर यीश ु ने िफर

उनसे कहा, “हे बालकЗ, जो धन पर भरोसा रखते हЎ, उनके ҅लए

परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना कैसा क҄ठन ह!ै २५ परमѶेर के

रा˩य मЋ धनवान के ̼वशे करने स े ऊँट का सईू के नाके मЋ स े िनकल

जाना सहज ह!ै” २६ वे बϴत ही चिकत होकर आपस मЋ कहने लग,े

“तो िफर िकसका उјार हो सकता ह?ै” २७ यीशु ने उनकी ओर

दखेकर कहा, “मन ु́ यЗ से तो यह नहЂ हो सकता, पर˵त ु परमѶेर से

हो सकता ह;ै ˢयЗिक परमѶेर से सब कुछ हो सकता ह।ै” २८

पतरस उससे कहने लगा, “दखे, हम तो सब कुछ छोड़कर तरेे पीछे

हो ҅लये हЎ।” २९ यीश ु ने कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक ऐसा

कोई नहЂ, िजसने मरेे और ससुमाचार के ҅लये घर या भाइयЗ या

बहनЗ या माता या िपता या बाल-ब˧चЗ या खतेЗ को छोड़ िदया हो,

३०और अबइस समयसौ गणुा न पाए, घरЗ और भाइयЗ और बहनЗ

और माताХ और बाल-ब˧चЗ और खतेЗ को, पर सताव के साथ

और परलोक मЋ अन˵त जीवन। (aiōn g165, aiōnios g166) ३१ पर

बϴत सारे जो पहले हЎ, िपछले हЗग;े और जो िपछले हЎ, वे पहले

हЗग।े” ३२और वे यϽशलमे को जाते ϴए माग˚ मЋ थ,े और यीश ु

उनके आग-ेआगे जा रहा था: और चलेे अच˺भा करने लगे और जो

उसके पीछे-पीछे चलते थे वे डरे ϴए थ,े तब वह िफर उन बारहЗ

को लकेर उनसे वे बातЋ कहने लगा, जो उस पर आनवेाली थЂ।

३३ “दखेो, हम यϽशलमे को जाते हЎ, और मन ु́ य का पु̷ ̼धान

याजकЗ और शािҀयЗ के हाथ पकड़वाया जाएगा, और वे उसको

म ृ˱ य ु के योˤय ठहराएँग,े और अ˵यजाितयЗ के हाथ मЋ सКपЋग।े ३४

और वे उसका उपहास करЋग,े उस पर थकूЋ ग,े उसे कोड़े मारЋग,े और

उसे मार डालЋग,े और तीन िदन के बाद वह जी उठेगा।” ३५ तब
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ज˸दी के पु̷ याकूब और यहू˵ना ने उसके पास आकर कहा, “हे

गϼु, हम चाहते हЎ, िक जो कुछ हम तझु से माँग,े वही त ू हमारे ҅लये

करे।” ३६ उसने उनसे कहा, “तमु ˢया चाहते हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये

कϽँ?” ३७ उ˵हЗने उससे कहा, “हमЋ यह द,े िक तरेी मिहमा मЋ हम

मЋ से एक तरेे दािहने और दसूरा तरेे बाएँ बठेै।” ३८ यीशु ने उनसे

कहा, “तमु नहЂ जानत,े िक ˢया माँगते हो? जो कटोरा मЎ पीने पर

ϵ,ँ ˢया तमु पी सकते हो? और जो बपित̂मा मЎ लनेे पर ϵ,ँ ˢया तमु

ले सकते हो?” ३९ उ˵हЗने उससे कहा, “हम से हो सकता ह।ै” यीश ु

ने उनसे कहा, “जो कटोरा मЎ पीने पर ϵ,ँ तमु पीओग;े और जो

बपित̂मा मЎ लनेे पर ϵ,ँ उसे लोग।े ४० पर िजनके ҅लये तयैार िकया

गया ह,ै उ˵हЋ छोड़ और िकसी को अपने दािहने और अपने बाएँ

बठैाना मरेा काम नहЂ।” ४१ यह सनुकर दसЗ याकूब और यहू˵ना

पर ҄रिसयाने लग।े ४२ तो यीश ु ने उनको पास बलुाकर उनसे कहा,

“तमु जानते हो, िक जो अ˵यजाितयЗ के अिधपित समझे जाते हЎ, वे

उन पर ̼भतुा करते हЎ; और उनमЋ जो बड़े हЎ, उन पर अिधकार

जताते हЎ। ४३ पर तमु मЋ ऐसा नहЂ ह,ै वरन ्जो कोई तमु मЋ बड़ा होना

चाहे वह त ु˺ हारा सवेक बन;े ४४और जो कोई तमु मЋ ̼धान होना

चाह,े वह सब का दास बन।े ४५ ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ इस҅लए

नहЂ आया, िक उसकी सवेा टहल की जाए, पर इस҅लए आया, िक

आप सवेा टहल करे, और बϴतЗ के छुटकारे के ҅लये अपना ̼ाण

द।े” ४६ वे यरीहो मЋ आए, और जब वह और उसके चले,े और एक

बड़ी भीड़ यरीहो से िनकलती थी, तब ितमाई का पु̷ बरितमाई एक

अधंा िभखारी, सड़क के िकनारे बठैा था। ४७ वह यह सनुकर िक

यीश ु नासरी ह,ै पकुार पकुारकर कहने लगा “हे दाऊद की स˵तान,

यीश ु मझु पर दया कर।” ४८ बϴतЗ ने उसे डाँटा िक चपु रह,े पर वह

और भी पकुारने लगा, “हे दाऊद की स˵तान, मझु पर दया कर।”

४९ तब यीश ु ने ठहरकर कहा, “उसे बलुाओ।” और लोगЗ ने उस

अधंे को बलुाकर उससे कहा, “धयै˚ रख, उठ, वह तझुे बलुाता ह।ै”

५० वह अपना बाहरी वҀ फЋ ककर शी̫ उठा, और यीश ु के पास

आया। ५१ इस पर यीश ु ने उससे कहा, “त ू ˢया चाहता है िक मЎ

तरेे ҅लये कϽँ?” अधंे ने उससे कहा, “हे र˸बी, यह िक मЎ दखेने

लग ू।ँ” ५२ यीश ु ने उससे कहा, “चला जा, तरेे िवѶास ने तझुे चगंा

कर िदया ह।ै” और वह तरु˵त दखेने लगा, और माग˚ मЋ उसके पीछे

हो ҅लया।

११ जब वे यϽशलमे के िनकट, जतैनू पहाड़ पर बतैफगे और

बतैिन˻याह के पास आए, तो उसने अपने चलेЗ मЋ से दो को

यह कहकर भजेा, २ “सामने के गाँव मЋ जाओ, और उसमЋ पϴचँते

ही एक गदही का ब˧चा, िजस पर कभी कोई नहЂ चढ़ा, बधंा ϴआ

तु˺ हЋ िमलगेा, उसे खोल लाओ। ३ यिद तमु से कोई पछेू, ‘यह ˢयЗ

करते हो?’ तो कहना, ‘̼भु को इसका ̼योजन ह,ै’ और वह शी̫

उसे यहाँ भजे दगेा।” ४ उ˵हЗने जाकर उस ब˧चे को बाहर ќार के

पास चौक मЋ बधंा ϴआ पाया, और खोलने लग।े ५ उनमЋ से जो वहाँ

खड़े थ,े कोई-कोई कहने लगे “यह ˢया करते हो, गदही के ब˧चे

को ˢयЗ खोलते हो?” ६ चलेЗ ने जसैा यीश ु ने कहा था, वसैा ही

उनसे कह िदया; तब उ˵हЗने उ˵हЋ जाने िदया। ७और उ˵हЗने ब˧चे

को यीश ु के पास लाकर उस पर अपने कपड़े डाले और वह उस पर

बठै गया। ८और बϴतЗ ने अपने कपड़े माग˚ मЋ िबछाए और औरЗ ने

खतेЗ मЋ स े डा҅लयाँ काट-काटकर कर फैला दЂ। ९और जो उसके

आग-ेआगे जाते और पीछे-पीछे चले आते थ,े पकुार पकुारकर

कहते जाते थ,े “होशाना; ध˵य है वह जो ̼भु के नाम से आता ह।ै

१० हमारे िपता दाऊद का रा˩य जो आ रहा ह;ै ध˵य ह!ै आकाश मЋ

होशाना।” ११और वह यϽशलमे पϴचँकर मқ˵दर मЋ आया, और

चारЗ ओर सब व̂तХु को दखेकर बारहЗ के साथ बतैिन˻याह गया,

ˢयЗिक साँझ हो गई थी। १२ दसूरे िदन जब वे बतैिन˻याह से िनकले

तो उसको भखू लगी। १३और वह दरू से अजंीर का एक हरा पड़े

दखेकर िनकट गया, िक ˢया जाने उसमЋ कुछ पाए: पर पЀЗ को

छोड़ कुछ न पाया; ˢयЗिक फल का समय न था। १४ इस पर उसने

उससे कहा, “अब से कोई तरेा फल कभी न खाए।” और उसके

चलेे सनु रहे थ।े (aiōn g165) १५ िफर वे यϽशलमे मЋ आए, और

वह मқ˵दर मЋ गया; और वहाँ जो लने-दने कर रहे थे उ˵हЋ बाहर

िनकालने लगा, और सरा˚फЗ की मजेЋ और कबतूर के बचेनवेालЗ

की चौिकयाँ उलट दЂ। १६और मқ˵दर मЋ स े होकर िकसी को बतन̊

लकेर आन-ेजाने न िदया। १७और उपदशे करके उनसे कहा, “ˢया

यह नहЂ ҅लखा ह,ै िक मरेा घर सब जाितयЗ के ҅लये ̼ाथन̊ा का घर

कहलाएगा? पर तमु ने इसे डाकुХ की खोह बना दी ह।ै” १८ यह

सनुकर ̼धान याजक और शाҀी उसके नाश करने का अवसर ढूढ़ँने

लग;े ˢयЗिक उससे डरते थ,े इस҅लए िक सब लोग उसके उपदशे से

चिकत होते थ।े १९और साँझ होते ही वे नगर से बाहर चले गए। २०

िफर भोर को जब वे उधर से जाते थे तो उ˵हЗने उस अजंीर के पड़े

को जड़ तक सखूा ϴआ दखेा। २१ पतरस को वह बात ̂मरण आई,

और उसने उससे कहा, “हे र˸बी, दखे! यह अजंीर का पड़े िजसे

तनूे ͅाप िदया था सखू गया ह।ै” २२ यीशु ने उसको उЀर िदया,

“परमѶेर पर िवѶास रखो। २३ मЎ तमु से सच कहता ϵ ँ िक जो कोई

इस पहाड़ से कह,े ‘त ू उखड़ जा, और समु̹ मЋ जा पड़,’ और अपने

मन मЋ स˵दहे न करे, वरन ् िवѶास करे, िक जो कहता ϵ ँ वह हो

जाएगा, तो उसके ҅लये वही होगा। २४ इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक जो कुछ तमु ̼ाथन̊ा करके माँगो तो िवѶास कर लो िक तु˺ हЋ

िमल गया, और त ु˺ हारे ҅लये हो जाएगा। २५और जब कभी तमु खड़े

ϴए ̼ाथन̊ा करते हो, तो यिद त ु˺ हारे मन मЋ िकसी की ओर से कुछ

िवरोध हो, तो ˘मा करो: इस҅लए िक तु˺ हारा ̂वगЃय िपता भी

त ु˺ हारे अपराध ˘मा करे। २६ पर˵त ु यिद तमु ˘मा न करो तो त ु˺ हारा

िपता भी जो ̂वग˚ मЋ ह,ै त ु˺ हारा अपराध ˘मा न करेगा।” २७ वे िफर
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यϽशलमे मЋ आए, और जब वह मқ˵दर मЋ टहल रहा था तो ̼धान

याजक और शाҀी और परुिनए उसके पास आकर पछूने लग।े २८ “त ू

ये काम िकस अिधकार से करता ह?ै और यह अिधकार तझुे िकसने

िदया है िक त ू ये काम करे?” २९ यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ भी तमु से

एक बात पछूता ϵ;ँ मझुे उЀर दो, तो मЎ त ु˺ हЋ बताऊँगा िक ये काम

िकस अिधकार से करता ϵ।ँ ३० यहू˵ना का बपित̂मा ˢया ̂वग˚ की

ओर से था या मन ु́ यЗ की ओर से था? मझुे उЀर दो।” ३१ तब वे

आपस मЋ िववाद करने लगे िक यिद हम कहЋ ‘̂वग˚ की ओर स,े’ तो

वह कहगेा, ‘िफर तमु ने उसका िवѶास ˢयЗ नहЂ िकया?’ ३२और

यिद हम कहЋ, ‘मन ु́ यЗ की ओर स,े’ तो लोगЗ का डर ह,ै ˢयЗिक

सब जानते हЎ िक यहू˵ना सचमचु भिव́यќлा था। ३३ तब उ˵हЗने

यीश ु को उЀर िदया, “हम नहЂ जानत।े” यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ

भी तमु को नहЂ बताता, िक ये काम िकस अिधकार से करता ϵ।ँ”

१२ िफर वह दѺृा˵तЗ मЋ उनसे बातЋ करने लगा: “िकसी मन ु́ य

ने दाख की बारी लगाई, और उसके चारЗ ओर बाड़ा बाँधा,

और रस का कु˰ड खोदा, और ग ु˺ मट बनाया; और िकसानЗ को

उसका ठेका दकेर परदशे चला गया। २ िफर फल के मौसम मЋ उसने

िकसानЗ के पास एक दास को भजेा िक िकसानЗ से दाख की बारी

के फलЗ का भाग ल।े ३ पर उ˵हЗने उसे पकड़कर पीटा और खाली

हाथ लौटा िदया। ४ िफर उसने एक और दास को उनके पास भजेा

और उ˵हЗने उसका िसर फोड़ डाला और उसका अपमान िकया। ५

िफर उसने एक और को भजेा, और उ˵हЗने उसे मार डाला; तब

उसने और बϴतЗ को भजेा, उनमЋ स े उ˵हЗने िकतनЗ को पीटा, और

िकतनЗ को मार डाला। ६अब एक ही रह गया था, जो उसका ि̼य

पु̷ था; अ˵त मЋ उसने उसे भी उनके पास यह सोचकर भजेा िक वे

मरेे प ु̷ का आदर करЋग।े ७ पर उन िकसानЗ ने आपस मЋ कहा; ‘यही

तो वा҄रस ह;ै आओ, हम उसे मार डालЋ, तब िवरासत हमारी हो

जाएगी।’ ८और उ˵हЗने उसे पकड़कर मार डाला, और दाख की

बारी के बाहर फЋ क िदया। ९ “इस҅लए दाख की बारी का ̂वामी

ˢया करेगा? वह आकर उन िकसानЗ का नाश करेगा, और दाख

की बारी औरЗ को दे दगेा। १० ˢया तमु ने पिव̷शाҀ मЋ यह वचन

नहЂ पढ़ा: ‘िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ ने िनक˺मा ठहराया था,

वहीकोने का िसराहो गया; ११ यह ̼भु की ओर से ϴआ, और हमारी

दिृѺ मЋ अџतु ह’ै!” १२ तब उ˵हЗने उसे पकड़ना चाहा; ˢयЗिक

समझ गए थ,े िक उसने हमारे िवरोध मЋ यह दѺृा˵त कहा ह:ै पर वे

लोगЗ से डरे; और उसे छोड़कर चले गए। १३ तब उ˵हЗने उसे बातЗ

मЋ फँसाने के ҅लये कुछ फरीिसयЗ और हरेोिदयЗ को उसके पास

भजेा। १४और उ˵हЗने आकर उससे कहा, “हे गϼु, हम जानते हЎ,

िक त ू स˧चा ह,ै और िकसी की परवाह नहЂ करता; ˢयЗिक त ू

मन ु́ यЗ का म ुहँ दखेकर बातЋ नहЂ करता, पर˵त ु परमѶेर का माग˚

स˧चाई से बताता ह।ै तो ˢया कैसर को कर दनेा उिचत ह,ै िक

नहЂ? १५ हम दЋ, या न दЋ?” उसने उनका कपट जानकर उनसे कहा,

“मझुे ˢयЗ परखते हो? एक दीनार मरेे पास लाओ, िक मЎ दखे ू।ँ” १६

वे ले आए, और उसने उनसे कहा, “यह मिूत˚ और नाम िकसका

ह?ै” उ˵हЗने कहा, “कैसर का।” १७ यीशु ने उनसे कहा, “जो

कैसर का है वह कैसर को, और जो परमѶेर का है परमѶेर को

दो।” तब वे उस पर बϴत अच˺भा करने लग।े १८ िफर सदिूकयЗ ने

भी, जो कहते हЎ िक मरे ϴХ का जी उठना है ही नहЂ, उसके पास

आकर उससे पछूा, १९ “हे गϼु, मसूा ने हमारे ҅लये ҅लखा ह,ै िक

यिद िकसी का भाई िबना स˵तान मर जाए, और उसकी पѕी रह

जाए, तो उसका भाई उसकी पѕी से िववाह कर ले और अपने भाई

के ҅लये वशं उ˱प˵न करे। २० सात भाई थ।े पहला भाई िववाह करके

िबना स˵तान मर गया। २१ तब दसूरे भाई ने उस Ҁी से िववाह कर

҅लया और िबना स˵तान मर गया; और वसै े ही तीसरे ने भी। २२और

सातЗ से स˵तान न ϴई। सब के पीछे वह Ҁी भी मर गई। २३अतः जी

उठने पर वह उनमЋ से िकसकी पѕी होगी? ˢयЗिक वह सातЗ की

पѕी हो चकुी थी।” २४ यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु इस कारण से

भलू मЋ नहЂ पड़े हो िक तमु न तो पिव̷शाҀ ही को जानते हो, और

न परमѶेर की साम˲य˚ को? २५ ˢयЗिक जब वे मरे ϴХ मЋ से जी

उठЋग,े तो उनमЋ िववाह-शादी न होगी; पर ̂वग˚ मЋ दतूЗ के समान

हЗग।े २६ मरे ϴХ के जी उठने के िवषय मЋ ˢया तमु नमेसूा की

पु̂ तकमЋ झाड़ी की कथा मЋ नहЂ पढ़ा िक परमѶेर ने उससे कहा:

‘मЎ अ̾ाहम का परमѶेर, और इसहाक का परमѶेर, और याकूब

का परमѶेर ϵ?ँ’ २७ परमѶेर मरे ϴХ का नहЂ, वरन ्जीिवतЗ का

परमѶेर ह,ै तमु बड़ी भलू मЋ पड़े हो।” २८और शािҀयЗ मЋ से एक

ने आकर उ˵हЋ िववाद करते सनुा, और यह जानकर िक उसने उ˵हЋ

अ˧छी रीित से उЀर िदया, उससे पछूा, “सबसे म ुx य आ˙ा कौन

सी ह?ै” २९ यीश ु ने उसे उЀर िदया, “सब आ˙ाХ मЋ से यह मुx य

ह:ै ‘हे इ͇ाएल सनु, ̼भु हमारा परमѶेर एक ही ̼भु ह।ै ३०और त ू

̼भु अपने परमѶेर से अपने सारे मन स,े और अपने सारे ̼ाण स,े

और अपनी सारी ब ु҄ ј स,े और अपनी सारी शҚл से ̼मे रखना।’

३१और दसूरी यह ह,ै ‘त ू अपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे रखना।’

इससे बड़ी और कोई आ˙ा नहЂ।” ३२ शाҀी ने उससे कहा, “हे

गϼु, बϴत ठीक! तनूे सच कहा िक वह एक ही ह,ै और उसे छोड़

और कोई नहЂ। ३३ “और उससे सारे मन, और सारी ब ु҄ ј, और सारे

̼ाण, और सारी शҚл के साथ ̼मे रखना; और पड़ोसी से अपने

समान ̼मे रखना, सारे होमब҅लयЗ और ब҅लदानЗ से बढ़कर ह।ै”

३४ जब यीश ु ने दखेा िक उसने समझ से उЀर िदया, तो उससे कहा,

“त ू परमѶेर के रा˩य से दरू नहЂ।” और िकसी को िफर उससे कुछ

पछूने का साहस न ϴआ। ३५ िफर यीश ु ने मқ˵दर मЋ उपदशे करते ϴए

यह कहा, “शाҀी ˢयЗ कहते हЎ, िक मसीह दाऊद का पु̷ ह?ै ३६

दाऊद ने आप ही पिव̷ आ˱मा मЋ होकर कहा ह:ै ‘̼भु ने मरेे ̼भ ु स े
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कहा, “मरेे दािहने बठै, जब तक िक मЎ तरेे बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ की

चौकी न कर द ू।ँ”’ ३७ “दाऊद तो आप ही उसे ̼भु कहता ह,ै

िफर वह उसका पु̷ कहाँ स े ठहरा?” और भीड़ के लोग उसकी

आन˵द से सनुते थ।े ३८ उसने अपने उपदशे मЋ उनसे कहा, “शािҀयЗ

से सावधान रहो, जो ल˺बे वҀ पहने ϴए िफरना और बाजारЗ मЋ

नम̂कार, ३९और आराधनालयЗ मЋ म ुx य-म ुx य आसन और भोज मЋ

म ुx य-म ुx य ̂थान भी चाहते हЎ। ४० वे िवधवाХ के घरЗ को खा

जाते हЎ, और िदखाने के ҅लये बड़ी दरे तक ̼ाथन̊ा करते रहते हЎ, ये

अिधक द˰ड पाएँग।े” ४१ और वह मқ˵दर के भ˰डार के सामने

बठैकर दखे रहा था िक लोग मқ˵दर के भ˰डार मЋ िकस ̼कार पसै े

डालते हЎ, और बϴत धनवानЗ ने बϴत कुछ डाला। ४२ इतने मЋ एक

गरीब िवधवा ने आकर दो दमिड़याँ, जो एक अधलेे के बराबर होती

ह,ै डाली। ४३ तब उसने अपने चलेЗ को पास बलुाकर उनसे कहा,

“मЎ तमु से सच कहता ϵ ँ िक मқ˵दर के भ˰डार मЋ डालने वालЗ मЋ स े

इस गरीब िवधवा ने सबसे बढ़कर डाला ह;ै ४४ ˢयЗिक सब ने अपने

धन की बढ़ती मЋ स े डाला ह,ै पर˵त ु इसने अपनी घटी मЋ स े जो कुछ

उसका था, अथा˚त ्अपनी सारी जीिवका डाल दी ह।ै”

१३ जब वह मқ˵दर से िनकल रहा था, तो उसके चलेЗ मЋ से एक

ने उससे कहा, “हे गϼु, दखे, कैस-ेकैसे प˱थर और कैस-ेकैसे

भवन हЎ!” २ यीश ु ने उससे कहा, “ˢया तमु ये बड़े-बड़े भवन दखेते

हो: यहाँ प˱थर पर प˱थर भी बचा न रहगेा जो ढाया न जाएगा।” ३

जब वह जतैनू के पहाड़ पर मқ˵दर के सामने बठैा था, तो पतरस

और याकूब और यहू˵ना और अқ˵̹यास ने अलग जाकर उससे

पछूा, ४ “हमЋ बता िक ये बातЋ कब हЗगी? और जब ये सब बातЋ परूी

होने पर हЗगी उस समय का ˢया िच˵ह होगा?” ५ यीश ु उनसे कहने

लगा, “सावधान रहोिक कोई त ु˺ हЋ न भरमाए। ६ बϴत सारे मरेे नाम

से आकर कहЋग,े ‘मЎ वही ϵ’ँ और बϴतЗ को भरमाएँग।े ७और जब

तमु लड़ाइयाँ, और लड़ाइयЗ की चचा˚ सनुो, तो न घबराना; ˢयЗिक

इनका होना अव̀य ह,ै पर˵त ु उस समय अ˵त न होगा। ८ ˢयЗिक

जाित पर जाित, और रा˩य पर रा˩य चढ़ाई करेगा। और हर कहЂ

भकू˺प हЗग,े और अकाल पड़Ћग।े यह तो पीड़ाХ का आर˺भ ही

होगा। ९ “पर˵त ु तमु अपने िवषय मЋ सावधान रहो, ˢयЗिक लोग

त ु˺ हЋ सभाХ मЋ सКपЋगे और तमु आराधनालयЗ मЋ पीटे जाओग,े और

मरेे कारण रा˩यपालЗ और राजाХ के आगे खड़े िकए जाओग,े

तािक उनके ҅लये गवाही हो। १० पर अव̀य है िक पहले ससुमाचार

सब जाितयЗ मЋ ̼चार िकया जाए। ११ जब वे त ु˺ हЋ ले जाकर सКपЋग,े

तो पहले से िच˵ता न करना, िक हम ˢया कहЋग।े पर जो कुछ तु˺ हЋ

उसी समय बताया जाए, वही कहना; ˢयЗिक बोलनवेाले तमु नहЂ

हो, पर˵त ु पिव̷ आ˱मा ह।ै १२और भाई को भाई, और िपता को प ु̷

मरने के ҅लये सКपЋग,े और ब˧चे माता-िपता के िवरोध मЋ उठकर

उ˵हЋ मरवा डालЋग।े १३और मरेे नाम के कारण सब लोग तमु से बरै

करЋग;े पर जो अ˵त तक धीरज धरे रहगेा, उसी का उјार होगा। १४

“अतः जब तमु उसउजाड़नवेाली घिृणत व̂तकुो जहाँ उिचत नहЂ

वहाँ खड़ी दखेो, (पढ़नवेाला समझ ल)े तब जो यϵिदया मЋ हЗ, वे

पहाड़З पर भाग जाएँ। १५ जो छत पर हो, वह अपने घर से कुछ

लनेे को नीचे न उतरे और न भीतर जाए। १६और जो खते मЋ हो,

वह अपना कपड़ा लनेे के ҅लये पीछे न लौटे। १७ उन िदनЗ मЋ जो

गभव̊ती और दधू िपलाती हЗगी, उनके ҅लये हाय! हाय! १८और

̼ाथन̊ा िकया करो िक यह जाड़े मЋ न हो। १९ ˢयЗिक वे िदन ऐसे

ˢलशे के हЗग,े िक सिृѺ के आर˺भ से जो परमѶेर ने रची है अब

तक न तो ϴए, और न कभी िफर हЗग।े २०और यिद ̼भु उन िदनЗ

को न घटाता, तो कोई ̼ाणी भी न बचता; पर˵त ु उन चनुे ϴХ के

कारण िजनको उसने चनुा ह,ै उन िदनЗ को घटाया। २१ उस समय

यिद कोई तमु से कह,े ‘दखेो, मसीह यहाँ ह!ै’ या ‘दखेो, वहाँ ह!ै’ तो

िवѶास न करना। २२ ˢयЗिक झठेू मसीह और झठेू भिव́यќлा उठ

खड़े हЗग,े और िच˵ह और अџतु काम िदखाएँगे िक यिद हो सके

तो चनुे ϴХ को भी भरमा दЋ। २३ पर तमु सावधान रहो दखेो, मЎने

त ु˺ हЋ सब बातЋ पहले ही से कह दी हЎ। २४ “उन िदनЗ मЋ, उस ˢलशे

के बाद सरूज अधंरेा हो जाएगा, और चाँद ̼काश न दगेा; २५और

आकाश से तारागण िगरने लगЋग,े और आकाश की शҚлयाँ िहलाई

जाएँगी। २६ “तब लोग मन ु́ य के पु̷ को बड़ी साम˲य˚ और मिहमा

के साथ बादलЗ मЋ आते दखेЋग।े २७ उस समय वह अपने̂ वगद̊तूЗ

को भजेकर, प ृ˲ वी के इस छोर से आकाश के उस छोर तक चारЗ

िदशाХ से अपने चनुे ϴए लोगЗ को इकыा करेगा। २८ “अजंीर के

पड़े से यह दѺृा˵त सीखो जब उसकी डाली कोमल हो जाती; और

पЀे िनकलने लगते हЎ; तो तमु जान लतेे हो, िक ̪ी́मकाल िनकट

ह।ै २९ इसी रीित से जब तमु इन बातЗ को होते दखेो, तो जान लो,

िक वह िनकट है वरन ्ќार ही पर ह।ै ३० मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक

जब तक ये सब बातЋ न हो लЋगी, तब तक यह लोग जाते न रहЋग।े ३१

आकाश और प ृ˲ वी टल जाएँग,े पर˵त ु मरेी बातЋ कभी न टलЋगी। ३२

“उस िदन या उस समय के िवषय मЋ कोई नहЂ जानता, न ̂वग˚ के

दतू और न पु̷ ; पर˵त ु केवल िपता। ३३ दखेो, जागते और ̼ाथन̊ा

करते रहो; ˢयЗिक तमु नहЂ जानते िक वह समय कब आएगा। ३४

यह उस मन ु́ य के समान दशा ह,ै जो परदशे जाते समय अपना घर

छोड़ जाए, और अपने दासЗ को अिधकार द:े और हर एक को

उसका काम जता द,े और ќारपाल को जागते रहने की आ˙ा द।े ३५

इस҅लए जागते रहो; ˢयЗिक तमु नहЂ जानते िक घर का ̂वामी कब

आएगा, साँझ को या आधी रात को, या मगुЌ के बाँग दनेे के समय या

भोर को। ३६ ऐसा न हो िक वह अचानक आकर तु˺ हЋ सोते पाए। ३७

और जो मЎ तमु से कहता ϵ,ँ वही सबसे कहता ϵ:ँ जागते रहो।”

१४ दो िदन के बाद फसह और अख़मीरी रोटी का पव˚ होनवेाला

था। और ̼धान याजक और शाҀी इस बात की खोज मЋ थे
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िक उसे कैसे छल से पकड़कर मार डालЋ। २ पर˵त ु कहते थ,े “पव˚

के िदन नहЂ, कहЂ ऐसा न हो िक लोगЗ मЋ दगंा मच।े” ३ जब

वह बतैिन˻याह मЋ शमौन कोढ़ी के घर भोजन करने बठैा ϴआ था

तब एक Ҁी सगंमरमर के पा̷ मЋ जटामासी का बϴम ू˽ य शјु इ̷

लकेर आई; और पा̷ तोड़कर इ̷ को उसके िसर पर उ˰डलेा। ४

पर˵त ु कुछ लोग अपने मन मЋ झुझँलाकर कहने लग,े “इस इ̷ का

ˢयЗ स˱यानाश िकया गया? ५ ˢयЗिक यह इ̷ तो तीन सौ दीनार से

अिधक म ू˽ य मЋ बचेकर गरीबЗ को बाँटा जा सकता था।” और वे

उसको िझड़कने लग।े ६ यीश ु ने कहा, “उसे छोड़ दो; उसे ˢयЗ

सताते हो? उसने तो मरेे साथ भलाई की ह।ै ७ गरीब त ु˺ हारे साथ

सदा रहते हЎ और तमु जब चाहो तब उनसे भलाई कर सकते हो; पर

मЎ त ु˺ हारे साथ सदा न रϵगँा। ८ जो कुछ वह कर सकी, उसने िकया;

उसने मरेे गाड़े जाने की तयैारी मЋ पहले से मरेी दहे पर इ̷ मला ह।ै

९ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक सारे जगत मЋ जहाँ कहЂ ससुमाचार

̼चार िकया जाएगा, वहाँ उसके इस काम की चचा˚ भी उसके ̂मरण

मЋ की जाएगी।” १० तब यϵदा इ̂क҄रयोती जो बारह मЋ स े एक था,

̼धान याजकЗ के पास गया, िक उसे उनके हाथ पकड़वा द।े ११ वे

यह सनुकर आनқ˵दत ϴए, और उसको ϼपये दनेा ̂वीकार िकया,

और यह अवसर ढूढ़ँने लगा िक उसे िकसी ̼कार पकड़वा द।े १२

अख़मीरी रोटी के पव˚ के पहले िदन, िजसमЋ वे फसह का ब҅लदान

करते थ,े उसके चलेЗ ने उससे पछूा, “त ूकहाँ चाहता ह,ै िक हम

जाकर तरेे ҅लये फसह खाने की तयैारी करЋ?” १३ उसने अपने चलेЗ

मЋ से दो को यह कहकर भजेा, “नगर मЋ जाओ, और एक मनु́ य

जल का घड़ा उठाए ϴए त ु˺ हЋ िमलगेा, उसके पीछे हो लनेा। १४और

वह िजस घर मЋ जाए उस घर के ̂वामी से कहना: ‘गϼु कहता ह,ै

िक मरेी पाϴनशाला िजसमЋ मЎ अपने चलेЗ के साथ फसह खाऊँ कहाँ

ह?ै’ १५ वह तु˺ हЋ एक सजी-सजाई, और तयैार की ϴई बड़ी अटारी

िदखा दगेा, वहाँ हमारे ҅लये तयैारी करो।” १६ तब चलेे िनकलकर

नगर मЋ आए और जसैा उसने उनसे कहा था, वसैा ही पाया, और

फसह तयैार िकया। १७ जब साँझ ϴई, तो वह बारहЗ के साथ आया।

१८ और जब वे बठेै भोजन कर रहे थ,े तो यीश ु ने कहा, “मЎ तमु

से सच कहता ϵ,ँ िक तमु मЋ से एक, जो मरेे साथ भोजन कर रहा

ह,ै मझुे पकड़वाएगा।” १९ उन पर उदासी छा गई और वे एक-

एक करके उससे कहने लग,े “ˢया वह मЎ ϵ?ँ” २० उसने उनसे

कहा, “वह बारहЗ मЋ स े एक ह,ै जो मरेे साथ थाली मЋ हाथ डालता

ह।ै २१ ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ तो, जसैा उसके िवषय मЋ ҅लखा ह,ै

जाता ही ह;ै पर˵त ु उस मन ु́ य पर हाय िजसके ќारा मन ु́ य का पु̷

पकड़वाया जाता ह!ै यिद उस मन ु́ य का ज˵म ही न होता तो उसके

҅लये भला होता।” २२और जब वे खा ही रहे थे तो उसने रोटी ली,

और आशीष माँगकर तोड़ी, और उ˵हЋ दी, और कहा, “लो, यह

मरेी दहे ह।ै” २३ िफर उसने कटोरा लकेर ध˵यवाद िकया, और उ˵हЋ

िदया; और उन सब ने उसमЋ से पीया। २४और उसने उनसे कहा,

“यह वाचा का मरेा वह लϵ ह,ै जो बϴतЗ के ҅लये बहाया जाता ह।ै

२५ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक दाख का रस उस िदन तक िफर कभी

न पीऊँगा, जब तक परमѶेर के रा˩य मЋ नया न पीऊँ।” २६ िफर वे

भजन गाकर बाहर जतैनू के पहाड़ पर गए। २७ तब यीश ु ने उनसे

कहा, “तमु सब ठोकर खाओग,े ˢयЗिक ҅लखा ह:ै ‘मЎ चरवाहे को

माϽँगा, और भड़ेЋ िततर-िबतर हो जाएँगी।’ २८ “पर˵त ु मЎ अपने जी

उठने के बाद तमु से पहले गलील को जाऊँगा।” २९ पतरस ने उससे

कहा, “यिद सब ठोकर खाएँ तो खाएँ, पर मЎ ठोकर नहЂ खाऊँगा।”

३० यीश ु ने उससे कहा, “मЎ तझु से सच कहता ϵ,ँ िक आज ही इसी

रात को मगुЌ के दो बार बाँग दनेे स े पहल,े त ू तीन बार मझुसे मकुर

जाएगा।” ३१ पर उसने और भी जोर दकेर कहा, “यिद मझुे तरेे साथ

मरना भी पड़े िफर भी तरेा इ˵कार कभी न कϽँगा।” इसी ̼कार

और सब ने भी कहा। ३२ िफर वे गतसमनी नामक एक जगह मЋ

आए; और उसने अपने चलेЗ से कहा, “यहाँ बठेै रहो, जब तक मЎ

̼ाथन̊ा कϽँ।” ३३ और वह पतरस और याकूब और यहू˵ना को

अपने साथ ले गया; और बϴत ही अधीर और ѳाकुल होने लगा,

३४और उनसे कहा, “मरेा मन बϴत उदास ह,ै यहाँ तक िक मЎ मरने

पर ϵ:ँ तमु यहाँ ठहरो और जागते रहो।” ३५और वह थोड़ा आगे

बढ़ा, और भिूम पर िगरकर ̼ाथन̊ा करने लगा, िक यिद हो सके

तो यह समय मझु पर से टल जाए। ३६और कहा, “हे अ˸बा, हे

िपता, तझु से सब कुछ हो सकता ह;ै इस कटोरे को मरेे पास से

हटा ल:े िफर भी जसैा मЎ चाहता ϵ ँ वसैा नहЂ, पर जो त ू चाहता है

वही हो।” ३७ िफर वह आया और उ˵हЋ सोते पाकर पतरस से कहा,

“हे शमौन, त ू सो रहा ह?ै ˢया त ू एक घटें भी न जाग सका? ३८

जागते और ̼ाथन̊ा करते रहो िक तमु परी˘ा मЋ न पड़ो। आ˱मा तो

तयैार ह,ै पर शरीर दबुल̊ ह।ै” ३९और वह िफर चला गया, और

वही बात कहकर ̼ाथन̊ा की। ४०और िफर आकर उ˵हЋ सोते पाया,

ˢयЗिक उनकी आखँЋ नЂद से भरी थЂ; और नहЂ जानते थे िक

उसे ˢया उЀर दЋ। ४१ िफर तीसरी बार आकर उनसे कहा, “अब

सोते रहो और िवͅाम करो, बस, घड़ी आ पϴचँी; दखेो मन ु́ य का

पु̷ पािपयЗ के हाथ पकड़वाया जाता ह।ै ४२ उठो, चलЋ! दखेो,

मरेा पकड़वानवेाला िनकट आ पϴचँा ह!ै” ४३ वह यह कह ही रहा

था, िक यϵदा जो बारहЗ मЋ स े था, अपने साथ ̼धान याजकЗ और

शािҀयЗ और ̼ाचीनЗ की ओर से एक बड़ी भीड़ तलवारЋ और

ला҄ठयाँ ҅लए ϴए तरु˵त आ पϴचँी। ४४और उसके पकड़वानवेाले

ने उ˵हЋ यह पता िदया था, िक िजसको मЎ चमू ूं वही ह,ै उसे पकड़कर

सावधानी से ले जाना। ४५और वह आया, और तरु˵त उसके पास

जाकर कहा, “हे र˸बी!” और उसको बϴत चमूा। ४६ तब उ˵हЗने

उस पर हाथ डालकर उसे पकड़ ҅लया। ४७ उनमЋ से जो पास खड़े

थ,े एक ने तलवार खЂचकर महायाजक के दास पर चलाई, और
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उसका कान उड़ा िदया। ४८ यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु डाकू

जानकर मझुे पकड़ने के ҅लये तलवारЋ और ला҄ठयाँ लकेर िनकले

हो? ४९ मЎ तो हर िदन मқ˵दर मЋ त ु˺ हारे साथ रहकर उपदशे िदया

करता था, और तब तमु ने मझुे न पकड़ा: पर˵त ु यह इस҅लए ϴआ है

िक पिव̷शाҀ की बातЋ परूी हЗ।” ५० इस पर सब चलेे उसे छोड़कर

भाग गए। ५१और एक जवान अपनी नगंी दहे पर चादर ओढ़े ϴए

उसके पीछे हो ҅लया; और लोगЗ ने उसे पकड़ा। ५२ पर वह चादर

छोड़कर नगंा भाग गया। ५३ िफर वे यीश ु को महायाजक के पास ले

गए; और सब ̼धान याजक और परुिनए और शाҀी उसके यहाँ

इकыे हो गए। ५४ पतरस दरू ही दरू से उसके पीछे-पीछे महायाजक

के आगँन के भीतर तक गया, और ˶यादЗ के साथ बठैकर आग

तापने लगा। ५५ ̼धान याजक और सारी महासभा यीश ु को मार

डालने के ҅लये उसके िवरोध मЋ गवाही की खोज मЋ थ,े पर न िमली।

५६ ˢयЗिक बϴत से उसके िवरोध मЋ झठूी गवाही दे रहे थ,े पर उनकी

गवाही एक सी न थी। ५७ तब िकतनЗ ने उठकर उस पर यह झठूी

गवाही दी, ५८ “हमने इसे यह कहते सनुा है ‘मЎ इस हाथ के बनाए

ϴए मқ˵दर को ढा द ूगँा, और तीन िदन मЋ दसूरा बनाऊँगा, जो हाथ से

न बना हो।’” ५९ इस पर भी उनकी गवाही एक सी न िनकली। ६०

तब महायाजक ने बीच मЋ खड़े होकर यीश ु से पछूा; “त ू कोई उЀर

नहЂ दतेा? ये लोग तरेे िवरोध मЋ ˢया गवाही दते े हЎ?” ६१ पर˵त ु वह

मौन साधे रहा, और कुछ उЀर न िदया। महायाजक ने उससे िफर

पछूा, “ˢया त ू उस परमध˵य का पु̷ मसीह ह?ै” ६२ यीश ु ने कहा,

“हाँ मЎ ϵ:ँ और तमु मन ु́ य के पु̷ को सवश̊Қлमान की दािहनी

ओर बठेै, और आकाश के बादलЗ के साथ आते दखेोग।े” ६३ तब

महायाजक ने अपने वҀ फाड़कर कहा, “अब हमЋ गवाहЗ का ˢया

̼योजन ह?ै ६४ तमु ने यह िन˵दा सनुी। त ु˺ हारी ˢया राय ह?ै” उन

सब ने कहा यह म ृ˱ यदु˰ड के योˤय ह।ै ६५ तब कोई तो उस पर

थकून,े और कोई उसका म ुहँ ढाँपने और उसे घ ूसँ े मारन,े और उससे

कहने लग,े “भिव́यќाणी कर!” और पहरेदारЗ ने उसे पकड़कर

थ˶पड़ मारे। ६६ जब पतरस नीचे आगँन मЋ था, तो महायाजक की

दािसयЗ मЋ स े एक वहाँ आई। ६७और पतरस को आग तापते दखेकर

उस पर टकटकी लगाकर दखेा और कहने लगी, “त ू भी तो उस

नासरी यीश ु के साथ था।” ६८ वह मकुर गया, और कहा, “मЎ तो

नहЂ जानता और नहЂ समझता िक त ू ˢया कह रही ह।ै” िफर वह

बाहर डवेढ़ी मЋ गया; और मगुЌ ने बाँग दी। ६९ वह दासी उसे दखेकर

उनसे जो पास खड़े थ,े िफर कहने लगी, िक “यह उनमЋ से एक

ह।ै” ७० पर˵त ु वह िफर मकुर गया। और थोड़ी दरे बाद उ˵हЗने

जो पास खड़े थे िफर पतरस से कहा, “िनѴय त ू उनमЋ से एक ह;ै

ˢयЗिक त ू गलीली भी ह।ै” ७१ तब वह ̂वयं को कोसने और शपथ

खाने लगा, “मЎ उस मन ु́ य को, िजसकी तमु चचा˚ करते हो, नहЂ

जानता।” ७२ तब तरु˵त दसूरी बार मगुЌ ने बाँग दी पतरस को यह बात

जो यीश ु ने उससे कही थी याद आई, “मगुЌ के दो बार बाँग दनेे स े

पहले त ू तीन बार मरेा इ˵कार करेगा।” वह इस बात को सोचकर

फूट फूटकर रोने लगा।

१५और भोर होते ही तरु˵त ̼धान याजकЗ, ̼ाचीनЗ, और शािҀयЗ

ने वरन ्सारी महासभा ने सलाह करके यीश ु को ब˵धवाया,

और उसे ले जाकर िपलातसु के हाथ सКप िदया। २और िपलातसु ने

उससे पछूा, “ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा ह?ै” उसने उसको उЀर

िदया, “त ू ̂वयं ही कह रहा ह।ै” ३और ̼धान याजक उस पर बϴत

बातЗ का दोष लगा रहे थ।े ४ िपलातसु ने उससे िफर पछूा, “ˢया त ू

कुछ उЀर नहЂ दतेा, दखे ये तझु पर िकतनी बातЗ का दोष लगाते

हЎ?” ५ यीश ु ने िफर कुछ उЀर नहЂ िदया; यहाँ तक िक िपलातसु

को बड़ा आѴय˚ ϴआ। ६ वह उस पव˚ मЋ िकसी एक ब˵धएु को िजसे

वे चाहते थ,े उनके ҅लये छोड़ िदया करता था। ७और बरअ˸बा

नाम का एक मन ु́ य उन बलवाइयЗ के साथ ब˵धआु था, िज˵हЗने

बलवे मЋ ह˱या की थी। ८ और भीड़ ऊपर जाकर उससे िवनती

करने लगी, िक जसैा त ू हमारे ҅लये करता आया है वसैा ही कर। ९

िपलातसु ने उनको यह उЀर िदया, “ˢया तमु चाहते हो, िक मЎ

त ु˺ हारे ҅लये यϵिदयЗ के राजा को छोड़ द ू?ँ” १० ˢयЗिक वह जानता

था, िक ̼धान याजकЗ ने उसे डाह से पकड़वाया था। ११ पर˵त ु

̼धान याजकЗ ने लोगЗ को उभारा, िक वह बरअ˸बा ही को उनके

҅लये छोड़ द।े १२ यह सनु िपलातसु ने उनसे िफर पछूा, “तो िजसे

तमु यϵिदयЗ का राजा कहते हो, उसको मЎ ˢया कϽँ?” १३ वे िफर

िच˽लाए, “उसे ̨ूस पर चढ़ा द!े” १४ िपलातसु ने उनसे कहा,

“ˢयЗ, इसने ˢया बरुाई की ह?ै” पर˵त ु वे और भी िच˽लाए, “उसे

̨ूस पर चढ़ा द।े” १५ तब िपलातसु ने भीड़ को ̼स˵न करने की

इ˧छा स,े बरअ˸बा को उनके ҅लये छोड़ िदया, और यीश ु को कोड़े

लगवाकर सКप िदया, िक ̨ूस पर चढ़ाया जाए। १६ िसपाही उसे

िकले के भीतर आगँन मЋ ले गए जो ̼ीटो҄रयमु कहलाता ह,ै और सारे

सिैनक दल को बलुा लाए। १७और उ˵हЗने उसे बЎगनी वҀ पहनाया

और काँटЗ का मकुुट ग ूथँकर उसके िसर पर रखा, १८ और यह

कहकर उसे नम̂कार करने लग,े “हे यϵिदयЗ के राजा, नम̂कार!”

१९ वे उसके िसर पर सरक˰डे मारत,े और उस पर थकूत,े और घटुने

टेककर उसे ̼णाम करते रह।े २० जब वे उसका उपहास कर चकेु, तो

उस पर से बЎगनी वҀ उतारकर उसी के कपड़े पहनाए; और तब उसे

̨ूस पर चढ़ाने के ҅लये बाहर ले गए। २१ िसक˵दर और Ͻफुस

का िपता शमौन नामक एक कुरेनी मन ु́ य, जो गाँव से आ रहा था

उधर से िनकला; उ˵हЗने उसे बगेार मЋ पकड़ा िक उसका ̨ूस उठा

ले चल।े २२और वे उसे गलुगतुा नामक जगह पर, िजसका अथ˚

खोपड़ी का ̂थान ह,ै लाए। २३और उसे ग˵धरस िमला ϴआ दाखरस

दनेे लग,े पर˵त ु उसने नहЂ ҅लया। २४ तब उ˵हЗने उसको ̨ूस पर

चढ़ाया, और उसके कपड़З पर िच҄ыयाँ डालकर, िक िकसको ˢया
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िमल,े उ˵हЋ बाँट ҅लया। २५और एक पहर िदन चढ़ा था, जब उ˵हЗने

उसको ̨ूस पर चढ़ाया। २६और उसका दोषप̷ ҅लखकर उसके

ऊपर लगा िदया गया िक “यϵिदयЗ का राजा।” २७ उ˵हЗने उसके

साथ दो डाकू, एक उसकी दािहनी और एक उसकी बाП ओर ̨ूस

पर चढ़ाए। २८ तब पिव̷शाҀ का वह वचन िक वह अपरािधयЗ के

सगं िगना गया, परूा ϴआ। २९और माग˚ मЋ जानवेाले िसर िहला-

िहलाकर और यह कहकर उसकी िन˵दा करते थ,े “वाह! मқ˵दर के

ढानवेाल,े और तीन िदन मЋ बनानवेाल!े ३० ̨ूस पर से उतरकर अपने

आपको बचा ल।े” ३१ इसी तरह से ̼धान याजक भी, शािҀयЗ

समते, आपस मЋ उपहास करके कहते थ;े “इसने औरЗ को बचाया,

पर अपने को नहЂ बचा सकता। ३२ इ͇ाएल का राजा, मसीह, अब

̨ूस पर से उतर आए िक हम दखेकर िवѶास करЋ।” और जो उसके

साथ ̨ूसЗ पर चढ़ाए गए थ,े वे भी उसकी िन˵दा करते थ।े ३३और

दोपहर होने पर सारे दशे मЋ अिंधयारा छा गया, और तीसरे पहर तक

रहा। ३४ तीसरे पहर यीश ु ने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “इलोई,

इलोई, लमा शबлनी?” िजसका अथ˚ ह,ै “हे मरेे परमѶेर, हे मरेे

परमѶेर, तनूे मझुे ˢयЗ छोड़ िदया?” ३५ जो पास खड़े थ,े उनमЋ स े

िकतनЗ ने यह सनुकर कहा, “दखेो, यह ए҅ल˻याह को पकुारता

ह।ै” ३६और एक ने दौड़कर पनसोˣता को िसरके मЋ डुबोया, और

सरक˰डे पर रखकर उसे चसुाया, और कहा, “ठहर जाओ; दखेЋ,

ए҅ल˻याह उसे उतारने के ҅लये आता है िक नहЂ।” ३७ तब यीश ु ने

बड़े श˸द से िच˽लाकर ̼ाण छोड़ िदय।े ३८और मқ˵दर का परदा

ऊपर से नीचे तक फटकर दो टुकड़े हो गया। ३९ जो सबूदेार उसके

सामने खड़ा था, जब उसे य ूँ िच˽लाकर ̼ाण छोड़ते ϴए दखेा, तो

उसने कहा, “सचमचु यह मन ु́ य, परमѶेर का पु̷ था!” ४०कई

िҀयाँ भी दरू से दखे रही थЂ: उनमЋ म҄रयम मगदलीनी, और छोटे

याकूब और योससे की माता म҄रयम, और सलोमी थЂ। ४१ जब

वह गलील मЋ था तो ये उसके पीछे हो लतेी थЂ और उसकी सवेा-

टहल िकया करती थЂ; और भी बϴत सी िҀयाँ थЂ, जो उसके साथ

यϽशलमे मЋ आई थЂ। ४२और जब सं˴ या हो गई, ˢयЗिक तयैारी

का िदन था, जो स˸त के एक िदन पहले होता ह,ै ४३अ҄रमितयाह

का रहनवेाला यसूफु आया, जो ̼ितिѼत मं̷ ी और आप भी परमѶेर

के रा˩य की ̼ती˘ा मЋ था। वह साहस करके िपलातसु के पास गया

और यीश ु का शव माँगा। ४४ िपलातसु ने आѴय˚ िकया, िक वह

इतना शी̫ मर गया; और उसने सबूदेार को बलुाकर पछूा, िक “ˢया

उसको मरे ϴए दरे ϴई?” ४५ जब उसने सबूदेार के ќारा हाल जान

҅लया, तो शव यसूफु को िदला िदया। ४६ तब उसने एक मलमल की

चादर मोल ली, और शव को उतारकर उस चादर मЋ लपटेा, और

एक क̾ मЋ जो चъान मЋ खोदी गई थी रखा, और क̾ के ќार पर

एक प˱थर लढ़ुका िदया। ४७और म҄रयम मगदलीनी और योससे

की माता म҄रयम दखे रही थЂ िक वह कहाँ रखा गया ह।ै

१६ जब स˸त का िदन बीत गया, तो म҄रयम मगदलीनी, और

याकूब की माता म҄रयम, और सलोमी ने सगुқ˵धत व̂तएँु मोल

लЂ, िक आकर उस पर मलЋ। २ सѮाह के पहले िदन बड़े भोर, जब

सरूज िनकला ही था, वे क̾ पर आП, ३और आपस मЋ कहती थЂ,

“हमारे ҅लये क̾ के ќार पर से प˱थर कौन लढ़ुकाएगा?” ४ जब

उ˵हЗने आखँ उठाई, तो दखेा िक प˱थर लढ़ुका ϴआ ह!ै वह बϴत

ही बड़ा था। ५और क̾ के भीतर जाकर, उ˵हЗने एक जवान को

Ѷते वҀ पहने ϴए दािहनी ओर बठेै दखेा, और बϴत चिकत ϴई। ६

उसने उनसे कहा, “चिकत मत हो, तमु यीश ु नासरी को, जो ̨ूस पर

चढ़ाया गया था, ढूढ़ँती हो। वह जी उठा ह,ै यहाँ नहЂ ह;ै दखेो, यही

वह ̂थान ह,ै जहाँ उ˵हЗने उसे रखा था। ७ पर˵त ु तमु जाओ, और

उसके चलेЗ और पतरस से कहो, िक वह तमु से पहले गलील को

जाएगा; जसैा उसने तमु से कहा था, तमु वहЂ उसे दखेोग।े” ८और

वे िनकलकर क̾ से भाग गП; ˢयЗिक कँपकँपी और घबराहट

उन पर छा गई थी। और उ˵हЗने िकसी से कुछ न कहा, ˢयЗिक

डरती थЂ। ९ (note: The most reliable and earliest manuscripts

do not include Mark 16:9-20.) सѮाह के पहले िदन भोर होते ही

वह जी उठकर पहल-ेपहल म҄रयम मगदलीनी को िजसमЋ से उसने

सात दѺुा˱माएँ िनकाली थЂ, िदखाई िदया। १० उसने जाकर उसके

सािथयЗ को जो शोक मЋ डबूे ϴए थे और रो रहे थ,े समाचार िदया।

११और उ˵हЗने यह सनुकर िक वह जीिवत है और उसने उसे दखेा

ह,ै िवѶास नहЂ िकया। १२ इसके बाद वह दसूरे Ͻप मЋ उनमЋ से दो

को जब वे गाँव की ओर जा रहे थ,े िदखाई िदया। १३ उ˵हЗने भी

जाकर औरЗ को समाचार िदया, पर˵त ु उ˵हЗने उनका भी िवѶास न

िकया। १४ पीछे वह उन ˤयारह चलेЗ को भी, जब वे भोजन करने

बठेै थे िदखाई िदया, और उनके अिवѶास और मन की कठोरता पर

उलाहना िदया, ˢयЗिक िज˵हЗने उसके जी उठने के बाद उसे दखेा

था, इ˵हЗने उसका िवѶास न िकया था। १५और उसने उनसे कहा,

“तमु सारे जगत मЋ जाकर सारी सिृѺ के लोगЗ को ससुमाचार ̼चार

करो। १६ जो िवѶास करेऔर बपित̂मा ले उसी का उјार होगा,

पर˵त ु जो िवѶास न करेगा वह दोषी ठहराया जाएगा। १७ और

िवѶास करनवेालЗ मЋ य े िच˵ह हЗगे िक वे मरेे नाम से दѺुा˱माХ को

िनकालЋग;े नई-नई भाषा बोलЋग;े १८ साँपЗ को उठा लЋग,े और यिद वे

̼ाणनाशक व̂तु भी पी जाएँ तो भी उनकी कुछ हािन न होगी; वे

बीमारЗ पर हाथ रखЋग,े और वे चगंे हो जाएँग।े” १९ तब ̼भु यीश ु

उनसे बातЋ करने के बाद ̂वग˚ पर उठा ҅लया गया, और परमѶेर की

दािहनी ओर बठै गया। २०और उ˵हЗने िनकलकर हर जगह ̼चार

िकया, और ̼भु उनके साथ काम करता रहा और उन िच˵हЗ के

ќारा जो साथ-साथ होते थ,े वचन को दढ़ृ करता रहा। आमीन।
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१ बϴतЗ ने उन बातЗ का जो हमारे बीच मЋ बीती हЎ, इितहास ҅लखने

मЋ हाथ लगाया ह।ै २ जसैा िक उ˵हЗने जो पहले ही से इन बातЗ

के दखेनवेाले और वचन के सवेक थे हम तक पϴचँाया। ३ इस҅लए

हे ͅीमान िथयिुफलसु मझुे भी यह उिचत मालमू ϴआ िक उन सब

बातЗ का स˺पणू˚ हाल आर˺भ से ठीक-ठीक जाँच करके उ˵हЋ तरेे

҅लये ̨मानसुार ҅लख ू,ँ ४ िक त ू यह जान ल,े िक वे बातЋ िजनकी तनूे

िश˘ा पाई ह,ै कैसी अटल हЎ। ५ यϵिदया के राजा हरेोदसे के समय

अिब˻याह के दल मЋ जकया˚ह नाम का एक याजक था, और उसकी

पѕी हाϽन के वशं की थी, िजसका नाम एलीिशबा था। ६और वे

दोनЗ परमѶेर के सामने धमЃ थ,े और ̼भु की सारी आ˙ाХ और

िविधयЗ पर िनदИष चलनवेाले थ।े ७ उनके कोई स˵तान न थी,

ˢयЗिक एलीिशबा बाँझ थी, और वे दोनЗ बढ़ूे थ।े ८ जब वह अपने

दल की पारी पर परमѶेर के सामने याजक का काम करता था। ९

तो याजकЗ की रीित के अनसुार उसके नाम पर िचыी िनकली, िक

̼भु के मқ˵दर मЋ जाकर धपू जलाए। १०और धपू जलाने के समय

लोगЗ की सारी म˰डली बाहर ̼ाथन̊ा कर रही थी। ११ िक ̼भु का

एक ̂वगद̊तू धपू की वदेी की दािहनी ओर खड़ा ϴआ उसको िदखाई

िदया। १२और जकया˚ह दखेकर घबराया और उस पर बड़ा भय छा

गया। १३ पर˵त ु ̂वगद̊तू ने उससे कहा, “हे जकया˚ह, भयभीत न हो

ˢयЗिक तरेी ̼ाथन̊ा सनु ली गई है और तरेी पѕी एलीिशबा से तरेे

҅लये एक पु̷ उ˱प˵न होगा, और त ू उसका नाम यहू˵ना रखना। १४

और तझुे आन˵द और हष˚ होगा और बϴत लोग उसके ज˵म के

कारण आनқ˵दत हЗग।े १५ ˢयЗिक वह ̼भु के सामने महान होगा;

और दाखरस और मिदरा कभी न पीएगा; और अपनी माता के गभ˚

ही से पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ हो जाएगा। १६और इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े

बϴतЗ को उनके ̼भु परमѶेर की ओर फेरेगा। १७ वह ए҅ल˻याह की

आ˱मा और साम˲य˚ मЋ होकर उसके आग-ेआगे चलगेा, िक िपताХ

का मन बाल-ब˧चЗ की ओर फेर द;े और आ˙ा न माननवेालЗ को

धिमय̊З की समझ पर लाए; और ̼भु के ҅लये एक योˤय ̼जा तयैार

करे।” १८ जकया˚ह ने ̂वगद̊तू से पछूा, “यह मЎ कैसे जान ू?ँ ˢयЗिक

मЎ तो बढ़ूा ϵ;ँ और मरेी पѕी भी बढ़ूी हो गई ह।ै” १९ ̂वगद̊तू ने

उसको उЀर िदया, “मЎ गि̾एल ϵ,ँ जो परमѶेर के सामने खड़ा

रहता ϵ;ँ और मЎ तझु से बातЋ करने और तझुे यह ससुमाचार सनुाने

को भजेा गया ϵ।ँ २०और दखे, िजस िदन तक ये बातЋ परूी न हो लЋ,

उस िदन तक त ू मौन रहगेा, और बोल न सकेगा, इस҅लए िक तनूे

मरेी बातЗ की जो अपने समय पर परूी हЗगी, िवѶास न िकया।” २१

लोग जकया˚ह की ̼ती˘ा करते रहे और अच˺भा करने लगे िक

उसे मқ˵दर मЋ ऐसी दरे ˢयЗ लगी? २२ जब वह बाहर आया, तो

उनसे बोल न सका अतः वे जान गए, िक उसने मқ˵दर मЋ कोई दशन̊

पाया ह;ै और वह उनसे सकेंत करता रहा, और ग ूगँा रह गया। २३

जब उसकी सवेा के िदन परेू ϴए, तो वह अपने घर चला गया। २४

इन िदनЗ के बाद उसकी पѕी एलीिशबा गभव̊ती ϴई; और पाँच

महीने तक अपने आपको यह कह के िछपाए रखा। २५ “मन ु́ यЗ मЋ

मरेा अपमान दरू करने के ҅लये ̼भु ने इन िदनЗ मЋ कृपादिृѺ करके

मरेे ҅लये ऐसा िकया ह।ै” २६छठवЋ महीने मЋ परमѶेर की ओर से

गि̾एल ̂वगद̊तू गलील के नासरत नगर मЋ, २७ एक कँुवारी के पास

भजेा गया। िजसकी मगंनी यसूफु नाम दाऊद के घराने के एक पϼुष

से ϴई थी: उस कँुवारी का नाम म҄रयम था। २८और ̂वगद̊तू ने

उसके पास भीतर आकर कहा, “आन˵द और जय तरेी हो, िजस

पर परमѶेर का अनु̪ ह ϴआ ह!ै ̼भु तरेे साथ ह!ै” २९ वह उस

वचन से बϴत घबरा गई, और सोचने लगी िक यह िकस ̼कार का

अिभवादन ह?ै ३० ̂वगद̊तू ने उससे कहा, “हे म҄रयम; भयभीत न

हो, ˢयЗिक परमѶेर का अन ु̪ ह तझु पर ϴआ ह।ै ३१और दखे, त ू

गभव̊ती होगी, और तरेे एक पु̷ उ˱प˵न होगा; त ू उसका नाम यीश ु

रखना। ३२ वह महान होगा; और परम̼धान का पु̷ कहलाएगा;

और ̼भु परमѶेर उसके िपता दाऊद का िसहंासन उसको दगेा। ३३

और वह याकूब के घराने पर सदा रा˩य करेगा; और उसके रा˩य

का अ˵त न होगा।” (aiōn g165) ३४ म҄रयम ने ̂वगद̊तू से कहा,

“यह कैसे होगा? मЎ तो पϼुष को जानती ही नहЂ।” ३५ ̂वगद̊तू ने

उसको उЀर िदया, “पिव̷ आ˱मा तझु पर उतरेगा, और परम̼धान

की साम˲य˚ तझु पर छाया करेगी; इस҅लए वह पिव̷ जो उ˱प˵न

होनवेाला ह,ै परमѶेर का पु̷ कहलाएगा। ३६और दखे, और तरेी

कुटुқ˺बनी एलीिशबा के भी बढ़ुापे मЋ प ु̷ होनवेाला ह,ै यह उसका,

जो बाँझ कहलाती थी छठवाँ महीना ह।ै ३७ परमѶेर के ҅लए कुछ

भी अस˺भव नहЂ ह।ै” ३८ म҄रयम ने कहा, “दखे, मЎ ̼भ ु की दासी

ϵ,ँ तरेे वचन के अनसुार मरेे साथ ऐसा हो।” तब ̂वगद̊तू उसके

पास से चला गया। ३९ उन िदनЗ मЋ म҄रयम उठकर शी̫ ही पहाड़ी

दशे मЋ यϵदा के एक नगर को गई। ४० और जकया˚ह के घर मЋ

जाकर एलीिशबा को नम̂कार िकया। ४१ जसैे ही एलीिशबा ने

म҄रयम का नम̂कार सनुा, वसै े ही ब˧चा उसके पटे मЋ उछला, और

एलीिशबा पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ हो गई। ४२और उसने बड़े श˸द

से पकुारकर कहा, “त ू िҀयЗ मЋ ध˵य ह,ै और तरेे पटे का फल ध˵य

ह!ै ४३और यह अनु̪ ह मझुे कहाँ स े ϴआ, िक मरेे ̼भु की माता मरेे

पास आई? ४४और दखे जसैे ही तरेे नम̂कार का श˸द मरेे कानЗ

मЋ पड़ा वसै े ही ब˧चा मरेे पटे मЋ आन˵द से उछल पड़ा। ४५और

ध˵य ह,ै वह िजसने िवѶास िकया िक जो बातЋ ̼भु की ओर से

उससे कही गई, वे परूी हЗगी।” ४६ तब म҄रयम ने कहा, “मरेा ̼ाण

̼भु की बड़ाई करता ह।ै ४७और मरेी आ˱मा मरेे उјार करनवेाले

परमѶेर से आनқ˵दत ϴई। ४८ ˢयЗिक उसने अपनी दासी की दीनता

पर दिृѺ की ह;ै इस҅लए दखेो, अब से सब यगु-यगु के लोग मझुे
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ध˵य कहЋग।े ४९ ˢयЗिक उस शҚлमान ने मरेे ҅लये बड़े- बड़े काम

िकए हЎ, और उसका नाम पिव̷ ह।ै ५०और उसकी दया उन पर, जो

उससे डरते हЎ, पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहती ह।ै ५१ उसने अपना

भजुबल िदखाया, और जो अपने मन मЋ घम˰ड करते थ,े उ˵हЋ िततर-

िबतर िकया। ५२ उसने शासकЗ को िसहंासनЗ से िगरा िदया; और

दीनЗ को ऊँचा िकया। ५३ उसने भखूЗ को अ˧छी व̂तХु से तѮृ

िकया, और धनवानЗ को खाली हाथ िनकाल िदया। ५४ उसने अपने

सवेक इ͇ाएल को स˺भाल ҅लया िक अपनी उस दया को ̂मरण

करे, ५५ जो अ̾ाहम और उसके वशं पर सदा रहगेी, जसैा उसने

हमारे पवूज̊З से कहा था।” (aiōn g165) ५६ म҄रयम लगभग तीन

महीने उसके साथ रहकर अपने घर लौट गई। ५७ तब एलीिशबा के

जनने का समय परूा ϴआ, और वह पु̷ जनी। ५८ उसके पड़ोिसयЗ

और कुटुқ˺बयЗ ने यह सनुकर, िक ̼भु ने उस पर बड़ी दया की ह,ै

उसके साथ आनқ˵दत ϴए। ५९और ऐसा ϴआ िक आठवЋ िदन वे

बालक का खतना करने आए और उसका नाम उसके िपता के नाम

पर जकया˚ह रखने लग।े ६०और उसकी माता ने उЀर िदया, “नहЂ;

वरन ्उसका नाम यहू˵ना रखा जाए।” ६१और उ˵हЗने उससे कहा,

“तरेे कुटु˺ब मЋ िकसी का यह नाम नहЂ।” ६२ तब उ˵हЗने उसके

िपता से सकेंत करके पछूा िक त ू उसका नाम ˢया रखना चाहता ह?ै

६३और उसने ҅लखने की पъी मगँवाकर ҅लख िदया, “उसका नाम

यहू˵ना ह,ै” और सभी ने अच˺भा िकया। ६४ तब उसका मुहँ और

जीभ तरु˵त खलु गई; और वह बोलने और परमѶेर की ̂तिुत करने

लगा। ६५और उसके आस-पास के सब रहनवेालЗ पर भय छा गया;

और उन सब बातЗ की चचा˚ यϵिदया के सारे पहाड़ी दशे मЋ फैल

गई। ६६और सब सनुनवेालЗ ने अपन-ेअपने मन मЋ िवचार करके

कहा, “यह बालक कैसा होगा?” ˢयЗिक ̼भु का हाथ उसके साथ

था। ६७और उसका िपता जकया˚ह पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ हो गया,

और भिव́यќाणी करने लगा। ६८ “̼भु इ͇ाएल का परमѶेर ध˵य

हो, िक उसने अपने लोगЗ पर दिृѺ की और उनका छुटकारा िकया

ह,ै ६९और अपने सवेक दाऊद के घराने मЋ हमारे ҅लये एक उјार का

सЂग िनकाला, ७० जसैे उसने अपने पिव̷ भिव́यќлाХ के ќारा

जो जगत के आिद से होते आए हЎ, कहा था, (aiōn g165) ७१अथा˚त ्

हमारे श̷Хु स,े और हमारे सब बै҄ रयЗ के हाथ से हमारा उјार

िकया ह;ै ७२ िक हमारे पवूज̊З पर दया करके अपनी पिव̷ वाचा का

̂मरण करे, ७३और वह शपथ जो उसने हमारे िपता अ̾ाहम से खाई

थी, ७४ िक वह हमЋ यह दगेा, िक हम अपने श̷Хु के हाथ से

छूटकर, ७५ उसके सामने पिव̷ता और धािमक̊ता से जीवन भर

िनडर रहकर उसकी सवेा करते रहЋ। ७६और त ू हे बालक, परम̼धान

का भिव́यќлा कहलाएगा, ˢयЗिक त ू ̼भ ु के माग˚ तयैार करने के

҅लये उसके आग-ेआगे चलगेा, ७७ िक उसके लोगЗ को उјार का

˙ान द,े जो उनके पापЗ की ˘मा से ̼ाѮ होता ह।ै ७८ यह हमारे

परमѶेर की उसी बड़ी कϼणा से होगा; िजसके कारण ऊपर से हम

पर भोर का ̼काश उदय होगा। ७९ िक अधंकार और म ृ˱ य ु की छाया

मЋ बठैनवेालЗ को ˩योित द,े और हमारे पाँवЗ को कुशल के माग˚ मЋ

सीधे चलाए।” ८०और वह बालक यहू˵ना, बढ़ता और आ˱मा मЋ

बलव˵त होता गया और इ͇ाएल पर ̼गट होने के िदन तक जगंलЗ

मЋ रहा।

२ उन िदनЗ मЋ औग ु̂ तसु कैसर की ओर से आ˙ा िनकली, िक सारे

रोमी सा̀ा˩य के लोगЗ के नाम ҅लखे जाएँ। २ यह पहली नाम

҅लखाई उस समय ϴई, जब қˢव҄रिनयसु सी҄रया का रा˩यपाल

था। ३ और सब लोग नाम ҅लखवाने के ҅लये अपन-ेअपने नगर

को गए। ४अतः यसूफु भी इस҅लए िक वह दाऊद के घराने और

वशं का था, गलील के नासरत नगर से यϵिदया मЋ दाऊद के नगर

बतैलहम को गया। ५ िक अपनी मगंतेर म҄रयम के साथ जो गभव̊ती

थी नाम ҅लखवाए। ६ उनके वहाँ रहते ϴए उसके जनने के िदन

परेू ϴए। ७और वह अपना पहलौठा पु̷ जनी और उसे कपड़े मЋ

लपटेकर चरनी मЋ रखा; ˢयЗिक उनके ҅लये सराय मЋ जगह न थी।

८और उस दशे मЋ िकतने गड़े҄रये थ,े जो रात को मदैानЗ मЋ रहकर

अपने झु˰ ड का पहरा दते े थ।े ९और परमѶेर का एक दतू उनके

पास आ खड़ा ϴआ; और ̼भु का तजे उनके चारЗ ओर चमका,

और वे बϴत डर गए। १० तब ̂वगद̊तू ने उनसे कहा, “मत डरो;

ˢयЗिक दखेो, मЎ त ु˺ हЋ बड़े आन˵द का ससुमाचार सनुाता ϵ;ँ जो सब

लोगЗ के ҅लये होगा, ११ िक आज दाऊद के नगर मЋ त ु˺ हारे ҅लये

एक उјारकता˚ ज˵मा ह,ै और वही मसीह ̼भु ह।ै १२और इसका

त ु˺ हारे ҅लये यह िच˵ह ह,ै िक तमु एक बालक को कपड़े मЋ ҅लपटा

ϴआ और चरनी मЋ पड़ा पाओग।े” १३ तब एकाएक उस ̂वगद̊तू के

साथ ̂वगद̊तूЗ का दल परमѶेर की ̂तिुत करते ϴए और यह कहते

िदखाई िदया, १४ “आकाश मЋ परमѶेर की मिहमा और प ृ˲ वी पर

उन मन ु́ यЗ मЋ िजनसे वह ̼स˵न है शाқ˵त हो।” १५ जब ̂वगद̊तू

उनके पास से ̂वग˚ को चले गए, तो गड़े҄रयЗ ने आपस मЋ कहा,

“आओ, हम बतैलहम जाकर यह बात जो ϴई ह,ै और िजसे ̼भु ने

हमЋ बताया ह,ै दखेЋ।” १६और उ˵हЗने तरु˵त जाकर म҄रयम और

यसूफु को और चरनी मЋ उस बालक को पड़ा दखेा। १७ इ˵हЋ दखेकर

उ˵हЗने वह बात जो इस बालक के िवषय मЋ उनसे कही गई थी,

̼गट की। १८और सब सनुनवेालЗ ने उन बातЗ से जो गड़े҄रयЗ ने

उनसे कहЂ आѴय˚ िकया। १९ पर˵त ु म҄रयम ये सब बातЋ अपने

मन मЋ रखकर सोचती रही। २०और गड़े҄रये जसैा उनसे कहा गया

था, वसैा ही सब सनुकर और दखेकर परमѶेर की मिहमा और

̂तिुत करते ϴए लौट गए। २१ जब आठ िदन परेू ϴए, और उसके

खतने का समय आया, तो उसका नाम यीश ु रखा गया, यह नाम

̂वगद̊तू ќारा, उसके गभ˚ मЋ आने से पहले िदया गया था। २२और

जब मसूा की ѳव̂था के अनसुार म҄रयम के शјु होने के िदन परेू
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ϴए तो यसूफु और म҄रयम उसे यϽशलमे मЋ ले गए, िक ̼भु के

सामने लाएँ। २३ जसैा िक ̼भु की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह:ै “हर एक

पहलौठा ̼भु के ҅लये पिव̷ ठहरेगा।” २४और ̼भु की ѳव̂था

के वचन के अनसुार, “प˰डुकЗ का एक जोड़ा, या कबतूर के दो

ब˧चे लाकर ब҅लदान करЋ।” २५ उस समय यϽशलमे मЋ शमौन

नामक एक मनु́ य था, और वह मन ु́ य धमЃ और भл था; और

इ͇ाएल की शाқ˵त की ̼ती˘ा कर रहा था, और पिव̷ आ˱मा उस

पर था। २६और पिव̷ आ˱मा के ќारा ̼कट ϴआ, िक जब तक त ू

̼भु के मसीह को दखे न लगेा, तब तक म ृ˱ य ु को न दखेगेा। २७और

वह आ˱मा के िसखाने से मқ˵दर मЋ आया; और जब माता-िपता

उस बालक यीशु को भीतर लाए, िक उसके ҅लये ѳव̂था की

रीित के अनसुार करЋ, २८ तो उसने उसे अपनी गोद मЋ ҅लया और

परमѶेर का ध˵यवाद करके कहा: २९ “हे ̼भ,ु अब त ूअपने दास

को अपने वचन के अनसुार शाқ˵त से िवदा कर द;े ३० ˢयЗिक मरेी

आखँЗ ने तरेे उјार को दखे ҅लया ह।ै ३१ िजसे तनूे सब दशेЗ के

लोगЗ के सामने तयैार िकया ह।ै ३२ िक वह अ˵यजाितयЗ को स˱य

̼कट करने के ҅लए एक ˩योित होगा, और तरेे िनज लोग इ͇ाएल

की मिहमा हो।” ३३और उसका िपता और उसकी माता इन बातЗ

से जो उसके िवषय मЋ कही जाती थЂ, आѴय˚ करते थ।े ३४ तब

शमौन ने उनको आशीष दकेर, उसकी माता म҄रयम से कहा, “दखे,

वह तो इ͇ाएल मЋ बϴतЗ के िगरन,े और उठने के ҅लय,े और एक

ऐसा िच˵ह होने के ҅लये ठहराया गया ह,ै िजसके िवरोध मЋ बातЋ की

जाएँगी ३५ (वरन ्तरेा ̼ाण भी तलवार से आर-पार िछद जाएगा)

इससे बϴत ϶दयЗ के िवचार ̼गट हЗग।े” ३६और आशरे के गो̷ मЋ

स े ह˵नाह नामक फनएूल की बटेी एक भिव́यќҚлन थी: वह बϴत

बढ़ूी थी, और िववाह होने के बाद सात वष˚ अपने पित के साथ रह

पाई थी। ३७ वह चौरासी वष˚ की िवधवा थी: और मқ˵दर को नहЂ

छोड़ती थी पर उपवास और ̼ाथन̊ा कर करके रात-िदन उपासना

िकया करती थी। ३८और वह उस घड़ी वहाँ आकर परमѶेर का

ध˵यवाद करने लगी, और उन सभी स,े जो यϽशलमे के छुटकारे

की ̼ती˘ा कर रहे थ,े उसके िवषय मЋ बातЋ करने लगी। ३९और जब

वे ̼भु की ѳव̂था के अनसुार सब कुछ िनपटा चकेु तो गलील मЋ

अपने नगर नासरत को िफर चले गए। ४०और बालक बढ़ता, और

बलव˵त होता, और ब ु҄ ј से प҄रपणू˚ होता गया; और परमѶेर का

अन ु̪ ह उस पर था। ४१ उसके माता-िपता ̼ितवष˚ फसह के पव˚ मЋ

यϽशलमे को जाया करते थ।े ४२ जब वह बारह वष˚ का ϴआ, तो वे

पव˚ की रीित के अनसुार यϽशलमे को गए। ४३और जब वे उन

िदनЗ को परूा करके लौटने लग,े तो वह बालक यीश ु यϽशलमे मЋ

रह गया; और यह उसके माता-िपता नहЂ जानते थ।े ४४ वे यह

समझकर, िक वह और याि̷यЗ के साथ होगा, एक िदन का पड़ाव

िनकल गए: और उसे अपने कुटुқ˺बयЗ और जान-पहचानवालЗ मЋ

ढूढ़ँने लग।े ४५ पर जब नहЂ िमला, तो ढूढ़ँत-ेढूढ़ँत े यϽशलमे को

िफर लौट गए। ४६ और तीन िदन के बाद उ˵हЗने उसे मқ˵दर मЋ

उपदशेकЗ के बीच मЋ बठेै, उनकी सनुते और उनसे ̼ѹ करते ϴए

पाया। ४७और िजतने उसकी सनु रहे थ,े वे सब उसकी समझ और

उसके उЀरЗ से चिकत थ।े ४८ तब वे उसे दखेकर चिकत ϴए और

उसकी माता ने उससे कहा, “हे प ु̷ , तनूे हम से ˢयЗ ऐसा ѳवहार

िकया? दखे, तरेा िपता और मЎ कुढ़ते ϴए तझुे ढूढ़ँत े थ।े” ४९ उसने

उनसे कहा, “तमु मझुे ˢयЗ ढूढ़ँत े थ?े ˢया नहЂ जानते थ,े िकमझुे

अपने िपता के भवन मЋहोना अव̀य ह?ै” ५० पर˵त ु जो बात उसने

उनसे कही, उ˵हЗने उसे नहЂ समझा। ५१ तब वह उनके साथ गया,

और नासरत मЋ आया, और उनके वश मЋ रहा; और उसकी माता ने य े

सब बातЋ अपने मन मЋ रखЂ। ५२और यीश ु ब ु҄ ј और डील-डौल मЋ

और परमѶेर और मन ु́ यЗ के अन ु̪ ह मЋ बढ़ता गया।

३ ितिब҄रयसु कैसर के रा˩य के प˵̹हवЋ वष˚ मЋ जब पқु˵तयसु

िपलातसु यϵिदया का रा˩यपाल था, और गलील मЋ हरेोदसे

इतरैूया, और ̷खोनीितस मЋ, उसका भाई िफ҅ल˶पसु, और अिबलनेे

मЋ ҅लसािनयास चौथाई के राजा थ।े २और जब ह˵ना और कैफा

महायाजक थ,े उस समय परमѶेर का वचन जगंल मЋ जकया˚ह के

प ु̷ यहू˵ना के पास पϴचँा। ३और वह यरदन के आस-पास के सारे

̼दशे मЋ आकर, पापЗ की ˘मा के ҅लये मन िफराव के बपित̂मा का

̼चार करने लगा। ४ जसैे यशायाह भिव́यќлा के कहे ϴए वचनЗ

की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह:ै “जगंल मЋ एक पकुारनवेाले का श˸द हो

रहा है िक, ‘̼भु का माग˚ तयैार करो, उसकी सड़कЋ सीधी करो। ५

हर एक घाटी भर दी जाएगी, और हर एक पहाड़ और टीला नीचा

िकया जाएगा; और जो टेढ़ा है सीधा, और जो ऊँचा नीचा है वह

चौरस माग˚ बनगेा। ६और हर ̼ाणी परमѶेर के उјार को दखेगेा।’”

७ जो बड़ी भीड़ उससे बपित̂मा लनेे को िनकलकर आती थी, उनसे

वह कहता था, “हे साँप के ब˧चЗ, त ु˺ हЋ िकसने चतेावनी दी, िक

आनवेाले ̨ोध से भागो? ८अतः मन िफराव के योˤय फल लाओ:

और अपन-ेअपने मन मЋ यह न सोचो, िक हमारा िपता अ̾ाहम ह;ै

ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर इन प˱थरЗ से अ̾ाहम के

҅लये स˵तान उ˱प˵न कर सकता ह।ै ९और अब कु˽हाड़ा पड़ेЗ की

जड़ पर रखा ϴआ ह,ै इस҅लए जो-जो पड़े अ˧छा फल नहЂ लाता,

वह काटा और आग मЋ झЗका जाता ह।ै” १०और लोगЗ ने उससे

पछूा, “तो हम ˢया करЋ?” ११ उसने उ˵हЋ उतर िदया, “िजसके

पास दो कुतЌ हЗ? वह उसके साथ िजसके पास नहЂ हЎ बाँट ले

और िजसके पास भोजन हो, वह भी ऐसा ही करे।” १२और चुगंी

लनेवेाले भी बपित̂मा लनेे आए, और उससे पछूा, “हे गϼु, हम

ˢया करЋ?” १३ उसने उनसे कहा, “जो त ु˺ हारे ҅लये ठहराया गया

ह,ै उससे अिधक न लनेा।” १४और िसपािहयЗ ने भी उससे यह

पछूा, “हम ˢया करЋ?” उसने उनसे कहा, “िकसी पर उप̹व न
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करना, और न झठूा दोष लगाना, और अपनी मजदरूी पर स˵तोष

करना।” १५ जब लोग आस लगाए ϴए थ,े और सब अपन-ेअपने

मन मЋ यहू˵ना के िवषय मЋ िवचार कर रहे थ,े िक ˢया यही मसीह तो

नहЂ ह।ै १६ तो यहू˵ना ने उन सब के उЀर मЋ कहा, “मЎ तो त ु˺ हЋ पानी

से बपित̂मा दतेा ϵ,ँ पर˵त ु वह आनवेाला ह,ै जो मझुसे शҚлशाली

ह;ै मЎ तो इस योˤय भी नहЂ, िक उसके जतूЗ का फीता खोल सकँू,

वह त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा और आग से बपित̂मा दगेा। १७ उसका सपू,

उसके हाथ मЋ ह;ै और वह अपना ख҅लहान अ˧छी तरह से साफ

करेगा; और गϵे ँ को अपने खЀे मЋ इकыा करेगा, पर˵त ु भसूी को उस

आग मЋ जो बझुने की नहЂ जला दगेा।” १८ अतः वह बϴत सी

िश˘ा दे दकेर लोगЗ को ससुमाचार सनुाता रहा। १९ पर˵त ु उसने

चौथाई दशे के राजा हरेोदसे को उसके भाई िफ҅ल˶पसु की पѕी

हरेोिदयास के िवषय, और सब कुकमИं के िवषय मЋ जो उसने िकए

थ,े उलाहना िदया। २० इस҅लए हरेोदसे ने उन सबसे बढ़कर यह

कुकम˚ भी िकया, िक यहू˵ना को ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया। २१ जब

सब लोगЗ ने बपित̂मा ҅लया, और यीश ु भी बपित̂मा लकेर ̼ाथन̊ा

कर रहा था, तो आकाश खलु गया। २२और पिव̷ आ˱मा शारी҄रक

Ͻप मЋ कबतूर के समान उस पर उतरा, और यह आकाशवाणी ϴई

“त ू मरेा ि̼य पु̷ ह,ै मЎ तझु से ̼स˵न ϵ।ँ” २३ जब यीश ु आप उपदशे

करने लगा, तो लगभग तीस वष˚ की आय ु का था और (जसैा समझा

जाता था) यसूफु का प ु̷ था; और वह एली का, २४और वह मЀात

का, और वह लवेी का, और वह मलकी का, और वह य˵ना का,

और वह यसूफु का, २५और वह मिЀ˱याह का, और वह आमोस

का, और वह नϵम का, और वह अस˽याह का, और वह नˤगई का,

२६और वह मात का, और वह मिЀ˱याह का, और वह िशमी का,

और वह योसखे का, और वह योदाह का, २७और वह यहू˵ना का,

और वह रेसा का, और वह जϼ˸बाबले का, और वह शालतीएल

का, और वह नरेी का, २८और वह मलकी का, और वह अѣी का,

और वह कोसाम का, और वह ए˽मदाम का, और वह एर का, २९

और वह यशे ू का, और वह एलीएजरे का, और वह योरीम का, और

वह मЀात का, और वह लवेी का, ३०और वह शमौन का, और

वह यϵदा का, और वह यसूफु का, और वह योनान का, और वह

एलयाकीम का, ३१और वह मलआेह का, और वह िम˵नाह का,

और वह मЀता का, और वह नातान का, और वह दाऊद का, ३२

और वह ियशै का, और वह ओबदे का, और वह बोअज का, और

वह सलमोन का, और वह नहशोन का, ३३और वह अ˺मीनादाब

का, और वह अरनी का, और वह हे͇ ोन का, और वह परेेस का,

और वह यϵदा का, ३४और वह याकूब का, और वह इसहाक का,

और वह अ̾ाहम का, और वह तरेह का, और वह नाहोर का, ३५

और वह सϽग का, और वह रऊ का, और वह पलेगे का, और वह

एबरे का, और वह िशलह का, ३६और वह केनान का, वह अरफ˘द

का, और वह शमे का, वह नहू का, वह लमेके का, ३७और वह

मथिूशलह का, और वह हनोक का, और वह िय҄रद का, और वह

महललले का, और वह केनान का, ३८और वह एनोश का, और वह

शते का, और वह आदम का, और वह परमѶेर का पु̷ था।

४ िफर यीश ु पिव̷ आ˱मा से भरा ϴआ, यरदन से लौटा; और

आ˱मा की अगआुई से जगंल मЋ िफरता रहा; २और चालीस

िदन तक शतैान उसकी परी˘ा करता रहा। उन िदनЗ मЋ उसने कुछ न

खाया और जब वे िदन परेू हो गए, तो उसे भखू लगी। ३और शतैान

ने उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै तो इस प˱थर से कह,

िक रोटी बन जाए।” ४ यीश ु ने उसे उЀर िदया, “҅लखा ह:ै ‘मन ु́ य

केवल रोटी से जीिवत न रहगेा।’” ५ तब शतैान उसे ले गया और

उसको पल भर मЋ जगत के सारे रा˩य िदखाए। ६और उससे कहा,

“मЎ यह सब अिधकार, और इनका वभैव तझुे द ूगँा, ˢयЗिक वह मझुे

सКपा गया ह,ै और िजसे चाहता ϵ,ँ उसे दे सकता ϵ।ँ ७ इस҅लए,

यिद त ू मझुे ̼णाम करे, तो यह सब तरेा हो जाएगा।” ८ यीश ु ने उसे

उЀर िदया, “҅लखा ह:ै ‘त ू ̼भ ु अपने परमѶेर को ̼णाम कर; और

केवल उसी की उपासना कर।’” ९ तब उसने उसे यϽशलमे मЋ ले

जाकर मқ˵दर के कंगरेू पर खड़ा िकया, और उससे कहा, “यिद त ू

परमѶेर का पु̷ ह,ै तो अपने आपको यहाँ स े नीचे िगरा द।े १०

ˢयЗिक ҅लखा ह,ै ‘वह तरेे िवषय मЋ अपने ̂वगद̊तूЗ को आ˙ा दगेा,

िक वे तरेी र˘ा करЋ’ ११और ‘वे तझुे हाथЗ हाथ उठा लЋगे ऐसा न

हो िक तरेे पाँव मЋ प˱थर से ठेस लग।े’” १२ यीशु ने उसको उЀर

िदया, “यह भी कहा गया ह:ै ‘त ू ̼भ ु अपने परमѶेर की परी˘ा न

करना।’” १३ जब शतैान सब परी˘ा कर चकुा, तब कुछ समय के

҅लये उसके पास से चला गया। १४ िफर यीश ु पिव̷ आ˱मा की

साम˲य˚ से भरा ϴआ, गलील को लौटा, और उसकी चचा˚ आस-

पास के सारे दशे मЋ फैल गई। १५और वह उन ही आराधनालयЗ मЋ

उपदशे करता रहा, और सब उसकी बड़ाई करते थ।े १६और वह

नासरत मЋ आया; जहाँ उसका पालन-पोषण ϴआ था; और अपनी

रीित के अनसुार स˸त के िदन आराधनालय मЋ जाकर पढ़ने के ҅लये

खड़ा ϴआ। १७ यशायाह भिव́यќлा की पु̂ तक उसे दी गई, और

उसने प ु̂ तक खोलकर, वह जगह िनकाली जहाँ यह ҅लखा था:

१८ “̼भु का आ˱मा मझु पर ह,ै इस҅लए िक उसने कंगालЗ को

ससुमाचार सनुाने के ҅लये मरेा अिभषके िकया ह,ै और मझुे इस҅लए

भजेा ह,ै िक बқ˵दयЗ को छुटकारे का और अधंЗ को दिृѺ पाने का

ससुमाचार ̼चार कϽँ और कुचले ϴХ को छुड़ाऊँ, १९और̼भु के

̼स˵न रहने के वषक̊ा ̼चार कϽँ।” २० तब उसने प ु̂ तक ब˵द करके

सवेक के हाथ मЋ दे दी, और बठै गया: और आराधनालय के सब

लोगЗ की आखँЋ उस पर लगी थी। २१ तब वह उनसे कहने लगा,

“आज ही यह लखे त ु˺ हारे सामने परूा ϴआ ह।ै” २२और सब ने उसे

सराहा, और जो अन ु̪ ह की बातЋ उसके म ुहँ स े िनकलती थЂ, उनसे
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अचқ˺भत ϴए; और कहने लग,े “ˢया यह यसूफु का पु̷ नहЂ?”

२३ उसने उनसे कहा, “तमु मझु पर यह कहावत अव̀य कहोग,े

‘िक हे वѧै, अपने आपको अ˧छा कर! जो कुछ हमने सनुा है िक

कफरनϵम मЋ तनूे िकया है उसे यहाँ अपने दशे मЋ भी कर।’” २४

और उसने कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ कोई भिव́यќлा अपने

दशे मЋ मान-स˺मान नहЂ पाता। २५ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक

ए҅ल˻याह के िदनЗ मЋ जब साढ़े तीन वष˚ तक आकाश ब˵द रहा, यहाँ

तक िक सारे दशे मЋ बड़ा आकाल पड़ा, तो इ͇ाएल मЋ बϴत सी

िवधवाएँ थЂ। २६ पर ए҅ल˻याह को उनमЋ से िकसी के पास नहЂ

भजेा गया, केवल सीदोन के सारफत मЋ एक िवधवा के पास। २७

और एलीशा भिव́यќлा के समय इ͇ाएल मЋ बϴत से कोढ़ी थ,े पर

सी҄रया वासी नामान को छोड़ उनमЋ से कोई शјु नहЂ िकया गया।”

२८ ये बातЋ सनुते ही िजतने आराधनालय मЋ थ,े सब ̨ोध से भर गए।

२९और उठकर उसे नगर से बाहर िनकाला, और िजस पहाड़ पर

उनका नगर बसा ϴआ था, उसकी चोटी पर ले चल,े िक उसे वहाँ स े

नीचे िगरा दЋ। ३० पर वह उनके बीच मЋ से िनकलकर चला गया। ३१

िफर वह गलील के कफरनϵम नगर मЋ गया, और स˸त के िदन

लोगЗ को उपदशे दे रहा था। ३२ वे उसके उपदशे से चिकत हो गए

ˢयЗिक उसका वचन अिधकार सिहत था। ३३आराधनालय मЋ एक

मन ु́ य था, िजसमЋ अशјु आ˱मा थी। वह ऊँचे श˸द से िच˽ला उठा,

३४ “हे यीश ु नासरी, हमЋ तझु से ˢया काम? ˢया त ू हमЋ नाश करने

आया ह?ै मЎ तझुे जानता ϵ ँ त ू कौन ह?ै त ू परमѶेर का पिव̷ जन

ह!ै” ३५ यीश ु ने उसे डाँटकर कहा, “चपु रह और उसमЋ से िनकल

जा!” तब दѺुा˱मा उसे बीच मЋ पटककर िबना हािन पϴचँाए उसमЋ से

िनकल गई। ३६ इस पर सब को अच˺भा ϴआ, और वे आपस मЋ बातЋ

करके कहने लग,े “यह कैसा वचन ह?ै िक वह अिधकार और

साम˲य˚ के साथ अशјु आ˱माХ को आ˙ा दतेा ह,ै और वे िनकल

जाती हЎ।” ३७अतः चारЗ ओर हर जगह उसकी चचा˚ होने लगी। ३८

वह आराधनालय मЋ से उठकर शमौन के घर मЋ गया और शमौन की

सास को तजे बखुार था, और उ˵हЗने उसके ҅लये उससे िवनती की।

३९ उसने उसके िनकट खड़े होकर ˩वर को डाँटा और ˩वर उतर गया

और वह तरु˵त उठकर उनकी सवेा-टहल करने लगी। ४० सरूज

डबूते समय िजन-िजनके यहाँ लोग नाना ̼कार की बीमा҄रयЗ मЋ पड़े

ϴए थ,े वे सब उ˵हЋ उसके पास ले आएँ, और उसने एक-एक पर

हाथ रखकर उ˵हЋ चगंा िकया। ४१और दѺुा˱मा िच˽लाती और यह

कहती ϴई, “त ू परमѶेर का प ु̷ ह,ै” बϴतЗ मЋ स े िनकल गई पर वह

उ˵हЋ डाँटता और बोलने नहЂ दतेा था, ˢयЗिक वे जानती थी, िक

यह मसीह ह।ै ४२ जब िदन ϴआ तो वह िनकलकर एक एकांत ̂थान

मЋ गया, और बड़ी भीड़ उसे ढूढ़ँती ϴई उसके पास आई, और उसे

रोकने लगी, िक हमारे पास से न जा। ४३ पर˵त ु उसने उनसे कहा,

“मझुे और नगरЗ मЋ भी परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार सनुाना

अव̀य ह,ै ˢयЗिक मЎ इस҅लए भजेा गया ϵ।ँ” ४४और वह गलील

के आराधनालयЗ मЋ ̼चार करता रहा।

५ जब भीड़ उस पर िगरी पड़ती थी, और परमѶेर का वचन सनुती

थी, और वह ग˵नसेरत की झील के िकनारे पर खड़ा था, तो

ऐसा ϴआ। २ िक उसने झील के िकनारे दो नावЋ लगी ϴई दखेЂ, और

मछुए उन पर से उतरकर जाल धो रहे थ।े ३ उन नावЗ मЋ स े एक पर,

जो शमौन की थी, चढ़कर, उसने उससे िवनती की, िक िकनारे से

थोड़ा हटा ले चल,े तब वह बठैकर लोगЗ को नाव पर से उपदशे दनेे

लगा। ४ जब वह बातЋ कर चकुा, तो शमौन से कहा, “गहरे मЋ ले

चल, और मछ҅लयाँ पकड़ने के ҅लये अपने जाल डालो।” ५ शमौन

ने उसको उЀर िदया, “हे ̂वामी, हमने सारी रात महेनत की और

कुछ न पकड़ा; तो भी तरेे कहने से जाल डाल ूगँा।” ६ जब उ˵हЗने

ऐसा िकया, तो बϴत मछ҅लयाँ घरे लाए, और उनके जाल फटने

लग।े ७ इस पर उ˵हЗने अपने सािथयЗ को जो दसूरी नाव पर थ,े

सकेंत िकया, िक आकर हमारी सहायता करो: और उ˵हЗने आकर,

दोनЗ नाव यहाँ तक भर लЂ िक वे डबूने लगЂ। ८ यह दखेकर

शमौन पतरस यीश ु के पाँवЗ पर िगरा, और कहा, “हे ̼भ,ु मरेे पास

से जा, ˢयЗिक मЎ पापी मन ु́ य ϵ!ँ” ९ ˢयЗिक इतनी मछ҅लयЗ के

पकड़े जाने स े उसे और उसके सािथयЗ को बϴत अच˺भा ϴआ; १०

और वसैे ही ज˸दी के प ु̷ याकूब और यहू˵ना को भी, जो शमौन के

सहभागी थ,े अच˺भा ϴआ तब यीश ु ने शमौन से कहा, “मत डर,

अब से त ू मन ु́ यЗ को जीिवता पकड़ा करेगा।” ११और वे नावЗ को

िकनारे पर ले आए और सब कुछ छोड़कर उसके पीछे हो ҅लए। १२

जब वह िकसी नगर मЋ था, तो वहाँ कोढ़ से भरा ϴआ एक मनु́ य

आया, और वह यीश ु को दखेकर मुहँ के बल िगरा, और िवनती की,

“हे ̼भु यिद त ू चाहे तो मझुे शјु कर सकता ह।ै” १३ उसने हाथ

बढ़ाकर उसे छुआ और कहा, “मЎ चाहता ϵ,ँ त ू शјु हो जा।” और

उसका कोढ़ तरु˵त जाता रहा। १४ तब उसने उसे िचताया, “िकसी से

न कह, पर˵त ु जा के अपने आपको याजक को िदखा, और अपने

शјु होने के िवषय मЋ जो कुछ मसूा ने चढ़ावा ठहराया है उसे चढ़ा

िक उन पर गवाही हो।” १५ पर˵त ु उसकी चचा˚ और भी फैलती गई,

और बड़ी भीड़ उसकी सनुने के ҅लये और अपनी बीमा҄रयЗ से चगंे

होने के ҅लये इकыी ϴई। १६ पर˵त ु वह िनजन̊ ̂थानЗ मЋ अलग

जाकर ̼ाथन̊ा िकया करता था। १७और एक िदन ऐसा ϴआ िक वह

उपदशे दे रहा था, और फरीसी और ѳव̂थापक वहाँ बठेै ϴए थ,े

जो गलील और यϵिदया के हर एक गाँव स,े और यϽशलमे से आए

थ;े और चगंा करने के ҅लये ̼भु की साम˲य˚ उसके साथ थी। १८

और दखेो कई लोग एक मन ु́ य को जो लकवे का रोगी था, खाट पर

लाए, और वे उसे भीतर ले जाने और यीश ु के सामने रखने का उपाय

ढूढ़ँ रहे थ।े १९और जब भीड़ के कारण उसे भीतर न ले जा सके तो

उ˵हЗने छत पर चढ़कर और खपरैल हटाकर, उसे खाट समते बीच
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मЋ यीश ु के सामने उतार िदया। २० उसने उनका िवѶास दखेकर

उससे कहा, “हे मन ु́ य, तरेे पाप ˘मा ϴए।” २१ तब शाҀी और

फरीसी िववाद करने लग,े “यह कौन ह,ै जो परमѶेर की िन˵दा

करता ह?ै परमѶेर को छोड़ कौन पापЗ की ˘मा कर सकता ह?ै”

२२ यीश ु ने उनके मन की बातЋ जानकर, उनसे कहा, “तमु अपने मनЗ

मЋ ˢया िववाद कर रहे हो? २३ सहज ˢया ह?ै ˢया यह कहना, िक

‘तरेे पाप ˘मा ϴए,’ या यह कहना िक ‘उठ और चल िफर?’ २४

पर˵त ु इस҅लए िक तमु जानो िक मन ु́ य के पु̷ को प ृ˲ वी पर पाप

˘मा करने का भी अिधकार ह।ै” उसने उस लकवे के रोगी से कहा,

“मЎ तझु से कहता ϵ,ँ उठ और अपनी खाट उठाकर अपने घर चला

जा।” २५ वह तरु˵त उनके सामने उठा, और िजस पर वह पड़ा था

उसे उठाकर, परमѶेर की बड़ाई करता ϴआ अपने घर चला गया।

२६ तब सब चिकत ϴए और परमѶेर की बड़ाई करने लग,े और बϴत

डरकर कहने लग,े “आज हमने अनोखी बातЋ दखेी हЎ।” २७और

इसके बाद वह बाहर गया, और लवेी नाम एक चुगंी लनेवेाले को

च ुगंी की चौकी पर बठेै दखेा, और उससे कहा, “मरेे पीछे हो ल।े”

२८ तब वह सब कुछ छोड़कर उठा, और उसके पीछे हो ҅लया। २९

और लवेी ने अपने घर मЋ उसके ҅लये एक बड़ा भोज िदया; और

चुगंी लनेवेालЗ की और अ˵य लोगЗ की जो उसके साथ भोजन करने

बठेै थे एक बड़ी भीड़ थी। ३०और फरीसी और उनके शाҀी उसके

चलेЗ से यह कहकर कुड़कुड़ाने लग,े “तमु चुगंी लनेवेालЗ और

पािपयЗ के साथ ˢयЗ खात-ेपीते हो?” ३१ यीश ु ने उनको उЀर िदया,

“वѧै भले चगंЗ के ҅लये नहЂ, पर˵त ु बीमारЗ के ҅लये अव̀य ह।ै

३२ मЎ धिमय̊З को नहЂ, पर˵त ु पािपयЗ को मन िफराने के ҅लये बलुाने

आया ϵ।ँ” ३३और उ˵हЗने उससे कहा, “यहू˵ना के चलेे तो बराबर

उपवास रखते और ̼ाथन̊ा िकया करते हЎ, और वसै े ही फरीिसयЗ के

भी, पर˵त ु तरेे चलेे तो खात-ेपीते हЎ।” ३४ यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया

तमु बाराितयЗ से जब तक द ू˽ हा उनके साथ रह,े उपवास करवा

सकते हो? ३५ पर˵त ु वे िदन आएँग,े िजनमЋ द ू˽ हा उनसे अलग िकया

जाएगा, तब वे उन िदनЗ मЋ उपवास करЋग।े” ३६ उसने एक और

दѺृा˵त भी उनसे कहा: “कोई मन ु́ य नये वҀ मЋ से फाड़कर परुाने

वҀ मЋ पबै˵द नहЂ लगाता, नहЂ तो नया फट जाएगा और वह पबै˵द

परुाने मЋ मले भी नहЂ खाएगा। ३७और कोई नया दाखरस परुानी

मशकЗ मЋ नहЂ भरता, नहЂ तो नया दाखरस मशकЗ को फाड़कर

बह जाएगा, और मशकЋ भी नाश हो जाएँगी। ३८ पर˵त ु नया दाखरस

नई मशकЗ मЋ भरना चािहय।े ३९कोई मन ु́ य परुाना दाखरस पीकर

नया नहЂ चाहता ˢयЗिक वह कहता ह,ै िक परुाना ही अ˧छा ह।ै”

६ िफर स˸त के िदन वह खतेЗ मЋ स े होकर जा रहा था, और उसके

चलेे बालЋ तोड़-तोड़कर, और हाथЗ से मल-मलकर खाते जाते

थ।े २ तब फरीिसयЗ मЋ से कुछ कहने लग,े “तमु वह काम ˢयЗ

करते हो जो स˸त के िदन करना उिचत नहЂ?” ३ यीशु ने उनको

उЀर िदया, “ˢया तमु ने यह नहЂ पढ़ा, िक दाऊद ने जब वह और

उसके साथी भखूे थे तो ˢया िकया? ४ वह कैसे परमѶेर के घर

मЋ गया, और भЋट की रो҄टयाँ लकेर खाई, िज˵हЋ खाना याजकЗ

को छोड़ और िकसी को उिचत नहЂ, और अपने सािथयЗ को भी

दी?” ५और उसने उनसे कहा, “मन ु́ य का पु̷ स˸त के िदन का

भी ̼भु ह।ै” ६और ऐसा ϴआ िक िकसी और स˸त के िदन को वह

आराधनालय मЋ जाकर उपदशे करने लगा; और वहाँ एक मन ु́ य

था, िजसका दािहना हाथ सखूा था। ७ शाҀी और फरीसी उस पर

दोष लगाने का अवसर पाने के ҅लये उसकी ताक मЋ थ,े िक दखेЋ

िक वह स˸त के िदन चगंा करता है िक नहЂ। ८ पर˵त ु वह उनके

िवचार जानता था; इस҅लए उसने सखूे हाथवाले मन ु́ य से कहा,

“उठ, बीच मЋ खड़ा हो।” वह उठ खड़ा ϴआ। ९ यीशु ने उनसे

कहा, “मЎ तमु से यह पछूता ϵ ँ िक स˸त के िदन ˢया उिचत ह,ै

भला करना या बरुा करना; ̼ाण को बचाना या नाश करना?” १०

और उसने चारЗ ओर उन सभी को दखेकर उस मन ु́ य से कहा,

“अपना हाथ बढ़ा।” उसने ऐसा ही िकया, और उसका हाथ िफर

चगंा हो गया। ११ पर˵त ु वे आपे से बाहर होकर आपस मЋ िववाद

करने लगे िक हम यीश ु के साथ ˢया करЋ? १२और उन िदनЗ मЋ वह

पहाड़ पर ̼ाथन̊ा करने को िनकला, और परमѶेर से ̼ाथन̊ा करने

मЋ सारी रात िबताई। १३ जब िदन ϴआ, तो उसने अपने चलेЗ को

बलुाकर उनमЋ से बारह चनु ҅लए, और उनको ̼े҄ रत कहा। १४और

वे ये हЎ: शमौन िजसका नाम उसने पतरस भी रखा; और उसका

भाई अқ˵̹यास, और याकूब, और यहू˵ना, और िफ҅ल˶पसु, और

बरत ु˽ म,ै १५और मЀी, और थोमा, और हलफईस का पु̷ याकूब,

और शमौन जो जलेोतसे कहलाता ह,ै १६और याकूब का बटेा यϵदा,

और यϵदा इ̂क҄रयोती, जो उसका पकड़वानवेाला बना। १७ तब

वह उनके साथ उतरकर चौरस जगह मЋ खड़ा ϴआ, और उसके

चलेЗ की बड़ी भीड़, और सारे यϵिदया, और यϽशलमे, और सोर

और सीदोन के समु̹ के िकनारे से बϴत लोग, १८ जो उसकी सनुने

और अपनी बीमा҄रयЗ से चगंा होने के ҅लये उसके पास आए थ,े

वहाँ थ।े और अशјु आ˱माХ के सताए ϴए लोग भी अ˧छे िकए

जाते थ।े १९और सब उसे छूना चाहते थ,े ˢयЗिक उसमЋ से साम˲य˚

िनकलकर सब को चगंा करती थी। २० तब उसने अपने चलेЗ की

ओर दखेकर कहा, “ध˵य हो तमु, जो दीन हो, ˢयЗिक परमѶेर का

रा˩य त ु˺ हारा ह।ै २१ “ध˵य हो तमु, जो अब भखूे हो; ˢयЗिक तѮृ

िकए जाओग।े “ध˵य हो तमु, जो अब रोते हो, ˢयЗिक हसँोग।े २२

“ध˵य हो तमु, जब मन ु́ य के पु̷ के कारण लोग तमु से बरै करЋग,े

और त ु˺ हЋ िनकाल दЋग,े और त ु˺ हारी िन˵दा करЋग,े और त ु˺ हारा नाम

बरुा जानकर काट दЋग।े २३ “उस िदन आनқ˵दत होकर उछलना,

ˢयЗिक दखेो, त ु˺ हारे ҅लये ̂वग˚ मЋ बड़ा ̼ितफल ह।ै उनके पवूज̊

भिव́यќлाХ के साथ भी वसैा ही िकया करते थ।े २४ “पर˵त ु हाय
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तमु पर जो धनवान हो, ˢयЗिक तमु अपनी शाқ˵त पा चकेु। २५

“हाय तमु पर जो अब तѮृ हो, ˢयЗिक भखूे हЗग।े “हाय, तमु पर;

जो अब हसँते हो, ˢयЗिक शोक करोगे और रोओग।े २६ “हाय,

तमु पर जब सब मन ु́ य त ु˺ हЋ भला कहЋ, ˢयЗिक उनके पवूज̊ झठेू

भिव́यќлाХ के साथ भी ऐसा ही िकया करते थ।े २७ “पर˵त ु मЎ

तमु सनुनवेालЗ से कहता ϵ,ँ िकअपने श̷Хु से ̼मे रखो; जो तमु से

बरै करЋ, उनका भला करो। २८ जो त ु˺ हЋ ͅाप दЋ, उनको आशीष दो;

जो त ु˺ हारा अपमान करЋ, उनके ҅लये ̼ाथन̊ा करो। २९ जो त ु˺ हारे

एक गाल पर थ˶पड़ मारे उसकी ओर दसूरा भी फेर द;े और जो तरेी

दोहर छीन ल,े उसको कुता˚ लनेे स े भी न रोक। ३० जो कोई तझु से

माँग,े उसे द;े और जो तरेी व̂त ु छीन ल,े उससे न माँग। ३१और

जसैा तमु चाहते हो िक लोग त ु˺ हारे साथ करЋ, तमु भी उनके साथ

वसैा ही करो। ३२ “यिद तमु अपने ̼मे रखनवेालЗ के साथ ̼मे रखो,

तो त ु˺ हारी ˢया बड़ाई? ˢयЗिक पापी भी अपने ̼मे रखनवेालЗ के

साथ ̼मे रखते हЎ। ३३और यिद तमु अपने भलाई करनवेालЗ ही के

साथ भलाई करते हो, तो त ु˺ हारी ˢया बड़ाई? ˢयЗिक पापी भी ऐसा

ही करते हЎ। ३४और यिद तमु उसे उधार दो, िजनसे िफर पाने की

आशा रखते हो, तो त ु˺ हारी ˢया बड़ाई? ˢयЗिक पापी पािपयЗ को

उधार दते े हЎ, िक उतना ही िफर पाएँ। ३५ वरन ्अपने श̷Хु से ̼मे

रखो, और भलाई करो, और िफर पाने की आस न रखकर उधार दो;

और तु˺ हारे ҅लये बड़ा फल होगा; और तमु परम̼धान के स˵तान

ठहरोग,े ˢयЗिक वह उन पर जो ध˵यवाद नहЂ करते और बरुЗ

पर भी कृपाल ु ह।ै ३६ जसैा त ु˺ हारा िपता दयाव˵त ह,ै वसै े ही तमु

भी दयाव˵त बनो। ३७ “दोष मत लगाओ; तो तमु पर भी दोष नहЂ

लगाया जाएगा: दोषी न ठहराओ, तो तमु भी दोषी नहЂ ठहराए

जाओग:े ˘मा करो, तो त ु˺ हЋ भी ˘मा िकया जाएगा। ३८ िदया करो,

तो त ु˺ हЋ भी िदया जाएगा: लोग परूा नाप दबा-दबाकर और िहला-

िहलाकर और उभरता ϴआ तु˺ हारी गोद मЋ डालЋग,े ˢयЗिक िजस

नाप से तमु नापते हो, उसी से त ु˺ हारे ҅लये भी नापा जाएगा।” ३९

िफर उसने उनसे एक दѺृा˵त कहा: “ˢया अधंा, अधंे को माग˚ बता

सकता ह?ै ˢया दोनЗ गяे मЋ नहЂ िगरЋग?े ४० चलेा अपने गϼु से बड़ा

नहЂ, पर˵त ु जो कोई िसј होगा, वह अपने गϼु के समान होगा। ४१

त ूअपने भाई की आखँ के ितनके को ˢयЗ दखेता ह,ै और अपनी ही

आखँ का लыा तझुे नहЂ सझूता? ४२और जब त ूअपनी ही आखँ

का लыा नहЂ दखेता, तो अपने भाई से कैसे कह सकता ह,ै ‘हे भाई,

ठहर जा तरेी आखँ से ितनके को िनकाल द ू?ँ’ हकेपटी, पहले अपनी

आखँ से लыा िनकाल, तब जो ितनका तरेे भाई की आखँ मЋ ह,ै भली

भाँित दखेकर िनकाल सकेगा। ४३ “कोई अ˧छा पड़े नहЂ, जो

िनक˺मा फल लाए, और न तो कोई िनक˺मा पड़े ह,ै जो अ˧छा

फल लाए। ४४ हर एक पड़े अपने फल से पहचाना जाता ह;ै ˢयЗिक

लोग झािड़यЗ से अजंीर नहЂ तोड़त,े और न झड़बरेी से अगंरू। ४५

भला मन ु́ य अपने मन के भले भ˰डार से भली बातЋ िनकालता ह;ै

और बरुा मन ु́ य अपने मन के बरेु भ˰डार से बरुी बातЋ िनकालता ह;ै

ˢयЗिक जो मन मЋ भरा है वही उसके म ुहँ पर आता ह।ै ४६ “जब तमु

मरेा कहना नहЂ मानत,े तो ˢयЗ मझुे ‘हे ̼भ,ु हे ̼भ,ु’ कहते हो?

४७ जो कोई मरेे पास आता ह,ै और मरेी बातЋ सनुकर उ˵हЋ मानता ह,ै

मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵ ँ िक वह िकसके समान ह?ै ४८ वह उस मन ु́ य के

समान ह,ै िजसने घर बनाते समय भिूम गहरी खोदकर चъान मЋ नЂव

डाली, और जब बाढ़ आई तो धारा उस घर पर लगी, पर˵त ु उसे

िहला न सकी; ˢयЗिक वह पˢका बना था। ४९ पर˵त ु जो सनुकर

नहЂ मानता, वह उस मन ु́ य के समान ह,ै िजसने िमъी पर िबना

नЂव का घर बनाया। जब उस पर धारा लगी, तो वह तरु˵त िगर

पड़ा, और वह िगरकर स˱यानाश हो गया।”

७ जब वह लोगЗ को अपनी सारी बातЋ सनुा चकुा, तो कफरनϵम मЋ

आया। २और िकसी सबूदेार का एक दास जो उसका ि̼य था,

बीमारी से मरने पर था। ३ उसने यीश ु की चचा˚ सनुकर यϵिदयЗ के

कई ̼ाचीनЗ को उससे यह िवनती करने को उसके पास भजेा, िक

आकर मरेे दास को चगंा कर। ४ वे यीश ु के पास आकर उससे बड़ी

िवनती करके कहने लग,े “वह इस योˤय ह,ै िक त ू उसके ҅लये यह

करे, ५ ˢयЗिक वह हमारी जाित से ̼मे रखता ह,ै और उसी ने हमारे

आराधनालय को बनाया ह।ै” ६ यीश ु उनके साथ-साथ चला, पर

जब वह घर से दरू न था, तो सबूदेार ने उसके पास कई िम̷З के ќारा

कहला भजेा, “हे ̼भ ु दःुख न उठा, ˢयЗिक मЎ इस योˤय नहЂ, िक

त ू मरेी छत के तले आए। ७ इसी कारण मЎने अपने आपको इस योˤय

भी न समझा, िक तरेे पास आऊँ, पर वचन ही कह दे तो मरेा सवेक

चगंा हो जाएगा। ८ मЎ भी पराधीन मन ु́ य ϵ;ँ और िसपाही मरेे हाथ मЋ

हЎ, और जब एक को कहता ϵ,ँ ‘जा,’ तो वह जाता ह,ै और दसूरे से

कहता ϵ ँ िक ‘आ,’ तो आता ह;ै और अपने िकसी दास को िक ‘यह

कर,’ तो वह उसे करता ह।ै” ९ यह सनुकर यीश ु ने अच˺भा िकया,

और उसने म ुहँ फेरकर उस भीड़ से जो उसके पीछे आ रही थी कहा,

“मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक मЎने इ͇ाएल मЋ भी ऐसा िवѶास नहЂ

पाया।” १०और भजेे ϴए लोगЗ ने घर लौटकर, उस दास को चगंा

पाया। ११ थोड़े िदन के बाद वह नाईन नाम के एक नगर को गया,

और उसके चले,े और बड़ी भीड़ उसके साथ जा रही थी। १२ जब

वह नगर के फाटक के पास पϴचँा, तो दखेो, लोग एक मदुЌ को

बाहर ҅लए जा रहे थ;े जो अपनी माँ का एकलौता प ु̷ था, और वह

िवधवा थी: और नगर के बϴत से लोग उसके साथ थ।े १३ उसे

दखेकर ̼भु को तरस आया, और उसने कहा, “मत रो।” १४ तब

उसने पास आकर अथЃ को छुआ; और उठानवेाले ठहर गए, तब

उसने कहा, “हे जवान, मЎ तझु से कहता ϵ,ँ उठ!” १५ तब वह मदुा˚

उठ बठैा, और बोलने लगा: और उसने उसे उसकी माँ को सКप

िदया। १६ इससे सब पर भय छा गया; और वे परमѶेर की बड़ाई
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करके कहने लग,े “हमारे बीच मЋ एक बड़ा भिव́यќлा उठा ह,ै

और परमѶेर ने अपने लोगЗ पर कृपादिृѺ की ह।ै” १७और उसके

िवषय मЋ यह बात सारे यϵिदया और आस-पास के सारे दशे मЋ फैल

गई। १८और यहू˵ना को उसके चलेЗ ने इन सब बातЗ का समाचार

िदया। १९ तब यहू˵ना ने अपने चलेЗ मЋ से दो को बलुाकर ̼भु के

पास यह पछूने के ҅लये भजेा, “ˢया आनवेाला त ू ही ह,ै या हम

िकसी और दसूरे की ̼ती˘ा करे?” २० उ˵हЗने उसके पास आकर

कहा, “यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले ने हमЋ तरेे पास यह पछूने को भजेा

ह,ै िक ˢया आनवेाला त ू ही ह,ै या हम दसूरे की ̼ती˘ा करे?” २१

उसी घड़ी उसने बϴतЗ को बीमा҄रयЗ और पीड़ाХ, और दѺुा˱माХ

से छुड़ाया; और बϴत से अधंЗ को आखँЋ दी। २२और उसने उनसे

कहा, “जो कुछ तमु ने दखेा और सनुा ह,ै जाकर यहू˵ना से कह दो;

िक अधंे दखेते हЎ, लगँड़े चलते िफरते हЎ, कोढ़ी शјु िकए जाते हЎ,

बहरे सनुते ह,ै और मदुЌ िजलाए जाते ह,ै और कंगालЗ को ससुमाचार

सनुाया जाता ह।ै २३ ध˵य है वह, जो मरेे कारण ठोकर न खाए।” २४

जब यहू˵ना के भजेे ϴए लोग चल िदए, तो यीश ु यहू˵ना के िवषय मЋ

लोगЗ से कहने लगा, “तमु जगंल मЋ ˢया दखेने गए थ?े ˢया हवा से

िहलते ϴए सरक˰डे को? २५ तो तमु िफर ˢया दखेने गए थ?े ˢया

कोमल वҀ पहने ϴए मन ु́ य को? दखेो, जो भड़कीला वҀ पहनत,े

और सखु-िवलास से रहते हЎ, वे राजभवनЗ मЋ रहते हЎ। २६ तो िफर

ˢया दखेने गए थ?े ˢया िकसी भिव́यќлा को? हाँ, मЎ तमु से

कहता ϵ,ँ वरन ्भिव́यќлा से भी बड़े को। २७ यह वही ह,ै िजसके

िवषय मЋ ҅लखा ह:ै ‘दखे, मЎ अपने दतू को तरेे आग-ेआगे भजेता ϵ,ँ

जो तरेे आगे माग˚ सीधा करेगा।’ २८ “मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक जो

िҀयЗ से ज˵मे हЎ, उनमЋ स े यहू˵ना से बड़ा कोई नहЂ पर जो परमѶेर

के रा˩य मЋ छोटे से छोटा ह,ै वह उससे भी बड़ा ह।ै” २९और सब

साधारण लोगЗ ने सनुकर और चुगंी लनेवेालЗ ने भी यहू˵ना का

बपित̂मा लकेर परमѶेर को स˧चा मान ҅लया। ३० पर फरीिसयЗ

और ѳव̂थापकЗ ने उससे बपित̂मा न लकेर परमѶेर की मनसा

को अपने िवषय मЋ टाल िदया। ३१ “अतः मЎ इस यगु के लोगЗ की

उपमा िकस से द ूँ िक वे िकसके समान हЎ? ३२ वे उन बालकЗ के

समान हЎ जो बाजार मЋ बठेै ϴए एक दसूरे से पकुारकर कहते हЎ,

‘हमने त ु˺ हारे ҅लये बाँसरुी बजाई, और तमु न नाच,े हमने िवलाप

िकया, और तमु न रोए!’ ३३ ˢयЗिक यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला

न रोटी खाता आया, न दाखरस पीता आया, और तमु कहते हो,

उसमЋ दѺुा˱मा ह।ै ३४ मन ु́ य का पु̷ खाता-पीता आया ह;ै और तमु

कहते हो, ‘दखेो, पटेू और िपयˢकड़ मन ु́ य, चुगंी लनेवेालЗ का

और पािपयЗ का िम̷।’ ३५ पर ˙ान अपनी सब स˵तानЗ से स˧चा

ठहराया गया ह।ै” ३६ िफर िकसी फरीसी ने उससे िवनती की, िक

मरेे साथ भोजन कर; अतः वह उस फरीसी के घर मЋ जाकर भोजन

करने बठैा। ३७ वहाँ उस नगर की एक पािपनी Ҁी यह जानकर िक

वह फरीसी के घर मЋ भोजन करने बठैा ह,ै सगंमरमर के पा̷ मЋ इ̷

लाई। ३८और उसके पाँवЗ के पास, पीछे खड़ी होकर, रोती ϴई,

उसके पाँवЗ को आसँХु से िभगाने और अपने िसर के बालЗ से

पЗछने लगी और उसके पाँव बार बार चमूकर उन पर इ̷ मला। ३९

यह दखेकर, वह फरीसी िजसने उसे बलुाया था, अपने मन मЋ सोचने

लगा, “यिद यह भिव́यќлा होता तो जान जाता, िक यह जो उसे

छू रही ह,ै वह कौन और कैसी Ҁी ह?ै ˢयЗिक वह तो पािपन ह।ै”

४० यह सनु यीश ु ने उसके उЀर मЋ कहा, “हे शमौन, मझुे तझु से कुछ

कहना ह।ै” वह बोला, “हे गϼु, कह।” ४१ “िकसी महाजन के दो

दनेदार थ,े एक पाँच सौ, और दसूरा पचास दीनार दनेदार था। ४२

जबिक उनके पास वापस लौटाने को कुछ न रहा, तो उसने दोनЗ को

˘मा कर िदया। अतः उनमЋ से कौन उससे अिधक ̼मे रखगेा?” ४३

शमौन ने उЀर िदया, “मरेी समझ मЋ वह, िजसका उसने अिधक

छोड़ िदया।” उसने उससे कहा, “तनूे ठीक िवचार िकया ह।ै” ४४

और उस Ҁी की ओर िफरकर उसने शमौन से कहा, “ˢया त ू इस Ҁी

को दखेता ह?ै मЎ तरेे घर मЋ आया पर˵त ु तनूे मरेे पाँव धोने के ҅लये

पानी न िदया, पर इसने मरेे पाँव आसँХु से िभगाए, और अपने

बालЗ से पЗछा।” ४५ तनूे मझुे चमूा न िदया, पर जब से मЎ आया ϵ ँ

तब से इसने मरेे पाँवЗ का चमूना न छोड़ा। ४६ तनूे मरेे िसर पर तले

नहЂ मला; पर इसने मरेे पाँवЗ पर इ̷ मला ह।ै ४७ “इस҅लए मЎ तझु

से कहता ϵ;ँ िक इसके पाप जो बϴत थ,े ˘मा ϴए, ˢयЗिक इसने

बϴत ̼मे िकया; पर िजसका थोड़ा ˘मा ϴआ ह,ै वह थोड़ा ̼मे

करता ह।ै” ४८और उसने Ҁी से कहा, “तरेे पाप ˘मा ϴए।” ४९ तब

जो लोग उसके साथ भोजन करने बठेै थ,े वे अपन-ेअपने मन मЋ

सोचने लग,े “यह कौन है जो पापЗ को भी ˘मा करता ह?ै” ५० पर

उसने Ҁी से कहा, “तरेे िवѶास ने तझुे बचा ҅लया ह,ै कुशल से

चली जा।”

८ इसके बाद वह नगर-नगर और गाँव-गाँव ̼चार करता ϴआ, और

परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार सनुाता ϴआ, िफरने लगा, और

वे बारह उसके साथ थ,े २और कुछ िҀयाँ भी जो दѺुा˱माХ से और

बीमा҄रयЗ से छुड़ाई गई थЂ, और वे यह हЎ म҄रयम जो मगदलीनी

कहलाती थी, िजसमЋ से सात दѺुा˱माएँ िनकली थЂ, ३और हरेोदसे

के भ˰डारी खज़ुा की पѕी योअ˵ना और ससू˵नाह और बϴत सी

और िҀयाँ, ये तो अपनी स˺पिЀ से उसकी सवेा करती थЂ। ४ जब

बड़ी भीड़ इकыी ϴई, और नगर-नगर के लोग उसके पास चले आते

थ,े तो उसने दѺृा˵त मЋ कहा: ५ “एक बोनवेाला बीज बोने िनकला:

बोते ϴए कुछ माग˚ के िकनारे िगरा, और रКदा गया, और आकाश के

पि˘यЗ ने उसे चगु ҅लया। ६और कुछ चъान पर िगरा, और उपजा,

पर˵त ु नमी न िमलने से सखू गया। ७ कुछ झािड़यЗ के बीच मЋ

िगरा, और झािड़यЗ ने साथ-साथ बढ़कर उसे दबा ҅लया। ८और

कुछ अ˧छी भिूम पर िगरा, और उगकर सौ गणुा फल लाया।” यह
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कहकर उसने ऊँचे श˸द से कहा, “िजसके सनुने के कान हЗ वह

सनु लЋ।” ९ उसके चलेЗ ने उससे पछूा, “इस दѺृा˵त का अथ˚ ˢया

ह?ै” १० उसने कहा, “तमु को परमѶेर के रा˩य के भदेЗ की समझ

दी गई ह,ै पर औरЗ को दѺृा˵तЗ मЋ सनुाया जाता ह,ै इस҅लए िक ‘वे

दखेते ϴए भी न दखेЋ, और सनुते ϴए भी न समझЋ।’ ११ “दѺृा˵त का

अथ˚ यह ह:ै बीज तो परमѶेर का वचन ह।ै १२ माग˚ के िकनारे के वे

हЎ, िज˵हЗने सनुा; तब शतैान आकर उनके मन मЋ से वचन उठा ले

जाता ह,ै िक कहЂ ऐसा न हो िक वे िवѶास करके उјार पाएँ। १३

चъान पर के वे हЎ, िक जब सनुते हЎ, तो आन˵द से वचन को ̪हण

तो करते हЎ, पर˵त ु जड़ न पकड़ने से वे थोड़ी दरे तक िवѶास रखते

हЎ, और परी˘ा के समय बहक जाते हЎ। १४ जो झािड़यЗ मЋ िगरा, यह

वे हЎ, जो सनुते हЎ, पर आगे चलकर िच˵ता और धन और जीवन के

सखु-िवलास मЋ फँस जाते हЎ, और उनका फल नहЂ पकता। १५

पर अ˧छी भिूम मЋ के वे हЎ, जो वचन सनुकर भले और उЀम मन

मЋ स˺भाले रहते हЎ, और धीरज से फल लाते हЎ। १६ “कोईिदया

जलाकरबतन̊ से नहЂ ढाँकता, और न खाट के नीचे रखता ह,ै पर˵त ु

दीवट पर रखता ह,ै िक भीतर आनवेाले ̼काश पाएँ। १७ कुछ िछपा

नहЂ, जो ̼गट न हो; और न कुछ गѮु ह,ै जो जाना न जाए, और

̼गट न हो। १८ इस҅लए सावधान रहो, िक तमु िकस रीित से सनुते

हो? ˢयЗिक िजसके पास ह,ै उसे िदया जाएगा; और िजसके पास

नहЂ ह,ै उससे वह भी ले ҅लया जाएगा, िजसे वह अपना समझता

ह।ै” १९ उसकी माता और उसके भाई पास आए, पर भीड़ के कारण

उससे भЋट न कर सके। २०और उससे कहा गया, “तरेी माता और

तरेे भाई बाहर खड़े ϴए तझु से िमलना चाहते हЎ।” २१ उसने उसके

उЀर मЋ उनसे कहा, “मरेी माता और मरेे भाई ये ही ह,ै जो परमѶेर

का वचन सनुते और मानते हЎ।” २२ िफर एक िदन वह और उसके

चलेे नाव पर चढ़,े और उसने उनसे कहा, “आओ, झील के पार

चलЋ।” अतः उ˵हЗने नाव खोल दी। २३ पर जब नाव चल रही थी,

तो वह सो गया: और झील पर आधँी आई, और नाव पानी से भरने

लगी और वे जो҅खम मЋ थ।े २४ तब उ˵हЗने पास आकर उसे जगाया,

और कहा, “̂वामी! ̂वामी! हम नाश ϴए जाते हЎ।” तब उसने

उठकर आधँी को और पानी की लहरЗ को डाँटा और वे थम गए,

और शा˵त हो गया। २५और उसने उनसे कहा, “त ु˺ हारा िवѶास

कहाँ था?” पर वे डर गए, और अचқ˺भत होकर आपस मЋ कहने

लग,े “यह कौन ह,ै जो आधँी और पानी को भी आ˙ा दतेा ह,ै और

वे उसकी मानते हЎ?” २६ िफर वे िगरासिेनयЗ के दशे मЋ पϴचँ,े जो

उस पार गलील के सामने ह।ै २७ जब वह िकनारे पर उतरा, तो

उस नगर का एक मन ु́ य उसे िमला, िजसमЋ दѺुा˱माएँ थЂ। और

बϴत िदनЗ से न कपड़े पहनता था और न घर मЋ रहता था वरन ्

क̾З मЋ रहा करता था। २८ वह यीश ु को दखेकर िच˽लाया, और

उसके सामने िगरकर ऊँचे श˸द से कहा, “हे परम̼धान परमѶेर के

पु̷ यीश!ु मझुे तझु से ˢया काम? मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ मझुे

पीड़ा न द।े” २९ ˢयЗिक वह उस अशјु आ˱मा को उस मन ु́ य

मЋ से िनकलने की आ˙ा दे रहा था, इस҅लए िक वह उस पर बार

बार ̼बल होती थी। और यѧिप लोग उसे जजंीरЗ और बिेड़यЗ से

बाँधते थ,े तो भी वह ब˵धनЗ को तोड़ डालता था, और दѺुा˱मा उसे

जगंल मЋ भगाए िफरती थी। ३० यीश ु ने उससे पछूा, “तरेा ˢया नाम

ह?ै” उसने कहा, “सनेा,” ˢयЗिक बϴत दѺुा˱माएँ उसमЋ समा गई

थЂ। ३१और उ˵हЗने उससे िवनती की, “हमЋ अथाह गяे मЋ जाने

की आ˙ा न द।े” (Abyssos g12) ३२ वहाँ पहाड़ पर सअूरЗ का

एक बड़ा झु˰ ड चर रहा था, अतः उ˵हЗने उससे िवनती की, “हमЋ

उनमЋ समाने द।े” अतः उसने उ˵हЋ जाने िदया। ३३ तब दѺुा˱माएँ उस

मन ु́ य से िनकलकर सअूरЗ मЋ समा गई और वह झु˰ ड कड़ाड़े पर

से झपटकर झील मЋ जा िगरा और डबू मरा। ३४ चरवाहे यह जो ϴआ

था दखेकर भाग,े और नगर मЋ, और गाँवЗ मЋ जाकर उसका समाचार

कहा। ३५और लोग यह जो ϴआ था उसको दखेने को िनकल,े और

यीश ु के पास आकर िजस मन ु́ य से दѺुा˱माएँ िनकली थЂ, उसे

यीश ु के पाँवЗ के पास कपड़े पहने और सचते बठेै ϴए पाकर डर

गए। ३६ और दखेनवेालЗ ने उनको बताया, िक वह दѺुा˱मा का

सताया ϴआ मनु́ य िकस ̼कार अ˧छा ϴआ। ३७ तब िगरासिेनयЗ

के आस-पास के सब लोगЗ ने यीश ु स े िवनती की, िक हमारे यहाँ स े

चला जा; ˢयЗिक उन पर बड़ा भय छा गया था। अतः वह नाव पर

चढ़कर लौट गया। ३८ िजस मन ु́ य से दѺुा˱माएँ िनकली थЂ वह

उससे िवनती करने लगा, िक मझुे अपने साथ रहने द,े पर˵त ु यीश ु ने

उसे िवदा करके कहा। ३९ “अपने घर मЋ लौट जा और लोगЗ से कह

द,े िक परमѶेर ने तरेे ҅लये कैसे बड़े-बड़े काम िकए हЎ।” वह

जाकर सारे नगर मЋ ̼चार करने लगा, िक यीश ु ने मरेे ҅लये कैसे

बड़े-बड़े काम िकए। ४० जब यीशु लौट रहा था, तो लोग उससे

आन˵द के साथ िमल;े ˢयЗिक वे सब उसकी ̼ती˘ा कर रहे थ।े ४१

और दखेो, याईर नाम एक मन ु́ य जो आराधनालय का सरदार था,

आया, और यीश ु के पाँवЗ पर िगरकर उससे िवनती करने लगा,

“मरेे घर चल।” ४२ ˢयЗिक उसके बारह वष˚ की एकलौती बटेी

थी, और वह मरने पर थी। जब वह जा रहा था, तब लोग उस पर

िगरे पड़ते थ।े ४३और एक Ҁी ने िजसको बारह वष˚ स े लϵ बहने का

रोग था, और जो अपनी सारी जीिवका वѧैЗ के पीछे ѳय कर चकुी

थी और िफर भी िकसी के हाथ से चगंी न हो सकी थी, ४४ पीछे से

आकर उसके वҀ के आचँल को छुआ, और तरु˵त उसका लϵ

बहना थम गया। ४५ इस पर यीश ु ने कहा, “मझुे िकसने छुआ?”

जब सब मकुरने लग,े तो पतरस और उसके सािथयЗ ने कहा, “हे

̂वामी, तझुे तो भीड़ दबा रही है और तझु पर िगरी पड़ती ह।ै” ४६

पर˵त ु यीश ु ने कहा, “िकसी ने मझुे छुआ है ˢयЗिक मЎने जान ҅लया

है िक मझु मЋ से साम˲य˚ िनकली ह।ै” ४७ जब Ҁी ने दखेा, िक
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मЎ िछप नहЂ सकती, तब काँपती ϴई आई, और उसके पाँवЗ पर

िगरकर सब लोगЗ के सामने बताया, िक मЎने िकस कारण से तझुे

छुआ, और कैसे तरु˵त चगंी हो गई। ४८ उसने उससे कहा, “पु̷ ी तरेे

िवѶास ने तझुे चगंा िकया ह,ै कुशल से चली जा।” ४९ वह यह

कह ही रहा था, िक िकसी ने आराधनालय के सरदार के यहाँ स े

आकर कहा, “तरेी बटेी मर गई: गϼु को दःुख न द।े” ५० यीश ु ने

सनुकर उसे उЀर िदया, “मत डर; केवल िवѶास रख; तो वहबच

जाएगी।” ५१ घर मЋ आकर उसने पतरस, और यहू˵ना, और याकूब,

और लड़की के माता-िपता को छोड़ और िकसी को अपने साथ

भीतर आने न िदया। ५२और सब उसके ҅लये रो पीट रहे थ,े पर˵त ु

उसने कहा, “रोओ मत; वह मरी नहЂ पर˵त ु सो रही ह।ै” ५३ वे यह

जानकर, िक मर गई ह,ै उसकी हसँी करने लग।े ५४ पर˵त ु उसने

उसका हाथ पकड़ा, और पकुारकर कहा, “हे लड़की उठ!” ५५ तब

उसके ̼ाण लौट आए और वह तरु˵त उठी; िफर उसने आ˙ा दी, िक

उसे कुछ खाने को िदया जाए। ५६ उसके माता-िपता चिकत ϴए,

पर˵त ु उसने उ˵हЋ चतेावनी दी, िक यह जो ϴआ ह,ै िकसी से न

कहना।

९ िफर उसने बारहЗ को बलुाकर उ˵हЋ सब दѺुा˱माХऔर बीमा҄रयЗ

को दरू करने की साम˲य˚ और अिधकार िदया। २ और उ˵हЋ

परमѶेर के रा˩य का ̼चार करन,े और बीमारЗ को अ˧छा करने के

҅लये भजेा। ३और उसने उनसे कहा, “माग˚ के ҅लये कुछ न लनेा:

न तो लाठी, न झोली, न रोटी, न ϼपये और न दो-दो कुतЌ। ४और

िजस िकसी घर मЋ तमु उतरो, वहЂ रहो; और वहЂ से िवदा हो। ५

जो कोई त ु˺ हЋ ̪हण न करेगा उस नगर से िनकलते ϴए अपने पाँवЗ

की धलू झाड़ डालो, िक उन पर गवाही हो।” ६अतः वे िनकलकर

गाँव-गाँव ससुमाचार सनुात,े और हर कहЂ लोगЗ को चगंा करते ϴए

िफरते रह।े ७और दशे की चौथाई का राजा हरेोदसे यह सब सनुकर

घबरा गया, ˢयЗिक िकतनЗ ने कहा, िक यहू˵ना मरे ϴХ मЋ से

जी उठा ह।ै ८और िकतनЗ ने यह, िक ए҅ल˻याह िदखाई िदया ह:ै

औरЗ ने यह, िक परुाने भिव́यќлाХ मЋ से कोई जी उठा ह।ै ९

पर˵त ु हरेोदसे ने कहा, “यहू˵ना का तो मЎने िसर कटवाया अब यह

कौन ह,ै िजसके िवषय मЋ ऐसी बातЋ सनुता ϵ?ँ” और उसने उसे

दखेने की इ˧छा की। १० िफर ̼े҄ रतЗ ने लौटकर जो कुछ उ˵हЗने

िकया था, उसको बता िदया, और वह उ˵हЋ अलग करके बतैसदैा

नामक एक नगर को ले गया। ११ यह जानकर भीड़ उसके पीछे हो

ली, और वह आन˵द के साथ उनसे िमला, और उनसे परमѶेर के

रा˩य की बातЋ करने लगा, और जो चगंे होना चाहते थ,े उ˵हЋ चगंा

िकया। १२ जब िदन ढलने लगा, तो बारहЗ ने आकर उससे कहा,

“भीड़ को िवदा कर, िक चारЗ ओर के गाँवЗ और बқ̂तयЗ मЋ

जाकर अपने ҅लए रहने को ̂थान, और भोजन का उपाय करЋ,

ˢयЗिक हम यहाँ सनुसान जगह मЋ हЎ।” १३ उसने उनसे कहा, “तमु

ही उ˵हЋ खाने को दो।” उ˵हЗने कहा, “हमारे पास पाँच रो҄टयाँ और

दो मछली को छोड़ और कुछ नहЂ; पर˵त ु हाँ, यिद हम जाकर इन

सब लोगЗ के ҅लये भोजन मोल लЋ, तो हो सकता ह।ै” १४ (ˢयЗिक

वहाँ पर लगभग पाँच हजार पϼुष थ।े) और उसने अपने चलेЗ से

कहा, “उ˵हЋ पचास-पचास करके पाँित मЋ बठैा दो।” १५ उ˵हЗने

ऐसा ही िकया, और सब को बठैा िदया। १६ तब उसने वे पाँच रो҄टयाँ

और दो मछ҅लयाँ लЂ, और ̂वग˚ की और दखेकर ध˵यवाद िकया,

और तोड़-तोड़कर चलेЗ को दतेा गया िक लोगЗ को परोसЋ। १७

अतः सब खाकर तѮृ ϴए, और बचे ϴए टुकड़З से बारह टोक҄रयाँ

भरकर उठाई। १८ जब वह एका˵त मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था, और चलेे

उसके साथ थ,े तो उसने उनसे पछूा, “लोग मझुे ˢया कहते हЎ?” १९

उ˵हЗने उЀर िदया, “यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला, और कोई-कोई

ए҅ल˻याह, और कोई यह िक परुाने भिव́यќлाХ मЋ से कोई जी

उठा ह।ै” २० उसने उनसे पछूा, “पर˵त ु तमु मझुे ˢया कहते हो?”

पतरस ने उЀर िदया, “परमѶेर का मसीह।” २१ तब उसने उ˵हЋ

चतेावनी दकेर कहा, “यह िकसी से न कहना।” २२ और उसने

कहा, “मन ु́ य के प ु̷ के ҅लये अव̀य ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाए,

और परुिनए और ̼धान याजक और शाҀी उसे त ु˧ छ समझकर

मार डालЋ, और वह तीसरे िदन जी उठे।” २३ उसने सबसे कहा,

“यिद कोई मरेे पीछे आना चाह,े तो अपने आप से इ˵कार करे और

̼ितिदन अपना ̨ूस उठाए ϴए मरेे पीछे हो ल।े २४ ˢयЗिक जो कोई

अपना ̼ाण बचाना चाहगेा वह उसे खोएगा, पर˵त ु जो कोई मरेे ҅लये

अपना ̼ाण खोएगा वही उसे बचाएगा। २५ यिद मन ु́ य सारे जगत

को ̼ाѮ करे, और अपना ̼ाण खो द,े या उसकी हािन उठाए, तो उसे

ˢया लाभ होगा? २६ जो कोई मझुसे और मरेी बातЗ से लजाएगा;

मन ु́ य का पु̷ भी जब अपनी, और अपने िपता की, और पिव̷

̂वगद̊तूЗ की, मिहमा सिहत आएगा, तो उससे लजाएगा। २७ मЎ तमु

से सच कहता ϵ,ँ िक जो यहाँ खड़े हЎ, उनमЋ स े कोई-कोई ऐसे हЎ िक

जब तक परमѶेर का रा˩य न दखे लЋ, तब तक म ृ˱ य ु का ̂वाद न

चखЋग।े” २८ इन बातЗ के कोई आठ िदन बाद वह पतरस, और

यहू˵ना, और याकूब को साथ लकेर ̼ाथन̊ा करने के ҅लये पहाड़ पर

गया। २९ जब वह ̼ाथन̊ा कर ही रहा था, तो उसके चहेरे का Ͻप

बदल गया, और उसका वҀ Ѷते होकर चमकने लगा। ३० तब,

मसूा और ए҅ल˻याह, ये दो पϼुष उसके साथ बातЋ कर रहे थ।े ३१ ये

मिहमा सिहत िदखाई िदए, और उसके मरने की चचा˚ कर रहे थ,े जो

यϽशलमे मЋ होनवेाला था। ३२ पतरस और उसके साथी नЂद से भरे

थ,े और जब अ˧छी तरह सचते ϴए, तो उसकी मिहमा; और उन दो

पϼुषЗ को, जो उसके साथ खड़े थ,े दखेा। ३३ जब वे उसके पास से

जाने लग,े तो पतरस ने यीश ु स े कहा, “हे ̂वामी, हमारा यहाँ रहना

भला ह:ै अतः हम तीन म˰डप बनाएँ, एक तरेे ҅लय,े एक मसूा के

҅लय,े और एक ए҅ल˻याह के ҅लय।े” वह जानता न था, िक ˢया
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कह रहा ह।ै ३४ वह यह कह ही रहा था, िक एक बादल ने आकर

उ˵हЋ छा ҅लया, और जब वे उस बादल से िघरने लग,े तो डर गए।

३५और उस बादल मЋ से यह श˸द िनकला, “यह मरेा प ु̷ और मरेा

चनुा ϴआ ह,ै इसकी सनुो।” ३६ यह श˸द होते ही यीश ु अकेला पाया

गया; और वे चपु रह,े और जो कुछ दखेा था, उसकी कोई बात उन

िदनЗ मЋ िकसी से न कही। ३७और दसूरे िदन जब वे पहाड़ से उतरे,

तो एक बड़ी भीड़ उससे आ िमली। ३८ तब, भीड़ मЋ से एक मन ु́ य

ने िच˽लाकर कहा, “हे गϼु, मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक मरेे प ु̷

पर कृपादिृѺ कर; ˢयЗिक वह मरेा एकलौता ह।ै ३९और दखे, एक

दѺुा˱मा उसे पकड़ती ह,ै और वह एकाएक िच˽ला उठता ह;ै और

वह उसे ऐसा मरोड़ती ह,ै िक वह मुहँ मЋ फेन भर लाता ह;ै और उसे

कुचलकर क҄ठनाई से छोड़ती ह।ै ४०और मЎने तरेे चलेЗ से िवनती

की, िक उसे िनकालЋ; पर˵त ु वे न िनकाल सके।” ४१ यीश ु ने उЀर

िदया, “हे अिवѶासी और हठीले लोगЗ, मЎ कब तक तु˺ हारे साथ

रϵगँा, और त ु˺ हारी सϵगँा? अपने प ु̷ को यहाँ ले आ।” ४२ वह आ

ही रहा था िक दѺुा˱मा ने उसे पटककर मरोड़ा, पर˵त ु यीश ु ने अशјु

आ˱मा को डाँटा और लड़के को अ˧छा करके उसके िपता को सКप

िदया। ४३ तब सब लोग परमѶेर के महासाम˲य˚ से चिकत ϴए।

पर˵त ु जब सब लोग उन सब कामЗ से जो वह करता था, अच˺भा

कर रहे थ,े तो उसने अपने चलेЗ से कहा, ४४ “ये बातЋ त ु˺ हारे कानЗ

मЋ पड़ी रहЋ, ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथ मЋ पकड़वाया

जाने को ह।ै” ४५ पर˵त ु वे इस बात को न समझते थ,े और यह उनसे

िछपी रही; िक वे उसे जानने न पाएँ, और वे इस बात के िवषय मЋ

उससे पछूने स े डरते थ।े ४६ िफर उनमЋ यह िववाद होने लगा, िक हम

मЋ से बड़ा कौन ह?ै ४७ पर यीश ु ने उनके मन का िवचार जान ҅लया,

और एक बालक को लकेर अपने पास खड़ा िकया, ४८और उनसे

कहा, “जो कोई मरेे नाम से इस बालक को ̪हण करता ह,ै वह मझुे

̪हण करता ह;ै और जो कोई मझुे ̪हण करता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले

को ̪हण करता ह,ै ˢयЗिक जो तमु मЋ सबसे छोटे से छोटा ह,ै वही

बड़ा ह।ै” ४९ तब यहू˵ना ने कहा, “हे ̂वामी, हमने एक मन ु́ य

को तरेे नाम से दѺुा˱माХ को िनकालते दखेा, और हमने उसे मना

िकया, ˢयЗिक वह हमारे साथ होकर तरेे पीछे नहЂ हो लतेा।” ५०

यीश ु ने उससे कहा, “उसे मना मत करो; ˢयЗिक जो त ु˺ हारे िवरोध

मЋ नहЂ, वह त ु˺ हारी ओर ह।ै” ५१ जब उसके ऊपर उठाए जाने के

िदन परेू होने पर थ,े तो उसने यϽशलमे को जाने का िवचार दढ़ृ

िकया। ५२और उसने अपने आगे दतू भजे:े वे साम҄रयЗ के एक गाँव

मЋ गए, िक उसके ҅लये जगह तयैार करЋ। ५३ पर˵त ु उन लोगЗ ने उसे

उतरने न िदया, ˢयЗिक वह यϽशलमे को जा रहा था। ५४ यह

दखेकर उसके चलेे याकूब और यहू˵ना ने कहा, “हे ̼भ;ु ˢया त ू

चाहता ह,ै िक हम आ˙ा दЋ, िक आकाश से आग िगरकर उ˵हЋ भ̂म

कर द?े” ५५ पर˵त ु उसने िफरकर उ˵हЋ डाँटा [और कहा, “तमु नहЂ

जानते िक तमु कैसी आ˱मा के हो। ˢयЗिक मन ु́ य का प ु̷ लोगЗ के

̼ाणЗ को नाश करने नहЂ वरन ्बचाने के ҅लये आया ह।ै”] ५६और

वे िकसी और गाँव मЋ चले गए। ५७ जब वे माग˚ मЋ चले जाते थ,े तो

िकसी ने उससे कहा, “जहाँ-जहाँ त ू जाएगा, मЎ तरेे पीछे हो ल ूगँा।”

५८ यीश ु ने उससे कहा, “लोमिड़यЗ के भट और आकाश के पि˘यЗ

के बसरेे होते हЎ, पर मन ु́ य के पु̷ को िसर रखने की भी जगह

नहЂ।” ५९ उसने दसूरे से कहा, “मरेे पीछे हो ल।े” उसने कहा, “हे

̼भ,ु मझुे पहले जाने दे िक अपने िपता को गाड़ द ू।ँ” ६० उसने उससे

कहा, “मरे ϴХ को अपने मदुЌ गाड़ने द,े पर त ू जाकर परमѶेर के

रा˩य की कथा सनुा।” ६१ एक और ने भी कहा, “हे ̼भ,ु मЎ तरेे

पीछे हो ल ूगँा; पर पहले मझुे जाने दे िक अपने घर के लोगЗ से िवदा

हो आऊँ।” ६२ यीश ु ने उससे कहा, “जो कोई अपना हाथ हल पर

रखकर पीछे दखेता ह,ै वह परमѶेर के रा˩य के योˤय नहЂ।”

१०और इन बातЗ के बाद ̼भु ने सЀर और मन ु́ य िनयлु िकए

और िजस-िजस नगर और जगह को वह आप जाने पर था,

वहाँ उ˵हЋ दो-दो करके अपने आगे भजेा। २और उसने उनसे कहा,

“पके खते बϴत हЎ; पर˵त ु मजदरू थोड़े हЎ इस҅लए खते के ̂वामी

से िवनती करो, िक वह अपने खते काटने को मजदरू भजे द।े ३

जाओ; दखेЗ मЎ त ु˺ हЋ भड़ेЗ के समान भिेड़यЗ के बीच मЋ भजेता ϵ।ँ

४ इस҅लए न बटुआ, न झोली, न जतूे लो; और न माग˚ मЋ िकसी को

नम̂कार करो। ५ िजस िकसी घर मЋ जाओ, पहले कहो, ‘इस घर पर

क˽याण हो।’ ६ यिद वहाँ कोई क˽याण के योˤय होगा; तो त ु˺ हारा

क˽याण उस पर ठहरेगा, नहЂ तो त ु˺ हारे पास लौट आएगा। ७ उसी

घर मЋ रहो, और जो कुछ उनसे िमल,े वही खाओ-पीओ, ˢयЗिक

मजदरू को अपनी मजदरूी िमलनी चािहए; घर-घर न िफरना। ८

और िजस नगर मЋ जाओ, और वहाँ के लोग त ु˺ हЋ उतारЋ, तो जो

कुछ तु˺ हारे सामने रखा जाए वही खाओ। ९ वहाँ के बीमारЗ को

चगंा करो: और उनसे कहो, ‘परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे िनकट आ

पϴचँा ह।ै’ १० पर˵त ु िजस नगर मЋ जाओ, और वहाँ के लोग त ु˺ हЋ

̪हण न करЋ, तो उसके बाजारЗ मЋ जाकर कहो, ११ ‘त ु˺ हारे नगर की

धलू भी, जो हमारे पाँवЗ मЋ लगी ह,ै हम त ु˺ हारे सामने झाड़ दते े हЎ,

िफर भी यह जान लो, िक परमѶेर का रा˩य तु˺ हारे िनकट आ

पϴचँा ह।ै’ १२ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक उस िदन उस नगर की दशा से

सदोम की दशा अिधक सहने योˤय होगी। १३ “हाय खरुाजीन! हाय

बतैसदैा! जो साम˲य˚ के काम तमु मЋ िकए गए, यिद वे सोर और

सीदोन मЋ िकए जात,े तो टाट ओढ़कर और राख मЋ बठैकर वे कब के

मन िफरात।े १४ पर˵त ु ˵याय के िदन त ु˺ हारी दशा से सोर और सीदोन

की दशा अिधक सहने योˤय होगी। १५और हे कफरनϵम, ˢया त ू

̂वग˚ तक ऊँचा िकया जाएगा? त ू तो अधोलोक तक नीचे जाएगा।

(Hadēs g86) १६ “जो त ु˺ हारी सनुता ह,ै वह मरेी सनुता ह,ै और जो

त ु˺ हЋ त ु˧ छ जानता ह,ै वह मझुे त ु˧ छ जानता ह;ै और जो मझुे त ु˧ छ
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जानता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को त ु˧ छ जानता ह।ै” १७ वे सЀर

आन˵द से िफर आकर कहने लग,े “हे ̼भ,ु तरेे नाम से दѺुा˱मा भी

हमारे वश मЋ ह।ै” १८ उसने उनसे कहा, “मЎ शतैान को िबजली

के समान ̂वग˚ से िगरा ϴआ दखे रहा था। १९ मЎने त ु˺ हЋसाँपЗ और

िब˧छुХ को रКदनकेा, और श̷ ु की सारी साम˲य˚ पर अिधकार

िदया ह;ै और िकसी व̂त ु से त ु˺ हЋ कुछ हािन न होगी। २० तो भी

इससे आनқ˵दत मत हो, िक आ˱मा त ु˺ हारे वश मЋ हЎ, पर˵त ु इससे

आनқ˵दत हो िक त ु˺ हारे नाम ̂वग˚ पर ҅लखे हЎ।” २१ उसी घड़ी वह

पिव̷ आ˱मा मЋ होकर आन˵द से भर गया, और कहा, “हे िपता,

̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̼भ,ु मЎ तरेा ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक तनूे इन बातЗ

को ˙ािनयЗ और समझदारЗ से िछपा रखा, और बालकЗ पर ̼गट

िकया, हाँ, हे िपता, ˢयЗिक तझुे यही अ˧छा लगा। २२ मरेे िपता ने

मझुे सब कुछ सКप िदया ह;ै और कोई नहЂ जानता िक पु̷ कौन ह,ै

केवल िपता और िपता कौन है यह भी कोई नहЂ जानता, केवल पु̷

के और वह िजस पर पु̷ उसे ̼कट करना चाह।े” २३और चलेЗ की

ओर मड़ुकर अकेले मЋ कहा, “ध˵य हЎ वे आखँЋ, जो ये बातЋ जो तमु

दखेते हो दखेती हЎ, २४ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक बϴत से

भिव́यќлाХ और राजाХ ने चाहा, िक जो बातЋ तमु दखेते हो

दखेЋ; पर न दखेЂ और जो बातЋ तमु सनुते हो सनुЋ, पर न सनुЂ।”

२५ तब एक ѳव̂थापक उठा; और यह कहकर, उसकी परी˘ा

करने लगा, “हे गϼु, अन˵त जीवन का वा҄रस होने के ҅लये मЎ ˢया

कϽँ?” (aiōnios g166) २६ उसने उससे कहा, “ѳव̂था मЋ ˢया

҅लखा ह?ै त ू कैसे पढ़ता ह?ै” २७ उसने उЀर िदया, “त ू ̼भु अपने

परमѶेर से अपने सारे मन और अपने सारे ̼ाण और अपनी सारी

शҚл और अपनी सारी ब ु҄ ј के साथ ̼मे रख; और अपने पड़ोसी से

अपने जसैा ̼मे रख।” २८ उसने उससे कहा, “तनूे ठीक उЀर िदया,

यही कर तो त ू जीिवत रहगेा।” २९ पर˵त ु उसने अपने आपको धमЃ

ठहराने की इ˧छा से यीश ु से पछूा, “तो मरेा पड़ोसी कौन ह?ै” ३०

यीशु ने उЀर िदया “एक मन ु́ य यϽशलमे से यरीहो को जा रहा

था, िक डाकुХ ने घरेकर उसके कपड़े उतार ҅लए, और मारपीट

कर उसे अधमरा छोड़कर चले गए। ३१और ऐसा ϴआ िक उसी

माग˚ स े एक याजक जा रहा था, पर˵त ु उसे दखेकर कतराकर चला

गया। ३२ इसी रीित सएेक लवेीउस जगह पर आया, वह भी उसे

दखेकर कतराकर चला गया। ३३ पर˵तएुक सामरीया̷ी वहाँ आ

िनकला, और उसे दखेकर तरस खाया। ३४और उसके पास आकर

औरउसके घावЗ पर तले और दाखरस डालकरप҄ъयाँ बाँधी, और

अपनी सवारी पर चढ़ाकर सराय मЋ ले गया, और उसकी सवेा टहल

की। ३५ दसूरे िदन उसने दो दीनार िनकालकर सराय के मा҅लक

को िदए, और कहा, ‘इसकी सवेा टहल करना, और जो कुछ तरेा

और लगगेा, वह मЎ लौटने पर तझुे दे द ूगँा।’ ३६अब तरेी समझ मЋ

जो डाकुХ मЋ िघर गया था, इन तीनЗ मЋ से उसका पड़ोसी कौन

ठहरा?” ३७ उसने कहा, “वही िजसने उस पर तरस खाया।” यीश ु ने

उससे कहा, “जा, त ू भी ऐसा ही कर।” ३८ िफर जब वे जा रहे थ,े

तो वह एक गाँव मЋ गया, और माथा˚ नाम एक Ҁी ने उसे अपने घर मЋ

̂वागत िकया। ३९और म҄रयम नामक उसकी एक बहन थी; वह

̼भु के पाँवЗ के पास बठैकर उसका वचन सनुती थी। ४० पर˵त ु

माथा˚ सवेा करत-ेकरते घबरा गई और उसके पास आकर कहने

लगी, “हे ̼भ,ु ˢया तझुे कुछ भी िच˵ता नहЂ िक मरेी बहन ने मझुे

सवेा करने के ҅लये अकेली ही छोड़ िदया ह?ै इस҅लए उससे कह,

मरेी सहायता करे।” ४१ ̼भु ने उसे उЀर िदया, “माथा˚, हे माथा˚; त ू

बϴत बातЗ के ҅लये िच˵ता करती और घबराती ह।ै ४२ पर˵त ु एक

बात अव̀य ह,ै और उस उЀम भाग को म҄रयम ने चनु ҅लया ह:ै जो

उससे छीना न जाएगा।”

११ िफर वह िकसी जगह ̼ाथन̊ा कर रहा था। और जब वह ̼ाथन̊ा

कर चकुा, तो उसके चलेЗ मЋ स े एक ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु

जसै े यहू˵ना ने अपने चलेЗ को ̼ाथन̊ा करना िसखाया वसै े ही हमЋ भी

त ू सीखा द।े” २ उसने उनसे कहा, “जब तमु ̼ाथन̊ा करो, तो कहो:

‘हे िपता, तरेा नाम पिव̷ माना जाए, तरेा रा˩य आए। ३ ‘हमारी िदन

भर की रोटी हर िदन हमЋ िदया कर। ४ ‘और हमारे पापЗ को ˘मा

कर, ˢयЗिकहम भी अपने हर एक अपराधी को ˘मा करते हЎ, और

हमЋ परी˘ा मЋ न ला।’” ५और उसने उनसे कहा, “तमु मЋ स े कौन है

िक उसका एक िम̷ हो, और वह आधी रात को उसके पास जाकर

उससे कह,े ‘हे िम̷; मझुे तीन रो҄टयाँ द।े ६ ˢयЗिक एक या̷ी िम̷

मरेे पास आया ह,ै और उसके आगे रखने के ҅लये मरेे पास कुछ

नहЂ ह।ै’ ७और वह भीतर से उЀर दतेा, िक मझुे दःुख न द;े अब

तो ќार ब˵द ह,ै और मरेे बालक मरेे पास िबछौने पर हЎ, इस҅लए मЎ

उठकर तझुे दे नहЂ सकता। ८ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ यिद उसका िम̷

होने पर भी उसे उठकर न द,े िफर भी उसके ल˩जा छोड़कर माँगने

के कारण उसे िजतनी आव̀यकता हो उतनी उठकर दगेा। ९और

मЎ तमु से कहता ϵ;ँ िक माँगो, तो त ु˺ हЋ िदया जाएगा; ढूढ़ँो तो तमु

पाओग;े खटखटाओ, तो त ु˺ हारे ҅लये खोला जाएगा। १० ˢयЗिक जो

कोई माँगता ह,ै उसे िमलता ह;ै और जो ढूढ़ँता ह,ै वह पाता ह;ै और

जो खटखटाता ह,ै उसके ҅लये खोला जाएगा। ११ तमु मЋ से ऐसा

कौन िपता होगा, िक जब उसका पु̷ रोटी माँग,े तो उसे प˱थर द:े या

मछली माँग,े तो मछली के बदले उसे साँप द?े १२ या अ˰डा माँगे तो

उसे िब˧छू द?े १३अतः जब तमु बरेु होकर अपने ब˧चЗ को अ˧छी

व̂तएँु दनेा जानते हो, तो त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता अपने माँगनवेालЗ

को पिव̷ आ˱मा ˢयЗ न दगेा।” १४ िफर उसने एक ग ूगँी दѺुा˱मा को

िनकाला; जब दѺुा˱मा िनकल गई, तो ग ूगँा बोलने लगा; और लोगЗ

ने अच˺भा िकया। १५ पर˵त ु उनमЋ से िकतनЗ ने कहा, “यह तो

दѺुा˱माХ के ̼धान शतैान की सहायता से दѺुा˱माХ को िनकालता

ह।ै” १६औरЗ ने उसकी परी˘ा करने के ҅लये उससे आकाश का
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एक िच˵ह माँगा। १७ पर˵त ु उसन,े उनके मन की बातЋ जानकर, उनसे

कहा, “िजस-िजस रा˩य मЋ फूट होती ह,ै वह रा˩य उजड़ जाता ह;ै

और िजस घर मЋ फूट होती ह,ै वह नाश हो जाता ह।ै १८और यिद

शतैान अपना ही िवरोधी हो जाए, तो उसका रा˩य कैसे बना रहगेा?

ˢयЗिक तमु मरेे िवषय मЋ तो कहते हो, िक यह शतैान की सहायता

से दѺुा˱मा िनकालता ह।ै १९ भला यिद मЎ शतैान की सहायता से

दѺुा˱माХ को िनकालता ϵ,ँ तो त ु˺ हारी स˵तान िकसकी सहायता से

िनकालते हЎ? इस҅लए वे ही त ु˺ हारा ˵याय चकुाएँग।े २० पर˵त ु यिद मЎ

परमѶेर की साम˲य˚ से दѺुा˱माХ को िनकालता ϵ,ँ तो परमѶेर

का रा˩य त ु˺ हारे पास आ पϴचँा। २१ जब बलव˵त मन ु́ य हिथयार

बाँध े ϴए अपने घर की रखवाली करता ह,ै तो उसकी स˺पिЀ बची

रहती ह।ै २२ पर जब उससे बढ़कर कोई और बलव˵त चढ़ाई करके

उसे जीत लतेा ह,ै तो उसके वे हिथयार िजन पर उसका भरोसा था,

छीन लतेा है और उसकी स˺पिЀ लटूकर बाँट दतेा ह।ै २३ जो मरेे

साथ नहЂ वह मरेे िवरोध मЋ ह,ै और जो मरेे साथ नहЂ बटोरता वह

िबखरेता ह।ै २४ “जब अशјु आ˱मा मन ु́ य मЋ से िनकल जाती है

तो सखूी जगहЗ मЋ िवͅाम ढूढ़ँती िफरती ह,ै और जब नहЂ पाती

तो कहती ह,ै िक मЎ अपने उसी घर मЋ जहाँ स े िनकली थी लौट

जाऊँगी। २५और आकर उसे झाड़ा-बहुारा और सजा-सजाया पाती

ह।ै २६ तब वह आकर अपने से और बरुी सात आ˱माХ को अपने

साथ ले आती ह,ै और वे उसमЋ समाकर वास करती हЎ, और उस

मन ु́ य की िपछली दशा पहले से भी बरुी हो जाती ह।ै” २७ जब

वह ये बातЋ कह ही रहा था तो भीड़ मЋ से िकसी Ҁी ने ऊँचे श˸द

से कहा, “ध˵य है वह गभ˚ िजसमЋ त ू रहा और वे ̂तन, जो तनूे

चसू।े” २८ उसने कहा, “हाँ; पर˵त ु ध˵य वे हЎ, जो परमѶेर का

वचन सनुते और मानते हЎ।” २९ जब बड़ी भीड़ इकыी होती जाती

थी तो वह कहने लगा, “इस यगु के लोग बरेु हЎ; वे िच˵ह ढूढ़ँत े हЎ;

पर योना के िच˵ह को छोड़ कोई और िच˵ह उ˵हЋ न िदया जाएगा।

३० जसैा योना नीनवे के लोगЗ के ҅लये िच˵ह ठहरा, वसैा ही मन ु́ य

का पु̷ भी इस यगु के लोगЗ के ҅लये ठहरेगा। ३१ दि˘ण की रानी

˵याय के िदन इस समय के मन ु́ यЗ के साथ उठकर, उ˵हЋ दोषी

ठहराएगी, ˢयЗिक वह सलुमैान का ˙ान सनुने को प ृ˲ वी की छोर से

आई, और दखेो यहाँ वह है जो सलुमैान से भी बड़ा ह।ै ३२ नीनवे

के लोग ˵याय के िदन इस समय के लोगЗ के साथ खड़े होकर,

उ˵हЋ दोषी ठहराएँग;े ˢयЗिक उ˵हЗने योना का ̼चार सनुकर मन

िफराया और दखेो, यहाँ वह ह,ै जो योना से भी बड़ा ह।ै ३३ “कोई

मन ु́ य दीया जला के तलघर मЋ, या पमैाने के नीचे नहЂ रखता,

पर˵त ु दीवट पर रखता है िक भीतर आनवेाले उिजयाला पाएँ। ३४ तरेे

शरीर का दीया तरेी आखँ ह,ै इस҅लए जब तरेी आखँ िनमल̊ ह,ै तो

तरेा सारा शरीर भी उिजयाला ह;ै पर˵त ु जब वह बरुी ह,ै तो तरेा

शरीर भी अधंरेा ह।ै ३५ इस҅लए सावधान रहना, िक जो उिजयाला

तझु मЋ है वह अधंरेा न हो जाए। ३६ इस҅लए यिद तरेा सारा शरीर

उिजयाला हो, और उसका कोई भाग अधंरेा न रह,े तो सब का सब

ऐसा उिजयाला होगा, जसैा उस समय होता ह,ै जब दीया अपनी

चमक से तझुे उजाला दतेा ह।ै” ३७ जब वह बातЋ कर रहा था, तो

िकसी फरीसी ने उससे िवनती की, िक मरेे यहाँ भोजन कर; और वह

भीतर जाकर भोजन करने बठैा। ३८ फरीसी ने यह दखेकर अच˺भा

िकया िक उसने भोजन करने स े पहले हाथ-परै नहЂ धोय।े ३९ ̼भु ने

उससे कहा, “हे फरीिसयЗ, तमु कटोरे और थाली को ऊपर-ऊपर

तो माँजते हो, पर˵त ु त ु˺ हारे भीतर अधंरे और दѺुता भरी ह।ै ४० हे

िनब ु˚҄ јयЗ, िजसने बाहर का भाग बनाया, ˢया उसने भीतर का भाग

नहЂ बनाया? ४१ पर˵त ु हाँ, भीतरवाली व̂तХु को दान कर दो, तब

सब कुछ तु˺ हारे ҅लये शјु हो जाएगा। ४२ “पर हे फरीिसयЗ, तमु

पर हाय! तमु पोदीने और सदुाब का, और सब भाँित के साग-पात

का दसवाँ अशं दते े हो, पर˵त ु ˵याय को और परमѶेर के ̼मे को

टाल दते े हो; चािहए तो था िक इ˵हЋ भी करते रहते और उ˵हЋ भी न

छोड़त।े ४३ हे फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु आराधनालयЗ मЋ म ुx य-

म ुx य आसन और बाजारЗ मЋ नम̂कार चाहते हो। ४४ हाय तमु पर!

ˢयЗिक तमु उन िछपी क̾З के समान हो, िजन पर लोग चलते

हЎ, पर˵त ु नहЂ जानत।े” ४५ तब एक ѳव̂थापक ने उसको उЀर

िदया, “हे गϼु, इन बातЗ के कहने से त ू हमारी िन˵दा करता ह।ै”

४६ उसने कहा, “हे ѳव̂थापकЗ, तमु पर भी हाय! तमु ऐसे बोझ

िजनको उठाना क҄ठन ह,ै मन ु́ यЗ पर लादते हो पर˵त ु तमु आप उन

बोझЗ को अपनी एक उगँली से भी नहЂ छूत।े ४७ हाय तमु पर! तमु

उन भिव́यќлाХ की क̾Ћ बनाते हो, िज˵हЋ त ु˺ हारे पवूज̊З ने मार

डाला था। ४८अतः तमु गवाह हो, और अपने पवूज̊З के कामЗ से

सहमत हो; ˢयЗिक उ˵हЗने तो उ˵हЋ मार डाला और तमु उनकी

क̾Ћ बनाते हो। ४९ इस҅लए परमѶेर की ब ु҄ ј ने भी कहा ह,ै िक मЎ

उनके पास भिव́यќлाХ और ̼े҄ रतЗ को भजे ूगँी, और वे उनमЋ स े

िकतनЗ को मार डालЋग,े और िकतनЗ को सताएँग।े ५० तािक िजतने

भिव́यќлाХ का लϵ जगत की उ˱पिЀ से बहाया गया ह,ै सब का

लखेा, इस यगु के लोगЗ से ҅लया जाए, ५१ हािबल की ह˱या से

लकेर जकया˚ह की ह˱या तक जो वदेी और मқ˵दर के बीच मЋ मारा

गया: मЎ तमु से सच कहता ϵ;ँ उसका लखेा इसी समय के लोगЗ से

҅लया जाएगा। ५२ हाय तमु ѳव̂थापकЗ पर! िक तमु ने̇ ान की

कँुजीले तो ली, पर˵त ु तमु ने आप ही ̼वशे नहЂ िकया, और ̼वशे

करनवेालЗ को भी रोक िदया।” ५३ जब वह वहाँ स े िनकला, तो

शाҀी और फरीसी बϴत पीछे पड़ गए और छेड़ने लग,े िक वह बϴत

सी बातЗ की चचा˚ करे, ५४और उसकी घात मЋ लगे रह,े िक उसके

मुहँ की कोई बात पकड़Ћ।

१२ इतने मЋ जब हजारЗ की भीड़ लग गई, यहाँ तक िक एक दसूरे

पर िगरे पड़ते थ,े तो वह सबसे पहले अपने चलेЗ से कहने
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लगा, “फरीिसयЗ के कपटϽपी ख़मीर से सावधान रहना। २ कुछ

ढपँा नहЂ, जो खोला न जाएगा; और न कुछ िछपा ह,ै जो जाना न

जाएगा। ३ इस҅लए जो कुछ तमु ने अधंरेे मЋ कहा ह,ै वह उजाले मЋ

सनुा जाएगा; और जो तमु ने भीतर के कमरЗ मЋ कानЗ कान कहा

ह,ै वह छतЗ पर ̼चार िकया जाएगा। ४ “पर˵त ु मЎ तमु से जो मरेे

िम̷ हो कहता ϵ,ँ िक जो शरीर को मार सकते हЎ और उससे ˩यादा

और कुछ नहЂ कर सकत,े उनसे मत डरो। ५ मЎ त ु˺ हЋ चतेावनी दतेा

ϵ ँ िक तु˺ हЋ िकस से डरना चािहए, मारने के बाद िजसको नरक

मЋ डालने का अिधकार ह,ै उसी से डरो; वरन ्मЎ तमु से कहता ϵ ँ

उसी से डरो। (Geenna g1067) ६ ˢया दो पसै े की पाँच गौरैयाँ नहЂ

िबकती? िफर भी परमѶेर उनमЋ स े एक को भी नहЂ भलूता। ७ वरन ्

त ु˺ हारे िसर के सब बाल भी िगने ϴए हЎ, अतः डरो नहЂ, तमु बϴत

गौरैयЗ से बढ़कर हो। ८ “मЎ तमु से कहता ϵ ँ जो कोई मन ु́ यЗ के

सामने मझुे मान लगेा उसे मन ु́ य का पु̷ भी परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ

के सामने मान लगेा। ९ पर˵त ु जो मन ु́ यЗ के सामने मझुे इ˵कार

करे उसका परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ के सामने इ˵कार िकया जाएगा।

१० “जो कोई मन ु́ य के पु̷ के िवरोध मЋ कोई बात कह,े उसका

वह अपराध ˘मा िकया जाएगा। पर˵त ु जो पिव̷ आ˱मा की िन˵दा

करЋ, उसका अपराध ˘मा नहЂ िकया जाएगा। ११ “जब लोग त ु˺ हЋ

आराधनालयЗ और अिधपितयЗ और अिधका҄रयЗ के सामने ले

जाएँ, तो िच˵ता न करना िक हम िकस रीित से या ˢया उЀर दЋ, या

ˢया कहЋ। १२ ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा उसी घड़ी त ु˺ हЋ सीखा दगेा, िक

ˢया कहना चािहए।” १३ िफर भीड़ मЋ से एक ने उससे कहा, “हे

गϼु, मरेे भाई से कह, िक िपता की स˺पिЀ मझुे बाँट द।े” १४ उसने

उससे कहा, “हे मन ु́ य, िकसने मझुे त ु˺ हारा ˵यायी या बाँटनवेाला

िनयлु िकया ह?ै” १५और उसने उनसे कहा, “सावधान रहो, और

हर ̼कार के लोभ से अपने आपको बचाए रखो; ˢयЗिक िकसी

का जीवन उसकी स˺पिЀ की बϴतायत से नहЂ होता।” १६ उसने

उनसे एक दѺृा˵त कहा, “िकसी धनवान की भिूम मЋ बड़ी उपज

ϴई। १७ तब वह अपने मन मЋ िवचार करने लगा, िक मЎ ˢया कϽँ,

ˢयЗिक मरेे यहाँ जगह नहЂ, जहाँ अपनी उपज इ˱यािद रख ू।ँ १८

और उसने कहा, ‘मЎ यह कϽँगा: मЎ अपनी बखा҄रयाँ तोड़कर उनसे

बड़ी बनाऊँगा; और वहाँ अपना सब अ˵न और स˺पिЀ रख ूगँा; १९

और अपने ̼ाण से कϵगँा, िक ̼ाण, तरेे पास बϴत वषИं के ҅लये

बϴत स˺पिЀ रखी ह;ै चनै कर, खा, पी, सखु से रह।’ २० पर˵त ु

परमѶेर ने उससे कहा, ‘हे मखू!̊ इसी रात तरेा ̼ाण तझु से ले ҅लया

जाएगा; तब जो कुछ तनूे इकыा िकया ह,ै वह िकसका होगा?’ २१

ऐसा ही वह मन ु́ य भी है जो अपने ҅लये धन बटोरता ह,ै पर˵त ु

परमѶेर की दिृѺ मЋ धनी नहЂ।” २२ िफर उसने अपने चलेЗ से

कहा, “इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ अपने जीवन की िच˵ता न

करो, िक हम ˢया खाएँग;े न अपने शरीर की, िक ˢया पहनЋग।े २३

ˢयЗिक भोजन से ̼ाण, और वҀ से शरीर बढ़कर ह।ै २४कौवЗ पर

˴यान दो; वे न बोते हЎ, न काटत;े न उनके भ˰डार और न खЀा

होता ह;ै िफर भी परमѶेर उ˵हЋ ҅खलाता ह।ै त ु˺ हारा म ू˽ य पि˘यЗ

से कहЂ अिधक है २५ तमु मЋ से ऐसा कौन ह,ै जो िच˵ता करने से

अपने जीवनकाल मЋ एक घड़ी भी बढ़ा सकता ह?ै २६ इस҅लए यिद

तमु सबसे छोटा काम भी नहЂ कर सकत,े तो और बातЗ के ҅लये

ˢयЗ िच˵ता करते हो? २७ सोसनЗ पर ˴यान करो, िक वे कैसे बढ़ते

हЎ; वे न प҄रͅम करत,े न काटते हЎ; िफर भी मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक सलुमैान भी अपने सारे वभैव मЋ, उनमЋ से िकसी एक के समान

वҀ पहने ϴए न था। २८ इस҅लए यिद परमѶेर मदैान की घास को

जो आज ह,ै और कल भыी मЋ झЗकी जाएगी, ऐसा पहनाता ह;ै

तो हे अ˽पिवѶािसयЗ, वह तु˺ हЋ अिधक ˢयЗ न पहनाएगा? २९

और तमु इस बात की खोज मЋ न रहो, िक ˢया खाएँगे और ˢया

पीएँग,े और न स˵दहे करो। ३० ˢयЗिक ससंार की जाितयाँ इन सब

व̂तХु की खोज मЋ रहती हЎ और त ु˺ हारा िपता जानता ह,ै िक त ु˺ हЋ

इन व̂तХु की आव̀यकता ह।ै ३१ पर˵त ु उसके रा˩य की खोज

मЋ रहो, तो ये व̂तएँु भी त ु˺ हЋ िमल जाएँगी। ३२ “हे छोटे झु˰ ड,

मत डर; ˢयЗिक तु˺ हारे िपता को यह भाया ह,ै िक तु˺ हЋ रा˩य द।े

३३अपनी स˺पिЀ बचेकरदान कर दो; और अपने ҅लये ऐसे बटुए

बनाओ, जो परुाने नहЂ होत,े अथा˚त ्̂वग˚ पर ऐसा धन इकыा करो

जो घटता नहЂ, िजसके िनकट चोर नहЂ जाता, और कीड़ा नाश

नहЂ करता। ३४ ˢयЗिक जहाँ त ु˺ हारा धन ह,ै वहाँ त ु˺ हारा मन भी

लगा रहगेा। ३५ “तु˺ हारी कमर बधंी रहЋ, और तु˺ हारे दीये जलते

रहЋ। ३६और तमु उन मन ु́ यЗ के समान बनो, जो अपने ̂वामी की

̼ती˘ा कर रहे हЗ, िक वह िववाह से कब लौटेगा; िक जब वह

आकर ќार खटखटाएँ तो तरु˵त उसके ҅लए खोल दЋ। ३७ ध˵य हЎ वे

दास, िज˵हЋ ̂वामी आकर जागते पाए; मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक

वह कमर बाँधकर उ˵हЋ भोजन करने को बठैाएगा, और पास आकर

उनकी सवेा करेगा। ३८ यिद वह रात के दसूरे पहर या तीसरे पहर मЋ

आकर उ˵हЋ जागते पाए, तो वे दास ध˵य हЎ। ३९ पर˵त ु तमु यह जान

रखो, िक यिद घर का ̂वामी जानता, िक चोर िकस घड़ी आएगा,

तो जागता रहता, और अपने घर मЋ सЋध लगने न दतेा। ४० तमु भी

तयैार रहो; ˢयЗिक िजस घड़ी तमु सोचते भी नहЂ, उस घड़ी मन ु́ य

का पु̷ आ जाएगा।” ४१ तब पतरस ने कहा, “हे ̼भ,ु ˢया यह

दѺृा˵त त ू हम ही से या सबसे कहता ह।ै” ४२ ̼भु ने कहा, “वह

िवѶासयोˤय और ब ु҄ јमान भ˰डारी कौन ह,ै िजसका ̂वामी उसे

नौकर-चाकरЗ पर सरदार ठहराए िक उ˵हЋ समय पर भोजन साम̪ी

द।े ४३ ध˵य है वह दास, िजसे उसका ̂वामी आकर ऐसा ही करते

पाए। ४४ मЎ तमु से सच कहता ϵ;ँ वह उसे अपनी सब स˺पिЀ पर

अिधकारी ठहराएगा। ४५ पर˵त ु यिद वह दास सोचने लग,े िक मरेा

̂वामी आने मЋ दरे कर रहा ह,ै और दासЗ और दािसयЗ को मारन-े
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पीटने और खान-ेपीने और िपयˢकड़ होने लग।े ४६ तो उस दास

का ̂वामी ऐसे िदन, जब वह उसकी ̼ती˘ा न कर रहा हो, और

ऐसी घड़ी िजसे वह जानता न हो, आएगा और उसे भारी ताड़ना

दकेर उसका भाग िवѶासघाती के साथ ठहराएगा। ४७औरवह दास

जो अपने ̂वामी की इ˧छा जानता था, और तयैार न रहा और न

उसकी इ˧छा के अनसुार चला, बϴत मार खाएगा। ४८ पर˵त ु जो

नहЂ जानकर मार खाने के योˤय काम करे वह थोड़ी मार खाएगा,

इस҅लए िजसे बϴत िदया गया ह,ै उससे बϴत माँगा जाएगा; और

िजसे बϴत सКपा गया ह,ै उससे बϴत ҅लया जाएगा। ४९ “मЎ प ृ˲ वी

परआगलगाने आया ϵ;ँ और ˢया चाहता ϵ ँ केवल यह िक अभी

सलुग जाती! ५० मझुे तो एक बपित̂मा लनेा ह;ै और जब तक वह न

हो ले तब तक मЎ कैसी ѳथा मЋ रϵगँा! ५१ ˢया तमु समझते हो िक मЎ

प ृ˲ वी पर िमलाप कराने आया ϵ?ँ मЎ तमु से कहता ϵ;ँ नहЂ, वरन ्

अलग कराने आया ϵ।ँ ५२ ˢयЗिक अब से एक घर मЋ पाँच जन

आपस मЋ िवरोध रखЋग,े तीन दो से दो तीन स।े ५३ िपता प ु̷ स,े और

पु̷ िपता से िवरोध रखगेा; माँ बटेी स,े और बटेी माँ स,े सास बϵ स,े

और बϵ सास से िवरोध रखगेी।” ५४और उसने भीड़ से भी कहा,

“जब बादल को प҅Ѵम से उठते दखेते हो, तो तरु˵त कहते हो, िक

वषा˚ होगी; और ऐसा ही होता ह।ै ५५और जब दि˘णी हवा चलती

दखेते हो तो कहते हो, िक लहू चलगेी, और ऐसा ही होता ह।ै ५६ हे

कप҄टयЗ, तमु धरती और आकाश के Ͻप मЋ भदे कर सकते हो,

पर˵त ु इस यगु के िवषय मЋ ˢयЗ भदे करना नहЂ जानत?े ५७ “तमु

आप ही िनणय̊ ˢयЗ नहЂ कर लते,े िक उिचत ˢया ह?ै ५८ जब त ू

अपने मѣुई के साथ ˵यायाधीश के पास जा रहा ह,ै तो माग˚ ही मЋ

उससे छूटने का यѕ कर ले ऐसा न हो, िक वह तझुे ˵यायी के पास

खЂच ले जाए, और ˵यायी तझुे िसपाही को सКपे और िसपाही तझुे

ब˵दीगहृ मЋ डाल द।े ५९ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक जब तक त ू पाई-पाई

न चकुा दगेा तब तक वहाँ स े छूटने न पाएगा।”

१३ उस समय कुछ लोग आ पϴचँ,े और यीश ु से उन गली҅लयЗ

की चचा˚ करने लग,े िजनका लϵ िपलातसु ने उन ही के

ब҅लदानЗ के साथ िमलाया था। २ यह सनुकर यीश ु ने उनको उЀर मЋ

यह कहा, “ˢया तमु समझते हो, िक ये गलीली बाकी गली҅लयЗ से

पापी थे िक उन पर ऐसी िवपिЀ पड़ी? ३ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक

नहЂ; पर˵त ु यिद तमु मन न िफराओगतेो तमु सब भी इसी रीित से

नाश हЗग।े ४ या ˢया तमु समझते हो, िक वे अठारह जन िजन

पर शीलोह का ग ु˺ मट िगरा, और वे दबकर मर गए: यϽशलमे के

और सब रहनवेालЗ से अिधक अपराधी थ?े ५ मЎ तमु से कहता

ϵ,ँ िक नहЂ; पर˵त ु यिद तमु मन न िफराओगे तो तमु भी सब इसी

रीित से नाश हЗग।े” ६ िफर उसने यह दѺृा˵त भी कहा, “िकसी

कीअगंरू की बारीमЋ एक अजंीर का पड़े लगा ϴआ था: वह उसमЋ

फल ढूढ़ँने आया, पर˵त ु न पाया। ७ तब उसने बारी के रखवाले से

कहा, ‘दखे तीन वष˚ स े मЎ इस अजंीर के पड़े मЋ फल ढूढ़ँने आता ϵ,ँ

पर˵त ु नहЂ पाता, इसे काट डाल िक यह भिूम को भी ˢयЗ रोके

रह?े’ ८ उसने उसको उЀर िदया, िक हे ̂वामी, इसे इस वष˚ तो और

रहने द;े िक मЎ इसके चारЗ ओर खोदकर खाद डाल ू।ँ ९अतः आगे

को फले तो भला, नहЂ तो उसे काट डालना।” १० स˸त के िदन वह

एक आराधनालय मЋ उपदशे दे रहा था। ११ वहाँ एक Ҁी थी, िजसे

अठारह वष˚ से एक दबुल̊ करनवेाली दѺुा˱मा लगी थी, और वह

कुबड़ी हो गई थी, और िकसी रीित से सीधी नहЂ हो सकती थी। १२

यीश ु ने उसे दखेकर बलुाया, और कहा, “हे नारी, त ू अपनी दबुल̊ता

से छूट गई।” १३ तब उसने उस पर हाथ रख,े और वह तरु˵त सीधी

हो गई, और परमѶेर की बड़ाई करने लगी। १४ इस҅लए िक यीश ु

ने स˸त के िदन उसे अ˧छा िकया था, आराधनालय का सरदार

҄रिसयाकर लोगЗ से कहने लगा, “छः िदन हЎ, िजनमЋ काम करना

चािहए, अतः उन ही िदनЗ मЋ आकर चगंे हो; पर˵त ु स˸त के िदन मЋ

नहЂ।” १५ यह सनुकर ̼भु ने उЀर दकेर कहा, “हे कप҄टयЗ, ˢया

स˸त के िदन तमु मЋ से हर एक अपने बलै या गदहे को थान से

खोलकर पानी िपलाने नहЂ ले जाता? १६और ˢया उिचत न था, िक

यह Ҁी जो अ̾ाहम की बटेी ह,ै िजसे शतैान ने अठारह वष˚ से बाँध

रखा था, स˸त के िदन इस ब˵धन से छुड़ाई जाती?” १७ जब उसने

ये बातЋ कहЂ, तो उसके सब िवरोधी लқ˩जत हो गए, और सारी

भीड़ उन मिहमा के कामЗ से जो वह करता था, आनқ˵दत ϴई। १८

िफर उसने कहा, “परमѶेर का रा˩य िकसके समान ह?ै और मЎ

उसकी उपमा िकस से द ू?ँ १९ वह राई के एक दाने के समान ह,ै िजसे

िकसी मन ु́ य ने लकेर अपनी बारी मЋ बोया: और वह बढ़कर पड़े

हो गया; और आकाश के पि˘यЗ ने उसकी डा҅लयЗ पर बसरेा

िकया।” २० उसने िफर कहा, “मЎ परमѶेर के रा˩य िक उपमा िकस

से द ू?ँ २१ वह ख़मीर के समान ह,ै िजसको िकसी Ҁी ने लकेर तीन

पसरेी आटे मЋ िमलाया, और होत-ेहोते सब आटा ख़मीर हो गया।”

२२ वह नगर-नगर, और गाँव-गाँव होकर उपदशे दतेा ϴआ यϽशलमे

की ओर जा रहा था। २३और िकसी ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु ˢया

उјार पानवेाले थोड़े हЎ?” उसने उनसे कहा, २४ “सकेत ќार से ̼वशे

करने का यѕ करो, ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक बϴत से ̼वशे

करना चाहЋग,े और न कर सकЋ ग।े २५ जब घर का ̂वामी उठकर ќार

ब˵द कर चकुा हो, और तमु बाहर खड़े ϴए ќार खटखटाकर कहने

लगो, ‘हे ̼भ,ु हमारे ҅लये खोल द,े’ और वह उЀर दे िक मЎ त ु˺ हЋ

नहЂ जानता, तमु कहाँ के हो? २६ तब तमु कहने लगोग,े ‘िक हमने

तरेे सामने खाया-पीया और तनूे हमारे बजारЗ मЋ उपदशे िदया।’ २७

पर˵त ु वह कहगेा, मЎ तमु से कहता ϵ,ँ ‘मЎ नहЂ जानता तमु कहाँ स े

हो। हे कुकम˚ करनवेालЗ, तमु सब मझुसे दरू हो।’ २८ वहाँ रोना

और दाँत पीसना होगा, जब तमु अ̾ाहम और इसहाक और याकूब

और सब भिव́यќлाХ को परमѶेर के रा˩य मЋ बठेै, और अपने
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आपको बाहर िनकाले ϴए दखेोग।े २९और पवू˚ और प҅Ѵम; उЀर

और दि˘ण से लोग आकर परमѶेर के रा˩य के भोज मЋ भागी हЗग।े

३० यह जान लो, िकतने िपछले हЎ वे ̼थम हЗग,े और िकतने जो

̼थम हЎ, वे िपछले हЗग।े” ३१ उसी घड़ी िकतने फरीिसयЗ ने आकर

उससे कहा, “यहाँ स े िनकलकर चला जा; ˢयЗिक हरेोदसे तझुे मार

डालना चाहता ह।ै” ३२ उसने उनसे कहा, “जाकर उस लोमड़ी

से कह दो, िक दखे मЎ आज और कल दѺुा˱माХ को िनकालता

और बीमारЗ को चगंा करता ϵ ँ और तीसरे िदन अपना काय˚ परूा

कϽँगा। ३३ तो भी मझुे आज और कल और परसЗ चलना अव̀य

ह,ै ˢयЗिक हो नहЂ सकता िक कोई भिव́यќлा यϽशलमे के बाहर

मारा जाए। ३४ “हे यϽशलमे! हे यϽशलमे! त ू जो भिव́यќлाХ

को मार डालता ह,ै और जो तरेे पास भजेे गए उ˵हЋ पथराव करता ह;ै

िकतनी ही बार मЎने यह चाहा, िक जसैे मगुЃ अपने ब˧चЗ को अपने

पखंЗ के नीचे इकыे करती ह,ै वसै े ही मЎ भी तरेे बालकЗ को इकыे

कϽँ, पर तमु ने यह न चाहा। ३५ दखेो, त ु˺ हारा घर त ु˺ हारे ҅लये

उजाड़ छोड़ा जाता ह,ै और मЎ तमु से कहता ϵ;ँ जब तक तमु न

कहोग,े ‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम से आता ह,ै’ तब तक तमु मझुे

िफर कभी न दखेोग।े”

१४ िफर वह स˸त के िदन फरीिसयЗ के सरदारЗ मЋ से िकसी के

घर मЋ रोटी खाने गया: और वे उसकी घात मЋ थ।े २ वहाँ

एक मन ु́ य उसके सामने था, िजसे जलोदर का रोग था। ३ इस पर

यीश ु ने ѳव̂थापकЗ और फरीिसयЗ से कहा, “ˢया स˸त के िदन

अ˧छा करना उिचत ह,ै िक नहЂ?” ४ पर˵त ु वे चपुचाप रह।े तब

उसने उसे हाथ लगाकर चगंा िकया, और जाने िदया। ५और उनसे

कहा, “तमु मЋ स े ऐसा कौन ह,ै िजसका पु̷ या बलै कुएँ मЋ िगर जाए

और वह स˸त के िदन उसे तरु˵त बाहर न िनकाल ल?े” ६ वे इन

बातЗ का कुछ उЀर न दे सके। ७ जब उसने दखेा, िक आमқ˵̷त

लोग कैसे म ुx य-म ुx य जगह चनु लतेे हЎ तो एक दѺृा˵त दकेर उनसे

कहा, ८ “जब कोई तझुे िववाह मЋ बलुाए, तो म ुx य जगह मЋ न

बठैना, कहЂ ऐसा न हो, िक उसने तझु से भी िकसी बड़े को नवेता

िदया हो। ९ और िजसने तझुे और उसे दोनЗ को नवेता िदया ह,ै

आकर तझु से कह,े ‘इसको जगह द,े’ और तब तझुे लқ˩जत होकर

सबसे नीची जगह मЋ बठैना पड़े। १० पर जब त ू बलुाया जाए, तो

सबसे नीची जगह जा बठै, िक जब वह, िजसने तझुे नवेता िदया है

आए, तो तझु से कहे ‘हे िम̷, आगे बढ़कर बठै,’ तब तरेे साथ

बठैनवेालЗ के सामने तरेी बड़ाई होगी। ११ ˢयЗिक जो कोई अपने

आपको बड़ा बनाएगा, वह छोटा िकया जाएगा; और जो कोई अपने

आपको छोटा बनाएगा, वह बड़ा िकया जाएगा।” १२ तब उसने

अपने नवेता दनेवेाले स े भी कहा, “जब त ू िदन का या रात का भोज

करे, तो अपने िम̷З या भाइयЗ या कुटुқ˺बयЗ या धनवान पड़ोिसयЗ

को न बलुा, कहЂ ऐसा न हो, िक वे भी तझुे नवेता दЋ, और तरेा

बदला हो जाए। १३ पर˵त ु जब त ू भोज करे, तो कंगालЗ, टु˰डЗ,

लगँड़З और अधंЗ को बलुा। १४ तब त ू ध˵य होगा, ˢयЗिक उनके

पास तझुे बदला दनेे को कुछ नहЂ, पर˵त ु तझुधेिमय̊З के जी उठनपेर

इसका ̼ितफल िमलगेा।” १५ उसके साथ भोजन करनवेालЗ मЋ से

एक ने ये बातЋ सनुकर उससे कहा, “ध˵य है वह, जो परमѶेर के

रा˩य मЋ रोटी खाएगा।” १६ उसने उससे कहा, “िकसी मन ु́ य ने

बड़ा भोज िदया और बϴतЗ को बलुाया। १७ जब भोजन तयैार हो

गया, तो उसने अपने दास के हाथ आमқ˵̷त लोगЗ को कहला भजेा,

‘आओ; अब भोजन तयैार ह।ै’ १८ पर वे सब के सब ˘मा माँगने

लग,े पहले ने उससे कहा, ‘मЎने खते मोल ҅लया ह,ै और अव̀य है

िक उसे दखे ू;ँ मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ मझुे ˘मा कर द।े’ १९ दसूरे

ने कहा, ‘मЎने पाँच जोड़े बलै मोल ҅लए हЎ, और उ˵हЋ परखने जा रहा

ϵ;ँ मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ मझुे ˘मा कर द।े’ २० एक और ने

कहा, ‘मЎने िववाह िकया ह,ै इस҅लए मЎ नहЂ आ सकता।’ २१ उस

दास ने आकर अपने ̂वामी को ये बातЋ कह सनुाП। तब घर के

̂वामी ने ̨ोध मЋ आकर अपने दास से कहा, ‘नगर के बाजारЗ और

ग҅लयЗ मЋ तरु˵त जाकर कंगालЗ, टु˰डЗ, लगँड़З और अधंЗ को

यहाँ ले आओ।’ २२ दास ने िफर कहा, ‘हे ̂वामी, जसै े तनूे कहा था,

वसै े ही िकया गया ह;ै िफर भी जगह ह।ै’ २३ ̂वामी ने दास से कहा,

‘सड़कЗ पर और बाड़З की ओर जाकर लोगЗ को बरबस ले ही आ

तािक मरेा घर भर जाए। २४ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िकउन

आमқ˵̷त लोगЗ मЋ स े कोई मरेे भोज को न चखगेा।’” २५और जब

बड़ी भीड़ उसके साथ जा रही थी, तो उसने पीछे िफरकर उनसे

कहा। २६ “यिद कोई मरेे पास आए, और अपने िपता और माता और

पѕी और ब˧चЗ और भाइयЗ और बहनЗ वरन ्अपने ̼ाण को भी

अि̼य न जान,े तो वह मरेा चलेा नहЂ हो सकता; २७और जो कोई

अपना ̨ूस न उठाए; और मरेे पीछे न आए; वह भी मरेा चलेा नहЂ

हो सकता। २८ “तमु मЋ से कौन है िक गढ़ बनाना चाहता हो, और

पहले बठैकर खच˚ न जोड़े, िक परूा करने की साम˲य˚ मरेे पास है

िक नहЂ? २९कहЂ ऐसा न हो, िक जब नЂव डालकर तयैार न कर

सके, तो सब दखेनवेाले यह कहकर उसका उपहास करЋग,े ३० ‘यह

मन ु́ य बनाने तो लगा, पर तयैार न कर सका?’ ३१ या कौन ऐसा

राजा ह,ै िक दसूरे राजा से यјु करने जाता हो, और पहले बठैकर

िवचार न कर ले िक जो बीस हजार लकेर मझु पर चढ़ा आता ह,ै

ˢया मЎ दस हजार लकेर उसका सामना कर सकता ϵ,ँ िक नहЂ?

३२ नहЂ तो उसके दरू रहते ही, वह दतू को भजेकर िमलाप करना

चाहगेा। ३३ इसी रीित से तमु मЋ स े जो कोई अपना सब कुछ ˱याग

न द,े तो वह मरेा चलेा नहЂ हो सकता। ३४ “नमक तो अ˧छा

ह,ै पर˵त ु यिद नमक का ̂वाद िबगड़ जाए, तो वह िकस व̂तु से

नमकीन िकया जाएगा। ३५ वह न तो भिूम के और न खाद के ҅लये
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काम मЋ आता ह:ै उसे तो लोग बाहर फЋ क दते े हЎ। िजसके सनुने के

कान हЗ वह सनु ल।े”

१५ सब चुगंी लनेवेाले और पापी उसके पास आया करते थे तािक

उसकी सनुЋ। २और फरीसी और शाҀी कुड़कुड़ाकर कहने

लग,े “यह तो पािपयЗ से िमलता है और उनके साथ खाता भी ह।ै”

३ तब उसने उनसे यह दѺृा˵त कहा: ४ “तमु मЋ से कौन है िजसकी

सौ भड़ेЋ हЗ, और उनमЋ से एक खो जाए तो िन˵यानवे को मदैान मЋ

छोड़कर, उस खोई ϴई को जब तक िमल न जाए खोजता न रह?े

५ और जब िमल जाती ह,ै तब वह बड़े आन˵द से उसे काँध े पर

उठा लतेा ह।ै ६और घर मЋ आकर िम̷З और पड़ोिसयЗ को इकыे

करके कहता ह,ै ‘मरेे साथ आन˵द करो, ˢयЗिक मरेी खोई ϴई

भड़े िमल गई ह।ै’ ७ मЎ तमु से कहता ϵ;ँ िक इसी रीित से एक मन

िफरानवेाले पापी के िवषय मЋ भी ̂वग˚ मЋ इतना ही आन˵द होगा,

िजतना िक िन˵यानवे ऐसे धिमय̊З के िवषय नहЂ होता, िज˵हЋ मन

िफराने की आव̀यकता नहЂ। ८ “या कौन ऐसी Ҁी होगी, िजसके

पास दस चाँदी के िसˢके हЗ, और उनमЋ से एक खो जाए; तो वह

दीया जलाकर और घर झाड़-बहुारकर जब तक िमल न जाए, जी

लगाकर खोजती न रह?े ९और जब िमल जाता ह,ै तो वह अपने

स҅खयЗ और पड़ोिसनЗ को इकыा करके कहती ह,ै िक ‘मरेे साथ

आन˵द करो, ˢयЗिक मरेा खोया ϴआ िसˢका िमल गया ह।ै’ १० मЎ

तमु से कहता ϵ;ँ िक इसी रीित से एक मन िफरानवेाले पापी के

िवषय मЋ परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ के सामने आन˵द होता ह।ै” ११ िफर

उसने कहा, “िकसी मन ु́ य के दो प ु̷ थ।े १२ उनमЋ से छोटे ने िपता से

कहा ‘हे िपता, स˺पिЀ मЋ से जो भाग मरेा हो, वह मझुे दे दीिजए।’

उसने उनको अपनी स˺पिЀ बाँट दी। १३और बϴत िदन न बीते थे

िक छोटा प ु̷ सब कुछ इकыा करके एक दरू दशे को चला गया और

वहाँ कुकम˚ मЋ अपनी स˺पिЀ उड़ा दी। १४ जब वह सब कुछ खच˚

कर चकुा, तो उस दशे मЋ बड़ा अकाल पड़ा, और वह कंगाल हो

गया। १५और वह उस दशे के िनवािसयЗ मЋ से एक के यहाँ गया,

उसने उसे अपने खतेЗ मЋसअूर चराने के ҅लयभेजेा। १६और वह

चाहता था, िक उन फ҅लयЗ से िज˵हЋ सअूर खाते थे अपना पटे भरे;

ˢयЗिक उसे कोई कुछ नहЂ दतेा था। १७ जब वह अपने आपे मЋ

आया, तब कहने लगा, ‘मरेे िपता के िकतने ही मजदरूЗ को भोजन

से अिधक रोटी िमलती ह,ै और मЎ यहाँ भखूा मर रहा ϵ।ँ १८ मЎ अब

उठकर अपने िपता के पास जाऊँगा और उससे कϵगँा िक िपता जी

मЎने ̂वग˚ के िवरोध मЋ और तरेी दिृѺ मЋ पाप िकया ह।ै १९अब इस

योˤय नहЂ रहा िक तरेा प ु̷ कहलाऊँ, मझुे अपने एक मजदरू के

समान रख ल।े’ २० “तब वह उठकर, अपने िपता के पास चला: वह

अभी दरू ही था, िक उसके िपता ने उसे दखेकर तरस खाया, और

दौड़कर उसे गले लगाया, और बϴत चमूा। २१ पु̷ ने उससे कहा,

‘िपता जी, मЎने ̂वग˚ के िवरोध मЋ और तरेी दिृѺ मЋ पाप िकया ह;ै

और अब इस योˤय नहЂ रहा, िक तरेा प ु̷ कहलाऊँ।’ २२ पर˵त ु

िपता ने अपने दासЗ से कहा, ‘झट अ˧छे से अ˧छा वҀ िनकालकर

उसे पहनाओ, और उसके हाथ मЋ अगंठूी, और पाँवЗ मЋ जिूतयाँ

पहनाओ, २३और बड़ा भोज तयैार करो तािक हम खाएँ और आन˵द

मनाएँ। २४ ˢयЗिक मरेा यह पु̷ मर गया था, िफर जी गया ह:ै खो

गया था, अब िमल गया ह।ै’ और वे आन˵द करने लग।े २५ “पर˵त ु

उसका जठेा प ु̷ खते मЋ था। और जब वह आते ϴए घर के िनकट

पϴचँा, तो उसने गान-ेबजाने और नाचने का श˸द सनुा। २६और

उसने एक दास को बलुाकर पछूा, ‘यह ˢया हो रहा ह?ै’ २७ उसने

उससे कहा, ‘तरेा भाई आया ह,ै और तरेे िपता ने बड़ा भोज तयैार

कराया ह,ै ˢयЗिक उसे भला चगंा पाया ह।ै’ २८ “यह सनुकर वह

̨ोध से भर गया और भीतर जाना न चाहा: पर˵त ु उसका िपता बाहर

आकर उसे मनाने लगा। २९ उसने िपता को उЀर िदया, ‘दखे; मЎ

इतने वष˚ से तरेी सवेा कर रहा ϵ,ँ और कभी भी तरेी आ˙ा नहЂ

टाली, िफर भी तनूे मझुे कभी एक बकरी का ब˧चा भी न िदया, िक

मЎ अपने िम̷З के साथ आन˵द करता। ३० पर˵त ु जब तरेा यह पु̷ ,

िजसने तरेी स˺पिЀ वे̀ याХ मЋ उड़ा दी ह,ै आया, तो उसके ҅लये

तनूे बड़ा भोज तयैार कराया।’ ३१ उसने उससे कहा, ‘प ु̷ , त ू सवद̊ा

मरेे साथ ह;ै औरजो कुछ मरेा है वह सब तरेा ही ह।ै ३२ पर˵त ु अब

आन˵द करना और मगन होना चािहए ˢयЗिक यह तरेा भाई मर गया

था िफर जी गया ह;ै खो गया था, अब िमल गया ह।ै’”

१६ िफर उसने चलेЗ से भी कहा, “िकसी धनवान का एक भ˰डारी

था, और लोगЗ ने उसके सामने भ˰डारी पर यह दोष लगाया

िक यह तरेी सब स˺पिЀ उड़ाए दतेा ह।ै २ अतः धनवान ने उसे

बलुाकर कहा, ‘यह ˢया है जो मЎ तरेे िवषय मЋ सनु रहा ϵ?ँ अपने

भ˰डारीपन का लखेा द;े ˢयЗिक त ू आगे को भ˰डारी नहЂ रह

सकता।’ ३ तब भ˰डारी सोचने लगा, ‘अब मЎ ˢया कϽँ? ˢयЗिक

मरेा ̂वामी अब भ˰डारी का काम मझुसे छीन रहा ह:ै िमъी तो

मझुसे खोदी नहЂ जाती; और भीख माँगने स े मझुे ल˩जा आती ह।ै

४ मЎ समझ गया, िक ˢया कϽँगा: तािक जब मЎ भ˰डारी के काम से

छुड़ाया जाऊँ तो लोग मझुे अपने घरЗ मЋ ले लЋ।’ ५और उसने अपने

̂वामी के दनेदारЗ मЋ से एक-एक को बलुाकर पहले से पछूा, िक

तझु पर मरेे ̂वामी का िकतना कज˚ ह?ै ६ उसने कहा, ‘सौ मन जतैनू

का तले,’ तब उसने उससे कहा, िक अपनी खाता-बही ले और

बठैकर तरु˵त पचास ҅लख द।े ७ िफर दसूरे से पछूा, ‘तझु पर िकतना

कज˚ ह?ै’ उसने कहा, ‘सौ मन गϵे,ँ’ तब उसने उससे कहा, ‘अपनी

खाता-बही लकेर अ̂सी ҅लख द।े’ ८ “̂वामी ने उस अधमЃ

भ˰डारी को सराहा, िक उसने चतरुाई से काम िकया ह;ै ˢयЗिक इस

ससंार के लोग अपने समय के लोगЗ के साथ रीित-ѳवहारЗ मЋ˩ योित

के लोगЗसे अिधक चतरु हЎ। (aiōn g165) ९और मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक अधम˚ के धन से अपने ҅लये िम̷ बना लो; तािक जब वह जाता
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रह,े तो वे त ु˺ हЋ अन˵त िनवासЗ मЋ ले लЋ। (aiōnios g166) १० जो थोड़े

से थोड़े मЋ िवѶासयोˤय ह,ै वह बϴत मЋ भी िवѶासयोˤय ह:ै और जो

थोड़े से थोड़े मЋ अधमЃ ह,ै वह बϴत मЋ भी अधमЃ ह।ै ११ इस҅लए

जब तमु सांसा҄रक धन मЋ िवѶासयोˤय न ठहरे, तो स˧चा धन त ु˺ हЋ

कौन सКपगेा? १२और यिद तमु पराए धन मЋ िवѶासयोˤय न ठहरे,

तो जो त ु˺ हारा ह,ै उसे त ु˺ हЋ कौन दगेा? १३ “कोई दास दो ̂वािमयЗ

की सवेा नहЂ कर सकता ˢयЗिक वह तो एक से बरै और दसूरे से

̼मे रखगेा; या एक से िमला रहगेा और दसूरे को त ु˧ छ जानगेा: तमु

परमѶेर और धन दोनЗ की सवेा नहЂ कर सकत।े” १४ फरीसी जो

लोभी थ,े ये सब बातЋ सनुकर उसका उपहास करने लग।े १५ उसने

उनसे कहा, “तमु तो मन ु́ यЗ के सामने अपने आपको धमЃ ठहराते

हो, पर˵त ु परमѶेर त ु˺ हारे मन को जानता ह,ै ˢयЗिक जो व̂त ु

मन ु́ यЗ की दिृѺ मЋ महान ह,ै वह परमѶेर के िनकट घिृणत ह।ै १६

“जब तक यहू˵ना आया, तब तक ѳव̂था और भिव́यќлा ̼भाव

मЋ थ।े उस समय से परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार सनुाया जा रहा

ह,ै और हर कोई उसमЋ ̼बलता से ̼वशे करता ह।ै १७आकाश और

प ृ˲ वी का टल जाना ѳव̂था के एक िब˵द ु के िमट जाने स े सहज ह।ै

१८ “जो कोई अपनी पѕी को ˱याग कर दसूरी से िववाह करता ह,ै

वह ѳिभचार करता ह,ै और जो कोई ऐसी ˱यागी ϴई Ҁी से िववाह

करता ह,ै वह भी ѳिभचार करता ह।ै १९ “एक धनवान मन ु́ य था

जो बЎगनी कपड़े और मलमल पहनता और ̼ितिदन सखु-िवलास

और धमू-धाम के साथ रहता था। २०औरलाज़रनाम का एक कंगाल

घावЗ से भरा ϴआ उसकी डवेढ़ी पर छोड़ िदया जाता था। २१और

वह चाहता था, िक धनवान की मजे पर की जठून से अपना पटे भरे;

वरन ्कुЀे भी आकर उसके घावЗ को चाटते थ।े २२और ऐसा ϴआ

िक वह कंगाल मर गया, और ̂वगद̊तूЗ ने उसे लकेर अ̾ाहम की

गोद मЋ पϴचँाया। और वह धनवान भी मरा; और गाड़ा गया, २३

औरअधोलोकमЋ उसने पीड़ा मЋ पड़े ϴए अपनी आखँЋ उठाई, और दरू

से अ̾ाहम की गोद मЋ लाज़र को दखेा। (Hadēs g86) २४और उसने

पकुारकर कहा, ‘हे िपता अ̾ाहम, मझु पर दया करके लाज़र को

भजे द,े तािक वह अपनी उगँली का िसरा पानी मЋ िभगोकर मरेी

जीभ को ठंडी करे, ˢयЗिक मЎ इस ˩वाला मЋ तड़प रहा ϵ।ँ’ २५

पर˵त ु अ̾ाहम ने कहा, ‘हे प ु̷ ̂मरण कर, िक त ूअपने जीवनकाल

मЋ अ˧छी व̂तएँु पा चकुा ह,ै और वसै े ही लाज़र बरुी व̂तएँु पर˵त ु

अब वह यहाँ शाқ˵त पा रहा ह,ै और त ू तड़प रहा ह।ै २६और इन सब

बातЗ को छोड़ हमारे और त ु˺ हारे बीच एक बड़ी खाई ठहराई गई है

िक जो यहाँ स े उस पार त ु˺ हारे पास जाना चाहЋ, वे न जा सके, और

न कोई वहाँ स े इस पार हमारे पास आ सके।’ २७ उसने कहा, ‘तो हे

िपता, मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक त ू उसे मरेे िपता के घर भजे, २८

ˢयЗिक मरेे पाँच भाई हЎ; वह उनके सामने इन बातЗ की चतेावनी द,े

ऐसा न हो िक वे भी इस पीड़ा की जगह मЋ आएँ।’ २९अ̾ाहम ने

उससे कहा, ‘उनके पास तो मसूा और भिव́यќлाХ की पु̂ तकЋ हЎ,

वे उनकी सनुЋ।’ ३० उसने कहा, ‘नहЂ, हे िपता अ̾ाहम; पर यिद

कोई मरे ϴХ मЋ से उनके पास जाए, तो वे मन िफराएँग।े’ ३१ उसने

उससे कहा, ‘जब वे मसूा और भिव́यќлाХ की नहЂ सनुत,े तो

यिद मरे ϴХ मЋ से कोई भी जी उठे तो भी उसकी नहЂ मानЋग।े’”

१७ िफर उसने अपने चलेЗ से कहा, “यह िन҅Ѵत है िक वे बातЋ

जो पाप का कारण ह,ै आएँगे पर˵त ु हाय, उस मन ु́ य पर

िजसके कारण वे आती ह!ै २ जो इन छोटЗ मЋ से िकसी एक को

ठोकर ҅खलाता ह,ै उसके ҅लये यह भला होता िक चˢकी का

पाट उसके गले मЋ लटकाया जाता, और वह समु̹ मЋ डाल िदया

जाता। ३ सचते रहो; यिद तरेा भाई अपराध करे तो उसे डाँट, और

यिद पछताए तो उसे ˘मा कर। ४ यिद िदन भर मЋ वह सात बार

तरेा अपराध करे और सातЗ बार तरेे पास िफर आकर कह,े िक

मЎ पछताता ϵ,ँ तो उसे ˘मा कर।” ५ तब ̼े҄ रतЗ ने ̼भु से कहा,

“हमारा िवѶास बढ़ा।” ६ ̼भु ने कहा, “यिद तमु को राई के दाने

के बराबर भी िवѶास होता, तो तमु इस शहततू के पड़े से कहते िक

जड़ से उखड़कर समु̹ मЋ लग जा, तो वह त ु˺ हारी मान लतेा। ७

“पर तमु मЋ से ऐसा कौन ह,ै िजसका दास हल जोतता, या भड़ेЋ

चराता हो, और जब वह खते से आए, तो उससे कह,े ‘तरु˵त आकर

भोजन करने बठै’? ८ ˢया वह उनसे न कहगेा, िक मरेा खाना तयैार

कर: और जब तक मЎ खाऊँ-पीऊँ तब तक कमर बाँधकर मरेी सवेा

कर; इसके बाद त ू भी खा पी लनेा? ९ ˢया वह उस दास का एहसान

मानगेा, िक उसने वे ही काम िकए िजसकी आ˙ा दी गई थी? १०

इसी रीित से तमु भी, जब उन सब कामЗ को कर चकेु हो िजसकी

आ˙ा त ु˺ हЋ दी गई थी, तो कहो, ‘हम िनक˺मे दास हЎ; िक जो हमЋ

करना चािहए था वही िकया ह।ै’” ११ और ऐसा ϴआ िक वह

यϽशलमे को जाते ϴए साम҄रया और गलील ̼दशे की सीमा से

होकर जा रहा था। १२और िकसी गाँव मЋ ̼वशे करते समय उसे दस

कोढ़ी िमल।े १३और उ˵हЗने दरू खड़े होकर, ऊँचे श˸द से कहा,

“हे यीश,ु हे ̂वामी, हम पर दया कर!” १४ उसने उ˵हЋ दखेकर

कहा, “जाओ; और अपने आपको याजकЗ को िदखाओ।” और

जाते ही जाते वे शјु हो गए। १५ तब उनमЋ स े एक यह दखेकर िक मЎ

चगंा हो गया ϵ,ँ ऊँचे श˸द से परमѶेर की बड़ाई करता ϴआ लौटा;

१६और यीश ु के पाँवЗ पर म ुहँ के बल िगरकर उसका ध˵यवाद करने

लगा; और वह सामरी था। १७ इस पर यीश ु ने कहा, “ˢया दसЗ शјु

न ϴए, तो िफर वे नौ कहाँ हЎ? १८ ˢया इस परदशेी को छोड़ कोई

और न िनकला, जो परमѶेर की बड़ाई करता?” १९ तब उसने उससे

कहा, “उठकर चला जा; तरेे िवѶास ने तझुे चगंा िकया ह।ै” २०

जब फरीिसयЗ ने उससे पछूा, िक परमѶेर का रा˩य कब आएगा?

तो उसने उनको उЀर िदया, “परमѶेर का रा˩य ̼गट Ͻप मЋ नहЂ

आता। २१और लोग यह न कहЋग,े िक दखेो, यहाँ ह,ै या वहाँ ह।ै
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ˢयЗिक, परमѶेर का रा˩य तु˺ हारे बीच मЋ ह।ै” २२ और उसने

चलेЗ से कहा, “वे िदन आएँग,े िजनमЋ तमु मन ु́ य के प ु̷ के िदनЗ मЋ

से एक िदन को दखेना चाहोग,े और नहЂ दखेने पाओग।े २३ लोग

तमु से कहЋग,े ‘दखेो, वहाँ ह!ै’ या ‘दखेो यहाँ ह!ै’ पर˵त ु तमु चले न

जाना और न उनके पीछे हो लनेा। २४ ˢयЗिक जसैे िबजली आकाश

की एक छोर से कКधकर आकाश की दसूरी छोर तक चमकती ह,ै

वसै े ही मन ु́ य का पु̷ भी अपने िदन मЋ ̼गट होगा। २५ पर˵त ु पहले

अव̀य ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाए, और इस यगु के लोग उसे

त ु˧ छ ठहराएँ। २६ जसैा नहू के िदनЗ मЋ ϴआ था, वसैा ही मन ु́ य के

प ु̷ के िदनЗ मЋ भी होगा। २७ िजस िदन तक नहू जहाज पर न चढ़ा,

उस िदन तक लोग खात-ेपीते थ,े और उनमЋ िववाह-शादी होती थी;

तब जल-̼लय ने आकर उन सब को नाश िकया। २८और जसैा लतू

के िदनЗ मЋ ϴआ था, िक लोग खात-ेपीते लने-दने करत,े पड़े लगाते

और घर बनाते थ;े २९ पर˵त ु िजस िदन लतू सदोम से िनकला, उस

िदन आग और ग˵धक आकाश से बरसी और सब को नाश कर

िदया। ३० मन ु́ य के पु̷ के ̼गट होने के िदन भी ऐसा ही होगा। ३१

“उस िदन जो छत पर हो; और उसका सामान घर मЋ हो, वह उसे

लनेे को न उतरे, और वसैे ही जो खते मЋ हो वह पीछे न लौटे। ३२

लतू की पѕी को ̂मरण रखो! ३३ जो कोई अपना ̼ाण बचाना चाहे

वह उसे खोएगा, और जो कोई उसे खोए वह उसे बचाएगा। ३४ मЎ

तमु से कहता ϵ,ँ उस रात दो मन ु́ य एक खाट पर हЗग,े एक ले

҅लया जाएगा, और दसूरा छोड़ िदया जाएगा। ३५ दो िҀयाँ एक

साथ चˢकी पीसती हЗगी, एक ले ली जाएगी, और दसूरी छोड़ दी

जाएगी। ३६ [दो जन खते मЋ हЗगे एक ले ҅लया जाएगा और दसूरा

छोड़ा जाएगा।]” ३७ यह सनु उ˵हЗने उससे पछूा, “हे ̼भ ु यह कहाँ

होगा?” उसने उनसे कहा, “जहाँ लाश हЎ, वहाँ िगј इकыे हЗग।े”

१८ िफर उसने इसके िवषय मЋ िक िन˱य ̼ाथन̊ा करना और साहस

नहЂ छोड़ना चािहए उनसे यह दѺृा˵त कहा: २ “िकसी नगर मЋ

एक ˵यायी रहता था; जो न परमѶेर से डरता था और न िकसी

मन ु́ य की परवाह करता था। ३और उसी नगर मЋ एक िवधवा भी

रहती थी: जो उसके पास आ आकर कहा करती थी, ‘मरेा ˵याय

चकुाकर मझुे मѣुई से बचा।’ ४ उसने िकतने समय तक तो न माना

पर˵त ु अ˵त मЋ मन मЋ िवचार कर कहा, ‘यѧिप मЎ न परमѶेर से

डरता, और न मन ु́ यЗ की कुछ परवाह करता ϵ;ँ ५ िफर भी यह

िवधवा मझुे सताती रहती ह,ै इस҅लए मЎ उसका ˵याय चकुाऊँगा,

कहЂ ऐसा न हो िक घड़ी-घड़ी आकर अ˵त को मरेी नाक मЋ दम

करे।’” ६ ̼भु ने कहा, “सनुो, िक यह अधमЃ ˵यायी ˢया कहता

ह?ै ७अतः ˢया परमѶेर अपने चनुे ϴХ का ˵याय न चकुाएगा, जो

रात-िदन उसकी दहुाई दते े रहत;े और ˢया वह उनके िवषय मЋ दरे

करेगा? ८ मЎ तमु से कहता ϵ;ँ वह तरु˵त उनका ˵याय चकुाएगा; पर

मन ु́ य का प ु̷ जब आएगा, तो ˢया वह प ृ˲ वी पर िवѶास पाएगा?”

९और उसने उनसे जो अपने ऊपर भरोसा रखते थ,े िक हम धमЃ हЎ,

और दसूरЗ को त ु˧ छ जानते थ,े यह दѺृा˵त कहा: १० “दो मन ु́ य

मқ˵दर मЋ ̼ाथन̊ा करने के ҅लये गए; एक फरीसी था और दसूरा च ुगंी

लनेवेाला। ११फरीसी खड़ा होकर अपने मन मЋ यह ̼ाथन̊ा करने

लगा, ‘हे परमѶेर, मЎ तरेा ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक मЎ और मन ु́ यЗ के

समान दѺुता करनवेाला, अ˵यायी और ѳिभचारी नहЂ, और न इस

चुगंी लनेवेाले के समान ϵ।ँ १२ मЎ सѮाह मЋ दो बार उपवास करता

ϵ;ँ मЎ अपनी सब कमाई का दसवाँ अशं भी दतेा ϵ।ँ’ १३ “पर˵त ु

च ुगंी लनेवेाले ने दरू खड़े होकर, ̂वग˚ की ओर आखँ उठाना भी न

चाहा, वरन ्अपनीछाती पीट-पीट करकहा, ‘हे परमѶेर मझु पापी

पर दया कर!’ १४ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक वह दसूरा नहЂ; पर˵त ु

यही मन ु́ यधमЃ ठहराऔर अपने घर गया; ˢयЗिक जो कोई अपने

आपको बड़ा बनाएगा, वह छोटा िकया जाएगा; और जो अपने

आपको छोटा बनाएगा, वह बड़ा िकया जाएगा।” १५ िफर लोग

अपने ब˧चЗ को भी उसके पास लाने लग,े िक वह उन पर हाथ

रख;े और चलेЗ ने दखेकर उ˵हЋ डाँटा। १६ यीश ु ने ब˧चЗ को पास

बलुाकर कहा, “बालकЗ को मरेे पास आने दो, और उ˵हЋ मना न

करो: ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य ऐसЗ ही का ह।ै १७ मЎ तमु से सच

कहता ϵ,ँ िक जो कोई परमѶेर के रा˩य को बालक के समान ̪हण

न करेगा वह उसमЋ कभी ̼वशे करने न पाएगा।” १८ िकसी सरदार ने

उससे पछूा, “हे उЀम गϼु, अन˵त जीवन का अिधकारी होने के

҅लये मЎ ˢया कϽँ?” (aiōnios g166) १९ यीशु ने उससे कहा, “त ू

मझुे उЀम ˢयЗ कहता ह?ै कोई उЀम नहЂ, केवल एक, अथा˚त ्

परमѶेर। २० त ूआ˙ाХ को तो जानता ह:ै ‘ѳिभचार न करना,

ह˱या न करना, चोरी न करना, झठूी गवाही न दनेा, अपने िपता और

अपनी माता का आदर करना।’” २१ उसने कहा, “मЎ तो इन सब को

लड़कपन ही से मानता आया ϵ।ँ” २२ यह सनु, “यीश ु ने उससे

कहा, तझु मЋ अब भी एक बात की घटी ह,ै अपना सब कुछ बचेकर

कंगालЗ को बाँट द;े और तझुे ̂वग˚ मЋ धन िमलगेा, और आकर

मरेे पीछे हो ल।े” २३ वह यह सनुकर बϴत उदास ϴआ, ˢयЗिक

वह बड़ा धनी था। २४ यीशु ने उसे दखेकर कहा, “धनवानЗ का

परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना िकतना क҄ठन ह!ै २५ परमѶेर के

रा˩य मЋ धनवान के ̼वशे करने स े ऊँट का सईू के नाके मЋ स े िनकल

जाना सहज ह।ै” २६और सनुनवेालЗ ने कहा, “तो िफर िकसका

उјार हो सकता ह?ै” २७ उसने कहा, “जो मन ु́ य से नहЂ हो सकता,

वह परमѶेर से हो सकता ह।ै” २८ पतरस ने कहा, “दखे, हम तो

घर-बार छोड़कर तरेे पीछे हो ҅लये हЎ।” २९ उसने उनसे कहा, “मЎ

तमु से सच कहता ϵ,ँ िक ऐसा कोई नहЂ िजसने परमѶेर के रा˩य

के ҅लये घर, या पѕी, या भाइयЗ, या माता-िपता, या बाल-ब˧चЗ

को छोड़ िदया हो। ३०और इस समय कई गणुा अिधक न पाए; और

परलोक मЋ अन˵त जीवन।” (aiōn g165, aiōnios g166) ३१ िफर
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उसने बारहЗ को साथ लकेर उनसे कहा, “हम यϽशलमे को जाते

हЎ, औरिजतनी बातЋ मन ु́ य के पु̷ के ҅लये भिव́यќлाХ के ќारा

҅लखी गई हЎवे सब परूी हЗगी। ३२ ˢयЗिक वह अ˵यजाितयЗ के हाथ

मЋ सКपा जाएगा, और वे उसका उपहास करЋग;े और उसका अपमान

करЋग,े और उस पर थकूЋ ग।े ३३ और उसे कोड़े मारЋग,े और मार

डालЋग,े और वह तीसरे िदन जी उठेगा।” ३४और उ˵हЗने इन बातЗ

मЋ से कोई बात न समझी और यह बात उनसे िछपी रही, और जो

कहा गया था वह उनकी समझ मЋ न आया। ३५ जब वह यरीहो के

िनकट पϴचँा, तो एक अधंा सड़क के िकनारे बठैा ϴआ भीख माँग

रहा था। ३६और वह भीड़ के चलने की आहट सनुकर पछूने लगा,

“यह ˢया हो रहा ह?ै” ३७ उ˵हЗने उसको बताया, “यीश ु नासरी

जा रहा ह।ै” ३८ तब उसने पकुारके कहा, “हे यीश,ु दाऊद की

स˵तान, मझु पर दया कर!” ३९ जो आग-ेआगे जा रहे थ,े वे उसे

डाँटने लगे िक चपु रहे पर˵त ु वह और भी िच˽लाने लगा, “हे दाऊद

की स˵तान, मझु पर दया कर!” ४० तब यीश ु ने खड़े होकर आ˙ा दी

िक उसे मरेे पास लाओ, और जब वह िनकट आया, तो उसने उससे

यह पछूा, ४१ त ू ˢया चाहता ह,ै “मЎ तरेे ҅लये कϽँ?” उसने कहा,

“हे ̼भ,ु यह िक मЎ दखेने लग ू।ँ” ४२ यीश ु ने उससे कहा, “दखेने

लग, तरेे िवѶास ने तझुे अ˧छा कर िदया ह।ै” ४३और वह तरु˵त

दखेने लगा; और परमѶेर की बड़ाई करता ϴआ, उसके पीछे हो

҅लया, और सब लोगЗ ने दखेकर परमѶेर की ̂तिुत की।

१९ वह यरीहो मЋ ̼वशे करके जा रहा था। २ वहाँ जˢकई नामक

एक मन ु́ य था, जो च ुगंी लनेवेालЗ का सरदार और धनी था।

३ वह यीश ु को दखेना चाहता था िक वह कौन सा ह?ै पर˵त ु भीड़ के

कारण दखे न सकता था। ˢयЗिक वह नाटा था। ४ तब उसको

दखेने के ҅लये वह आगे दौड़कर एक गलूर के पड़े पर चढ़ गया,

ˢयЗिक यीश ु उसी माग˚ से जानवेाला था। ५ जब यीशु उस जगह

पϴचँा, तो ऊपर दिृѺ करके उससे कहा, “हे जˢकई, झट उतर

आ; ˢयЗिक आज मझुे तरेे घर मЋ रहना अव̀य ह।ै” ६ वह तरु˵त

उतरकर आन˵द से उसे अपने घर को ले गया। ७ यह दखेकर सब

लोग कुड़कुड़ाकर कहने लग,े “वह तो एक पापी मन ु́ य के यहाँ

गया ह।ै” ८ जˢकई ने खड़े होकर ̼भु से कहा, “हे ̼भ,ु दखे, मЎ

अपनी आधी स˺पिЀ कंगालЗ को दतेा ϵ,ँ और यिद िकसी का कुछ

भी अ˵याय करके ले ҅लया है तो उसे चौगनुा फेर दतेा ϵ।ँ” ९ तब

यीश ु ने उससे कहा, “आज इस घर मЋ उјार आया ह,ै इस҅लए िक

यह भी अ̾ाहम का एक पु̷ ह।ै १० ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ खोए

ϴХ को ढूढ़ँने और उनका उјार करने आया ह।ै” ११ जब वे ये बातЋ

सनु रहे थ,े तो उसने एक दѺृा˵त कहा, इस҅लए िक वह यϽशलमे के

िनकट था, और वे समझते थ,े िक परमѶेर का रा˩य अभी ̼गट

होनवेाला ह।ै १२अतः उसने कहा, “एक धनी मन ु́ य दरू दशे को

चला तािक राजपद पाकर लौट आए। १३और उसने अपने दासЗ मЋ

से दस को बलुाकर उ˵हЋ दस महुरЋ दЂ, और उनसे कहा, ‘मरेे लौट

आने तक लने-दने करना।’ १४ पर˵त ु उसके नगर के रहनवेाले उससे

बरै रखते थ,े और उसके पीछे दतूЗ के ќारा कहला भजेा, िक हम

नहЂ चाहत,े िक यह हम पर रा˩य करे। १५ “जब वह राजपद पाकर

लौट आया, तो ऐसा ϴआ िक उसने अपने दासЗ को िज˵हЋ रोकड़ दी

थी, अपने पास बलुवाया तािक मालमू करे िक उ˵हЗने लने-दने से

ˢया-ˢया कमाया। १६ तब पहले ने आकर कहा, ‘हे ̂वामी, तरेे

महुर से दस और महुरЋ कमाई हЎ।’ १७ उसने उससे कहा, ‘हे उЀम

दास, त ू ध˵य ह,ै त ू बϴत ही थोड़े मЋ िवѶासयोˤय िनकला अब दस

नगरЗ का अिधकार रख।’ १८ दसूरे ने आकर कहा, ‘हे ̂वामी,

तरेी महुर से पाँच और महुरЋ कमाई हЎ।’ १९ उसने उससे कहा, ‘त ू

भी पाँच नगरЗ पर अिधकार रख।’ २० तीसरे ने आकर कहा, ‘हे

̂वामी, दखे, तरेी महुर यह ह,ै िजसे मЎने अगँोछे मЋ बाँध रखा था।

२१ ˢयЗिक मЎ तझु से डरता था, इस҅लए िक त ू कठोर मन ु́ य ह:ै

जो तनूे नहЂ रखा उसे उठा लतेा ह,ै और जो तनूे नहЂ बोया, उसे

काटता ह।ै’ २२ उसने उससे कहा, ‘हे दѺु दास, मЎ तरेे ही म ुहँ सतेझुे

दोषी ठहराता ϵ।ँ त ू मझुे जानता था िक कठोर मन ु́ य ϵ,ँ जो मЎने

नहЂ रखा उसे उठा लतेा, और जो मЎने नहЂ बोया, उसे काटता ϵ;ँ

२३ तो तनूे मरेे ϼपये सरा˚फЗ को ˢयЗ नहЂ रख िदए, िक मЎ आकर

˸याज समते ले लतेा?’ २४और जो लोग िनकट खड़े थ,े उसने उनसे

कहा, ‘वह महुर उससे ले लो, और िजसके पास दस महुरЋ हЎ उसे दे

दो।’ २५ उ˵हЗने उससे कहा, ‘हे ̂वामी, उसके पास दस महुरЋ तो

हЎ।’ २६ ‘मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक िजसके पास ह,ै उसे और िदया

जाएगा; और िजसके पास नहЂ, उससे वह भी जो उसके पास है

ले ҅लया जाएगा। २७ पर˵त ु मरेे उन बै҄ रयЗ को जो नहЂ चाहते

थे िक मЎ उन पर रा˩य कϽँ, उनको यहाँ लाकर मरेे सामने मार

डालो।’” २८ ये बातЋ कहकर वह यϽशलमे की ओर उनके आग-े

आगे चला। २९ और जब वह जतैनू नाम पहाड़ पर बतैफगे और

बतैिन˻याह के पास पϴचँा, तो उसने अपने चलेЗ मЋ से दो को यह

कहकर भजेा, ३० “सामने के गाँव मЋ जाओ, और उसमЋ पϴचँते ही

एक गदही का ब˧चा िजस पर कभी कोई सवार नहЂ ϴआ, ब˵धा

ϴआ तु˺ हЋ िमलगेा, उसे खोलकर लाओ। ३१और यिद कोई तमु से

पछेू, िक ˢयЗ खोलते हो, तो यह कह दनेा, िक ̼भु को इसकी

जϽरत ह।ै” ३२ जो भजेे गए थ,े उ˵हЗने जाकर जसैा उसने उनसे

कहा था, वसैा ही पाया। ३३ जब वे गदहे के ब˧चे को खोल रहे थ,े

तो उसके मा҅लकЗ ने उनसे पछूा, “इस ब˧चे को ˢयЗ खोलते हो?”

३४ उ˵हЗने कहा, “̼भु को इसकी जϽरत ह।ै” ३५ वे उसको यीश ु के

पास ले आए और अपने कपड़े उस ब˧चे पर डालकर यीश ु को उस

पर बठैा िदया। ३६ जब वह जा रहा था, तो वे अपने कपड़े माग˚ मЋ

िबछाते जाते थ।े ३७और िनकट आते ϴए जब वह जतैनू पहाड़ की

ढलान पर पϴचँा, तो चलेЗ की सारी म˰डली उन सब साम˲य˚ के
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कामЗ के कारण जो उ˵हЗने दखेे थ,े आनқ˵दत होकर बड़े श˸द से

परमѶेर की ̂तिुत करने लगी: ३८ “ध˵य है वह राजा, जो ̼भु के

नाम से आता ह!ै ̂वग˚ मЋ शाқ˵त और आकाश मЋ मिहमा हो!” ३९ तब

भीड़ मЋ से िकतने फरीसी उससे कहने लग,े “हे गϼु, अपने चलेЗ को

डाँट।” ४० उसने उЀर िदया, “मЎ तमु मЋ से कहता ϵ,ँ यिद ये चपु

रहЋ, तो प˱थर िच˽ला उठЋग।े” ४१ जब वह िनकट आया तो नगर को

दखेकर उस पर रोया। ४२और कहा, “ˢया ही भला होता, िक त;ू

हाँ, त ू ही, इसी िदन मЋ कुशल की बातЋ जानता, पर˵त ु अब वे तरेी

आखँЗ से िछप गई हЎ। ४३ ˢयЗिक वे िदन तझु पर आएँगे िक तरेे

बरैी मोचा˚ बाँधकर तझुे घरे लЋग,े और चारЗ ओर से तझुे दबाएँग।े

४४और तझुे और तरेे साथ तरेे बालकЗ को, िमъी मЋ िमलाएँग,े और

तझु मЋ प˱थर पर प˱थर भी न छोड़Ћग;े ˢयЗिक तनूे वह अवसर जब

तझु पर कृपादिृѺ की गई न पहचाना।” ४५ तब वह मқ˵दर मЋ जाकर

बचेनवेालЗ को बाहर िनकालने लगा। ४६और उनसे कहा, “҅लखा

ह;ै ‘मरेा घर ̼ाथन̊ा का घर होगा,’ पर˵त ु तमु ने उसे डाकुХ की

खोह बना िदया ह।ै” ४७और वह ̼ितिदन मқ˵दर मЋ उपदशे दतेा था:

और ̼धान याजक और शाҀी और लोगЗ के ̼मखु उसे मार डालने

का अवसर ढूढ़ँत े थ।े ४८ पर˵त ु कोई उपाय न िनकाल सके; िक यह

िकस ̼कार करЋ, ˢयЗिक सब लोग बड़ी चाह से उसकी सनुते थ।े

२० एक िदन ऐसा ϴआ िक जब वह मқ˵दर मЋ लोगЗ को उपदशे

दतेा और ससुमाचार सनुा रहा था, तो ̼धान याजक और शाҀी,

̼ाचीनЗ के साथ पास आकर खड़े ϴए। २और कहने लग,े “हमЋ

बता, त ू इन कामЗ को िकस अिधकार से करता ह,ै और वह कौन ह,ै

िजसने तझुे यह अिधकार िदया ह?ै” ३ उसने उनको उЀर िदया, “मЎ

भी तमु से एक बात पछूता ϵ;ँ मझुे बताओ ४ यहू˵ना का बपित̂मा

̂वग˚ की ओर से था या मन ु́ यЗ की ओर से था?” ५ तब वे आपस मЋ

कहने लग,े “यिद हम कहЋ, ‘̂वग˚ की ओर स,े’ तो वह कहगेा;

‘िफर तमु ने उस पर िवѶास ˢयЗ नहЂ िकया?’ ६और यिद हम

कहЋ, ‘मन ु́ यЗ की ओर स,े’ तो सब लोग हमЋ पथराव करЋग,े ˢयЗिक

वे सचमचु जानते हЎ, िक यहू˵ना भिव́यќлा था।” ७अतः उ˵हЗने

उЀर िदया, “हम नहЂ जानत,े िक वह िकसकी ओर से था।” ८

यीश ु ने उनसे कहा, “तो मЎ भी त ु˺ हЋ नहЂ बताता िक मЎ ये काम िकस

अिधकार से करता ϵ।ँ” ९ तब वह लोगЗ से यह दѺृा˵त कहने लगा,

“िकसी मन ु́ य ने दाख की बारी लगाई, और िकसानЗ को उसका

ठेका दे िदया और बϴत िदनЗ के ҅लये परदशे चला गया। १० िनयлु

समय पर उसने िकसानЗ के पास एक दास को भजेा, िक वे दाख की

बारी के कुछ फलЗ का भाग उसे दЋ, पर िकसानЗ ने उसे पीटकर

खाली हाथ लौटा िदया। ११ िफर उसने एक और दास को भजेा, ओर

उ˵हЗने उसे भी पीटकर और उसका अपमान करके खाली हाथ

लौटा िदया। १२ िफर उसने तीसरा भजेा, और उ˵हЗने उसे भी घायल

करके िनकाल िदया। १३ तब दाख की बारी के ̂वामी ने कहा, ‘मЎ

ˢया कϽँ? मЎ अपने ि̼य पु̷ को भजे ूगँा, ˢया जाने वे उसका आदर

करЋ।’ १४ जब िकसानЗ ने उसे दखेा तो आपस मЋ िवचार करने लग,े

‘यह तो वा҄रस ह;ै आओ, हम उसे मार डालЋ, िक िवरासत हमारी हो

जाए।’ १५और उ˵हЗने उसे दाख की बारी से बाहर िनकालकर मार

डाला: इस҅लए दाख की बारी का ̂वामी उनके साथ ˢया करेगा?

१६ “वह आकर उन िकसानЗ को नाश करेगा, और दाख की बारी

दसूरЗ को सКपगेा।” यह सनुकर उ˵हЗने कहा, “परमѶेर ऐसा न

करे।” १७ उसने उनकी ओर दखेकर कहा, “िफर यह ˢया ҅लखा

ह:ै ‘िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ ने िनक˺मा ठहराया था, वही कोने

का िसरा हो गया।’ १८ “जो कोई उस प˱थर पर िगरेगा वहचकनाचरू

हो जाएगा, और िजस पर वह िगरेगा, उसको पीस डालगेा।” १९

उसी घड़ी शािҀयЗ और ̼धान याजकЗ ने उसे पकड़ना चाहा,

ˢयЗिक समझ गए थ,े िक उसने उनके िवϼј दѺृा˵त कहा, पर˵त ु वे

लोगЗ से डरे। २० और वे उसकी ताक मЋ लगे और भिेदए भजे,े

िक धमЃ का भषे धरकर उसकी कोई न कोई बात पकड़Ћ, िक उसे

रा˩यपाल के हाथ और अिधकार मЋ सКप दЋ। २१ उ˵हЗने उससे यह

पछूा, “हे गϼु, हम जानते हЎ िक त ू ठीक कहता, और िसखाता भी

ह,ै और िकसी का प˘पात नहЂ करता; वरन ् परमѶेर का माग˚

स˧चाई से बताता ह।ै २२ ˢया हमЋ कैसर को कर दनेा उिचत ह,ै िक

नहЂ?” २३ उसने उनकी चतरुाई को ताड़कर उनसे कहा, २४ “एक

दीनार मझुे िदखाओ। इस पर िकसकी छाप और नाम ह?ै” उ˵हЗने

कहा, “कैसर का।” २५ उसने उनसे कहा, “तो जो कैसर का ह,ै वह

कैसर को दो और जो परमѶेर का ह,ै वह परमѶेर को दो।” २६ वे

लोगЗ के सामने उस बात को पकड़ न सके, वरन ्उसके उЀर से

अचқ˺भत होकर चपु रह गए। २७ िफर सदकूी जो कहते हЎ, िक मरे

ϴХ का जी उठना है ही नहЂ, उनमЋ से कुछ ने उसके पास आकर

पछूा। २८ “हे गϼु, मसूा ने हमारे ҅लये यह ҅लखा ह,ै ‘यिद िकसी का

भाई अपनी पѕी के रहते ϴए िबना स˵तान मर जाए, तो उसका भाई

उसकी पѕी से िववाह कर ल,े और अपने भाई के ҅लये वशं उ˱प˵न

करे।’ २९अतः सात भाई थ,े पहला भाई िववाह करके िबना स˵तान

मर गया। ३० िफर दसूरे, ३१और तीसरे ने भी उस Ҁी से िववाह कर

҅लया। इसी रीित से सातЗ िबना स˵तान मर गए। ३२ सब के पीछे वह

Ҁी भी मर गई। ३३अतः जी उठने पर वह उनमЋ से िकसकी पѕी

होगी, ˢयЗिक वह सातЗ की पѕी रह चकुी थी।” ३४ यीश ु ने उनसे

कहा, “इस यगु के स˵तानЗ मЋ तो िववाह-शादी होती ह,ै (aiōn g165)

३५ पर जो लोग इस योˤय ठहरЋग,े की उस यगु को और मरे ϴХ मЋ से

जी उठना ̼ाѮ करЋ, उनमЋ िववाह-शादी न होगी। (aiōn g165) ३६ वे

िफर मरने के भी नहЂ; ˢयЗिक वे ̂वगद̊तूЗ के समान हЗग,े और

पनुϼ˱थान की स˵तान होने स े परमѶेर के भी स˵तान हЗग।े ३७ पर˵त ु

इस बात को िक मरे ϴए जी उठते हЎ, मसूा ने भी झाड़ी की कथा मЋ

̼गट की ह,ै वह ̼भु को ‘अ̾ाहम का परमѶेर, और इसहाक का
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परमѶेर, और याकूब का परमѶेर’ कहता ह।ै ३८ परमѶेर तो मदुИं

का नहЂ पर˵त ु जीिवतЗ का परमѶेर ह:ै ˢयЗिक उसके िनकट सब

जीिवत हЎ।” ३९ तब यह सनुकर शािҀयЗ मЋ से िकतनЗ ने कहा,

“हे गϼु, तनूे अ˧छा कहा।” ४०और उ˵हЋ िफर उससे कुछ और

पछूने का साहस न ϴआ। ४१ िफर उसने उनसे पछूा, “मसीह को

दाऊद की स˵तान कैसे कहते हЎ? ४२ दाऊद आप भजन सिंहता की

पु̂ तक मЋ कहता ह:ै ‘̼भु ने मरेे ̼भ ु स े कहा, मरेे दािहने बठै, ४३ जब

तक िक मЎ तरेे बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ तले की चौकी न कर द ू।ँ’

४४ दाऊद तो उसे ̼भु कहता ह;ै तो िफर वह उसकी स˵तान कैसे

ठहरा?” ४५ जब सब लोग सनु रहे थ,े तो उसने अपने चलेЗ से

कहा। ४६ “शािҀयЗ से सावधान रहो, िजनको ल˺ब-ेल˺बे वҀ पहने

ϴए िफरना अ˧छा लगता ह,ै और िज˵हЋ बाजारЗ मЋ नम̂कार, और

आराधनालयЗ मЋ म ुx य आसन और भोज मЋ म ुx य ̂थान ि̼य लगते

हЎ। ४७ वे िवधवाХ के घर खा जाते हЎ, और िदखाने के ҅लये बड़ी

दरे तक ̼ाथन̊ा करते रहते हЎ, ये बϴत ही द˰ड पाएँग।े”

२१ िफर उसने आखँ उठाकर धनवानЗ को अपना-अपना दान

भ˰डार मЋ डालते ϴए दखेा। २और उसने एक कंगाल िवधवा

को भी उसमЋ दो दमिड़याँ डालते ϴए दखेा। ३ तब उसने कहा, “मЎ

तमु से सच कहता ϵ ँ िक इस कंगाल िवधवा ने सबसे बढ़कर डाला

ह।ै ४ ˢयЗिक उन सब ने अपनी-अपनी बढ़ती मЋ से दान मЋ कुछ

डाला ह,ै पर˵त ु इसने अपनी घटी मЋ से अपनी सारी जीिवका डाल

दी ह।ै” ५ जब िकतने लोग मқ˵दर के िवषय मЋ कह रहे थ,े िक वह

कैसे स ु˵ दर प˱थरЗ और भЋट की व̂तХु से सवंारा गया ह,ै तो उसने

कहा, ६ “वे िदन आएँग,े िजनमЋ यह सब जो तमु दखेते हो, उनमЋ से

यहाँ िकसी प˱थर पर प˱थर भी न छूटेगा, जो ढाया न जाएगा।”

७ उ˵हЗने उससे पछूा, “हे गϼु, यह सब कब होगा? और ये बातЋ

जब परूी होने पर हЗगी, तो उस समय का ˢया िच˵ह होगा?” ८

उसने कहा, “सावधान रहो, िक भरमाए न जाओ, ˢयЗिक बϴत से

मरेे नाम से आकर कहЋग,े िक मЎ वही ϵ;ँ और यह भी िक समय

िनकट आ पϴचँा ह:ै तमु उनके पीछे न चले जाना। ९और जब तमु

लड़ाइयЗ और बलवЗ की चचा˚ सनुो, तो घबरा न जाना; ˢयЗिक

इनका पहले होना अव̀य ह;ै पर˵त ु उस समय तरु˵त अ˵त न होगा।”

१० तब उसने उनसे कहा, “जाित पर जाित और रा˩य पर रा˩य

चढ़ाई करेगा। ११और बड़े-बड़े भकू˺प हЗग,े और जगह-जगह

अकाल और महामा҄रयाँ पड़Ћगी, और आकाश मЋ भयकंर बातЋ और

बड़े-बड़े िच˵ह ̼गट हЗग।े १२ पर˵त ु इन सब बातЗ से पहले वे मरेे

नाम के कारण त ु˺ हЋ पकड़Ћग,े और सताएँग,े और आराधनालयЗ मЋ

सКपЋग,े और ब˵दीगहृ मЋ डलवाएँग,े और राजाХ और रा˩यपालЗ

के सामने ले जाएँग।े १३ पर यह त ु˺ हारे ҅लये गवाही दनेे का अवसर

हो जाएगा। १४ इस҅लए अपन-ेअपने मन मЋ ठान रखो िक हम पहले

से उЀर दनेे की िच˵ता न करЋग।े १५ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ ऐसा बोल

और बु҄ ј द ूगँा, िक तु˺ हारे सब िवरोधी सामना या ख˰डन न कर

सकЋ ग।े १६और तु˺ हारे माता-िपता और भाई और कुटु˺ब, और िम̷

भी त ु˺ हЋ पकड़वाएँग;े यहाँ तक िक तमु मЋ से िकतनЗ को मरवा

डालЋग।े १७और मरेे नाम के कारण सब लोग तमु से बरै करЋग।े १८

पर˵ततु ु˺ हारे िसर का एक बाल भी बाँका न होगा। १९अपने धीरज से

तमु अपने ̼ाणЗ को बचाए रखोग।े २० “जब तमु यϽशलमे को

सनेाХ से िघरा ϴआ दखेो, तो जान लनेा िक उसका उजड़ जाना

िनकट ह।ै २१ तब जो यϵिदया मЋ हЗ वह पहाड़З पर भाग जाएँ, और

जो यϽशलमे के भीतर हЗ वे बाहर िनकल जाएँ; और जो गाँवЗ मЋ

हो वे उसमЋ न जाएँ। २२ ˢयЗिक यह पलटा लनेे के ऐसे िदन हЗग,े

िजनमЋ ҅लखी ϴई सब बातЋ परूी हो जाएँगी। २३ उन िदनЗ मЋ जो

गभव̊ती और दधू िपलाती हЗगी, उनके ҅लये हाय, हाय! ˢयЗिक

दशे मЋ बड़ा ˢलशे और इन लोगЗ पर बड़ी आपिЀ होगी। २४ वे

तलवार के कौर हो जाएँग,े और सब दशेЗ के लोगЗ मЋ ब˵धएु होकर

पϴचँाए जाएँग,े और जब तक अ˵यजाितयЗ का समय परूा न हो, तब

तक यϽशलमे अ˵यजाितयЗ से रКदा जाएगा। २५ “और सरूज और

चाँद और तारЗ मЋ िच˵ह िदखाई दЋग,े और प ृ˲ वी पर, दशे-दशे के

लोगЗ को सकंट होगा; ˢयЗिक वे समु̹ के गरजने और लहरЗ के

कोलाहल से घबरा जाएँग।े २६और भय के कारण और ससंार पर

आनवेाली घटनाХ की बाँट दखेत-ेदखेतलेोगЗ के जी मЋ जी न

रहगेाˢयЗिक आकाश की शҚлयाँ िहलाई जाएँगी। २७ तब वे मन ु́ य

के प ु̷ को साम˲य˚ और बड़ी मिहमा के साथ बादल पर आते दखेЋग।े

२८ जब ये बातЋ होने लगЋ, तो सीधे होकर अपने िसर ऊपर उठाना;

ˢयЗिक तु˺ हारा छुटकारा िनकट होगा।” २९ उसने उनसे एक दѺृा˵त

भी कहा, “अजंीर के पड़े और सब पड़ेЗ को दखेो। ३० ˩यЗ ही

उनकी कЗपलЋ िनकलती हЎ, तो तमु दखेकर आप ही जान लतेे हो,

िक ̪ी́मकाल िनकट ह।ै ३१ इसी रीित से जब तमु ये बातЋ होत े दखेो,

तब जान लो िक परमѶेर का रा˩य िनकट ह।ै ३२ मЎ तमु से सच

कहता ϵ,ँ िक जब तक ये सब बातЋ न हो लЋ, तब तक इस पीढ़ी का

कदािप अ˵त न होगा। ३३आकाश और प ृ˲ वी टल जाएँग,े पर˵त ु मरेी

बातЋ कभी न टलЋगी। ३४ “इस҅लए सावधान रहो, ऐसा न हो िक

तु˺ हारे मन खमुार और मतवालपेन, और इस जीवन की िच˵ताХ से

स ु̂ त हो जाएँ, और वह िदन तमु पर फंदे के समान अचानक आ

पड़े। ३५ ˢयЗिक वह सारी प ृ˲ वी के सब रहनवेालЗ पर इसी ̼कार

आ पड़ेगा। ३६ इस҅लए जागते रहो और हर समय ̼ाथन̊ा करते रहो

िक तमु इन सब आनवेाली घटनाХ से बचन,े औरमन ु́ य के पु̷ के

सामने खड़ेहोने के योˤय बनो।” ३७ और वह िदन को मқ˵दर मЋ

उपदशे करता था; और रात को बाहर जाकर जतैनू नाम पहाड़ पर

रहा करता था। ३८और भोर को तड़के सब लोग उसकी सनुने के

҅लये मқ˵दर मЋ उसके पास आया करते थ।े
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२२ अख़मीरी रोटी का पव˚ जो फसह कहलाता ह,ै िनकट था।

२और ̼धान याजक और शाҀी इस बात की खोज मЋ थे िक

उसको कैसे मार डालЋ, पर वे लोगЗ से डरते थ।े ३और शतैान यϵदा

मЋ समाया, जो इ̂क҄रयोती कहलाता और बारह चलेЗ मЋ िगना जाता

था। ४ उसने जाकर ̼धान याजकЗ और पहϼХ के सरदारЗ के साथ

बातचीत की, िक उसको िकस ̼कार उनके हाथ पकड़वाए। ५ वे

आनқ˵दत ϴए, और उसे ϼपये दनेे का वचन िदया। ६ उसने मान

҅लया, और अवसर ढूढ़ँने लगा, िक िबना उप̹व के उसे उनके हाथ

पकड़वा द।े ७ तब अख़मीरी रोटी के पव˚ का िदन आया, िजसमЋ

फसह का मे˺ ना ब҅ल करना अव̀य था। ८और यीश ु ने पतरस और

यहू˵ना को यह कहकर भजेा, “जाकर हमारे खाने के ҅लये फसह

तयैार करो।” ९ उ˵हЗने उससे पछूा, “त ू कहाँ चाहता ह,ै िक हम

तयैार करЋ?” १० उसने उनसे कहा, “दखेो, नगर मЋ ̼वशे करते ही

एक मन ु́ य जल का घड़ा उठाए ϴए त ु˺ हЋ िमलगेा, िजस घर मЋ वह

जाए; तमु उसके पीछे चले जाना, ११और उस घर के ̂वामी से

कहो, ‘गϼु तझु से कहता ह;ै िक वह पाϴनशाला कहाँ है िजसमЋ मЎ

अपने चलेЗ के साथ फसह खाऊँ?’ १२ वह तु˺ हЋ एक सजी-सजाई

बड़ी अटारी िदखा दगेा; वहाँ तयैारी करना।” १३ उ˵हЗने जाकर,

जसैा उसने उनसे कहा था, वसैा ही पाया, और फसह तयैार िकया।

१४ जब घड़ी पϴचँी, तो वह ̼े҄ रतЗ के साथ भोजन करने बठैा। १५

और उसने उनसे कहा, “मझुे बड़ी लालसा थी, िक दःुख भोगने से

पहले यह फसह तु˺ हारे साथ खाऊँ। १६ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक जब तक वह परमѶेर के रा˩य मЋ परूा न हो तब तक मЎ उसे कभी

न खाऊँगा।” १७ तब उसने कटोरा लकेर ध˵यवाद िकया और कहा,

“इसको लो और आपस मЋ बाँट लो। १८ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक जब तक परमѶेर का रा˩य न आए तब तक मЎ दाखरस अब से

कभी न पीऊँगा।” १९ िफर उसने रोटी ली, और ध˵यवाद करके

तोड़ी, और उनको यह कहते ϴए दी, “यह मरेी दहे ह,ै जो त ु˺ हारे

҅लये दी जाती ह:ै मरेे ̂मरण के ҅लये यही िकया करो।” २० इसी

रीित से उसने भोजन के बाद कटोरा भी यह कहते ϴए िदया, “यह

कटोरा मरेे उस लϵ मЋ जो त ु˺ हारे ҅लये बहाया जाता है नई वाचा ह।ै

२१ पर दखेो, मरेे पकड़वानवेाले का हाथ मरेे साथ मजे पर ह।ै २२

ˢयЗिक मन ु́ य का प ु̷ तो जसैा उसके ҅लये ठहराया गया, जाता ही

ह,ै पर हाय उस मन ु́ य पर, िजसके ќारा वह पकड़वाया जाता ह!ै”

२३ तब वे आपस मЋ पछूताछ करने लग,े “हम मЋ से कौन ह,ै जो यह

काम करेगा?” २४ उनमЋ यह वाद-िववाद भी ϴआ; िक हम मЋ से

कौन बड़ा समझा जाता ह?ै २५ उसने उनसे कहा, “अ˵यजाितयЗ के

राजा उन पर ̼भतुा करते हЎ; और जो उन पर अिधकार रखते हЎ,

वउेपकारककहलाते हЎ। २६ पर˵त ु तमु ऐसे न होना; वरन ्जो तमु मЋ

बड़ा ह,ै वह छोटे के समान और जो ̼धान ह,ै वह सवेक के समान

बन।े २७ ˢयЗिक बड़ा कौन ह;ै वह जो भोजन पर बठैा ह,ै या वह

जो सवेा करता ह?ै ˢया वह नहЂ जो भोजन पर बठैा ह?ै पर मЎ

त ु˺ हारे बीच मЋ सवेक के समान ϵ।ँ २८ “पर˵त ु तमु वह हो, जो मरेी

परी˘ाХ मЋ लगातार मरेे साथ रह;े २९और जसैे मरेे िपता ने मरेे ҅लये

एक रा˩य ठहराया ह,ै वसै े ही मЎ भी त ु˺ हारे ҅लये ठहराता ϵ।ँ ३०

तािक तमु मरेे रा˩य मЋ मरेी मजे पर खाओ-पीओ; वरन ्िसहंासनЗ

पर बठैकर इ͇ाएल के बारह गो̷З का ˵याय करो। ३१ “शमौन,

हे शमौन, शतैान ने तमु लोगЗ को माँग ҅लया है िकगϵे ँ के समान

फटके। ३२ पर˵त ु मЎने तरेे ҅लये िवनती की, िक तरेा िवѶास जाता न

रहे और जब त ू िफरे, तो अपने भाइयЗ को қ̂थर करना।” ३३ उसने

उससे कहा, “हे ̼भ,ु मЎ तरेे साथ ब˵दीगहृ जान,े वरन ्मरने को भी

तयैार ϵ।ँ” ३४ उसने कहा, “हे पतरस मЎ तझु से कहता ϵ,ँ िक आज

मगुा˚ बाँग दगेा जब तक त ू तीन बार मरेा इ˵कार न कर लगेा िक मЎ

उसे नहЂ जानता।” ३५और उसने उनसे कहा, “जब मЎने त ु˺ हЋ बटुए,

और झोली, और जतूे िबना भजेा था, तो ˢया तमु को िकसी व̂त ु

की घटी ϴई थी?” उ˵हЗने कहा, “िकसी व̂त ु की नहЂ।” ३६

उसने उनसे कहा, “पर˵त ु अब िजसके पास बटुआ हो वह उसे ल,े

और वसैे ही झोली भी, और िजसके पास तलवार न हो वह अपने

कपड़े बचेकर एक मोल ल।े ३७ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक यह

जो ҅लखा ह,ै ‘वह अपराधी के साथ िगना गया,’ उसका मझु मЋ

परूा होना अव̀य ह;ै ˢयЗिक मरेे िवषय की बातЋ परूी होने पर हЎ।”

३८ उ˵हЗने कहा, “हे ̼भ,ु दखे, यहाँ दो तलवारЋ हЎ।” उसने उनसे

कहा, “बϴत हЎ।” ३९ तब वह बाहर िनकलकर अपनी रीित के

अनसुार जतैनू के पहाड़ पर गया, और चलेे उसके पीछे हो ҅लए।

४० उस जगह पϴचँकर उसने उनसे कहा, “̼ाथन̊ा करो, िक तमु

परी˘ा मЋ न पड़ो।” ४१और वह आप उनसे अलग एक ढलेा फЋ कने

की दरूी भर गया, और घटुने टेककर ̼ाथन̊ा करने लगा। ४२ “हे

िपता यिद त ू चाहे तो इस कटोरे को मरेे पास से हटा ल,े िफर भी

मरेी नहЂ पर˵त ु तरेी ही इ˧छा परूी हो।” ४३ तब ̂वग˚ से एक दतू

उसको िदखाई िदया जो उसे साम˲य˚ दतेा था। ४४और वह अ˱य˵त

सकंट मЋ ѳाकुल होकर और भी हािदक̊ वदेना से ̼ाथन̊ा करने लगा;

और उसका पसीना मानो लϵ की बड़ी-बड़ी ब ूदँЗ के समान भिूम

पर िगर रहा था। ४५ तब वह ̼ाथन̊ा से उठा और अपने चलेЗ के

पास आकर उ˵हЋ उदासी के मारे सोता पाया। ४६और उनसे कहा,

“ˢयЗ सोते हो? उठो, ̼ाथन̊ा करो, िक परी˘ा मЋ न पड़ो।” ४७ वह

यह कह ही रहा था, िक दखेो एक भीड़ आई, और उन बारहЗ मЋ

से एक िजसका नाम यϵदा था उनके आग-ेआगे आ रहा था, वह

यीश ु के पास आया, िक उसे चमू ल।े ४८ यीश ु ने उससे कहा, “हे

यϵदा, ˢया त ू चमूा लकेर मन ु́ य के पु̷ को पकड़वाता ह?ै” ४९

उसके सािथयЗ ने जब दखेा िक ˢया होनवेाला ह,ै तो कहा, “हे

̼भ,ु ˢया हम तलवार चलाएँ?” ५०और उनमЋ से एक ने महायाजक

के दास पर तलवार चलाकर उसका दािहना कान काट िदया। ५१ इस
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पर यीश ु ने कहा, “अब बस करो।” और उसका कान छूकर उसे

अ˧छा िकया। ५२ तब यीश ु ने ̼धान याजकЗ और मқ˵दर के पहϼХ

के सरदारЗ और ̼ाचीनЗ स,े जो उस पर चढ़ आए थ,े कहा, “ˢया

तमु मझुे डाकू जानकर तलवारЋ और ला҄ठयाँ ҅लए ϴए िनकले हो?

५३ जब मЎ मқ˵दर मЋ हर िदन त ु˺ हारे साथ था, तो तमु ने मझु पर हाथ

न डाला; पर यह त ु˺ हारी घड़ी ह,ै और अधंकार का अिधकार ह।ै”

५४ िफर वे उसे पकड़कर ले चल,े और महायाजक के घर मЋ लाए

और पतरस दरू ही दरू उसके पीछे-पीछे चलता था। ५५और जब वे

आगँन मЋ आग सलुगाकर इकыे बठेै, तो पतरस भी उनके बीच मЋ बठै

गया। ५६और एक दासी उसे आग के उिजयाले मЋ बठेै दखेकर और

उसकी ओर ताक कर कहने लगी, “यह भी तो उसके साथ था।”

५७ पर˵त ु उसने यह कहकर इ˵कार िकया, “हे नारी, मЎ उसे नहЂ

जानता।” ५८ थोड़ी दरे बाद िकसी और ने उसे दखेकर कहा, “त ू भी

तो उ˵हЂ मЋ से ह।ै” पतरस ने कहा, “हे मन ु́ य, मЎ नहЂ ϵ।ँ” ५९

कोई घटें भर के बाद एक और मन ु́ य दढ़ृता से कहने लगा, “िनѴय

यह भी तो उसके साथ था; ˢयЗिक यह गलीली ह।ै” ६० पतरस ने

कहा, “हे मन ु́ य, मЎ नहЂ जानता िक त ू ˢया कहता ह?ै” वह कह

ही रहा था िक तरु˵त मगुЌ ने बाँग दी। ६१ तब ̼भु ने घमूकर पतरस

की ओर दखेा, और पतरस को ̼भु की वह बात याद आई जो उसने

कही थी, “आज मगुЌ के बाँग दनेे स े पहल,े त ू तीन बार मरेा इ˵कार

करेगा।” ६२और वह बाहर िनकलकर फूट फूटकर रोने लगा। ६३ जो

मन ु́ य यीश ु को पकड़े ϴए थ,े वे उसका उपहास करके पीटने लग;े

६४और उसकी आखँЋ ढाँपकर उससे पछूा, “भिव́यќाणी करके बता

िक तझुे िकसने मारा।” ६५और उ˵हЗने बϴत सी और भी िन˵दा की

बातЋ उसके िवरोध मЋ कहЂ। ६६ जब िदन ϴआ तो लोगЗ के परुिनए

और ̼धान याजक और शाҀी इकыे ϴए, और उसे अपनी महासभा

मЋ लाकर पछूा, ६७ “यिद त ू मसीह ह,ै तो हम से कह द!े” उसने

उनसे कहा, “यिद मЎ तमु से कϵ ँ तो िवѶास न करोग।े ६८और यिद

पछूू,ँ तो उЀर न दोग।े ६९ पर˵त ु अब से मन ु́ य का प ु̷ सवश̊Қлमान

परमѶेर की दािहनी ओर बठैा रहगेा।” ७० इस पर सब ने कहा, “तो

ˢया त ू परमѶेर का प ु̷ ह?ै” उसने उनसे कहा, “तमु आप ही कहते

हो, ˢयЗिक मЎ ϵ।ँ” ७१ तब उ˵हЗने कहा, “अब हमЋ गवाही की ˢया

आव̀यकता ह;ै ˢयЗिक हमने आप ही उसके मुहँ स े सनु ҅लया ह।ै”

२३ तब सारी सभा उठकर यीश ु को िपलातसु के पास ले गई।

२ और वे यह कहकर उस पर दोष लगाने लग,े “हमने इसे

लोगЗ को बहकाते और कैसर को कर दनेे स े मना करत,े और अपने

आपको मसीह, राजा कहते ϴए सनुा ह।ै” ३ िपलातसु ने उससे पछूा,

“ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा ह?ै” उसने उसे उЀर िदया, “त ूआप ही

कह रहा ह।ै” ४ तब िपलातसु ने ̼धान याजकЗ और लोगЗ से कहा,

“मЎ इस मन ु́ य मЋ कुछ दोष नहЂ पाता।” ५ पर वे और भी दढ़ृता से

कहने लग,े “यह गलील से लकेर यहाँ तक सारे यϵिदया मЋ उपदशे

दे दकेर लोगЗ को भड़काता ह।ै” ६ यह सनुकर िपलातसु ने पछूा,

“ˢया यह मन ु́ य गलीली ह?ै” ७और यह जानकर िक वह हरेोदसे

की ҄रयासत का ह,ै उसे हरेोदसे के पास भजे िदया, ˢयЗिक उन

िदनЗ मЋ वह भी यϽशलमे मЋ था। ८ हरेोदसे यीश ु को दखेकर बϴत

ही ̼स˵न ϴआ, ˢयЗिक वह बϴत िदनЗ से उसको दखेना चाहता

था: इस҅लए िक उसके िवषय मЋ सनुा था, और उसका कुछ िच˵ह

दखेने की आशा रखता था। ९ वह उससे बϴत सारी बातЋ पछूता रहा,

पर उसने उसको कुछ भी उЀर न िदया। १०और ̼धान याजक और

शाҀी खड़े ϴए तन मन से उस पर दोष लगाते रह।े ११ तब हरेोदसे ने

अपने िसपािहयЗ के साथ उसका अपमान करके उपहास िकया,

और भड़कीला वҀ पहनाकर उसे िपलातसु के पास लौटा िदया। १२

उसी िदन िपलातसु और हरेोदसे िम̷ हो गए। इसके पहले वे एक

दसूरे के बरैी थ।े १३ िपलातसु ने ̼धान याजकЗ और सरदारЗ और

लोगЗ को बलुाकर उनसे कहा, १४ “तमु इस मन ु́ य को लोगЗ का

बहकानवेाला ठहराकर मरेे पास लाए हो, और दखेो, मЎने त ु˺ हारे

सामने उसकी जाँच की, पर िजन बातЗ का तमु उस पर दोष लगाते

हो, उन बातЗ के िवषय मЋ मЎने उसमЋ कुछ भी दोष नहЂ पाया ह;ै १५

न हरेोदसे न,े ˢयЗिक उसने उसे हमारे पास लौटा िदया ह:ै और

दखेो, उससे ऐसा कुछ नहЂ ϴआ िक वह म ृ˱ य ु के द˰ड के योˤय

ठहराया जाए। १६ इस҅लए मЎ उसे िपटवाकर छोड़ दतेा ϵ।ँ” १७

िपलातसु पव˚ के समय उनके ҅लए एक ब˵दी को छोड़ने पर िववश

था। १८ तब सब िमलकर िच˽ला उठे, “इसका काम तमाम कर,

और हमारे ҅लये बरअ˸बा को छोड़ द।े” १९ वह िकसी बलवे के

कारण जो नगर मЋ ϴआ था, और ह˱या के कारण ब˵दीगहृ मЋ डाला

गया था। २० पर िपलातसु ने यीश ु को छोड़ने की इ˧छा से लोगЗ को

िफर समझाया। २१ पर˵त ु उ˵हЗने िच˽लाकर कहा, “उसे ̨ूस पर

चढ़ा, ̨ूस पर!” २२ उसने तीसरी बार उनसे कहा, “ˢयЗ उसने

कौन सी बरुाई की ह?ै मЎने उसमЋ म ृ˱ यदु˰ड के योˤय कोई बात नहЂ

पाई! इस҅लए मЎ उसे िपटवाकर छोड़ दतेा ϵ।ँ” २३ पर˵त ु वे िच˽ला

िच˽लाकर पीछे पड़ गए, िक वह ̨ूस पर चढ़ाया जाए, और उनका

िच˽लाना ̼बल ϴआ। २४अतः िपलातसु ने आ˙ा दी, िक उनकी

िवनती के अनसुार िकया जाए। २५और उसने उस मन ु́ य को जो

बलवे और ह˱या के कारण ब˵दीगहृ मЋ डाला गया था, और िजसे

वे माँगते थ,े छोड़ िदया; और यीश ु को उनकी इ˧छा के अनसुार

सКप िदया। २६ जब वे उसे ҅लए जा रहे थ,े तो उ˵हЗने शमौन नाम

एक कुरेनी को जो गाँव से आ रहा था, पकड़कर उस पर ̨ूस को

लाद िदया िक उसे यीश ु के पीछे-पीछे ले चल।े २७और लोगЗ की

बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली: और बϴत सारी िҀयाँ भी, जो उसके

҅लये छाती-पीटती और िवलाप करती थЂ। २८ यीश ु ने उनकी ओर

िफरकर कहा, “हे यϽशलमे की पिु̷यЗ, मरेे ҅लये मत रोओ; पर˵त ु

अपने और अपने बालकЗ के ҅लये रोओ। २९ ˢयЗिक वे िदन आते
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हЎ, िजनमЋ लोग कहЋग,े ‘ध˵य हЎ वे जो बाँझ हЎ, और वे गभ˚ जो न जने

और वे ̂तन िज˵हЗने दधू न िपलाया।’ ३० उस समय ‘वे पहाड़З से

कहने लगЋग,े िक हम पर िगरो, और टीलЗ से िक हमЋ ढाँप लो।’ ३१

“ˢयЗिक जब वे हरे पड़े के साथ ऐसा करते हЎ, तो सखूे के साथ

ˢया कुछ न िकया जाएगा?” ३२ वे और दो मन ु́ यЗ को भी जो

कुकमЃ थे उसके साथ मार डालने को ले चल।े ३३ जब वे उस

जगह िजसे खोपड़ी कहते हЎ पϴचँ,े तो उ˵हЗने वहाँ उसे और उन

कुकिमय̊З को भी एक को दािहनी और दसूरे को बाП और ̨ूसЗ पर

चढ़ाया। ३४ तब यीश ु ने कहा, “हे िपता, इ˵हЋ ˘मा कर, ˢयЗिक ये

जानते नहЂ िक ˢया कर रहЋ हЎ?” और उ˵हЗने िच҄ыयाँ डालकर

उसके कपड़े बाँट ҅लए। ३५ लोग खड़े-खड़े दखे रहे थ,े और सरदार

भी उपहास कर करके कहते थ,े “इसने औरЗ को बचाया, यिद यह

परमѶेर का मसीह ह,ै और उसका चनुा ϴआ ह,ै तो अपने आपको

बचा ल।े” ३६ िसपाही भी पास आकर और िसरका दकेर उसका

उपहास करके कहते थ।े ३७ “यिद त ू यϵिदयЗ का राजा ह,ै तो अपने

आपको बचा!” ३८और उसके ऊपर एक दोषप̷ भी लगा था: “यह

यϵिदयЗ का राजा ह।ै” ३९ जो कुकमЃ लटकाए गए थ,े उनमЋ से

एक ने उसकी िन˵दा करके कहा, “ˢया त ू मसीह नहЂ? तो िफर

अपने आपको और हमЋ बचा!” ४० इस पर दसूरे ने उसे डाँटकर

कहा, “ˢया त ू परमѶेर से भी नहЂ डरता? त ू भी तो वही द˰ड पा

रहा ह,ै ४१और हम तो ˵यायानसुार द˰ड पा रहे हЎ, ˢयЗिक हम

अपने कामЗ का ठीक फल पा रहे हЎ; पर इसने कोई अनिुचत काम

नहЂ िकया।” ४२ तब उसने कहा, “हे यीश,ु जब त ूअपने रा˩य मЋ

आए, तो मरेी सिुध लनेा।” ४३ उसने उससे कहा, “मЎ तझु से सच

कहता ϵ ँ िक आज ही त ू मरेे साथ ̂वगल̊ोकमЋ होगा।” ४४ और

लगभग दोपहर से तीसरे पहर तक सारे दशे मЋ अिंधयारा छाया रहा,

४५और सयू˚ का उिजयाला जाता रहा, और मқ˵दर का परदा बीच से

फट गया, ४६और यीश ु ने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “हे िपता, मЎ

अपनी आ˱मा तरेे हाथЗ मЋ सКपता ϵ।ँ” और यह कहकर ̼ाण छोड़

िदए। ४७ सबूदेार न,े जो कुछ ϴआ था दखेकर परमѶेर की बड़ाई

की, और कहा, “िनѴय यह मन ु́ य धमЃ था।” ४८और भीड़ जो

यह दखेने को इकыी ϴई थी, इस घटना को दखेकर छाती पीटती ϴई

लौट गई। ४९और उसके सब जान-पहचान, और जो िҀयाँ गलील से

उसके साथ आई थЂ, दरू खड़ी ϴई यह सब दखे रही थЂ। ५०और

वहाँ, यसूफु नामक महासभा का एक सद̂य था, जो स˩जन और

धमЃ पϼुष था। ५१और उनके िवचार और उनके इस काम से ̼स˵न

न था; और वह यϵिदयЗ के नगर अ҄रमितयाह का रहनवेाला और

परमѶेर के रा˩य की ̼ती˘ा करनवेाला था। ५२ उसने िपलातसु के

पास जाकर यीश ु का शव माँगा, ५३और उसे उतारकर मलमल की

चादर मЋ लपटेा, और एक क̾ मЋ रखा, जो चъान मЋ खोदी ϴई थी;

और उसमЋ कोई कभी न रखा गया था। ५४ वह तयैारी का िदन था,

और स˸त का िदन आर˺भ होने पर था। ५५और उन िҀयЗ ने जो

उसके साथ गलील से आई थЂ, पीछे-पीछे, जाकर उस क̾ को

दखेा और यह भी िक उसका शव िकस रीित से रखा गया हЎ। ५६

और लौटकर सगुқ˵धत व̂तएँु और इ̷ तयैार िकया; और स˸त के

िदन तो उ˵हЗने आ˙ा के अनसुार िवͅाम िकया।

२४ पर˵त ु सѮाह के पहले िदन बड़े भोर को वे उन सगुқ˵धत

व̂तХु को जो उ˵हЗने तयैार की थी, लकेर क̾ पर आП। २

और उ˵हЗने प˱थर को क̾ पर से लढ़ुका ϴआ पाया, ३और भीतर

जाकर ̼भु यीश ु का शव न पाया। ४ जब वे इस बात से भौचˢकी हो

रही थЂ तब, दो पϼुष झलकते वҀ पहने ϴए उनके पास आ खड़े

ϴए। ५ जब वे डर गП, और धरती की ओर मुहँ झकुाए रहЂ; तो

उ˵हЗने उनसे कहा, “तमु जीिवते को मरे ϴХ मЋ ˢयЗ ढूढ़ँती हो? ६

वह यहाँ नहЂ, पर˵त ु जी उठा ह।ै ̂मरण करो िक उसने गलील मЋ

रहते ϴए तमु से कहा था, ७ ‘अव̀य ह,ै िक मन ु́ य का पु̷ पािपयЗ

के हाथ मЋ पकड़वाया जाए, और ̨ूस पर चढ़ाया जाए, और तीसरे

िदन जी उठे।’” ८ तब उसकी बातЋ उनको ̂मरण आП, ९और क̾

से लौटकर उ˵हЗने उन ˤयारहЗ को, और अ˵य सब को, ये सब

बातЋ कह सनुाई। १० िज˵हЗने ̼े҄ रतЗ से ये बातЋ कहЂ, वे म҄रयम

मगदलीनी और योअ˵ना और याकूब की माता म҄रयम और उनके

साथ की अ˵य िҀयाँ भी थЂ। ११ पर˵त ु उनकी बातЋ उ˵हЋ कहानी के

समान लगी और उ˵हЗने उन पर िवѶास नहЂ िकया। १२ तब पतरस

उठकर क̾ पर दौड़ा गया, और झकुकर केवल कपड़े पड़े दखे,े

और जो ϴआ था, उससे अच˺भा करता ϴआ, अपने घर चला गया।

१३ उसी िदन उनमЋ से दो जन इ˺माऊस नामक एक गाँव को जा रहे

थ,े जो यϽशलमे से कोई सात मील की दरूी पर था। १४और वे इन

सब बातЗ पर जो ϴП थЂ, आपस मЋ बातचीत करते जा रहे थ।े १५

और जब वे आपस मЋ बातचीत और पछूताछ कर रहे थ,े तो यीश ु

आप पास आकर उनके साथ हो ҅लया। १६ पर˵त ु उनकी आखँЋ ऐसी

ब˵द कर दी गП थी, िक उसे पहचान न सके। १७ उसने उनसे पछूा,

“ये ˢया बातЋ हЎ, जो तमु चलत-ेचलते आपस मЋ करते हो?” वे

उदास से खड़े रह गए। १८ यह सनुकर, उनमЋ से қˢलयपुास नामक

एक ѳҚл ने कहा, “ˢया त ू यϽशलमे मЋ अकेला परदशेी ह;ै जो

नहЂ जानता, िक इन िदनЗ मЋ उसमЋ ˢया-ˢया ϴआ ह?ै” १९ उसने

उनसे पछूा, “कौन सी बातЋ?” उ˵हЗने उससे कहा, “यीश ु नासरी के

िवषय मЋ जो परमѶेर और सब लोगЗ के िनकट काम और वचन मЋ

सामथЃ भिव́यќлा था। २०और ̼धान याजकЗ और हमारे सरदारЗ

ने उसे पकड़वा िदया, िक उस पर म ृ˱ य ु की आ˙ा दी जाए; और उसे

̨ूस पर चढ़वाया। २१ पर˵त ु हमЋ आशा थी, िक यही इ͇ाएल को

छुटकारा दगेा, और इन सब बातЗ के िसवाय इस घटना को ϴए

तीसरा िदन ह।ै २२और हम मЋ से कई िҀयЗ ने भी हमЋ आѴय˚ मЋ

डाल िदया ह,ै जो भोर को क̾ पर गई थЂ। २३और जब उसका शव
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न पाया, तो यह कहती ϴई आП, िक हमने ̂वगद̊तूЗ का दशन̊ पाया,

िज˵हЗने कहा िक वह जीिवत ह।ै २४ तब हमारे सािथयЗ मЋ से कई

एक क̾ पर गए, और जसैा िҀयЗ ने कहा था, वसैा ही पाया; पर˵त ु

उसको न दखेा।” २५ तब उसने उनसे कहा, “हे िनब ु˚҄ јयЗ, और

भिव́यќлाХ की सब बातЗ पर िवѶास करने मЋ म˵दमितयЗ!

२६ ˢया अव̀य न था, िक मसीह ये दःुख उठाकर अपनी मिहमा

मЋ ̼वशे करे?” २७ तब उसने मसूा से और सब भिव́यќлाХ से

आर˺भ करके सारे पिव̷शाҀЗ मЋ स,े अपने िवषय मЋ की बातЗ का

अथ,̊ उ˵हЋ समझा िदया। २८ इतने मЋ वे उस गाँव के पास पϴचँ,े जहाँ

वे जा रहे थ,े और उसके ढगं से ऐसा जान पड़ा, िक वह आगे बढ़ना

चाहता ह।ै २९ पर˵त ु उ˵हЗने यह कहकर उसे रोका, “हमारे साथ

रह; ˢयЗिक सं˴ या हो चली है और िदन अब बϴत ढल गया ह।ै”

तब वह उनके साथ रहने के ҅लये भीतर गया। ३० जब वह उनके

साथ भोजन करने बठैा, तो उसने रोटी लकेर ध˵यवाद िकया, और

उसे तोड़कर उनको दनेे लगा। ३१ तब उनकी आखँЋ खलु गП; और

उ˵हЗने उसे पहचान ҅लया, और वह उनकी आखँЗ से िछप गया। ३२

उ˵हЗने आपस मЋ कहा, “जब वह माग˚ मЋ हम से बातЋ करता था,

और पिव̷शाҀ का अथ˚ हमЋ समझाता था, तो ˢया हमारे मन मЋ

उЀजेना न उ˱प˵न ϴई?” ३३ वे उसी घड़ी उठकर यϽशलमे को लौट

गए, और उन ˤयारहЗ और उनके सािथयЗ को इकыे पाया। ३४ वे

कहते थ,े “̼भु सचमचु जी उठा ह,ै और शमौन को िदखाई िदया

ह।ै” ३५ तब उ˵हЗने माग˚ की बातЋ उ˵हЋ बता दЂ और यह भी िक

उ˵हЗने उसे रोटी तोड़ते समय कैसे पहचाना। ३६ वे ये बातЋ कह ही

रहे थ,े िक वह आप ही उनके बीच मЋ आ खड़ा ϴआ; और उनसे

कहा, “त ु˺ हЋ शाқ˵त िमल।े” ३७ पर˵त ु वे घबरा गए, और डर गए,

और समझ,े िक हम िकसी भतू को दखे रहे हЎ। ३८ उसने उनसे कहा,

“ˢयЗ घबराते हो? और तु˺ हारे मन मЋ ˢयЗ स˵दहे उठते हЎ? ३९

मरेे हाथ और मरेे पाँव को दखेो, िक मЎ वहЂ ϵ;ँ मझुे छूकर दखेो;

ˢयЗिक आ˱मा के हѐी माँस नहЂ होता जसैा मझु मЋ दखेते हो।” ४०

यह कहकर उसने उ˵हЋ अपने हाथ पाँव िदखाए। ४१ जब आन˵द के

मारे उनको िवѶास नहЂ हो रहा था, और आѴय˚ करते थ,े तो उसने

उनसे पछूा, “ˢया यहाँ त ु˺ हारे पास कुछ भोजन ह?ै” ४२ उ˵हЗने

उसे भनुी मछली का टुकड़ा िदया। ४३ उसने लकेर उनके सामने

खाया। ४४ िफर उसने उनसे कहा, “ये मरेी वे बातЋ हЎ, जो मЎने त ु˺ हारे

साथ रहते ϴए, तमु से कही थЂ, िक अव̀य ह,ै िक िजतनी बातЋ

मसूा की ѳव̂था और भिव́यќлाХ और भजनЗ की पु̂ तकЗ मЋ,

मरेे िवषय मЋ ҅लखी हЎ, सब परूी हЗ।” ४५ तब उसने पिव̷शाҀ

समझने के ҅लये उनकी समझ खोल दी। ४६और उनसे कहा, “यह

҅लखा है िक मसीह दःुख उठाएगा, और तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से

जी उठेगा, ४७और यϽशलमे से लकेर सब जाितयЗ मЋ मन िफराव

का और पापЗ की ˘मा का ̼चार, उसी के नाम से िकया जाएगा।

४८ तमु इन सब बातЋ के गवाह हो। ४९और िजसकी ̼ित˙ा मरेे िपता

ने की ह,ै मЎ उसको तमु पर उताϽँगा और जब तक ̂वग˚ से साम˲य˚

न पाओ, तब तक तमु इसी नगर मЋ ठहरे रहो।” ५० तब वह उ˵हЋ

बतैिन˻याह तक बाहर ले गया, और अपने हाथ उठाकर उ˵हЋ आशीष

दी; ५१और उ˵हЋ आशीष दते े ϴए वह उनसे अलग हो गया और

̂वग˚ पर उठा ҅लया गया। ५२और वे उसको द˰डवत ्करके बड़े

आन˵द से यϽशलमे को लौट गए। ५३और वे लगातार मқ˵दर मЋ

उपқ̂थत होकर परमѶेर की ̂तिुत िकया करते थ।े
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यहू˵ना
१आिद मЋ वचन था, और वचन परमѶेर के साथ था, और वचन

परमѶेर था। २ यही आिद मЋ परमѶेर के साथ था। ३ सब कुछ

उसी के ќारा उ˱प˵न ϴआ और जो कुछ उ˱प˵न ϴआ ह,ै उसमЋ

से कोई भी व̂त ु उसके िबना उ˱प˵न न ϴई। ४ उसमЋ जीवन था;

और वह जीवन मन ु́ यЗ की ˩योित था। ५और ˩योित अधंकार मЋ

चमकती ह;ै और अधंकार ने उसे ̪हण न िकया। ६ एक मन ु́ य

परमѶेर की ओर से भजेा ϴआ, िजसका नाम यहू˵ना था। ७ यह

गवाही दनेे आया, िक ˩योित की गवाही द,े तािक सब उसके ќारा

िवѶास लाएँ। ८ वह आप तो वह ˩योित न था, पर˵त ु उस ˩योित

की गवाही दनेे के ҅लये आया था। ९ स˧ची ˩योित जो हर एक

मन ु́ य को ̼कािशत करती ह,ै जगत मЋ आनवेाली थी। १० वह जगत

मЋ था, और जगत उसके ќारा उ˱प˵न ϴआ, और जगत ने उसे नहЂ

पहचाना। ११ वह अपने घर मЋ आया और उसके अपनЗ ने उसे

̪हण नहЂ िकया। १२ पर˵त ु िजतनЗ ने उसे ̪हण िकया, उसने उ˵हЋ

परमѶेर के स˵तान होने का अिधकार िदया, अथा˚त ्उ˵हЋ जो उसके

नाम पर िवѶास रखते हЎ १३ वे न तो लϵ स,े न शरीर की इ˧छा स,े

न मन ु́ य की इ˧छा स,े पर˵त ु परमѶेर से उ˱प˵न ϴए हЎ। १४और

वचन दहेधारी ϴआ; और अनु̪ ह और स˧चाई से प҄रपणू˚ होकर

हमारे बीच मЋ डरेा िकया, और हमने उसकी ऐसी मिहमा दखेी, जसैी

िपता के एकलौते की मिहमा। १५ यहू˵ना ने उसके िवषय मЋ गवाही

दी, और पकुारकर कहा, “यह वही ह,ै िजसका मЎने वणन̊ िकया,

िक जो मरेे बाद आ रहा ह,ै वह मझुसे बढ़कर ह,ै ˢयЗिक वह मझुसे

पहले था।” १६ ˢयЗिक उसकी प҄रपणूत̊ा से हम सब ने ̼ाѮ िकया

अथा˚त ्अन ु̪ ह पर अनु̪ ह। १७ इस҅लए िक ѳव̂था तो मसूा के

ќारा दी गई, पर˵त ु अन ु̪ ह और स˧चाई यीश ु मसीह के ќारा पϴचँी।

१८ परमѶेर को िकसी ने कभी नहЂ दखेा, एकलौता प ु̷ जो िपता की

गोद मЋ हЎ, उसी ने उसे ̼गट िकया। १९ यहू˵ना की गवाही यह ह,ै िक

जब यϵिदयЗ ने यϽशलमे से याजकЗ और लिेवयЗ को उससे यह

पछूने के ҅लये भजेा, “त ूकौन ह?ै” २० तो उसने यह मान ҅लया,

और इ˵कार नहЂ िकया, पर˵त ु मान ҅लया “मЎ मसीह नहЂ ϵ।ँ” २१

तब उ˵हЗने उससे पछूा, “तो िफर कौन ह?ै ˢया त ू ए҅ल˻याह ह?ै”

उसने कहा, “मЎ नहЂ ϵ।ँ” “तो ˢया त ू वह भिव́यќлा ह?ै” उसने

उЀर िदया, “नहЂ।” २२ तब उ˵हЗने उससे पछूा, “िफर त ू है कौन?

तािक हम अपने भजेनवेालЗ को उЀर दЋ। त ूअपने िवषय मЋ ˢया

कहता ह?ै” २३ उसने कहा, “जसैा यशायाह भिव́यќлा ने कहा ह,ै

‘मЎ जगंल मЋ एक पकुारनवेाले का श˸द ϵ ँ िक तमु ̼भु का माग˚ सीधा

करो।’” २४ ये फरीिसयЗ की ओर से भजेे गए थ।े २५ उ˵हЗने उससे

यह ̼ѹ पछूा, “यिद त ू न मसीह ह,ै और न ए҅ल˻याह, और न वह

भिव́यќлा ह,ै तो िफर बपित̂मा ˢयЗ दतेा ह?ै” २६ यहू˵ना ने

उनको उЀर िदया, “मЎ तो जल से बपित̂मा दतेा ϵ,ँ पर˵त ु त ु˺ हारे

बीच मЋ एक ѳҚл खड़ा ह,ै िजसे तमु नहЂ जानत।े २७ अथा˚त ्

मरेे बाद आनवेाला ह,ै िजसकी जतूी का फीता मЎ खोलने के योˤय

नहЂ।” २८ ये बातЋ यरदन के पार बतैिन˻याह मЋ ϴП, जहाँ यहू˵ना

बपित̂मा दतेा था। २९ दसूरे िदन उसने यीश ु को अपनी ओर आते

दखेकर कहा, “दखेो, यह परमѶेर का मे˺ ना ह,ै जो जगत के पाप

हरता ह।ै ३० यह वही ह,ै िजसके िवषय मЋ मЎने कहा था, िक एक

पϼुष मरेे पीछे आता ह,ै जो मझुसे ͅѼे ह,ै ˢयЗिक वह मझुसे पहले

था। ३१और मЎ तो उसे पहचानता न था, पर˵त ु इस҅लए मЎ जल से

बपित̂मा दतेा ϴआ आया, िक वह इ͇ाएल पर ̼गट हो जाए।” ३२

और यहू˵ना ने यह गवाही दी, “मЎने आ˱मा को कबतूर के Ͻप मЋ

आकाश से उतरते दखेा ह,ै और वह उस पर ठहर गया। ३३और मЎ

तो उसे पहचानता नहЂ था, पर˵त ु िजसने मझुे जल से बपित̂मा दनेे

को भजेा, उसी ने मझुसे कहा, ‘िजस पर त ूआ˱मा को उतरते और

ठहरते दखे;े वही पिव̷ आ˱मा से बपित̂मा दनेवेाला ह।ै’ ३४और

मЎने दखेा, और गवाही दी है िक यही परमѶेर का प ु̷ ह।ै” ३५ दसूरे

िदन िफर यहू˵ना और उसके चलेЗ मЋ से दो जन खड़े ϴए थ।े ३६

और उसने यीश ु पर जो जा रहा था, दिृѺ करके कहा, “दखेो, यह

परमѶेर का मे˺ ना ह।ै” ३७ तब वे दोनЗ चलेे उसकी सनुकर यीश ु के

पीछे हो ҅लए। ३८ यीश ु ने मड़ुकर और उनको पीछे आते दखेकर

उनसे कहा, “तमु िकसकी खोज मЋ हो?” उ˵हЗने उससे कहा, “हे

र˸बी, (अथा˚त ्हे गϼु), त ू कहाँ रहता ह?ै” ३९ उसने उनसे कहा,

“चलो, तो दखे लोग।े” तब उ˵हЗने आकर उसके रहने का ̂थान

दखेा, और उस िदन उसी के साथ रह;े और यह दसवЋ घटें के लगभग

था। ४० उन दोनЗ मЋ स,े जो यहू˵ना की बात सनुकर यीश ु के पीछे

हो ҅लए थ,े एक शमौन पतरस का भाई अқ˵̹यास था। ४१ उसने

पहले अपने सगे भाई शमौन से िमलकर उससे कहा, “हमको ̩҅̂त

अथा˚त ्मसीह िमल गया।” ४२ वह उसे यीश ु के पास लाया: यीश ु ने

उस पर दिृѺ करके कहा, “त ू यहू˵ना का प ु̷ शमौन ह,ै तकैूफाअथा˚त ्

पतरस कहलाएगा।” ४३ दसूरे िदन यीश ु ने गलील को जाना चाहा,

और िफ҅ल˶पसु से िमलकर कहा, “मरेे पीछे हो ल।े” ४४ िफ҅ल˶पसु

तो अқ˵̹यास और पतरस के नगर बतैसदैा का िनवासी था। ४५

िफ҅ल˶पसु ने नतनएल से िमलकर उससे कहा, “िजसका वणन̊ मसूा

ने ѳव̂था मЋ और भिव́यќлाХ ने िकया ह,ै वह हमको िमल

गया; वह यसूफु का पु̷ , यीश ु नासरी ह।ै” ४६ नतनएल ने उससे

कहा, “ˢया कोई अ˧छी व̂त ु भी नासरत से िनकल सकती ह?ै”

िफ҅ल˶पसु ने उससे कहा, “चलकर दखे ल।े” ४७ यीश ु ने नतनएल

को अपनी ओर आते दखेकर उसके िवषय मЋ कहा, “दखेो, यह

सचमचु इ͇ाएली ह:ै इसमЋ कपट नहЂ।” ४८ नतनएल ने उससे कहा,

“त ू मझुे कैसे जानता ह?ै” यीश ु ने उसको उЀर िदया, “इससे पहले

िक िफ҅ल˶पसु ने तझुे बलुाया, जब त ूअजंीर के पड़े के तले था, तब
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मЎने तझुे दखेा था।” ४९ नतनएल ने उसको उЀर िदया, “हे र˸बी, त ू

परमѶेर का प ु̷ ह;े त ू इ͇ाएल का महाराजा ह।ै” ५० यीश ु ने उसको

उЀर िदया, “मЎने जो तझु से कहा, िक मЎने तझुे अजंीर के पड़े के

तले दखेा, ˢया त ू इस҅लए िवѶास करता ह?ै त ू इससे भी बड़े-बड़े

काम दखेगेा।” ५१ िफर उससे कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ ँ

िक तमु ̂वग˚ को खलुा ϴआ, और परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ को ऊपर

जाते और मन ु́ य के पु̷ के ऊपर उतरते दखेोग।े”

२ िफर तीसरे िदन गलील के काना मЋ िकसी का िववाह था, और

यीश ु की माता भी वहाँ थी। २ यीशु और उसके चलेे भी उस

िववाह मЋ िनमिं̷त थ।े ३ जब दाखरस ख˱म हो गया, तो यीश ु की

माता ने उससे कहा, “उनके पास दाखरस नहЂ रहा।” ४ यीश ु ने

उससे कहा, “हे मिहला मझुे तझु से ˢया काम? अभीमरेा समयनहЂ

आया।” ५ उसकी माता ने सवेकЗ से कहा, “जो कुछ वह तमु से

कह,े वही करना।” ६ वहाँ यϵिदयЗ के श ु҄ јकरण के ҅लए प˱थर के

छः मटके रखे थ,े िजसमЋ दो-दो, तीन-तीन मन समाता था। ७ यीश ु ने

उनसे कहा, “मटकЗ मЋ पानी भर दो।” तब उ˵हЗने उ˵हЋ महुाँमहु ँ भर

िदया। ८ तब उसने उनसे कहा, “अब िनकालकर भोज के ̼धान के

पास ले जाओ।” और वे ले गए। ९ जब भोज के ̼धान ने वह पानी

चखा, जो दाखरस बन गया था और नहЂ जानता था िक वह कहाँ स े

आया ह;ै (पर˵त ु िजन सवेकЗ ने पानी िनकाला था वे जानते थ)े,

तो भोज के ̼धान ने द ू˽ हे को बलुाकर, उससे कहा १० “हर एक

मनु́ य पहले अ˧छा दाखरस दतेा ह,ै और जब लोग पीकर छक

जाते हЎ, तब म˴यम दतेा ह;ै पर˵त ु तनूे अ˧छा दाखरस अब तक

रख छोड़ा ह।ै” ११ यीशु ने गलील के काना मЋ अपना यह पहला

िच˵ह िदखाकर अपनी मिहमा ̼गट की और उसके चलेЗ ने उस पर

िवѶास िकया। १२ इसके बाद वह और उसकी माता, उसके भाई,

उसके चले,े कफरनϵम को गए और वहाँ कुछ िदन रह।े १३ यϵिदयЗ

का फसह का पव˚ िनकट था, और यीश ु यϽशलमे को गया। १४और

उसने मқ˵दर मЋ बलै, और भड़े और कबतूर के बचेनवेालЗ ओर

सरा˚फЗ को बठेै ϴए पाया। १५ तब उसने रқ̂सयЗ का कोड़ा बनाकर,

सब भड़ेЗ और बलैЗ को मқ˵दर से िनकाल िदया, और सरा˚फЗ के

पसै े िबखरे िदय,े और मजेЋ उलट दЂ, १६और कबतूर बचेनवेालЗ से

कहा, “इ˵हЋ यहाँ स े ले जाओ। मरेे िपता के भवन को ѳापार का घर

मत बनाओ।” १७ तब उसके चलेЗ को ̂मरण आया िक ҅लखा ह,ै

“तरेे घर की धनु मझुे खा जाएगी।” १८ इस पर यϵिदयЗ ने उससे

कहा, “त ू जो यह करता है तो हमЋ कौन सा िच˵ह िदखाता ह?ै” १९

यीशु ने उनको उЀर िदया, “इस मқ˵दर को ढा दो, और मЎ इसे

तीन िदन मЋ खड़ा कर द ूगँा।” २० यϵिदयЗ ने कहा, “इस मқ˵दर के

बनाने मЋ िछयालीस वष˚ लगे हЎ, और ˢया त ू उसे तीन िदन मЋ खड़ा

कर दगेा?” २१ पर˵त ु उसने अपनी दहे के मқ˵दर के िवषय मЋ कहा

था। २२ िफर जब वह मदुИं मЋ स े जी उठा िफर उसके चलेЗ को

̂मरण आया िक उसने यह कहा था; और उ˵हЗने पिव̷शाҀ और

उस वचन का जो यीश ु ने कहा था, िवѶास िकया। २३ जब वह

यϽशलमे मЋ फसह के समय, पव˚ मЋ था, तो बϴतЗ ने उन िच˵हЗ को

जो वह िदखाता था दखेकर उसके नाम पर िवѶास िकया। २४ पर˵त ु

यीश ु ने अपने आपको उनके भरोसे पर नहЂ छोड़ा, ˢयЗिक वह सब

को जानता था, २५और उसे ̼योजन न था िक मन ु́ य के िवषय मЋ

कोई गवाही द,े ˢयЗिक वह आप जानता था िक मन ु́ य के मन मЋ

ˢया ह?ै

३ फरीिसयЗ मЋ स े नीकुदमेसु नाम का एक मन ु́ य था, जो यϵिदयЗ

का सरदार था। २ उसने रात को यीश ु के पास आकर उससे कहा,

“हे र˸बी, हम जानते हЎ, िक त ू परमѶेर की ओर से गϼु होकर आया

ह;ै ˢयЗिक कोई इन िच˵हЗ को जो त ू िदखाता ह,ै यिद परमѶेर

उसके साथ न हो, तो नहЂ िदखा सकता।” ३ यीश ु ने उसको उЀर

िदया, “मЎ तझु से सच-सच कहता ϵ,ँ यिद कोई नये िसरे से न ज˵मे

तो परमѶेर का रा˩य दखे नहЂ सकता।” ४ नीकुदमेसु ने उससे

कहा, “मन ु́ य जब बढ़ूा हो गया, तो कैसे ज˵म ले सकता ह?ै ˢया

वह अपनी माता के गभ˚ मЋ दसूरी बार ̼वशे करके ज˵म ले सकता

ह?ै” ५ यीश ु ने उЀर िदया, “मЎ तझु से सच-सच कहता ϵ,ँ जब तक

कोई मन ु́ यजल और आ˱मा से न ज˵मतेो वह परमѶेर के रा˩य मЋ

̼वशे नहЂ कर सकता। ६ ˢयЗिक जो शरीर से ज˵मा ह,ै वह शरीर

ह;ै और जो आ˱मा से ज˵मा ह,ै वह आ˱मा ह।ै ७अच˺भा न कर,

िक मЎने तझु से कहा, ‘तझुे नये िसरे से ज˵म लनेा अव̀य ह।ै’ ८

हवा िजधर चाहती है उधर चलती ह,ै और त ू उसकी आवाज सनुता

ह,ै पर˵त ु नहЂ जानता, िक वह कहाँ स े आती और िकधर को जाती

ह?ै जो कोई आ˱मा से ज˵मा है वह ऐसा ही ह।ै” ९ नीकुदमेसु ने

उसको उЀर िदया, “ये बातЋ कैसे हो सकती हЎ?” १० यह सनुकर

यीश ु ने उससे कहा, “त ू इ͇ाए҅लयЗ का गϼु होकर भी ˢया इन बातЗ

को नहЂ समझता? ११ मЎ तझु से सच-सच कहता ϵ ँ िक हम जो

जानते हЎ, वह कहते हЎ, और िजसे हमने दखेा है उसकी गवाही दते े

हЎ, और तमु हमारी गवाही ̪हण नहЂ करत।े १२ जब मЎने तमु से

प ृ˲ वी की बातЋ कहЂ, और तमु िवѶास नहЂ करत,े तो यिद मЎ तमु से

̂वग˚ की बातЋ कϵ,ँ तो िफर ˢयЗ िवѶास करोग?े १३ कोई ̂वग˚ पर

नहЂ चढ़ा, केवल वही जो ̂वग˚ स े उतरा, अथा˚त ्मन ु́ य का प ु̷ जो

̂वग˚ मЋ ह।ै १४और िजस तरह से मसूा ने जगंल मЋ साँप को ऊँचे पर

चढ़ाया, उसी रीित से अव̀य है िक मन ु́ य का पु̷ भी ऊँचे पर

चढ़ाया जाए। १५ तािक जो कोई उस पर िवѶास करे वह अन˵त

जीवन पाए। (aiōnios g166) १६ “ˢयЗिक परमѶेर ने जगत से ऐसा

̼मे रखा िक उसने अपना एकलौता प ु̷ दे िदया, तािक जो कोई उस

पर िवѶास करे, वह नाश न हो, पर˵त ु अन˵त जीवन पाए। (aiōnios

g166) १७ परमѶेर ने अपने प ु̷ को जगत मЋ इस҅लए नहЂ भजेा, िक

जगत पर द˰ड की आ˙ा द,े पर˵त ु इस҅लए िक जगत उसके ќारा
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उјार पाए। १८ जो उस पर िवѶास करता ह,ै उस पर द˰ड की आ˙ा

नहЂ होती, पर˵त ु जो उस पर िवѶास नहЂ करता, वह दोषी ठहराया

जा चकुा ह;ै इस҅लए िक उसने परमѶेर के एकलौते प ु̷ के नाम पर

िवѶास नहЂ िकया। १९और द˰ड की आ˙ा का कारण यह है िक

˩योित जगत मЋ आई ह,ै और मन ु́ यЗ ने अधंकार को ˩योित से

अिधक ि̼य जाना ˢयЗिक उनके काम बरेु थ।े २० ˢयЗिक जो कोई

बरुाई करता ह,ै वह ˩योित से बरै रखता ह,ै और ˩योित के िनकट

नहЂ आता, ऐसा न हो िक उसके कामЗ पर दोष लगाया जाए। २१

पर˵त ु जो स˧चाई पर चलता ह,ै वह ˩योित के िनकट आता ह,ै

तािक उसके काम ̼गट हЗ िक वह परमѶेर की ओर से िकए गए

हЎ।” २२ इसके बाद यीश ु और उसके चलेे यϵिदया दशे मЋ आए; और

वह वहाँ उनके साथ रहकर बपित̂मा दनेे लगा। २३और यहू˵ना भी

सालमे के िनकट ऐनोन मЋ बपित̂मा दतेा था। ˢयЗिक वहाँ बϴत

जल था, और लोग आकर बपित̂मा लतेे थ।े २४ ˢयЗिक यहू˵ना

उस समय तक जलेखाने मЋ नहЂ डाला गया था। २५ वहाँ यहू˵ना के

चलेЗ का िकसी यϵदी के साथ शु҄ ј के िवषय मЋ वाद-िववाद ϴआ।

२६और उ˵हЗने यहू˵ना के पास आकर उससे कहा, “हे र˸बी, जो

ѳҚл यरदन के पार तरेे साथ था, और िजसकी तनूे गवाही दी ह;ै

दखे, वह बपित̂मा दतेा ह,ै और सब उसके पास आते हЎ।” २७

यहू˵ना ने उЀर िदया, “जब तक मन ु́ य को ̂वग˚ से न िदया जाए,

तब तक वह कुछ नहЂ पा सकता। २८ तमु तो आप ही मरेे गवाह हो,

िक मЎने कहा, ‘मЎ मसीह नहЂ, पर˵त ु उसके आगे भजेा गया ϵ।ँ’ २९

िजसकी द ु˽ हन ह,ै वही द ू˽ हा ह:ै पर˵त ु द ू˽ हे का िम̷ जो खड़ा ϴआ

उसकी सनुता ह,ै द ू˽ हे के श˸द से बϴत हिषत̊ होता ह;ै अब मरेा

यह हष˚ परूा ϴआ ह।ै ३०अव̀य है िक वह बढ़े और मЎ घटू।ँ ३१

“जो ऊपर से आता ह,ै वह सवИЀम ह,ै जो प ृ˲ वी से आता है वह

प ृ˲ वी का ह;ै और प ृ˲ वी की ही बातЋ कहता ह:ै जो ̂वग˚ स े आता ह,ै

वह सब के ऊपर ह।ै ३२ जो कुछ उसने दखेा, और सनुा ह,ै उसी

की गवाही दतेा ह;ै और कोई उसकी गवाही ̪हण नहЂ करता। ३३

िजसने उसकी गवाही ̪हण कर ली उसने इस बात पर छाप दे दी

िक परमѶेर स˧चा ह।ै ३४ ˢयЗिक िजसे परमѶेर ने भजेा ह,ै वह

परमѶेर की बातЋ कहता ह:ै ˢयЗिक वह आ˱मा नाप नापकर नहЂ

दतेा। ३५ िपता प ु̷ स े ̼मे रखता ह,ै और उसने सब व̂तएँु उसके हाथ

मЋ दे दी हЎ। ३६ जो पु̷ पर िवѶास करता ह,ै अन˵त जीवन उसका

ह;ै पर˵त ु जो प ु̷ की नहЂ मानता, वह जीवन को नहЂ दखेगेा, पर˵त ु

परमѶेर का ̨ोध उस पर रहता ह।ै” (aiōnios g166)

४ िफर जब ̼भु को मालमू ϴआ िक फरीिसयЗ ने सनुा है िक यीश ु

यहू˵ना से अिधक चलेे बनाता और उ˵हЋ बपित̂मा दतेा ह।ै २

(यѧिप यीश ु ̂वयं नहЂ वरन ्उसके चलेे बपित̂मा दते े थ)े, ३ तब

वह यϵिदया को छोड़कर िफर गलील को चला गया, ४और उसको

साम҄रया से होकर जाना अव̀य था। ५ इस҅लए वह सखूार नामक

साम҄रया के एक नगर तक आया, जो उस भिूम के पास है िजसे

याकूब ने अपने प ु̷ यसूफु को िदया था। ६और याकूब का कुआ ँ भी

वहЂ था। यीश ु माग˚ का थका ϴआ उस कुएँ पर ऐसे ही बठै गया।

और यह बात दोपहर के समय ϴई। ७ इतने मЋ एक सामरी Ҁी जल

भरने को आई। यीश ु ने उससे कहा, “मझुे पानी िपला।” ८ ˢयЗिक

उसके चलेे तो नगर मЋ भोजन मोल लनेे को गए थ।े ९ उस सामरी Ҁी

ने उससे कहा, “त ू यϵदी होकर मझु सामरी Ҁी से पानी ˢयЗ माँगता

ह?ै” ˢयЗिक यϵदी साम҄रयЗ के साथ िकसी ̼कार का ѳवहार

नहЂ रखत।े १० यीशु ने उЀर िदया, “यिद त ू परमѶेर के वरदान

को जानती, और यह भी जानती िक वह कौन है जो तझु से कहता

ह,ै ‘मझुे पानी िपला,’ तो त ू उससे माँगती, और वह तझुजेीवन का

जलदतेा।” ११ Ҁी ने उससे कहा, “हे ̂वामी, तरेे पास जल भरने को

तो कुछ है भी नहЂ, और कुआ ँ गहरा ह;ै तो िफर वह जीवन का जल

तरेे पास कहाँ स े आया? १२ ˢया त ू हमारे िपता याकूब से बड़ा ह,ै

िजसने हमЋ यह कुआ ँ िदया; और आप ही अपनी स˵तान, और अपने

पशХु समते उसमЋ से पीया?” १३ यीश ु ने उसको उЀर िदया, “जो

कोई यह जल पीएगा वह िफर ˶यासा होगा, १४ पर˵त ु जो कोई उस

जल मЋ से पीएगा जो मЎ उसे द ूगँा, वह िफर अन˵तकाल तक ˶यासा न

होगा; वर˵जो जल मЎ उसे द ूगँा, वह उसमЋ एक सोता बन जाएगा, जो

अन˵त जीवन के ҅लये उमड़ता रहगेा।” (aiōn g165, aiōnios g166)

१५ Ҁी ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु वह जल मझुे दे तािक मЎ ˶यासी न

होऊँ और न जल भरने को इतनी दरू आऊँ।” १६ यीशु ने उससे

कहा, “जा, अपने पित को यहाँ बलुा ला।” १७ Ҁी ने उЀर िदया,

“मЎ िबना पित की ϵ।ँ” यीश ु ने उससे कहा, “त ू ठीक कहती ह,ै

‘मЎ िबना पित की ϵ।ँ’ १८ ˢयЗिक त ू पाँच पित कर चकुी ह,ै और

िजसके पास त ूअब है वह भी तरेा पित नहЂ; यह तनूे सच कहा ह।ै”

१९ Ҁी ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु मझुे लगता है िक त ू भिव́यќлा ह।ै

२० हमारे पवूज̊З ने इसी पहाड़ पर भजन िकया, और तमु कहते हो

िक वह जगह जहाँ भजन करना चािहए यϽशलमे मЋ ह।ै” २१ यीश ु ने

उससे कहा, “हे नारी, मरेी बात का िवѶास कर िक वह समय आता

है िक तमु न तो इस पहाड़ पर िपता का भजन करोग,े न यϽशलमे

मЋ। २२ तमु िजसे नहЂ जानत,े उसका भजन करते हो; और हम िजसे

जानते हЎ, उसका भजन करते हЎ; ˢयЗिक उјार यϵिदयЗ मЋ स े ह।ै २३

पर˵त ु वह समय आता ह,ै वरन ्अब भी ह,ै िजसमЋ स˧चे भл िपता

परमѶेर की आराधना आ˱मा और स˧चाई से करЋग,े ˢयЗिक िपता

अपने ҅लये ऐसे ही आराधकЗ को ढूढ़ँता ह।ै २४ परमѶेर आ˱मा ह,ै

और अव̀य है िक उसकी आराधना करनवेाले आ˱मा और स˧चाई

से आराधना करЋ।” २५ Ҁी ने उससे कहा, “मЎ जानती ϵ ँ िक मसीह

जो ̩҅̂त कहलाता ह,ै आनवेाला ह;ै जब वह आएगा, तो हमЋ सब

बातЋ बता दगेा।” २६ यीश ु ने उससे कहा, “मЎ जो तझु से बोल रहा ϵ,ँ

वही ϵ।ँ” २७ इतने मЋ उसके चलेे आ गए, और अच˺भा करने लगे
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िक वह Ҁी से बातЋ कर रहा ह;ै िफर भी िकसी ने न पछूा, “त ू ˢया

चाहता ह?ै” या “िकस ҅लये उससे बातЋ करता ह?ै” २८ तब Ҁी

अपना घड़ा छोड़कर नगर मЋ चली गई, और लोगЗ से कहने लगी,

२९ “आओ, एक मनु́ य को दखेो, िजसने सब कुछ जो मЎने िकया

मझुे बता िदया। कहЂ यही तो मसीह नहЂ ह?ै” ३० तब वे नगर से

िनकलकर उसके पास आने लग।े ३१ इतने मЋ उसके चलेे यीश ु से

यह िवनती करने लग,े “हे र˸बी, कुछ खा ल।े” ३२ पर˵त ु उसने

उनसे कहा, “मरेे पास खाने के ҅लये ऐसा भोजन है िजसे तमु नहЂ

जानत।े” ३३ तब चलेЗ ने आपस मЋ कहा, “ˢया कोई उसके ҅लये

कुछ खाने को लाया ह?ै” ३४ यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा भोजन यह

ह,ै िक अपने भजेनवेाले की इ˧छा के अनसुार चल ूँ और उसका

काम परूा कϽँ। ३५ ˢया तमु नहЂ कहत,े ‘कटनी होने मЋ अब भी

चार महीने पड़े हЎ?’ दखेो, मЎ तमु से कहता ϵ,ँ अपनी आखँЋ उठाकर

खतेЗ पर दिृѺ डालो, िक वे कटनी के ҅लये पक चकेु हЎ। ३६और

काटनवेाला मजदरूी पाता, और अन˵त जीवन के ҅लये फल बटोरता

ह,ै तािक बोनवेाला और काटनवेाला दोनЗ िमलकर आन˵द करЋ।

(aiōnios g166) ३७ ˢयЗिक इस पर यह कहावत ठीक बठैती ह:ै

‘बोनवेाला और है और काटनवेाला और।’ ३८ मЎने त ु˺ हЋ वह खते

काटने के ҅लये भजेा िजसमЋ तमु ने प҄रͅम नहЂ िकया औरЗ ने

प҄रͅम िकया और तमु उनके प҄रͅम के फल मЋ भागी ϴए।” ३९

और उस नगर के बϴत से साम҄रयЗ ने उस Ҁी के कहने से यीश ु पर

िवѶास िकया; िजसने यह गवाही दी थी, िक उसने सब कुछ जो

मЎने िकया ह,ै मझुे बता िदया। ४० तब जब ये सामरी उसके पास

आए, तो उससे िवनती करने लगे िक हमारे यहाँ रह, और वह वहाँ

दो िदन तक रहा। ४१और उसके वचन के कारण और भी बϴतЗ ने

िवѶास िकया। ४२और उस Ҁी से कहा, “अब हम तरेे कहने ही से

िवѶास नहЂ करत;े ˢयЗिक हमने आप ही सनु ҅लया, और जानते हЎ

िक यही सचमचु मЋ जगत का उјारकता˚ ह।ै” ४३ िफर उन दो िदनЗ

के बाद वह वहाँ स े िनकलकर गलील को गया। ४४ ˢयЗिक यीश ु ने

आप ही सा˘ी दी िक भिव́यќлा अपने दशे मЋ आदर नहЂ पाता।

४५ जब वह गलील मЋ आया, तो गलीली आन˵द के साथ उससे

िमल;े ˢयЗिक िजतने काम उसने यϽशलमे मЋ पव˚ के समय िकए थ,े

उ˵हЗने उन सब को दखेा था, ˢयЗिक वे भी पव˚ मЋ गए थ।े ४६ तब

वह िफर गलील के काना मЋ आया, जहाँ उसने पानी को दाखरस

बनाया था। वहाँ राजा का एक कमच̊ारी था िजसका पु̷ कफरनϵम

मЋ बीमार था। ४७ वह यह सनुकर िक यीश ु यϵिदया से गलील मЋ आ

गया ह,ै उसके पास गया और उससे िवनती करने लगा िक चलकर

मरेे प ु̷ को चगंा कर द:े ˢयЗिक वह मरने पर था। ४८ यीश ु ने उससे

कहा, “जब तक तमु िच˵ह और अџतु काम न दखेोगे तब तक

कदािप िवѶास न करोग।े” ४९ राजा के कमच̊ारी ने उससे कहा,

“हे ̼भ,ु मरेे बालक की म ृ˱ य ु होने स े पहले चल।” ५० यीश ु ने उससे

कहा, “जा, तरेा प ु̷ जीिवत ह।ै” उस मन ु́ य ने यीश ु की कही ϴई

बात पर िवѶास िकया और चला गया। ५१ वह माग˚ मЋ जा ही रहा

था, िक उसके दास उससे आ िमले और कहने लग,े “तरेा लड़का

जीिवत ह।ै” ५२ उसने उनसे पछूा, “िकस घड़ी वह अ˧छा होने

लगा?” उ˵हЗने उससे कहा, “कल सातवЋ घ˰टे मЋ उसका ˩वर उतर

गया।” ५३ तब िपता जान गया िक यह उसी घड़ी ϴआ िजस घड़ी

यीश ु ने उससे कहा, “तरेा प ु̷ जीिवत ह,ै” और उसने और उसके

सारे घराने ने िवѶास िकया। ५४ यह दसूरा िच˵ह था जो यीश ु ने

यϵिदया से गलील मЋ आकर िदखाया।

५ इन बातЗ के पѴात ् यϵिदयЗ का एक पव˚ ϴआ, और यीश ु

यϽशलमे को गया। २ यϽशलमे मЋ भड़े-फाटक के पास एक

कु˰ड ह,ै जो इ̾ानी भाषा मЋ बतैहसदा कहलाता ह,ै और उसके पाँच

ओसारे हЎ। ३ इनमЋ बϴत से बीमार, अधं,े लगँड़े और सखूे अगंवाले

(पानी के िहलने की आशा मЋ) पड़े रहते थ।े ४ ˢयЗिक िनयлु समय

पर परमѶेर के ̂वगद̊तू कु˰ड मЋ उतरकर पानी को िहलाया करते

थ:े पानी िहलते ही जो कोई पहले उतरता, वह चगंा हो जाता था,

चाहे उसकी कोई बीमारी ˢयЗ न हो। ५ वहाँ एक मन ु́ य था, जो

अड़तीस वष˚ स े बीमारी मЋ पड़ा था। ६ यीश ु ने उसे पड़ा ϴआ दखेकर

और यह जानकर िक वह बϴत िदनЗ से इस दशा मЋ पड़ा ह,ै उससे

पछूा, “ˢया त ू चगंा होना चाहता ह?ै” ७ उस बीमार ने उसको उЀर

िदया, “हे ̂वामी, मरेे पास कोई मन ु́ य नहЂ, िक जब पानी िहलाया

जाए, तो मझुे कु˰ड मЋ उतारे; पर˵त ु मरेे पϴचँत-ेपϴचँते दसूरा मझुसे

पहले उतर जाता ह।ै” ८ यीशु ने उससे कहा, “उठ, अपनी खाट

उठा और चल िफर।” ९ वह मन ु́ य तरु˵त चगंा हो गया, और अपनी

खाट उठाकर चलने िफरने लगा। १० वह स˸त का िदन था। इस҅लए

यϵदी उससे जो चगंा ϴआ था, कहने लग,े “आज तो स˸त का

िदन ह,ै तझुे खाट उठानी उिचत नहЂ।” ११ उसने उ˵हЋ उЀर िदया,

“िजसने मझुे चगंा िकया, उसी ने मझुसे कहा, ‘अपनी खाट उठाकर

चल िफर।’” १२ उ˵हЗने उससे पछूा, “वह कौन मन ु́ य ह,ै िजसने

तझु से कहा, ‘खाट उठा और, चल िफर’?” १३ पर˵त ु जो चगंा हो

गया था, वह नहЂ जानता था िक वह कौन ह;ै ˢयЗिक उस जगह मЋ

भीड़ होने के कारण यीश ु वहाँ स े हट गया था। १४ इन बातЗ के बाद

वह यीश ु को मқ˵दर मЋ िमला, तब उसने उससे कहा, “दखे, त ू तो

चगंा हो गया ह;ै िफर से पाप मत करना, ऐसा न हो िक इससे कोई

भारी िवपिЀ तझु पर आ पड़े।” १५ उस मन ु́ य ने जाकर यϵिदयЗ से

कह िदया, िक िजसने मझुे चगंा िकया, वह यीश ु ह।ै १६ इस कारण

यϵदी यीश ु को सताने लग,े ˢयЗिक वह ऐस-ेऐसे काम स˸त के िदन

करता था। १७ इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा िपता परमѶेर अब

तक काम करता ह,ै और मЎ भी काम करता ϵ।ँ” १८ इस कारण

यϵदी और भी अिधक उसके मार डालने का ̼यѕ करने लग,े िक

वह न केवल स˸त के िदन की िविध को तोड़ता, पर˵त ु परमѶेर को
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अपना िपता कहकर, अपने आपको परमѶेर के त ु˽ य ठहराता था।

१९ इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ प ु̷

आप से कुछ नहЂ कर सकता, केवल वह जो िपता को करते दखेता

ह,ै ˢयЗिक िजन-िजन कामЗ को वह करता ह,ै उ˵हЋ प ु̷ भी उसी

रीित से करता ह।ै २० ˢयЗिकिपता प ु̷ स े ˶यार करता हऔैर जो-जो

काम वह आप करता ह,ै वह सब उसे िदखाता ह;ै और वह इनसे भी

बड़े काम उसे िदखाएगा, तािक तमु अच˺भा करो। २१ ˢयЗिक

जसैा िपता मरे ϴХ को उठाता और िजलाता ह,ै वसैा ही प ु̷ भी

िज˵हЋ चाहता ह,ै उ˵हЋ िजलाता ह।ै २२ िपता िकसी का ˵याय भी नहЂ

करता, पर˵त ु ˵याय करने का सब काम पु̷ को सКप िदया ह,ै २३

इस҅लए िक सब लोग जसैे िपता का आदर करते हЎ वसै े ही प ु̷ का

भी आदर करЋ; जो प ु̷ का आदर नहЂ करता, वह िपता का िजसने

उसे भजेा ह,ै आदर नहЂ करता। २४ मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ

जो मरेा वचन सनुकर मरेे भजेनवेाले पर िवѶास करता ह,ै अन˵त

जीवन उसका ह,ै और उस पर द˰ड की आ˙ा नहЂ होती पर˵त ु वह

म ृ˱ य ु स े पार होकर जीवन मЋ ̼वशे कर चकुा ह।ै (aiōnios g166) २५

“मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ वह समय आता ह,ै और अब ह,ै

िजसमЋ मतृक परमѶेर के पु̷ का श˸द सनुЋग,े और जो सनुЋगे वे

जीएँग।े २६ ˢयЗिक िजस रीित से िपता अपने आप मЋ जीवन रखता

ह,ै उसी रीित से उसने प ु̷ को भी यह अिधकार िदया है िक अपने

आप मЋ जीवन रख;े २७ वरन ् उसे ˵याय करने का भी अिधकार

िदया ह,ै इस҅लए िक वह मन ु́ य का पु̷ ह।ै २८ इससे अच˺भा मत

करो; ˢयЗिक वह समय आता ह,ै िक िजतने क̾З मЋ हЎ, उसका

श˸द सनुकर िनकलЋग।े २९ िज˵हЗने भलाई की ह,ै वे जीवन के

पनुϼ˱थान के ҅लये जी उठЋगे और िज˵हЗने बरुाई की ह,ै वे द˰ड के

पनुϼ˱थान के ҅लये जी उठЋग।े ३० “मЎ अपने आप से कुछ नहЂ कर

सकता; जसैा सनुता ϵ,ँ वसैा ˵याय करता ϵ,ँ और मरेा ˵याय स˧चा

ह;ै ˢयЗिक मЎ अपनी इ˧छा नहЂ, पर˵त ु अपने भजेनवेाले की इ˧छा

चाहता ϵ।ँ ३१ यिद मЎ आप ही अपनी गवाही द ू;ँ तो मरेी गवाही

स˧ची नहЂ। ३२ एक और है जो मरेी गवाही दतेा ह,ै और मЎ जानता

ϵ ँ िक मरेी जो गवाही वह दतेा ह,ै वह स˧ची ह।ै ३३ तमु ने यहू˵ना से

पछुवाया और उसने स˧चाई की गवाही दी ह।ै ३४ पर˵त ु मЎ अपने

िवषय मЋ मन ु́ य की गवाही नहЂ चाहता; िफर भी मЎ य े बातЋ इस҅लए

कहता ϵ,ँ िक तु˺ हЋ उјार िमल।े ३५ वह तो जलता और चमकता

ϴआ दीपक था; और तु˺ हЋ कुछ दरे तक उसकी ˩योित मЋ, मगन

होना अ˧छा लगा। ३६ पर˵त ु मरेे पास जो गवाही ह,ै वह यहू˵ना की

गवाही से बड़ी ह:ै ˢयЗिक जो काम िपता ने मझुे परूा करने को सКपा

है अथा˚त ्यही काम जो मЎ करता ϵ,ँ वे मरेे गवाह हЎ, िक िपता ने मझुे

भजेा ह।ै ३७और िपता िजसने मझुे भजेा ह,ै उसी ने मरेी गवाही दी

ह:ै तमु ने न कभी उसका श˸द सनुा, और न उसका Ͻप दखेा ह;ै ३८

और उसके वचन को मन मЋ қ̂थर नहЂ रखत,े ˢयЗिक िजसे उसने

भजेा तमु उस पर िवѶास नहЂ करत।े ३९ तमु पिव̷शाҀ मЋ ढूढ़ँत े हो,

ˢयЗिक समझते हो िक उसमЋ अन˵त जीवन तु˺ हЋ िमलता ह,ै और

यह वही ह,ै जो मरेी गवाही दतेा ह;ै (aiōnios g166) ४० िफर भी तमु

जीवन पाने के ҅लये मरेे पास आना नहЂ चाहत।े ४१ मЎ मन ु́ यЗ से

आदर नहЂ चाहता। ४२ पर˵त ु मЎ त ु˺ हЋ जानता ϵ,ँ िक तमु मЋ परमѶेर

का ̼मे नहЂ। ४३ मЎ अपने िपता परमѶेर के नाम से आया ϵ,ँ और

तमु मझुे ̪हण नहЂ करत;े यिद कोई और अपने ही नाम से आए, तो

उसे ̪हण कर लोग।े ४४ तमु जो एक दसूरे से आदर चाहते हो और

वह आदर जो एकमा̷ परमѶेर की ओर से ह,ै नहЂ चाहत,े िकस

̼कार िवѶास कर सकते हो? ४५ यह न समझो, िक मЎ िपता के

सामने तमु पर दोष लगाऊँगा, तमु पर दोष लगानवेाला तो ह,ै अथा˚त ्

मसूा है िजस पर तमु ने भरोसा रखा ह।ै ४६ ˢयЗिक यिद तमु मसूा पर

िवѶास करत,े तो मझु पर भी िवѶास करत,े इस҅लए िक उसने मरेे

िवषय मЋ ҅लखा ह।ै ४७ पर˵त ु यिद तमु उसकी ҅लखी ϴई बातЗ पर

िवѶास नहЂ करत,े तो मरेी बातЗ पर ˢयЗ िवѶास करोग?े”

६ इन बातЗ के बाद यीश ु गलील की झील अथा˚त ् ितिब҄रयास की

झील के पार गया। २और एक बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली

ˢयЗिक जो आѴयक̊म˚ वह बीमारЗ पर िदखाता था वे उनको दखेते

थ।े ३ तब यीश ु पहाड़ पर चढ़कर अपने चलेЗ के साथ वहाँ बठैा। ४

और यϵिदयЗ के फसह का पव˚ िनकट था। ५ तब यीश ु ने अपनी

आखँЋ उठाकर एक बड़ी भीड़ को अपने पास आते दखेा, और

िफ҅ल˶पसु से कहा, “हम इनके भोजन के ҅लये कहाँ स े रोटी मोल

लाएँ?” ६ पर˵त ु उसने यह बात उसे परखने के ҅लये कही; ˢयЗिक

वह ̂वयं जानता था िक वह ˢया करेगा। ७ िफ҅ल˶पसु ने उसको

उЀर िदया, “दो सौ दीनार की रोटी भी उनके ҅लये परूी न हЗगी िक

उनमЋ से हर एक को थोड़ी-थोड़ी िमल जाए।” ८ उसके चलेЗ मЋ स े

शमौन पतरस के भाई अқ˵̹यास ने उससे कहा, ९ “यहाँ एक लड़का

ह,ै िजसके पास जौ की पाँच रोटी और दो मछ҅लयाँ हЎ, पर˵त ु इतने

लोगЗ के ҅लये वे ˢया हЎ।” १० यीश ु ने कहा, “लोगЗ को बठैा दो।”

उस जगह बϴत घास थी। तब लोग िजनमЋ पϼुषЗ की संx या लगभग

पाँच हजार की थी, बठै गए। ११ तब यीश ु ने रो҄टयाँ लЂ, और

ध˵यवाद करके बठैनवेालЗ को बाँट दЂ; और वसै े ही मछ҅लयЗ मЋ स े

िजतनी वे चाहते थे बाँट िदया। १२जब वे खाकर तѮृ हो गए, तो उसने

अपने चलेЗ से कहा, “बचे ϴए टुकड़े बटोर लो, िक कुछ फЋ का न

जाए।” १३ इस҅लए उ˵हЗने बटोरा, और जौ की पाँच रो҄टयЗ के

टुकड़े जो खानवेालЗ से बच रहे थ,े उनकी बारह टोक҄रयाँ भरЂ।

१४ तब जो आѴयक̊म˚ उसने कर िदखाया उसे वे लोग दखेकर कहने

लग;े िक “वह भिव́यќлा जो जगत मЋ आनवेाला था िनѴय यही

ह।ै” १५ यीश ु यह जानकर िक वे उसे राजा बनाने के ҅लये आकर

पकड़ना चाहते हЎ, िफर पहाड़ पर अकेला चला गया। १६ िफर जब

सं˴ या ϴई, तो उसके चलेे झील के िकनारे गए, १७और नाव पर
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चढ़कर झील के पार कफरनϵम को जाने लग।े उस समय अधंरेा हो

गया था, और यीश ु अभी तक उनके पास नहЂ आया था। १८और

आधँी के कारण झील मЋ लहरЋ उठने लगЂ। १९ तब जब वे खते-ेखते े

तीन चार मील के लगभग िनकल गए, तो उ˵हЗने यीश ु को झील पर

चलत,े और नाव के िनकट आते दखेा, और डर गए। २० पर˵त ु उसने

उनसे कहा, “मЎ ϵ;ँ डरो मत।” २१ तब वे उसे नाव पर चढ़ा लनेे के

҅लये तयैार ϴए और तरु˵त वह नाव उसी ̂थान पर जा पϴचँी जहाँ

वह जाते थ।े २२ दसूरे िदन उस भीड़ न,े जो झील के पार खड़ी थी,

यह दखेा, िक यहाँ एक को छोड़कर और कोई छोटी नाव न थी,

और यीश ु अपने चलेЗ के साथ उस नाव पर न चढ़ा, पर˵त ु केवल

उसके चलेे ही गए थ।े २३ (तो भी और छोटी नावЋ ितिब҄रयास से

उस जगह के िनकट आП, जहाँ उ˵हЗने ̼भु के ध˵यवाद करने के

बाद रोटी खाई थी।) २४ जब भीड़ ने दखेा, िक यहाँ न यीश ु ह,ै

और न उसके चले,े तो वे भी छोटी-छोटी नावЗ पर चढ़ के यीश ु

को ढूढ़ँत े ϴए कफरनϵम को पϴचँ।े २५और झील के पार उससे

िमलकर कहा, “हे र˸बी, त ू यहाँ कब आया?” २६ यीशु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ तमु मझुे इस҅लए नहЂ

ढूढ़ँते हो िक तमु ने अचқ˺भत काम दखे,े पर˵त ु इस҅लए िक तमु

रो҄टयाँ खाकर तѮृ ϴए। २७ नाशवान भोजन के ҅लये प҄रͅम न

करो, पर˵त ु उस भोजन के ҅लये जो अन˵त जीवन तक ठहरता ह,ै

िजसे मन ु́ य का पु̷ त ु˺ हЋ दगेा, ˢयЗिक िपता, अथा˚त ्परमѶेर ने

उसी पर छाप कर दी ह।ै” (aiōnios g166) २८ उ˵हЗने उससे कहा,

“परमѶेर के काय˚ करने के ҅लये हम ˢया करЋ?” २९ यीश ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “परमѶेर का काय˚ यह ह,ै िक तमु उस पर, िजसे उसने

भजेा ह,ै िवѶास करो।” ३० तब उ˵हЗने उससे कहा, “िफर त ू कौन

सा िच˵ह िदखाता है िक हम उसे दखेकर तझु पर िवѶास करЋ? त ू

कौन सा काम िदखाता ह?ै ३१ हमारे पवूज̊З ने जगंल मЋ म˵ना खाया;

जसैा ҅लखा ह,ै ‘उसने उ˵हЋ खाने के ҅लये ̂वग˚ से रोटी दी।’” ३२

यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ ँ िक मसूा ने त ु˺ हЋ

वह रोटी ̂वग˚ से न दी, पर˵त ु मरेा िपता त ु˺ हЋ स˧ची रोटी ̂वग˚ से

दतेा ह।ै ३३ ˢयЗिक परमѶेर की रोटी वही ह,ै जो ̂वग˚ से उतरकर

जगत को जीवन दतेी ह।ै” ३४ तब उ˵हЗने उससे कहा, “हे ̂वामी,

यह रोटी हमЋ सवद̊ा िदया कर।” ३५ यीश ु ने उनसे कहा, “जीवन की

रोटी मЎ ϵ:ँ जो मरेे पास आएगा वह कभी भखूा न होगा और जो मझु

पर िवѶास करेगा, वह कभी ˶यासा न होगा। ३६ पर˵त ु मЎने तमु से

कहा, िक तमु ने मझुे दखे भी ҅लया ह,ै तो भी िवѶास नहЂ करत।े

३७ जो कुछ िपता मझुे दतेा है वह सब मरेे पास आएगा, और जो कोई

मरेे पास आएगा उसे मЎ कभी न िनकाल ूगँा। ३८ ˢयЗिक मЎ अपनी

इ˧छा नहЂ, वरन ्अपने भजेनवेाले की इ˧छा परूी करने के ҅लये

̂वग˚ से उतरा ϵ।ँ ३९और मरेे भजेनवेाले की इ˧छा यह है िक जो

कुछ उसने मझुे िदया ह,ै उसमЋ स े मЎ कुछ न खोऊँ पर˵त ु उसे अқ˵तम

िदन िफर िजला उठाऊँ। ४० ˢयЗिक मरेे िपता की इ˧छा यह ह,ै िक

जो कोई पु̷ को दखे,े और उस पर िवѶास करे, वह अन˵त जीवन

पाए; और मЎ उसे अқ˵तम िदन िफर िजला उठाऊँगा।” (aiōnios

g166) ४१ तब यϵदी उस पर कुड़कुड़ाने लग,े इस҅लए िक उसने

कहा था, “जो रोटी ̂वग˚ से उतरी, वह मЎ ϵ।ँ” ४२और उ˵हЗने

कहा, “ˢया यह यसूफु का पु̷ यीश ु नहЂ, िजसके माता-िपता को

हम जानते हЎ? तो वह ˢयЗ कहता है िक मЎ ̂वग˚ से उतरा ϵ?ँ” ४३

यीश ु ने उनको उЀर िदया, “आपस मЋ मत कुड़कुड़ाओ। ४४कोई

मरेे पास नहЂ आ सकता, जब तक िपता, िजसने मझुे भजेा ह,ै उसे

खЂच न ल;े और मЎ उसको अқ˵तम िदन िफर िजला उठाऊँगा। ४५

भिव́यќлाХ के लखेЗ मЋ यह ҅लखा ह,ै ‘वे सब परमѶेर की ओर

से िसखाए ϴए हЗग।े’ िजस िकसी ने िपता से सनुा और सीखा ह,ै वह

मरेे पास आता ह।ै ४६ यह नहЂ, िक िकसी ने िपता को दखेा है पर˵त ु

जो परमѶेर की ओर से ह,ै केवल उसी ने िपता को दखेा ह।ै ४७ मЎ

तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जो कोई िवѶास करता ह,ै अन˵त

जीवन उसी का ह।ै (aiōnios g166) ४८ जीवन की रोटी मЎ ϵ।ँ ४९

त ु˺ हारे पवूज̊З ने जगंल मЋ म˵ना खाया और मर गए। ५० यह वह रोटी

है जो ̂वग˚ स े उतरती है तािक मन ु́ य उसमЋ से खाए और न मरे। ५१

जीवन की रोटी जो ̂वग˚ से उतरी मЎ ϵ।ँ यिद कोई इस रोटी मЋ से

खाए, तो सवद̊ा जीिवत रहगेा; और जो रोटी मЎ जगत के जीवन के

҅लये द ूगँा, वह मरेा माँस ह।ै” (aiōn g165) ५२ इस पर यϵदी यह

कहकर आपस मЋ झगड़ने लग,े “यह मन ु́ य कैसे हमЋ अपना माँस

खाने को दे सकता ह?ै” ५३ यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच-सच

कहता ϵ ँ जब तक मन ु́ य के प ु̷ का माँस न खाओ, और उसका लϵ

न पीओ, तमु मЋ जीवन नहЂ। ५४ जो मरेा माँस खाता, और मरेा लϵ

पीता ह,ै अन˵त जीवन उसी का ह,ै और मЎ अқ˵तम िदन िफर उसे

िजला उठाऊँगा। (aiōnios g166) ५५ ˢयЗिक मरेा माँस वा̂तव मЋ

खाने की व̂त ु है और मरेा लϵ वा̂तव मЋ पीने की व̂त ु ह।ै ५६ जो

मरेा माँस खाता और मरेा लϵ पीता ह,ै वहमझु मЋ қ̂थर बना रहता ह,ै

और मЎ उसमЋ। ५७ जसैा जीिवते िपता ने मझुे भजेा और मЎ िपता के

कारण जीिवत ϵ ँ वसैा ही वह भी जो मझुे खाएगा मरेे कारण जीिवत

रहगेा। ५८ जो रोटी ̂वग˚ से उतरी यही ह,ै पवूज̊З के समान नहЂ

िक खाया, और मर गए; जो कोई यह रोटी खाएगा, वह सवद̊ा

जीिवत रहगेा।” (aiōn g165) ५९ ये बातЋ उसने कफरनϵम के एक

आराधनालय मЋ उपदशे दते े समय कहЂ। ६० इस҅लए उसके चलेЗ मЋ

से बϴतЗ ने यह सनुकर कहा, “यह तो कठोर िश˘ा ह;ै इसे कौन

मान सकता ह?ै” ६१ यीश ु ने अपने मन मЋ यह जानकर िक मरेे चलेे

आपस मЋ इस बात पर कुड़कुड़ाते हЎ, उनसे पछूा, “ˢया इस बात से

त ु˺ हЋ ठोकर लगती ह?ै ६२और यिद तमु मन ु́ य के पु̷ को जहाँ वह

पहले था, वहाँ ऊपर जाते दखेोग,े तो ˢया होगा? ६३ आ˱मा तो

जीवनदायक ह,ै शरीर से कुछ लाभ नहЂ। जो बातЋ मЎने तमु से कहЂ
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हЎ वे आ˱मा हЎ, और जीवन भी हЎ। ६४ पर˵त ु तमु मЋ स े िकतने ऐसे हЎ

जो िवѶास नहЂ करत।े” ˢयЗिक यीश ु तो पहले ही से जानता था

िक जो िवѶास नहЂ करत,े वे कौन हЎ; और कौन मझुे पकड़वाएगा।

६५ और उसने कहा, “इस҅लए मЎने तमु से कहा था िक जब तक

िकसी को िपता की ओर से यह वरदान न िदया जाए तब तक वह मरेे

पास नहЂ आ सकता।” ६६ इस पर उसके चलेЗ मЋ से बϴत सारे

उ˽टे िफर गए और उसके बाद उसके साथ न चल।े ६७ तब यीश ु

ने उन बारहЗ से कहा, “ˢया तमु भी चले जाना चाहते हो?” ६८

शमौन पतरस ने उसको उЀर िदया, “हे ̼भ,ु हम िकसके पास जाएँ?

अन˵त जीवन की बातЋ तो तरेे ही पास हЎ। (aiōnios g166) ६९और

हमने िवѶास िकया, और जान गए हЎ, िक परमѶेर का पिव̷ जन

त ू ही ह।ै” ७० यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया मЎने तमु बारहЗ को

नहЂ चनु ҅लया? तो भी तमु मЋ से एक ѳҚл शतैान ह।ै” ७१ यह

उसने शमौन इ̂क҄रयोती के प ु̷ यϵदा के िवषय मЋ कहा, ˢयЗिक

यही जो उन बारहЗ मЋ से था, उसे पकड़वाने को था।

७ इन बातЗ के बाद यीश ु गलील मЋ िफरता रहा, ˢयЗिक यϵदी उसे

मार डालने का यѕ कर रहे थ,े इस҅लए वह यϵिदया मЋ िफरना न

चाहता था। २और यϵिदयЗ का झोपिड़यЗ का पव˚ िनकट था। ३

इस҅लए उसके भाइयЗ ने उससे कहा, “यहाँ स े कूच करके यϵिदया

मЋ चला जा, िक जो काम त ू करता ह,ै उ˵हЋ तरेे चलेे भी दखेЋ। ४

ˢयЗिक ऐसा कोई न होगा जो ̼िसј होना चाह,े और िछपकर काम

करे: यिद त ू यह काम करता ह,ै तो अपने आपको जगत पर ̼गट

कर।” ५ ˢयЗिक उसके भाई भी उस पर िवѶास नहЂ करते थ।े ६

तब यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा समय अभी नहЂ आया; पर˵त ु त ु˺ हारे

҅लये सब समय ह।ै ७ जगत तमु से बरै नहЂ कर सकता, पर˵त ु वह

मझुसे बरै करता ह,ै ˢयЗिक मЎ उसके िवरोध मЋ यह गवाही दतेा ϵ,ँ

िक उसके काम बरेु हЎ। ८ तमु पव˚ मЋ जाओ; मЎ अभी इस पव˚ मЋ नहЂ

जाता, ˢयЗिक अभी तक मरेा समय परूा नहЂ ϴआ।” ९ वह उनसे

ये बातЋ कहकर गलील ही मЋ रह गया। १० पर˵त ु जब उसके भाई पव˚

मЋ चले गए, तो वह आप ही ̼गट मЋ नहЂ, पर˵त ु मानो गѮु होकर

गया। ११ यϵदी पव˚ मЋ उसे यह कहकर ढूढ़ँने लगे िक “वह कहाँ

ह?ै” १२ और लोगЗ मЋ उसके िवषय चपुके-चपुके बϴत सी बातЋ

ϴП: िकतने कहते थ,े “वह भला मन ु́ य ह।ै” और िकतने कहते थ,े

“नहЂ, वह लोगЗ को भरमाता ह।ै” १३ तो भी यϵिदयЗ के भय के

मारे कोई ѳҚл उसके िवषय मЋ खलुकर नहЂ बोलता था। १४और

जब पव˚ के आधे िदन बीत गए; तो यीश ु मқ˵दर मЋ जाकर उपदशे

करने लगा। १५ तब यϵिदयЗ ने अच˺भा करके कहा, “इसे िबन पढ़े

िवѧा कैसे आ गई?” १६ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मरेा उपदशे मरेा

नहЂ, पर˵त ु मरेे भजेनवेाले का ह।ै १७ यिद कोई उसकी इ˧छा पर

चलना चाह,े तो वह इस उपदशे के िवषय मЋ जान जाएगा िक वह

परमѶेर की ओर से ह,ै या मЎ अपनी ओर से कहता ϵ।ँ १८ जो

अपनी ओर से कुछ कहता ह,ै वह अपनी ही बढ़ाई चाहता ह;ै पर˵त ु

जो अपने भजेनवेाले की बड़ाई चाहता है वही स˧चा ह,ै और उसमЋ

अधम˚ नहЂ। १९ ˢया मसूा ने त ु˺ हЋ ѳव̂था नहЂ दी? तो भी तमु मЋ स े

कोई ѳव̂था पर नहЂ चलता। तमु ˢयЗ मझुे मार डालना चाहते

हो?” २० लोगЗ ने उЀर िदया; “तझु मЋ दѺुा˱मा ह!ै कौन तझुे मार

डालना चाहता ह?ै” २१ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “मЎने एक काम

िकया, और तमु सब अच˺भा करते हो। २२ इसी कारण मसूा ने त ु˺ हЋ

खतने की आ˙ा दी ह,ै यह नहЂ िक वह मसूा की ओर से है पर˵त ु

पवूज̊З से चली आई ह,ै और तमु स˸त के िदन को मन ु́ य का खतना

करते हो। २३ जब स˸त के िदन मन ु́ य का खतना िकया जाता है

तािक मसूा की ѳव̂था की आ˙ा टल न जाए, तो तमु मझु पर ˢयЗ

इस҅लए ̨ोध करते हो, िक मЎने स˸त के िदन एक मन ु́ य को परूी

रीित से चगंा िकया। २४ मुहँ दखेकर ˵याय न करो, पर˵त ु ठीक-ठीक

˵याय करो।” २५ तब िकतने यϽशलमेवासी कहने लग,े “ˢया यह

वह नहЂ, िजसके मार डालने का ̼यѕ िकया जा रहा ह?ै २६ पर˵त ु

दखेो, वह तो खु˽ लमखु˽ ला बातЋ करता है और कोई उससे कुछ

नहЂ कहता; ˢया स˺भव है िक सरदारЗ ने सच-सच जान ҅लया ह;ै

िक यही मसीह ह?ै २७ इसको तो हम जानते हЎ, िक यह कहाँ का ह;ै

पर˵त ु मसीह जब आएगा, तो कोई न जानगेा िक वह कहाँ का ह।ै”

२८ तब यीश ु ने मқ˵दर मЋ उपदशे दते े ϴए पकुारके कहा, “तमु मझुे

जानते हो और यह भी जानते हो िक मЎ कहाँ का ϵ।ँ मЎ तो आप से

नहЂ आया पर˵त ु मरेा भजेनवेाला स˧चा ह,ै उसको तमु नहЂ जानत।े

२९ मЎ उसे जानता ϵ;ँ ˢयЗिक मЎ उसकी ओर से ϵ ँ और उसी ने मझुे

भजेा ह।ै” ३० इस पर उ˵हЗने उसे पकड़ना चाहा तो भी िकसी ने उस

पर हाथ न डाला, ˢयЗिक उसका समय अब तक न आया था। ३१

और भीड़ मЋ से बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया, और कहने लग,े

“मसीह जब आएगा, तो ˢया इससे अिधक िच˵हЗ को िदखाएगा

जो इसने िदखाए?” ३२फरीिसयЗ ने लोगЗ को उसके िवषय मЋ ये

बातЋ चपुके-चपुके करते सनुा; और ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ ने

उसे पकड़ने को िसपाही भजे।े ३३ इस पर यीश ु ने कहा, “मЎ थोड़ी

दरे तक और तु˺ हारे साथ ϵ;ँ तब अपने भजेनवेाले के पास चला

जाऊँगा। ३४ तमु मझुे ढूढ़ँोग,े पर˵त ु नहЂ पाओग;े और जहाँ मЎ ϵ,ँ

वहाँ तमु नहЂ आ सकत।े” ३५ यϵिदयЗ ने आपस मЋ कहा, “यह

कहाँ जाएगा िक हम इसे न पाएँग?े ˢया वह उन यϵिदयЗ के पास

जाएगा जो यनूािनयЗ मЋ िततर-िबतर होकर रहते हЎ, और यनूािनयЗ

को भी उपदशे दगेा? ३६ यह ˢया बात है जो उसने कही, िक ‘तमु

मझुे ढूढ़ँोग,े पर˵त ु न पाओग:े और जहाँ मЎ ϵ,ँ वहाँ तमु नहЂ आ

सकत’े?” ३७ िफर पव˚ के अқ˵तम िदन, जो म ुx य िदन ह,ै यीश ु खड़ा

ϴआ और पकुारकर कहा, “यिद कोई ˶यासा हो तो मरेे पास आए

और पीए। ३८ जो मझु पर िवѶास करेगा, जसैा पिव̷शाҀ मЋ आया

ह,ै ‘उसके ϶दय मЋ से जीवन के जल की निदयाँ बह िनकलЋगी।’”
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३९ उसने यह वचन उस आ˱मा के िवषय मЋ कहा, िजसे उस पर

िवѶास करनवेाले पाने पर थ;े ˢयЗिक आ˱मा अब तक न उतरा था,

ˢयЗिक यीश ु अब तक अपनी मिहमा को न पϴचँा था। ४० तब

भीड़ मЋ से िकसी िकसी ने य े बातЋ सनुकर कहा, “सचमचु यही वह

भिव́यќлा ह।ै” ४१औरЗ ने कहा, “यह मसीह ह,ै” पर˵त ु िकसी

ने कहा, “ˢयЗ? ˢया मसीह गलील से आएगा? ४२ ˢया पिव̷शाҀ

मЋ नहЂ ҅लखा िक मसीह दाऊद के वशं से और बतैलहम गाँव से

आएगा, जहाँ दाऊद रहता था?” ४३अतः उसके कारण लोगЗ मЋ फूट

पड़ी। ४४ उनमЋ से िकतने उसे पकड़ना चाहते थ,े पर˵त ु िकसी ने उस

पर हाथ न डाला। ४५ तब िसपाही ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ के

पास आए, और उ˵हЗने उनसे कहा, “तमु उसे ˢयЗ नहЂ लाए?”

४६ िसपािहयЗ ने उЀर िदया, “िकसी मन ु́ य ने कभी ऐसी बातЋ न

की।” ४७फरीिसयЗ ने उनको उЀर िदया, “ˢया तमु भी भरमाए

गए हो? ४८ ˢया शासकЗ या फरीिसयЗ मЋ से िकसी ने भी उस पर

िवѶास िकया ह?ै ४९ पर˵त ु य े लोग जो ѳव̂था नहЂ जानत,े ͅािपत

हЎ।” ५० नीकुदमेसु न,े (जो पहले उसके पास आया था और उनमЋ से

एक था), उनसे कहा, ५१ “ˢया हमारी ѳव̂था िकसी ѳҚл को

जब तक पहले उसकी सनुकर जान न ले िक वह ˢया करता ह;ै

दोषी ठहराती ह?ै” ५२ उ˵हЗने उसे उЀर िदया, “ˢया त ू भी गलील

का ह?ै ढूढ़ँ और दखे, िक गलील से कोई भिव́यќлा ̼गट नहЂ

होने का।” ५३ तब सब कोई अपन-ेअपने घर चले गए।

८ यीशु जतैनू के पहाड़ पर गया। २और भोर को िफर मқ˵दर मЋ

आया, और सब लोग उसके पास आए; और वह बठैकर उ˵हЋ

उपदशे दनेे लगा। ३ तब शािҀयЗ और फरीिसयЗ ने एक Ҁी को

लाकर जो ѳिभचार मЋ पकड़ी गई थी, और उसको बीच मЋ खड़ा

करके यीश ु से कहा, ४ “हे गϼु, यह Ҁी ѳिभचार करते पकड़ी गई

ह।ै ५ѳव̂था मЋ मसूा ने हमЋ आ˙ा दी है िक ऐसी िҀयЗ को पथराव

करЋ; अतः त ू इस Ҁी के िवषय मЋ ˢया कहता ह?ै” ६ उ˵हЗने उसको

परखने के ҅लये यह बात कही तािक उस पर दोष लगाने के ҅लये

कोई बात पाएँ, पर˵त ु यीश ु झकुकर उगँली से भिूम पर ҅लखने लगा।

७ जब वे उससे पछूते रह,े तो उसने सीधे होकर उनसे कहा, “तमु मЋ

जो िन́पाप हो, वही पहले उसको प˱थर मारे।” ८और िफर झकुकर

भिूम पर उगँली से ҅लखने लगा। ९ पर˵त ु वे यह सनुकर बड़З से

लकेर छोटЗ तक एक-एक करके िनकल गए, और यीश ु अकेला रह

गया, और Ҁी वहЂ बीच मЋ खड़ी रह गई। १० यीश ु ने सीधे होकर

उससे कहा, “हे नारी, वे कहाँ गए? ˢया िकसी ने तझु पर द˰ड की

आ˙ा न दी?” ११ उसने कहा, “हे ̼भ,ु िकसी ने नहЂ।” यीश ु ने

कहा, “मЎ भी तझु पर द˰ड की आ˙ा नहЂ दतेा; जा, और िफर पाप

न करना।” १२ तब यीश ु ने िफर लोगЗ से कहा, “जगत की ˩योित मЎ

ϵ;ँ जो मरेे पीछे हो लगेा, वह अधंकार मЋ न चलगेा, पर˵त ु जीवन

की ˩योित पाएगा।” १३ फरीिसयЗ ने उससे कहा; “त ू अपनी गवाही

आप दतेा ह;ै तरेी गवाही ठीक नहЂ।” १४ यीशु ने उनको उЀर

िदया, “यिद मЎ अपनी गवाही आप दतेा ϵ,ँ तो भी मरेी गवाही ठीक

ह,ै ˢयЗिकमЎ जानता ϵ,ँ िक मЎ कहाँ स े आया ϵऔँर कहाँ को जाता

ϵ?ँ पर˵त ु तमु नहЂ जानते िक मЎ कहाँ स े आता ϵ ँ या कहाँ को जाता

ϵ।ँ १५ तमु शरीर के अनसुार ˵याय करते हो; मЎ िकसी का ˵याय नहЂ

करता। १६ और यिद मЎ ˵याय कϽँ भी, तो मरेा ˵याय स˧चा ह;ै

ˢयЗिक मЎ अकेला नहЂ, पर˵त ु मЎ िपता के साथ ϵ,ँ िजसने मझुे

भजेा ह।ै १७और तु˺ हारी ѳव̂था मЋ भी ҅लखा ह;ै िक दो जनЗ की

गवाही िमलकर ठीक होती ह।ै १८ एक तो मЎ आप अपनी गवाही

दतेा ϵ,ँ और दसूरा िपता मरेी गवाही दतेा है िजसने मझुे भजेा।” १९

उ˵हЗने उससे कहा, “तरेा िपता कहाँ ह?ै” यीश ु ने उЀर िदया, “न

तमु मझुे जानते हो, न मरेे िपता को, यिद मझुे जानत,े तो मरेे िपता को

भी जानत।े” २० ये बातЋ उसने मқ˵दर मЋ उपदशे दते े ϴए भ˰डार घर मЋ

कहЂ, और िकसी ने उसे न पकड़ा; ˢयЗिक उसका समय अब तक

नहЂ आया था। २१ उसने िफर उनसे कहा, “मЎ जाता ϵ,ँ और तमु

मझुे ढूढ़ँोगे और अपने पाप मЋ मरोग;े जहाँ मЎ जाता ϵ,ँ वहाँ तमु

नहЂ आ सकत।े” २२ इस पर यϵिदयЗ ने कहा, “ˢया वह अपने

आपको मार डालगेा, जो कहता ह,ै ‘जहाँ मЎ जाता ϵ ँ वहाँ तमु नहЂ

आ सकत’े?” २३ उसने उनसे कहा, “तमु नीचे के हो, मЎ ऊपर का

ϵ;ँ तमु ससंार के हो, मЎ ससंार का नहЂ। २४ इस҅लए मЎने तमु से

कहा, िक तमु अपने पापЗ मЋ मरोग;े ˢयЗिक यिद तमु िवѶास न

करोगे िक मЎ वही ϵ,ँ तो अपने पापЗ मЋ मरोग।े” २५ उ˵हЗने उससे

कहा, “त ू कौन ह?ै” यीश ु ने उनसे कहा, “वही ϵ ँ जो ̼ार˺भ से

तमु से कहता आया ϵ।ँ २६ तु˺ हारे िवषय मЋ मझुे बϴत कुछ कहना

और िनणय̊ करना है पर˵त ु मरेा भजेनवेाला स˧चा ह;ै और जो मЎने

उससे सनुा ह,ै वही जगत से कहता ϵ।ँ” २७ वे न समझे िक हम

से िपता के िवषय मЋ कहता ह।ै २८ तब यीश ु ने कहा, “जब तमु

मन ु́ य के प ु̷ को ऊँचे पर चढ़ाओग,े तो जानोगे िक मЎ वही ϵ,ँ और

अपने आप से कुछ नहЂ करता, पर˵त ु जसै े मरेे िपता परमѶेर ने मझुे

िसखाया, वसै े ही ये बातЋ कहता ϵ।ँ २९ और मरेा भजेनवेाला मरेे

साथ ह;ै उसने मझुे अकेला नहЂ छोड़ा; ˢयЗिक मЎ सवद̊ा वही

काम करता ϵ,ँ िजससे वह ̼स˵न होता ह।ै” ३० वह ये बातЋ कह ही

रहा था, िक बϴतЗ ने यीश ु पर िवѶास िकया। ३१ तब यीश ु ने उन

यϵिदयЗ से िज˵हЗने उस पर िवѶास िकया था, कहा, “यिद तमु मरेे

वचन मЋ बने रहोग,े तो सचमचु मरेे चलेे ठहरोग।े ३२और स˱य को

जानोग,े और स˱य तु˺ हЋ ̂वतं̷ करेगा।” ३३ उ˵हЗने उसको उЀर

िदया, “हम तो अ̾ाहम के वशं से हЎ, और कभी िकसी के दास नहЂ

ϴए; िफर त ू ˢयЗ कहता ह,ै िक तमु ̂वतं̷ हो जाओग?े” ३४ यीश ु

ने उनको उЀर िदया, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ ँ िक जो कोई

पाप करता ह,ै वह पाप का दास ह।ै ३५और दास सदा घर मЋ नहЂ

रहता; प ु̷ सदा रहता ह।ै (aiōn g165) ३६ इस҅लए यिद पु̷ त ु˺ हЋ
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̂वतं̷ करेगा, तो सचमचु तमु ̂वतं̷ हो जाओग।े ३७ मЎ जानता

ϵ ँ िक तमु अ̾ाहम के वशं से हो; तो भी मरेा वचन तु˺ हारे ϶दय

मЋ जगह नहЂ पाता, इस҅लए तमु मझुे मार डालना चाहते हो। ३८

मЎ वही कहता ϵ,ँ जो अपने िपता के यहाँ दखेा ह;ै और तमु वही

करते रहते हो जो तमु ने अपने िपता से सनुा ह।ै” ३९ उ˵हЗने उसको

उЀर िदया, “हमारा िपता तो अ̾ाहम ह।ै” यीश ु ने उनसे कहा,

“यिद तमु अ̾ाहम के स˵तान होत,े तो अ̾ाहम के समान काम

करत।े ४० पर˵त ु अब तमु मझु जसै े मन ु́ य को मार डालना चाहते हो,

िजसने त ु˺ हЋ वह स˱य वचन बताया जो परमѶेर से सनुा, यह तो

अ̾ाहम ने नहЂ िकया था। ४१ तमु अपने िपता के समान काम करते

हो” उ˵हЗने उससे कहा, “हम ѳिभचार से नहЂ ज˵म,े हमारा एक

िपता है अथा˚त ्परमѶेर।” ४२ यीश ु ने उनसे कहा, “यिद परमѶेर

त ु˺ हारा िपता होता, तो तमु मझुसे ̼मे रखत;े ˢयЗिक मЎ परमѶेर मЋ

से िनकलकर आया ϵ;ँ मЎ आप से नहЂ आया, पर˵त ु उसी ने मझुे

भजेा। ४३ तमु मरेी बात ˢयЗ नहЂ समझत?े इस҅लए िक मरेा वचन

सनु नहЂ सकत।े ४४ तमु अपने िपता शतैान से हो, और अपने िपता

की लालसाХ को परूा करना चाहते हो। वह तो आर˺भ से ह˱यारा

ह,ै और स˱य पर қ̂थर न रहा, ˢयЗिक स˱य उसमЋ है ही नहЂ; जब

वह झठू बोलता, तो अपने ̂वभाव ही से बोलता ह;ै ˢयЗिक वह

झठूा ह,ै वरन ्झठू का िपता ह।ै ४५ पर˵त ु मЎ जो सच बोलता ϵ,ँ

इस҅लए तमु मरेा िवѶास नहЂ करत।े ४६ तमु मЋ से कौन मझुे पापी

ठहराता ह?ै और यिद मЎ सच बोलता ϵ,ँ तो तमु मरेा िवѶास ˢयЗ

नहЂ करत?े ४७ जो परमѶेर से होता ह,ै वह परमѶेर की बातЋ सनुता

ह;ै और तमु इस҅लए नहЂ सनुते िक परमѶेर की ओर से नहЂ हो।”

४८ यह सनु यϵिदयЗ ने उससे कहा, “ˢया हम ठीक नहЂ कहत,े

िक त ू सामरी ह,ै और तझु मЋ दѺुा˱मा ह?ै” ४९ यीश ु ने उЀर िदया,

“मझु मЋ दѺुा˱मा नहЂ; पर˵त ु मЎ अपने िपता का आदर करता ϵ,ँ और

तमु मरेा िनरादर करते हो। ५० पर˵त ु मЎ अपनी ̼ितѼा नहЂ चाहता,

हाँ, एक है जो चाहता ह,ै और ˵याय करता ह।ै ५१ मЎ तमु से सच-

सच कहता ϵ,ँ िक यिद कोई ѳҚл मरेे वचन पर चलगेा, तो वह

अन˵तकाल तक म ृ˱ य ु को न दखेगेा।” (aiōn g165) ५२ लोगЗ ने

उससे कहा, “अब हमने जान ҅लया िक तझु मЋ दѺुा˱मा ह:ै अ̾ाहम

मर गया, और भिव́यќлा भी मर गए हЎ और त ूकहता ह,ै ‘यिद

कोई मरेे वचन पर चलगेा तो वह अन˵तकाल तक म ृ˱ य ु का ̂वाद न

चखगेा।’ (aiōn g165) ५३ हमारा िपता अ̾ाहम तो मर गया, ˢया त ू

उससे बड़ा ह?ै और भिव́यќлा भी मर गए, त ू अपने आपको ˢया

ठहराता ह?ै” ५४ यीश ु ने उЀर िदया, “यिद मЎ आप अपनी मिहमा

कϽँ, तो मरेी मिहमा कुछ नहЂ, पर˵त ु मरेी मिहमा करनवेाला मरेा

िपता ह,ै िजसे तमु कहते हो, िक वह हमारा परमѶेर ह।ै ५५और तमु

ने तो उसे नहЂ जाना: पर˵त ु मЎ उसे जानता ϵ;ँ और यिद कϵ ँ िक मЎ

उसे नहЂ जानता, तो मЎ त ु˺ हारे समान झठूा ठहϽँगा: पर˵त ु मЎ उसे

जानता, और उसके वचन पर चलता ϵ।ँ ५६ तु˺ हारा िपता अ̾ाहम

मरेा िदन दखेने की आशा से बϴत मगन था; और उसने दखेा, और

आन˵द िकया।” ५७ लोगЗ ने उससे कहा, “अब तक त ू पचास वष˚

का नहЂ, िफर भी तनूे अ̾ाहम को दखेा ह?ै” ५८ यीशु ने उनसे

कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक पहले इसके िक अ̾ाहम

उ˱प˵न ϴआ, मЎ ϵ।ँ” ५९ तब उ˵हЗने उसे मारने के ҅लये प˱थर

उठाए, पर˵त ु यीश ु िछपकर मқ˵दर से िनकल गया।

९ िफर जाते ϴए उसने एक मन ु́ य को दखेा, जो ज˵म से अधंा था।

२और उसके चलेЗ ने उससे पछूा, “हे र˸बी, िकसने पाप िकया

था िक यह अधंा ज˵मा, इस मन ु́ य न,े या उसके माता िपता न?े” ३

यीश ु ने उЀर िदया, “न तो इसने पाप िकया था, न इसके माता िपता

ने पर˵त ु यह इस҅लए ϴआ, िक परमѶेर के काम उसमЋ ̼गट हЗ। ४

िजसने मझुे भजेा ह;ै हमЋ उसके काम िदन ही िदन मЋ करना अव̀य

ह।ै वह रात आनवेाली है िजसमЋ कोई काम नहЂ कर सकता। ५ जब

तक मЎ जगत मЋ ϵ,ँ तब तक जगत की ˩योित ϵ।ँ” ६ यह कहकर

उसने भिूम पर थकूा और उस थकू से िमъी सानी, और वह िमъी उस

अधंे की आखँЗ पर लगाकर। ७ उससे कहा, “जा, शीलोह के

कु˰ड मЋ धो ल”े (शीलोह का अथ˚ भजेा ϴआ ह)ै अतः उसने जाकर

धोया, और दखेता ϴआ लौट आया। ८ तब पड़ोसी और िज˵हЗने

पहले उसे भीख माँगते दखेा था, कहने लग,े “ˢया यह वही नहЂ,

जो बठैा भीख माँगा करता था?” ९ कुछ लोगЗ ने कहा, “यह वही

ह,ै” औरЗ ने कहा, “नहЂ, पर˵त ु उसके समान ह”ै उसने कहा,

“मЎ वही ϵ।ँ” १० तब वे उससे पछूने लग,े “तरेी आखँЋ कैसे खलु

गП?” ११ उसने उЀर िदया, “यीश ु नामक एक ѳҚл ने िमъी सानी,

और मरेी आखँЗ पर लगाकर मझुसे कहा, ‘शीलोह मЋ जाकर धो

ल,े’ तो मЎ गया, और धोकर दखेने लगा।” १२ उ˵हЗने उससे पछूा,

“वह कहाँ ह?ै” उसने कहा, “मЎ नहЂ जानता।” १३ लोग उसे जो

पहले अधंा था फरीिसयЗ के पास ले गए। १४ िजस िदन यीश ु ने

िमъी सानकर उसकी आखँЋ खोली थी वह स˸त का िदन था। १५

िफर फरीिसयЗ ने भी उससे पछूा; तरेी आखँЋ िकस रीित से खलु

गई? उसने उनसे कहा, “उसने मरेी आखँЗ पर िमъी लगाई, िफर

मЎने धो ҅लया, और अब दखेता ϵ।ँ” १६ इस पर कई फरीसी कहने

लग,े “यह मन ु́ य परमѶेर की ओर से नहЂ, ˢयЗिक वह स˸त का

िदन नहЂ मानता।” औरЗ ने कहा, “पापी मन ु́ य कैसे ऐसे िच˵ह

िदखा सकता ह?ै” अतः उनमЋ फूट पड़ी। १७ उ˵हЗने उस अधंे से

िफर कहा, “उसने जो तरेी आखँЋ खोली, त ू उसके िवषय मЋ ˢया

कहता ह?ै” उसने कहा, “यह भिव́यќлा ह।ै” १८ पर˵त ु यϵिदयЗ

को िवѶास न ϴआ िक यह अधंा था और अब दखेता है जब तक

उ˵हЗने उसके माता-िपता को िजसकी आखँЋ खलु गई थी, बलुाकर

१९ उनसे पछूा, “ˢया यह तु˺ हारा प ु̷ ह,ै िजसे तमु कहते हो िक

अधंा ज˵मा था? िफर अब कैसे दखेता ह?ै” २० उसके माता-िपता ने
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उЀर िदया, “हम तो जानते हЎ िक यह हमारा प ु̷ ह,ै और अधंा

ज˵मा था। २१ पर˵त ु हम यह नहЂ जानते हЎ िक अब कैसे दखेता ह;ै

और न यह जानते हЎ, िक िकसने उसकी आखँЋ खोलЂ; वह सयाना

ह;ै उसी से पछू लो; वह अपने िवषय मЋ आप कह दगेा।” २२ ये बातЋ

उसके माता-िपता ने इस҅लए कहЂ ˢयЗिक वे यϵिदयЗ से डरते

थ;े ˢयЗिक यϵदी एकमत हो चकेु थ,े िक यिद कोई कहे िक वह

मसीह ह,ै तो आराधनालय से िनकाला जाए। २३ इसी कारण उसके

माता-िपता ने कहा, “वह सयाना ह;ै उसी से पछू लो।” २४ तब

उ˵हЗने उस मन ु́ य को जो अधंा था दसूरी बार बलुाकर उससे कहा,

“परमѶेर की ̂तिुत कर; हम तो जानते हЎ िक वह मन ु́ य पापी ह।ै”

२५ उसने उЀर िदया, “मЎ नहЂ जानता िक वह पापी है या नहЂ मЎ

एक बात जानता ϵ ँ िक मЎ अधंा था और अब दखेता ϵ।ँ” २६ उ˵हЗने

उससे िफर कहा, “उसने तरेे साथ ˢया िकया? और िकस तरह तरेी

आखँЋ खोली?” २७ उसने उनसे कहा, “मЎ तो तमु से कह चकुा, और

तमु ने न सनुा; अब दसूरी बार ˢयЗ सनुना चाहते हो? ˢया तमु भी

उसके चलेे होना चाहते हो?” २८ तब वे उसे बरुा-भला कहकर बोल,े

“त ू ही उसका चलेा ह;ै हम तो मसूा के चलेे हЎ। २९ हम जानते हЎ िक

परमѶेर ने मसूा से बातЋ कЂ; पर˵त ु इस मन ु́ य को नहЂ जानते की

कहाँ का ह।ै” ३० उसने उनको उЀर िदया, “यह तो अच˺भे की

बात है िक तमु नहЂ जानते िक वह कहाँ का है तो भी उसने मरेी

आखँЋ खोल दЂ। ३१ हम जानते हЎ िक परमѶेर पािपयЗ की नहЂ

सनुता पर˵त ु यिद कोई परमѶेर का भл हो, और उसकी इ˧छा पर

चलता ह,ै तो वह उसकी सनुता ह।ै ३२ जगत के आर˺भ से यह

कभी सनुने मЋ नहЂ आया, िक िकसी ने भी ज˵म के अधंे की आखँЋ

खोली हЗ। (aiōn g165) ३३ यिद यह ѳҚл परमѶेर की ओर से न

होता, तो कुछ भी नहЂ कर सकता।” ३४ उ˵हЗने उसको उЀर िदया,

“त ू तो िबलकुल पापЗ मЋ ज˵मा ह,ै त ू हमЋ ˢया िसखाता ह?ै” और

उ˵हЗने उसे बाहर िनकाल िदया। ३५ यीश ु ने सनुा, िक उ˵हЗने उसे

बाहर िनकाल िदया ह;ै और जब उससे भЋट ϴई तो कहा, “ˢया

त ू परमѶेर के पु̷ पर िवѶास करता ह?ै” ३६ उसने उЀर िदया,

“हे ̼भ,ु वह कौन है िक मЎ उस पर िवѶास कϽँ?” ३७ यीशु ने

उससे कहा, “तनूे उसे दखेा भी ह;ै और जो तरेे साथ बातЋ कर रहा है

वही ह।ै” ३८ उसने कहा, “हे ̼भ,ु मЎ िवѶास करता ϵ।ँ” और

उसे द˰डवत ् िकया। ३९ तब यीश ु ने कहा, “मЎ इस जगत मЋ ˵याय

के ҅लये आया ϵ,ँ तािक जो नहЂ दखेते वे दखेЋ, और जो दखेते हЎ

वे अधं े हो जाएँ।” ४० जो फरीसी उसके साथ थ,े उ˵हЗने ये बातЋ

सनुकर उससे कहा, “ˢया हम भी अधंे हЎ?” ४१ यीश ु ने उनसे कहा,

“यिद तमु अधंे होत े तो पापी न ठहरते पर˵त ु अब कहते हो, िक हम

दखेते हЎ, इस҅लए तु˺ हारा पाप बना रहता ह।ै

१० “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जो कोई ќार से भड़ेशाला

मЋ ̼वशे नहЂ करता, पर˵त ु िकसी दसूरी ओर से चढ़ जाता ह,ै

वह चोर और डाकू ह।ै २ पर˵त ु जो ќार से भीतर ̼वशे करता हवैह

भड़ेЗ का चरवाहा ह।ै ३ उसके ҅लये ќारपाल ќार खोल दतेा ह,ै और

भड़ेЋ उसका श˸द सनुती हЎ, और वह अपनी भड़ेЗ को नाम ले लकेर

बलुाता है और बाहर ले जाता ह।ै ४और जब वह अपनी सब भड़ेЗ

को बाहर िनकाल चकुता ह,ै तो उनके आग-ेआगे चलता ह,ै और

भड़ेЋ उसके पीछे-पीछे हो लतेी हЎ; ˢयЗिक वे उसका श˸द पहचानती

हЎ। ५ पर˵त ु वे पराए के पीछे नहЂ जाएँगी, पर˵त ु उससे भागЋगी,

ˢयЗिक वे परायЗ का श˸द नहЂ पहचानतЂ।” ६ यीश ु ने उनसे यह

दѺृा˵त कहा, पर˵त ु वे न समझे िक ये ˢया बातЋ हЎ जो वह हम से

कहता ह।ै ७ तब यीश ु ने उनसे िफर कहा, “मЎ तमु से सच-सच

कहता ϵ,ँ िक भड़ेЗ का ќार मЎ ϵ।ँ ८ िजतने मझुसे पहले आए; वे सब

चोर और डाकू हЎ पर˵त ु भड़ेЗ ने उनकी न सनुी। ९ ќार मЎ ϵ;ँ यिद

कोई मरेे ќारा भीतर ̼वशे करे तो उјार पाएगा और भीतर बाहर

आया-जाया करेगा और चारा पाएगा। १० चोर िकसी और काम के

҅लये नहЂ पर˵त ु केवल चोरी करने और ह˱या करने और नѺ करने

को आता ह।ै मЎ इस҅लए आया िक वे जीवन पाएँ, और बϴतायत

से पाएँ। ११अ˧छा चरवाहा मЎ ϵ;ँ अ˧छा चरवाहा भड़ेЗ के ҅लये

अपना ̼ाण दतेा ह।ै १२ मजदरू जो न चरवाहा ह,ै और न भड़ेЗ का

मा҅लक ह,ै भिेड़ए को आते ϴए दखे, भड़ेЗ को छोड़कर भाग जाता

ह,ै और भिेड़या उ˵हЋ पकड़ता और िततर-िबतर कर दतेा ह।ै १३ वह

इस҅लए भाग जाता है िक वह मजदरू ह,ै और उसको भड़ेЗ की

िच˵ता नहЂ। १४अ˧छा चरवाहा मЎ ϵ;ँ मЎ अपनी भड़ेЗ को जानता

ϵ,ँ और मरेी भड़ेЋ मझुे जानती हЎ। १५ िजस तरह िपता मझुे जानता ह,ै

और मЎ िपता को जानता ϵ।ँ और मЎ भड़ेЗ के ҅लये अपना ̼ाण दतेा

ϵ।ँ १६और मरेी और भी भड़ेЋ हЎ, जो इस भड़ेशाला की नहЂ; मझुे

उनका भी लाना अव̀य ह,ै वे मरेा श˸द सनुЋगी; तब एक ही झु˰ ड

और एक ही चरवाहा होगा। १७ िपता इस҅लए मझुसे ̼मे रखता

ह,ै िक मЎ अपना ̼ाण दतेा ϵ,ँ िक उसे िफर ले ल ू।ँ १८ कोई उसे

मझुसे छीनता नहЂ, वरन ्मЎ उसे आप ही दतेा ϵ।ँ मझुे उसके दनेे का

अिधकार ह,ै और उसे िफर लनेे का भी अिधकार ह।ै यह आ˙ा मरेे

िपता से मझुे िमली ह।ै” १९ इन बातЗ के कारण यϵिदयЗ मЋ िफर फूट

पड़ी। २० उनमЋ से बϴत सारे कहने लग,े “उसमЋ दѺुा˱मा ह,ै और वह

पागल ह;ै उसकी ˢयЗ सनुते हो?” २१औरЗ ने कहा, “ये बातЋ ऐसे

मन ु́ य की नहЂ िजसमЋ दѺुा˱मा हो। ˢया दѺुा˱मा अधंЗ की आखँЋ

खोल सकती ह?ै” २२ यϽशलमे मЋ ̂थापन पव˚ ϴआ, और जाड़े की

ऋतु थी। २३और यीशु मқ˵दर मЋ सलुमैान के ओसारे मЋ टहल रहा

था। २४ तब यϵिदयЗ ने उसे आ घरेा और पछूा, “त ू हमारे मन को

कब तक दिुवधा मЋ रखगेा? यिद त ू मसीह ह,ै तो हम से साफ कह

द।े” २५ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎने तमु से कह िदया, और तमु

िवѶास करते ही नहЂ, जो काम मЎ अपने िपता के नाम से करता ϵ ँ

वे ही मरेे गवाह हЎ। २६ पर˵त ु तमु इस҅लए िवѶास नहЂ करत,े िक
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मरेी भड़ेЗ मЋ से नहЂ हो। २७ मरेी भड़ेЋ मरेा श˸द सनुती हЎ, और मЎ

उ˵हЋ जानता ϵ,ँ और वे मरेे पीछे-पीछे चलती हЎ। २८और मЎ उ˵हЋ

अन˵त जीवन दतेा ϵ,ँ और वे कभी नाश नहЂ हЗगी, और कोई उ˵हЋ

मरेे हाथ से छीन न लगेा। (aiōn g165, aiōnios g166) २९ मरेा िपता,

िजसने उ˵हЋ मझु को िदया ह,ै सबसे बड़ा ह,ै और कोई उ˵हЋ िपता के

हाथ से छीन नहЂ सकता। ३० मЎ और िपता एक हЎ।” ३१ यϵिदयЗ ने

उसे पथराव करने को िफर प˱थर उठाए। ३२ इस पर यीश ु ने उनसे

कहा, “मЎने त ु˺ हЋ अपने िपता की ओर से बϴत से भले काम िदखाए

हЎ, उनमЋ से िकस काम के ҅लये तमु मझुे पथराव करते हो?” ३३

यϵिदयЗ ने उसको उЀर िदया, “भले काम के ҅लये हम तझुे पथराव

नहЂ करत,े पर˵त ु परमѶेर की िन˵दा के कारण और इस҅लए िक त ू

मन ु́ य होकर अपने आपको परमѶेर बनाता ह।ै” ३४ यीश ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “ˢया त ु˺ हारी ѳव̂था मЋ नहЂ ҅लखा है िक ‘मЎने कहा,

तमु ईѶर हो’? ३५ यिद उसने उ˵हЋ ईѶर कहा िजनके पास परमѶेर

का वचन पϴचँा (और पिव̷शाҀ की बात लोप नहЂ हो सकती।)

३६ तो िजसे िपता ने पिव̷ ठहराकर जगत मЋ भजेा ह,ै तमु उससे कहते

हो, ‘त ू िन˵दा करता ह,ै’ इस҅लए िक मЎने कहा, ‘मЎ परमѶेर का प ु̷

ϵ।ँ’ ३७ यिद मЎ अपने िपता का काम नहЂ करता, तो मरेा िवѶास

न करो। ३८ पर˵त ु यिद मЎ करता ϵ,ँ तो चाहे मरेा िवѶास न भी

करो, पर˵त ु उन कामЗ पर िवѶास करो, तािक तमु जानो, और

समझो, िक िपता मझु मЋ ह,ै और मЎ िपता मЋ ϵ।ँ” ३९ तब उ˵हЗने िफर

उसे पकड़ने का ̼यѕ िकया पर˵त ु वह उनके हाथ से िनकल गया।

४० िफर वह यरदन के पार उस ̂थान पर चला गया, जहाँ यहू˵ना

पहले बपित̂मा िदया करता था, और वहЂ रहा। ४१और बϴत सारे

लोग उसके पास आकर कहते थ,े “यहू˵ना ने तो कोई िच˵ह नहЂ

िदखाया, पर˵त ु जो कुछ यहू˵ना ने इसके िवषय मЋ कहा था वह सब

सच था।” ४२और वहाँ बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया।

११ म҄रयम और उसकी बहन माथा˚ के गाँव बतैिन˻याह का लाज़र

नामक एक मन ु́ य बीमार था। २ यह वही म҄रयम थी िजसने

̼भ ु पर इ̷ डालकर उसके पाँवЗ को अपने बालЗ से पЗछा था, इसी

का भाई लाज़र बीमार था। ३ तब उसकी बहनЗ ने उसे कहला भजेा,

“हे ̼भ,ु दखे, िजससे त ू ˶यार करता ह,ै वह बीमार ह।ै” ४ यह

सनुकर यीश ु ने कहा, “यह बीमारी म ृ˱ य ु की नहЂ, पर˵त ु परमѶेर

की मिहमा के ҅लये ह,ै िक उसके ќारा परमѶेर के पु̷ की मिहमा

हो।” ५और यीश ु माथा˚ और उसकी बहन और लाज़र से ̼मे रखता

था। ६ जब उसने सनुा, िक वह बीमार ह,ै तो िजस ̂थान पर वह था,

वहाँ दो िदन और ठहर गया। ७ िफर इसके बाद उसने चलेЗ से कहा,

“आओ, हम िफर यϵिदया को चलЋ।” ८ चलेЗ ने उससे कहा,

“हे र˸बी, अभी तो यϵदी तझुे पथराव करना चाहते थ,े और ˢया

त ू िफर भी वहЂ जाता ह?ै” ९ यीशु ने उЀर िदया, “ˢया िदन के

बारह घटें नहЂ होत?े यिद कोई िदन को चल,े तो ठोकर नहЂ खाता,

ˢयЗिक इस जगत का उजाला दखेता ह।ै १० पर˵त ु यिद कोई रात को

चल,े तो ठोकर खाता ह,ै ˢयЗिक उसमЋ ̼काश नहЂ।” ११ उसने ये

बातЋ कहЂ, और इसके बाद उनसे कहने लगा, “हमारा िम̷ लाज़र

सो गया ह,ै पर˵त ु मЎ उसे जगाने जाता ϵ।ँ” १२ तब चलेЗ ने उससे

कहा, “हे ̼भ,ु यिद वह सो गया ह,ै तो बच जाएगा।” १३ यीश ु ने तो

उसकी म ृ˱ य ु के िवषय मЋ कहा था: पर˵त ु वे समझे िक उसने नЂद से

सो जाने के िवषय मЋ कहा। १४ तब यीश ु ने उनसे साफ कह िदया,

“लाज़र मर गया ह।ै १५और मЎ त ु˺ हारे कारण आनқ˵दत ϵ ँ िक मЎ

वहाँ न था िजससे तमु िवѶास करो। पर˵त ु अब आओ, हम उसके

पास चलЋ।” १६ तब थोमा ने जो िददमुसु कहलाता ह,ै अपने साथ के

चलेЗ से कहा, “आओ, हम भी उसके साथ मरने को चलЋ।” १७

िफर यीश ु को आकर यह मालमू ϴआ िक उसे क̾ मЋ रखे चार िदन

हो चकेु हЎ। १८ बतैिन˻याह यϽशलमे के समीप कोई दो मील की दरूी

पर था। १९और बϴत से यϵदी माथा˚ और म҄रयम के पास उनके

भाई के िवषय मЋ शाқ˵त दनेे के ҅लये आए थ।े २० जब माथा˚ यीश ु के

आने का समाचार सनुकर उससे भЋट करने को गई, पर˵त ु म҄रयम

घर मЋ बठैी रही। २१ माथा˚ ने यीश ु से कहा, “हे ̼भ,ु यिद त ू यहाँ

होता, तो मरेा भाई कदािप न मरता। २२और अब भी मЎ जानती ϵ,ँ

िक जो कुछ त ू परमѶेर से माँगगेा, परमѶेर तझुे दगेा।” २३ यीश ु ने

उससे कहा, “तरेा भाई जी उठेगा।” २४ माथा˚ ने उससे कहा, “मЎ

जानती ϵ,ँ अқ˵तम िदन मЋ पनुϼ˱थान के समय वह जी उठेगा।” २५

यीश ु ने उससे कहा, “पनुϼ˱थान और जीवन मЎ ही ϵ,ँ जो कोई मझु

पर िवѶास करता है वह यिद मर भी जाए, तो भी जीएगा। २६और

जो कोई जीिवत ह,ै और मझु पर िवѶास करता ह,ै वह अन˵तकाल

तक न मरेगा। ˢया त ू इस बात पर िवѶास करती ह?ै” (aiōn g165)

२७ उसने उससे कहा, “हाँ, हे ̼भ,ु मЎ िवѶास कर चकुी ϵ,ँ िक

परमѶेर का पु̷ मसीह जो जगत मЋ आनवेाला था, वह त ू ही ह।ै”

२८ यह कहकर वह चली गई, और अपनी बहन म҄रयम को चपुके से

बलुाकर कहा, “गϼु यहЂ ह,ै और तझुे बलुाता ह।ै” २९ वह सनुते ही

तरु˵त उठकर उसके पास आई। ३० (यीश ु अभी गाँव मЋ नहЂ पϴचँा

था, पर˵त ु उसी ̂थान मЋ था जहाँ माथा˚ ने उससे भЋट की थी।) ३१

तब जो यϵदी उसके साथ घर मЋ थ,े और उसे शाқ˵त दे रहे थ,े यह

दखेकर िक म҄रयम तरु˵त उठकर बाहर गई है और यह समझकर

िक वह क̾ पर रोने को जाती ह,ै उसके पीछे हो ҅लय।े ३२ जब

म҄रयम वहाँ पϴचँी जहाँ यीश ु था, तो उसे दखेते ही उसके पाँवЗ पर

िगरकर कहा, “हे ̼भ,ु यिद त ू यहाँ होता तो मरेा भाई न मरता।” ३३

जब यीश ु ने उसको और उन यϵिदयЗ को जो उसके साथ आए थे

रोते ϴए दखेा, तो आ˱मा मЋ बϴत ही उदास और ѳाकुल ϴआ, ३४

और कहा, “तमु ने उसे कहाँ रखा ह?ै” उ˵हЗने उससे कहा, “हे

̼भ,ु चलकर दखे ल।े” ३५ यीश ु रोया। ३६ तब यϵदी कहने लग,े

“दखेो, वह उससे कैसा ˶यार करता था।” ३७ पर˵त ु उनमЋ स े िकतनЗ
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ने कहा, “ˢया यह िजसने अधंे की आखँЋ खोलЂ, यह भी न कर

सका िक यह मन ु́ य न मरता?” ३८ यीश ु मन मЋ िफर बϴत ही उदास

होकर क̾ पर आया, वह एक गफुा थी, और एक प˱थर उस पर

धरा था। ३९ यीश ु ने कहा, “प˱थर को उठाओ।” उस मरे ϴए की

बहन माथा˚ उससे कहने लगी, “हे ̼भ,ु उसमЋ से अब तो दगु˚˵ ध

आती ह,ै ˢयЗिक उसे मरे चार िदन हो गए।” ४० यीशु ने उससे

कहा, “ˢया मЎने तझु से न कहा था िक यिद त ू िवѶास करेगी, तो

परमѶेर की मिहमा को दखेगेी।” ४१ तब उ˵हЗने उस प˱थर को

हटाया, िफर यीश ु ने आखँЋ उठाकर कहा, “हे िपता, मЎ तरेा ध˵यवाद

करता ϵ ँ िक तनूे मरेी सनु ली ह।ै ४२और मЎ जानता था, िक त ू सदा

मरेी सनुता ह,ै पर˵त ु जो भीड़ आस-पास खड़ी ह,ै उनके कारण मЎने

यह कहा, िजससे िक वे िवѶास करЋ, िक तनूे मझुे भजेा ह।ै” ४३ यह

कहकर उसने बड़े श˸द से पकुारा, “हे लाज़र, िनकल आ!” ४४ जो

मर गया था, वह कफन से हाथ पाँव बधं े ϴए िनकल आया और

उसका मुहँ अगँोछे से ҅लपटा ϴआ था। यीश ु ने उनसे कहा, “उसे

खोलकर जाने दो।” ४५ तब जो यϵदी म҄रयम के पास आए थ,े और

उसका यह काम दखेा था, उनमЋ स े बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया।

४६ पर˵त ु उनमЋ स े िकतनЗ ने फरीिसयЗ के पास जाकर यीश ु के कामЗ

का समाचार िदया। ४७ इस पर ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ ने

म ुx य सभा के लोगЗ को इकыा करके कहा, “हम ˢया करЋग?े यह

मन ु́ य तो बϴत िच˵ह िदखाता ह।ै ४८ यिद हम उसे ऐसे ही छोड़ दЋ,

तो सब उस पर िवѶास ले आएँगे और रोमी आकर हमारी जगह

और जाित दोनЗ पर अिधकार कर लЋग।े” ४९ तब उनमЋ से कैफा

नामक एक ѳҚл ने जो उस वष˚ का महायाजक था, उनसे कहा,

“तमु कुछ नहЂ जानत;े ५०और न यह सोचते हो, िक तु˺ हारे ҅लये

यह भला ह,ै िक लोगЗ के ҅लये एक मन ु́ य मरे, और न यह, िक

सारी जाित नाश हो।” ५१ यह बात उसने अपनी ओर से न कही,

पर˵त ु उस वष˚ का महायाजक होकर भिव́यќाणी की, िक यीश ु उस

जाित के ҅लये मरेगा; ५२और न केवल उस जाित के ҅लय,े वरन ्

इस҅लए भी, िक परमѶेर की िततर-िबतर स˵तानЗ को एक कर द।े

५३अतः उसी िदन से वे उसके मार डालने की स˺मित करने लग।े ५४

इस҅लए यीश ु उस समय से यϵिदयЗ मЋ ̼गट होकर न िफरा; पर˵त ु

वहाँ स े जगंल के िनकटवतЃ ̼दशे के ए̼मै नामक, एक नगर को

चला गया; और अपने चलेЗ के साथ वहЂ रहने लगा। ५५ और

यϵिदयЗ का फसह िनकट था, और बϴत सारे लोग फसह से पहले

िदहात से यϽशलमे को गए िक अपने आपको शјु करЋ। ५६ वे यीश ु

को ढूढ़ँने और मқ˵दर मЋ खड़े होकर आपस मЋ कहने लग,े “तमु ˢया

समझते हो? ˢया वह पव˚ मЋ नहЂ आएगा?” ५७और ̼धान याजकЗ

और फरीिसयЗ ने भी आ˙ा दे रखी थी, िक यिद कोई यह जाने िक

यीश ु कहाँ है तो बताए, िक वे उसे पकड़ लЋ।

१२ िफर यीश ु फसह से छः िदन पहले बतैिन˻याह मЋ आया, जहाँ

लाज़र था; िजसे यीश ु ने मरे ϴХ मЋ से िजलाया था। २ वहाँ

उ˵हЗने उसके ҅लये भोजन तयैार िकया, और माथा˚ सवेा कर रही

थी, और लाज़र उनमЋ से एक था, जो उसके साथ भोजन करने के

҅लये बठेै थ।े ३ तब म҄रयम ने जटामासी का आधा सरे बϴम ू˽ य इ̷

लकेर यीश ु के पाँवЗ पर डाला, और अपने बालЗ से उसके पाँव

पЗछे, और इ̷ की सगु˵ध से घर सगुқ˵धत हो गया। ४ पर˵त ु उसके

चलेЗ मЋ से यϵदा इ̂क҄रयोती नामक एक चलेा जो उसे पकड़वाने

पर था, कहने लगा, ५ “यह इ̷ तीन सौ दीनार मЋ बचेकर गरीबЗ

को ˢयЗ न िदया गया?” ६ उसने यह बात इस҅लए न कही, िक उसे

गरीबЗ की िच˵ता थी, पर˵त ु इस҅लए िक वह चोर था और उसके

पास उनकी थलैी रहती थी, और उसमЋ जो कुछ डाला जाता था, वह

िनकाल लतेा था। ७ यीश ु ने कहा, “उसे मरेे गाड़े जाने के िदन के

҅लये रहने द।े ८ ˢयЗिक गरीब तो त ु˺ हारे साथ सदा रहते हЎ, पर˵त ु मЎ

त ु˺ हारे साथ सदा न रϵगँा।” ९ यϵिदयЗ मЋ से साधारण लोग जान

गए, िक वह वहाँ ह,ै और वे न केवल यीशु के कारण आए पर˵त ु

इस҅लए भी िक लाज़र को दखेЋ, िजसे उसने मरे ϴХ मЋ से िजलाया

था। १० तब ̼धान याजकЗ ने लाज़र को भी मार डालने की स˺मित

की। ११ ˢयЗिक उसके कारण बϴत से यϵदी चले गए, और यीश ु पर

िवѶास िकया। १२ दसूरे िदन बϴत से लोगЗ ने जो पव˚ मЋ आए थ,े

यह सनुकर, िक यीश ु यϽशलमे मЋ आ रहा ह।ै १३ उ˵हЗने खजरू की

डा҅लयाँ लЂ, और उससे भЋट करने को िनकल,े और पकुारने लग,े

“होशाना! ध˵य इ͇ाएल का राजा, जो ̼भु के नाम से आता ह।ै” १४

जब यीश ु को एक गदहे का ब˧चा िमला, तो वह उस पर बठैा, जसैा

҅लखा ह,ै १५ “हे िस˻योन की बटेी, मत डर; दखे, तरेा राजा गदहे

के ब˧चे पर चढ़ा ϴआ चला आता ह।ै” १६ उसके चले,े ये बातЋ

पहले न समझे थ;े पर˵त ु जब यीश ु की मिहमा ̼गट ϴई, तो उनको

̂मरण आया, िक ये बातЋ उसके िवषय मЋ ҅लखी ϴई थЂ; और लोगЗ

ने उससे इस ̼कार का ѳवहार िकया था। १७ तब भीड़ के लोगЗ ने

जो उस समय उसके साथ थे यह गवाही दी िक उसने लाज़र को क̾

मЋ से बलुाकर, मरे ϴХ मЋ से िजलाया था। १८ इसी कारण लोग

उससे भЋट करने को आए थे ˢयЗिक उ˵हЗने सनुा था, िक उसने

यह आѴयक̊म˚ िदखाया ह।ै १९ तब फरीिसयЗ ने आपस मЋ कहा,

“सोचो, तमु लोग कुछ नहЂ कर पा रहे हो; दखेो, ससंार उसके

पीछे हो चला ह।ै” २० जो लोग उस पव˚ मЋ आराधना करने आए थे

उनमЋ से कई यनूानी थ।े २१ उ˵हЗने गलील के बतैसदैा के रहनवेाले

िफ҅ल˶पसु के पास आकर उससे िवनती की, “ͅीमान हम यीश ु से

भЋट करना चाहते हЎ।” २२ िफ҅ल˶पसु ने आकर अқ˵̹यास से कहा;

तब अқ˵̹यास और िफ҅ल˶पसु ने यीश ु स े कहा। २३ इस पर यीश ु ने

उनसे कहा, “वह समय आ गया ह,ै िक मन ु́ य के पु̷ िक मिहमा

हो। २४ मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जब तक गϵे ँ का दाना भिूम
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मЋ पड़कर मर नहЂ जाता, वह अकेला रहता है पर˵त ु जब मर जाता

ह,ै तो बϴत फल लाता ह।ै २५ जो अपने ̼ाण को ि̼य जानता ह,ै वह

उसे खो दतेा ह;ै और जो इस जगत मЋ अपने ̼ाण को अि̼य जानता

ह;ै वह अन˵त जीवन के ҅लये उसकी र˘ा करेगा। (aiōnios g166)

२६ यिद कोई मरेी सवेा करे, तो मरेे पीछे हो ल;े और जहाँ मЎ ϵ ँ वहाँ

मरेा सवेक भी होगा; यिद कोई मरेी सवेा करे, तो िपता उसका आदर

करेगा। २७ “अब मरेा जी ѳाकुल हो रहा ह।ै इस҅लए अब मЎ ˢया

कϵ?ँ ‘हे िपता, मझुे इस घड़ी से बचा?’ पर˵त ु मЎ इसी कारण इस

घड़ी को पϴचँा ϵ।ँ २८ हे िपता अपने नाम की मिहमा कर।” तब

यह आकाशवाणी ϴई, “मЎने उसकी मिहमा की ह,ै और िफर भी

कϽँगा।” २९ तब जो लोग खड़े ϴए सनु रहे थ,े उ˵हЗने कहा; िक

बादल गरजा, औरЗ ने कहा, “कोई ̂वगद̊तू उससे बोला।” ३०

इस पर यीश ु ने कहा, “यह श˸द मरेे ҅लये नहЂ पर˵त ु त ु˺ हारे ҅लये

आया ह।ै ३१अब इस जगत का ˵याय होता ह,ै अब इस जगत का

सरदारिनकाल िदया जाएगा। ३२और मЎ यिद प ृ˲ वी पर से ऊँचे पर

चढ़ाया जाऊँगा, तो सब को अपने पास खीच ूगँा।” ३३ ऐसा कहकर

उसने यह ̼गट कर िदया, िक वह कैसी म ृ˱ य ु स े मरेगा। ३४ इस पर

लोगЗ ने उससे कहा, “हमने ѳव̂था की यह बात सनुी ह,ै िक

मसीह सवद̊ा रहगेा, िफर त ू ˢयЗ कहता ह,ै िक मन ु́ य के पु̷ को

ऊँचे पर चढ़ाया जाना अव̀य ह?ै यह मन ु́ य का पु̷ कौन ह?ै”

(aiōn g165) ३५ यीशु ने उनसे कहा, “˩योित अब थोड़ी दरे तक

तु˺ हारे बीच मЋ ह,ै जब तक ˩योित त ु˺ हारे साथ है तब तक चले

चलो; ऐसा न हो िक अधंकार त ु˺ हЋ आ घरेे; जो अधंकार मЋ चलता

है वह नहЂ जानता िक िकधर जाता ह।ै ३६ जब तक ˩योित त ु˺ हारे

साथ ह,ै ˩योित पर िवѶास करो िक तमु ˩योित के स˵तान बनो।” ये

बातЋ कहकर यीश ु चला गया और उनसे िछपा रहा। ३७और उसने

उनके सामने इतने िच˵ह िदखाए, तो भी उ˵हЗने उस पर िवѶास न

िकया; ३८ तािक यशायाह भिव́यќлा का वचन परूा हो जो उसने

कहा: “हे ̼भ,ु हमारे समाचार पर िकसने िवѶास िकया ह?ै और

̼भु का भजुबल िकस पर ̼गट ϴआ?” ३९ इस कारण वे िवѶास न

कर सके, ˢयЗिक यशायाह ने यह भी कहा ह:ै ४० “उसने उनकी

आखँЋ अधंी, और उनका मन कठोर िकया ह;ै कहЂ ऐसा न हो, िक

आखँЗ से दखेЋ, और मन से समझЋ, और िफरЋ, और मЎ उ˵हЋ चगंा

कϽँ।” ४१ यशायाह ने ये बातЋ इस҅लए कहЂ, िक उसने उसकी

मिहमा दखेी; और उसने उसके िवषय मЋ बातЋ की। ४२ तो भी सरदारЗ

मЋ स े भी बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया, पर˵त ु फरीिसयЗ के कारण

̼गट मЋ नहЂ मानते थ,े ऐसा न हो िक आराधनालय मЋ से िनकाले

जाएँ। ४३ ˢयЗिक मन ु́ यЗ की ̼शसंा उनको परमѶेर की ̼शसंा से

अिधक ि̼य लगती थी। ४४ यीश ु ने पकुारकर कहा, “जो मझु पर

िवѶास करता ह,ै वह मझु पर नहЂ, वरन ्मरेे भजेनवेाले पर िवѶास

करता ह।ै ४५और जो मझुे दखेता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को दखेता

ह।ै ४६ मЎ जगत मЋ ˩योित होकर आया ϵ ँ तािक जो कोई मझु पर

िवѶास करे, वह अधंकार मЋ न रह।े ४७ यिद कोई मरेी बातЋ सनुकर

न मान,े तो मЎ उसे दोषी नहЂ ठहराता, ˢयЗिक मЎ जगत को दोषी

ठहराने के ҅लये नहЂ, पर˵त ु जगत का उјार करने के ҅लये आया ϵ।ँ

४८ जो मझुे त ु˧ छ जानता है और मरेी बातЋ ̪हण नहЂ करता है उसको

दोषी ठहरानवेाला तो एक ह:ै अथा˚त ्जो वचन मЎने कहा ह,ै वह

अқ˵तम िदन मЋ उसे दोषी ठहराएगा। ४९ ˢयЗिक मЎने अपनी ओर से

बातЋ नहЂ की, पर˵त ु िपता िजसने मझुे भजेा है उसी ने मझुे आ˙ा दी

ह,ै िक ˢया-ˢया कϵ ँ और ˢया-ˢया बोल ू?ँ ५०और मЎ जानता ϵ,ँ

िक उसकी आ˙ा अन˵त जीवन है इस҅लए मЎ जो बोलता ϵ,ँ वह

जसैा िपता ने मझुसे कहा है वसैा ही बोलता ϵ।ँ” (aiōnios g166)

१३ फसह के पव˚ से पहले जब यीश ु ने जान ҅लया, िक मरेा वह

समय आ पϴचँा है िक जगत छोड़कर िपता के पास जाऊँ, तो

अपने लोगЗ स,े जो जगत मЋ थ,े जसैा ̼मे वह रखता था, अ˵त तक

वसैा ही ̼मे रखता रहा। २ और जब शतैान शमौन के पु̷ यϵदा

इ̂क҄रयोती के मन मЋ यह डाल चकुा था, िक उसे पकड़वाए, तो

भोजन के समय ३ यीश ु न,े यह जानकर िक िपता ने सब कुछ उसके

हाथ मЋ कर िदया है और मЎ परमѶेर के पास से आया ϵ,ँ और

परमѶेर के पास जाता ϵ।ँ ४ भोजन पर से उठकर अपने कपड़े उतार

िदए, और अगँोछा लकेर अपनी कमर बाँधी। ५ तब बतन̊ मЋ पानी

भरकर चलेЗ के पाँव धोने और िजस अगँोछे से उसकी कमर बधंी

थी उसी से पЗछने लगा। ६ जब वह शमौन पतरस के पास आया तब

उसने उससे कहा, “हे ̼भ,ु ˢया त ू मरेे पाँव धोता ह?ै” ७ यीश ु ने

उसको उЀर िदया, “जो मЎ करता ϵ,ँ त ूअभी नहЂ जानता, पर˵त ु

इसके बाद समझगेा।” ८ पतरस ने उससे कहा, “त ू मरेे पाँव कभी न

धोने पाएगा!” यह सनुकर यीश ु ने उससे कहा, “यिद मЎ तझुे न

धोऊँ, तो मरेे साथ तरेा कुछ भी भाग नहЂ।” (aiōn g165) ९ शमौन

पतरस ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु तो मरेे पाँव ही नहЂ, वरन ्हाथ और

िसर भी धो द।े” १० यीश ु ने उससे कहा, “जो नहा चकुा ह,ै उसे पाँव

के िसवा और कुछ धोने का ̼योजन नहЂ; पर˵त ु वह िबलकुल शјु

ह:ै और तमु शјु हो; पर˵त ु सब के सब नहЂ।” ११ वह तो अपने

पकड़वानवेाले को जानता था इस҅लए उसने कहा, “तमु सब के सब

शјु नहЂ।” १२ जब वह उनके पाँव धो चकुा और अपने कपड़े

पहनकर िफर बठै गया तो उनसे कहने लगा, “ˢया तमु समझे िक

मЎने त ु˺ हारे साथ ˢया िकया? १३ तमु मझुे गϼु, और ̼भ,ु कहते हो,

और भला कहते हो, ˢयЗिक मЎ वहЂ ϵ।ँ १४ यिद मЎने ̼भ ु और गϼु

होकर त ु˺ हारे पाँव धोए; तो त ु˺ हЋ भी एक दसूरे के पाँव धोना चािहए।

१५ ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ नमनूा िदखा िदया ह,ै िक जसैा मЎने त ु˺ हारे

साथ िकया ह,ै तमु भी वसैा ही िकया करो। १६ मЎ तमु से सच-सच

कहता ϵ,ँ दास अपने ̂वामी से बड़ा नहЂ; और न भजेा ϴआ अपने

भजेनवेाले स।े १७ तमु तो ये बातЋ जानते हो, और यिद उन पर चलो,
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तो ध˵य हो। १८ मЎ तमु सब के िवषय मЋ नहЂ कहता: िज˵हЋ मЎने चनु

҅लया ह,ै उ˵हЋ मЎ जानता ϵ;ँ पर˵त ु यह इस҅लए ह,ै िक पिव̷शाҀ

का यह वचन परूा हो, ‘जो मरेी रोटी खाता ह,ै उसने मझु पर लात

उठाई।’ १९अब मЎ उसके होने स े पहले त ु˺ हЋ जताए दतेा ϵ ँ िक जब

हो जाए तो तमु िवѶास करो िक मЎ वहЂ ϵ।ँ २० मЎ तमु से सच-सच

कहता ϵ,ँ िक जो मरेे भजेे ϴए को ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण

करता ह,ै और जो मझुे ̪हण करता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को ̪हण

करता ह।ै” २१ ये बातЋ कहकर यीश ु आ˱मा मЋ ѳाकुल ϴआ और यह

गवाही दी, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक तमु मЋ से एक मझुे

पकड़वाएगा।” २२ चलेे यह सदंहे करते ϴए, िक वह िकसके िवषय

मЋ कहता ह,ै एक दसूरे की ओर दखेने लग।े २३ उसके चलेЗ मЋ से

एक िजससे यीश ु ̼मे रखता था, यीश ु की छाती की ओर झकुा ϴआ

बठैा था। २४ तब शमौन पतरस ने उसकी ओर सकेंत करके पछूा,

“बता तो, वह िकसके िवषय मЋ कहता ह?ै” २५ तब उसने उसी तरह

यीश ु की छाती की ओर झकुकर पछूा, “हे ̼भ,ु वह कौन ह?ै” २६

यीश ु ने उЀर िदया, “िजसे मЎ यह रोटी का टुकड़ा डुबोकर द ूगँा, वही

ह।ै” और उसने टुकड़ा डुबोकर शमौन के पु̷ यϵदा इ̂क҄रयोती को

िदया। २७और टुकड़ा लतेे ही शतैान उसमЋ समा गया: तब यीश ु ने

उससे कहा, “जो त ूकरनवेाला ह,ै तरु˵त कर।” २८ पर˵त ु बठैनवेालЗ

मЋ स े िकसी ने न जाना िक उसने यह बात उससे िकस ҅लये कही। २९

यϵदा के पास थलैी रहती थी, इस҅लए िकसी िकसी ने समझा, िक

यीश ु उससे कहता ह,ै िक जो कुछ हमЋ पव˚ के ҅लये चािहए वह मोल

ल,े या यह िक गरीबЗ को कुछ द।े ३० तब वह टुकड़ा लकेर तरु˵त

बाहर चला गया, और राि̷ का समय था। ३१ जब वह बाहर चला

गया तो यीश ु ने कहा, “अब मन ु́ य के पु̷ की मिहमा ϴई, और

परमѶेर की मिहमा उसमЋ ϴई; ३२और परमѶेर भी अपने मЋ उसकी

मिहमा करेगा, वरन ्तरु˵त करेगा। ३३ हे बालकЗ, मЎ और थोड़ी दरे

त ु˺ हारे पास ϵ:ँ िफर तमु मझुे ढूढ़ँोग,े और जसैा मЎने यϵिदयЗ से

कहा, ‘जहाँ मЎ जाता ϵ,ँ वहाँ तमु नहЂ आ सकत,े’ वसैा ही मЎ अब

तमु से भी कहता ϵ।ँ ३४ मЎ त ु˺ हЋ एक नई आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक एक दसूरे

से ̼मे रखो जसैा मЎने तमु से ̼मे रखा ह,ै वसैा ही तमु भी एक दसूरे

से ̼मे रखो। ३५ यिद आपस मЋ ̼मे रखोगे तो इसी से सब जानЋग,े िक

तमु मरेे चलेे हो।” ३६ शमौन पतरस ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु त ू कहाँ

जाता ह?ै” यीश ु ने उЀर िदया, “जहाँ मЎ जाता ϵ,ँ वहाँ त ूअब मरेे

पीछे आ नहЂ सकता; पर˵त ु इसके बाद मरेे पीछे आएगा।” ३७

पतरस ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु अभी मЎ तरेे पीछे ˢयЗ नहЂ आ

सकता? मЎ तो तरेे ҅लये अपना ̼ाण द ूगँा।” ३८ यीश ु ने उЀर िदया,

“ˢया त ू मरेे ҅लये अपना ̼ाण दगेा? मЎ तझु से सच-सच कहता ϵ ँ

िक मगुा˚ बाँग न दगेा जब तक त ू तीन बार मरेा इ˵कार न कर लगेा।

१४ “तु˺ हारा मन ѳाकुल न हो, तमु परमѶेर पर िवѶास रखते

हो मझु पर भी िवѶास रखो। २ मरेे िपता के घर मЋ बϴत से

रहने के ̂थान हЎ, यिद न होत,े तो मЎ तमु से कह दतेा ˢयЗिक मЎ

त ु˺ हारे ҅लये जगह तयैार करने जाता ϵ।ँ ३और यिद मЎ जाकर त ु˺ हारे

҅लये जगह तयैार कϽँ, तो िफर आकर तु˺ हЋ अपने यहाँ ले जाऊँगा,

िक जहाँ मЎ रϵ ँ वहाँ तमु भी रहो। ४ “और जहाँ मЎ जाता ϵ ँ तमु वहाँ

का माग˚ जानते हो।” ५ थोमा ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु हम नहЂ

जानते िक त ूकहाँ जाता ह;ै तो माग˚ कैसे जानЋ?” ६ यीश ु ने उससे

कहा, “माग˚ और स˱य और जीवन मЎ ही ϵ;ँ िबना मरेे ќारा कोई

िपता के पास नहЂ पϴचँ सकता। ७ यिद तमु ने मझुे जाना होता, तो

मरेे िपता को भी जानत,े और अब उसे जानते हो, और उसे दखेा भी

ह।ै” ८ िफ҅ल˶पसु ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु िपता को हमЋ िदखा द:े

यही हमारे ҅लये बϴत ह।ै” ९ यीश ु ने उससे कहा, “हे िफ҅ल˶पसु, मЎ

इतने िदन से त ु˺ हारे साथ ϵ,ँ और ˢया त ू मझुे नहЂ जानता? िजसने

मझुे दखेा है उसने िपता को दखेा ह:ै त ू ˢयЗ कहता है िक िपता को

हमЋ िदखा? १० ˢया त ू िवѶास नहЂ करता, िक मЎ िपता मЋ ϵ,ँ और

िपता मझु मЋ हЎ? ये बातЋ जो मЎ तमु से कहता ϵ,ँ अपनी ओर से नहЂ

कहता, पर˵त ु िपता मझु मЋ रहकर अपने काम करता ह।ै ११ मरेा ही

िवѶास करो, िक मЎ िपता मЋ ϵ;ँ और िपता मझु मЋ ह;ै नहЂ तो कामЗ

ही के कारण मरेा िवѶास करो। १२ “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ

िक जो मझु पर िवѶास रखता ह,ै ये काम जो मЎ करता ϵ ँ वह भी

करेगा, वरन ्इनसे भी बड़े काम करेगा, ˢयЗिक मЎ िपता के पास

जाता ϵ।ँ १३और जो कुछ तमु मरेे नाम से माँगोग,े वही मЎ कϽँगा िक

पु̷ के ќारा िपता की मिहमा हो। १४ यिद तमु मझुसे मरेे नाम से कुछ

माँगोग,े तो मЎ उसे कϽँगा। १५ “यिद तमु मझुसे ̼मे रखते हो, तो

मरेी आ˙ाХ को मानोग।े १६औरमЎ िपता से िवनती कϽँगा, और

वह तु˺ हЋ एक और सहायक दगेा, िक वह सवद̊ा त ु˺ हारे साथ रह।े

(aiōn g165) १७अथा˚त ्स˱य की आ˱मा, िजसे ससंार ̪हण नहЂ कर

सकता, ˢयЗिक वह न उसे दखेता है और न उसे जानता ह:ै तमु उसे

जानते हो, ˢयЗिक वह तु˺ हारे साथ रहता ह,ै और वह तमु मЋ होगा।

१८ “मЎ त ु˺ हЋ अनाथ न छोड़ूगँा, मЎ त ु˺ हारे पास वापस आता ϵ।ँ १९

और थोड़ी दरे रह गई है िक ससंार मझुे न दखेगेा, पर˵त ु तमु मझुे

दखेोग,े इस҅लए िक मЎ जीिवत ϵ,ँ तमु भी जीिवत रहोग।े २० उस िदन

तमु जानोग,े िक मЎ अपने िपता मЋ ϵ,ँ और तमु मझु मЋ, और मЎ तमु

मЋ। २१ िजसके पास मरेी आ˙ा ह,ै और वह उ˵हЋ मानता ह,ै वही

मझुसे ̼मे रखता ह,ै और जो मझुसे ̼मे रखता ह,ै उससे मरेा िपता

̼मे रखगेा, और मЎ उससे ̼मे रख ूगँा, और अपने आपको उस पर

̼गट कϽँगा।” २२ उस यϵदा ने जो इ̂क҄रयोती न था, उससे कहा,

“हे ̼भ,ु ˢया ϴआ िक त ू अपने आपको हम पर ̼गट करना चाहता

ह,ै और ससंार पर नहЂ?” २३ यीशु ने उसको उЀर िदया, “यिद

कोई मझुसे ̼मे रख,े तो वह मरेे वचन को मानगेा, और मरेा िपता

उससे ̼मे रखगेा, और हम उसके पास आएँग,े और उसके साथ वास

करЋग।े २४ जो मझुसे ̼मे नहЂ रखता, वह मरेे वचन नहЂ मानता,
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और जो वचन तमु सनुते हो, वह मरेा नहЂ वरन ् िपता का ह,ै िजसने

मझुे भजेा। २५ “ये बातЋ मЎने त ु˺ हारे साथ रहते ϴए तमु से कही। २६

पर˵त ु सहायक अथा˚त ्पिव̷ आ˱मा िजसे िपता मरेे नाम से भजेगेा,

वह त ु˺ हЋ सब बातЋ िसखाएगा, और जो कुछ मЎने तमु से कहा ह,ै वह

सब तु˺ हЋ ̂मरण कराएगा।” २७ मЎ त ु˺ हЋ शाқ˵त िदए जाता ϵ,ँ अपनी

शाқ˵त त ु˺ हЋ दतेा ϵ;ँ जसै े ससंार दतेा ह,ै मЎ त ु˺ हЋ नहЂ दतेा: त ु˺ हारा

मन न घबराए और न डरे। २८ तमु ने सनुा, िक मЎने तमु से कहा, ‘मЎ

जाता ϵ,ँ और त ु˺ हारे पास िफर आता ϵ’ँ यिद तमु मझुसे ̼मे रखत,े

तो इस बात से आनқ˵दत होत,े िक मЎ िपता के पास जाता ϵ ँ ˢयЗिक

िपता मझुसे बड़ा ह।ै २९और मЎने अब इसके होने स े पहले तमु से कह

िदया ह,ै िक जब वह हो जाए, तो तमु िवѶास करो। ३० मЎ अब से

त ु˺ हारे साथ और बϴत बातЋ न कϽँगा, ˢयЗिक इस ससंार का सरदार

आता ह,ै और मझु पर उसका कुछ अिधकार नहЂ। ३१ पर˵त ु यह

इस҅लए होता है िक ससंार जाने िक मЎ िपता से ̼मे रखता ϵ,ँ और

िजस तरह िपता ने मझुे आ˙ा दी, मЎ वसै े ही करता ϵ।ँ उठो, यहाँ स े

चलЋ।

१५ “स˧ची दाखलता मЎ ϵ;ँ और मरेा िपता िकसान ह।ै २ जो

डाली मझु मЋ ह,ै और नहЂ फलती, उसे वह काट डालता ह,ै

और जो फलती ह,ै उसे वह छाँटता है तािक और फल।े ३ तमु तो

उस वचन के कारण जो मЎने तमु से कहा ह,ै शјु हो। ४ तमु मझु मЋ

बने रहो, और मЎ तमु मЋ जसै े डाली यिद दाखलता मЋ बनी न रह,े तो

अपने आप से नहЂ फल सकती, वसै े ही तमु भी यिद मझु मЋ बने

न रहो तो नहЂ फल सकत।े ५ मЎ दाखलता ϵ:ँ तमु डा҅लयाँ हो;

जो मझु मЋ बना रहता ह,ै और मЎ उसमЋ, वह बϴत फल फलता ह,ै

ˢयЗिकमझुसे अलग होकर तमु कुछ भी नहЂ कर सकत।े ६ यिद

कोई मझु मЋ बना न रह,े तो वह डाली के समान फЋ क िदया जाता,

और सखू जाता ह;ै और लोग उ˵हЋ बटोरकर आग मЋ झЗक दतेे हЎ,

और वे जल जाती हЎ। ७ यिद तमु मझु मЋ बने रहो, और मरेी बातЋ तमु

मЋ बनी रहЋ तो जो चाहो माँगो और वह त ु˺ हारे ҅लये हो जाएगा। ८ मरेे

िपता की मिहमा इसी से होती ह,ै िक तमु बϴत सा फल लाओ, तब

ही तमु मरेे चलेे ठहरोग।े ९ जसैा िपता ने मझुसे ̼मे रखा, वसै े ही मЎने

तमु से ̼मे रखा, मरेे ̼मे मЋ बने रहो। १० यिद तमु मरेी आ˙ाХ

को मानोग,े तो मरेे ̼मे मЋ बने रहोगे जसैा िक मЎने अपने िपता की

आ˙ाХ को माना ह,ै और उसके ̼मे मЋ बना रहता ϵ।ँ ११ मЎने य े बातЋ

तमु से इस҅लए कही हЎ, िक मरेा आन˵द तमु मЋ बना रह,े और त ु˺ हारा

आन˵द परूा हो जाए। १२ “मरेी आ˙ा यह ह,ै िक जसैा मЎने तमु से

̼मे रखा, वसैा ही तमु भी एक दसूरे से ̼मे रखो। १३ इससे बड़ा ̼मे

िकसी का नहЂ, िक कोई अपने िम̷З के ҅लये अपना ̼ाण द।े १४

जो कुछ मЎ त ु˺ हЋ आ˙ा दतेा ϵ,ँ यिद उसे करो, तो तमु मरेे िम̷ हो।

१५अब से मЎ त ु˺ हЋ दास न कϵगँा, ˢयЗिक दास नहЂ जानता, िक

उसका ̂वामी ˢया करता ह:ै पर˵त ु मЎने त ु˺ हЋ िम̷ कहा ह,ै ˢयЗिक

मЎने जो बातЋ अपने िपता से सनुЂ, वे सब त ु˺ हЋ बता दЂ। १६ तमु ने

मझुे नहЂ चनुापर˵त ु मЎने त ु˺ हЋ चनुा है और त ु˺ हЋ ठहराया तािक तमु

जाकर फल लाओ; और तु˺ हारा फल बना रह,े िक तमु मरेे नाम से

जो कुछ िपता से माँगो, वह त ु˺ हЋ द।े १७ इन बातЗ की आ˙ा मЎ त ु˺ हЋ

इस҅लए दतेा ϵ,ँ िक तमु एक दसूरे से ̼मे रखो। १८ “यिद ससंार तमु

से बरै रखता ह,ै तो तमु जानते हो, िक उसने तमु से पहले मझुसे भी

बरै रखा। १९ यिद तमु ससंार के होत,े तो ससंार अपनЗ से ̼मे रखता,

पर˵त ु इस कारण िक तमु ससंार के नहЂ वरन ्मЎने त ु˺ हЋ ससंार मЋ स े

चनु ҅लया ह;ै इस҅लए ससंार तमु से बरै रखता ह।ै २० जो बात मЎने

तमु से कही थी, ‘दास अपने ̂वामी से बड़ा नहЂ होता,’ उसको याद

रखो यिद उ˵हЗने मझुे सताया, तो त ु˺ हЋ भी सताएँग;े यिद उ˵हЗने मरेी

बात मानी, तो त ु˺ हारी भी मानЋग।े २१ पर˵त ु यह सब कुछ वे मरेे नाम

के कारण तु˺ हारे साथ करЋगे ˢयЗिक वे मरेे भजेनवेाले को नहЂ

जानत।े २२ यिद मЎ न आता और उनसे बातЋ न करता, तो वे पापी न

ठहरते पर˵त ु अब उ˵हЋ उनके पाप के ҅लये कोई बहाना नहЂ। २३ जो

मझुसे बरै रखता ह,ै वह मरेे िपता से भी बरै रखता ह।ै २४ यिद मЎ

उनमЋ वे काम न करता, जो और िकसी ने नहЂ िकए तो वे पापी नहЂ

ठहरत,े पर˵त ु अब तो उ˵हЗने मझुे और मरेे िपता दोनЗ को दखेा,

और दोनЗ से बरै िकया। २५और यह इस҅लए ϴआ, िक वह वचन

परूा हो, जो उनकी ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै ‘उ˵हЗने मझुसे ѳथ˚ बरै

िकया।’ २६ पर˵त ु जब वह सहायक आएगा, िजसे मЎ त ु˺ हारे पास

िपता की ओर से भजे ूगँा, अथा˚त ्स˱य का आ˱मा जो िपता की ओर

से िनकलता ह,ै तो वह मरेी गवाही दगेा। २७और तमु भी गवाह हो

ˢयЗिक तमु आर˺भ से मरेे साथ रहे हो।

१६ “ये बातЋ मЎने तमु से इस҅लए कहЂ िक तमु ठोकर न खाओ। २

वे त ु˺ हЋ आराधनालयЗ मЋ स े िनकाल दЋग,े वरन ्वह समय आता

ह,ै िक जो कोई त ु˺ हЋ मार डालगेा यह समझगेा िक मЎ परमѶेर की

सवेा करता ϵ।ँ ३और यह वे इस҅लए करЋगे िक उ˵हЗने न िपता को

जाना है और न मझुे जानते हЎ। ४ पर˵त ु ये बातЋ मЎने इस҅लए तमु से

कहЂ, िक जब उनके परेू होने का समय आए तो त ु˺ हЋ ̂मरण आ

जाए, िक मЎने तमु से पहले ही कह िदया था, “मЎने आर˺भ मЋ तमु से

ये बातЋ इस҅लए नहЂ कहЂ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे साथ था। ५अब मЎ

अपने भजेनवेाले के पास जाता ϵ ँ और तमु मЋ से कोई मझुसे नहЂ

पछूता, ‘त ू कहाँ जाता ह?ै’ ६ पर˵त ु मЎने जो ये बातЋ तमु से कही

हЎ, इस҅लए तु˺ हारा मन शोक से भर गया। ७ िफर भी मЎ तमु से

सच कहता ϵ,ँ िक मरेा जाना त ु˺ हारे ҅लये अ˧छा ह,ै ˢयЗिक यिद

मЎ न जाऊँ, तो वह सहायक तु˺ हारे पास न आएगा, पर˵त ु यिद मЎ

जाऊँगा, तो उसे त ु˺ हारे पास भजे द ूगँा। ८और वह आकर ससंार को

पाप और धािमक̊ता और ˵याय के िवषय मЋ िनϼЀर करेगा। ९ पाप

के िवषय मЋ इस҅लए िक वे मझु पर िवѶास नहЂ करत;े १०और

धािमक̊ता के िवषय मЋ इस҅लए िक मЎ िपता के पास जाता ϵ,ँ और
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तमु मझुे िफर न दखेोग;े ११ ˵याय के िवषय मЋ इस҅लए िक ससंार का

सरदार दोषी ठहराया गया ह।ै १२ “मझुे तमु से और भी बϴत सी बातЋ

कहनी हЎ, पर˵त ु अभी तमु उ˵हЋ सह नहЂ सकत।े १३ पर˵त ु जब वह

अथा˚त ्स˱य का आ˱मा आएगा, तो त ु˺ हЋ सब स˱य का माग˚ बताएगा,

ˢयЗिक वह अपनी ओर से न कहगेा, पर˵त ु जो कुछ सनुगेा, वही

कहगेा, और आनवेाली बातЋ त ु˺ हЋ बताएगा। १४ वह मरेी मिहमा

करेगा, ˢयЗिक वह मरेी बातЗ मЋ से लकेर त ु˺ हЋ बताएगा। १५ जो

कुछ िपता का ह,ै वह सब मरेा ह;ै इस҅लए मЎने कहा, िक वह मरेी

बातЗ मЋ स े लकेर त ु˺ हЋ बताएगा। १६ “थोड़ी दरे मЋ तमु मझुे न दखेोग,े

और िफर थोड़ी दरे मЋ मझुे दखेोग।े” १७ तब उसके िकतने चलेЗ ने

आपस मЋ कहा, “यह ˢया ह,ै जो वह हम से कहता ह,ै ‘थोड़ी दरे मЋ

तमु मझुे न दखेोग,े और िफर थोड़ी दरे मЋ मझुे दखेोग?े’ और यह

‘इस҅लए िक मЎ िपता के पास जाता ϵ’ँ?” १८ तब उ˵हЗने कहा,

“यह ‘थोड़ी दरे’ जो वह कहता ह,ै ˢया बात ह?ै हम नहЂ जानत,े

िक ˢया कहता ह।ै” १९ यीश ु ने यह जानकर, िक वे मझुसे पछूना

चाहते हЎ, उनसे कहा, “ˢया तमु आपस मЋ मरेी इस बात के िवषय मЋ

पछूताछ करते हो, ‘थोड़ी दरे मЋ तमु मझुे न दखेोग,े और िफर थोड़ी

दरे मЋ मझुे दखेोग’े? २० मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ;ँ िक तमु रोओगे

और िवलाप करोग,े पर˵त ु ससंार आन˵द करेगा: त ु˺ हЋ शोक होगा,

पर˵त ु त ु˺ हारा शोक आन˵द बन जाएगा। २१ जब Ҁी जनने लगती है

तो उसको शोक होता ह,ै ˢयЗिक उसकी दःुख की घड़ी आ पϴचँी,

पर˵त ु जब वह बालक को ज˵म दे चकुी तो इस आन˵द से िक जगत

मЋ एक मन ु́ य उ˱प˵न ϴआ, उस सकंट को िफर ̂मरण नहЂ करती।

२२और तु˺ हЋ भी अब तो शोक ह,ै पर˵त ु मЎ तमु से िफर िमल ूगँा और

त ु˺ हारे मन मЋ आन˵द होगा; और त ु˺ हारा आन˵द कोई तमु से छीन न

लगेा। २३ उस िदनतमु मझुसे कुछ न पछूोग;े मЎ तमु से सच-सच

कहता ϵ,ँ यिद िपता से कुछ माँगोग,े तो वह मरेे नाम से त ु˺ हЋ दगेा।

२४अब तक तमु ने मरेे नाम से कुछ नहЂ माँगा; माँगो तो पाओगतेािक

त ु˺ हारा आन˵द परूा हो जाए। २५ “मЎने य े बातЋ तमु से दѺृा˵तЗ मЋ कही

हЎ, पर˵त ु वह समय आता ह,ै िक मЎ तमु से दѺृा˵तЗ मЋ और िफर नहЂ

कϵगँा पर˵त ु खोलकर त ु˺ हЋ िपता के िवषय मЋ बताऊँगा। २६ उस िदन

तमु मरेे नाम से माँगोग,े और मЎ तमु से यह नहЂ कहता, िक मЎ त ु˺ हारे

҅लये िपता से िवनती कϽँगा। २७ ˢयЗिक िपता तो ̂वयं ही तमु से

̼मे रखता ह,ै इस҅लए िक तमु ने मझुसे ̼मे रखा ह,ै और यह भी

िवѶास िकया, िक मЎ िपता की ओर से आया। २८ मЎ िपता की ओर

से जगत मЋ आया ϵ,ँ िफर जगत को छोड़कर िपता के पास वापस

जाता ϵ।ँ” २९ उसके चलेЗ ने कहा, “दखे, अब तो त ू खलुकर

कहता ह,ै और कोई दѺृा˵त नहЂ कहता। ३०अब हम जान गए, िक

त ू सब कुछ जानता ह,ै और जϽरत नहЂ िक कोई तझु से ̼ѹ करे,

इससे हम िवѶास करते हЎ, िक त ू परमѶेर की ओर से आया ह।ै”

३१ यह सनु यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु अब िवѶास करते हो? ३२

दखेो, वह घड़ी आती है वरन ्आ पϴचँी िक तमु सब िततर-िबतर

होकर अपना-अपना माग˚ लोग,े और मझुे अकेला छोड़ दोग,े िफर

भी मЎ अकेला नहЂ ˢयЗिक िपता मरेे साथ ह।ै ३३ मЎने य े बातЋ तमु से

इस҅लए कही हЎ, िक त ु˺ हЋ मझु मЋ शाқ˵त िमल;े ससंार मЋ त ु˺ हЋ ˢलशे

होता ह,ै पर˵त ु ढाढ़स बाँधो, मЎने ससंार को जीत ҅लया ह।ै”

१७ यीशु ने य े बातЋ कहЂ और अपनी आखँЋ आकाश की ओर

उठाकर कहा, “हे िपता, वह घड़ी आ पϴचँी, अपने प ु̷ की

मिहमा कर, िक पु̷ भी तरेी मिहमा करे, २ ˢयЗिक तनूे उसको सब

̼ािणयЗ पर अिधकार िदया, िक िज˵हЋ तनूे उसको िदया ह,ै उन सब

को वह अन˵त जीवन द।े (aiōnios g166) ३और अन˵त जीवन यह

ह,ै िक वे तझु एकमा̷ स˧चे परमѶेर को और यीश ु मसीह को,

िजसे तनूे भजेा ह,ै जानЋ। (aiōnios g166) ४ जो काम तनूे मझुे करने

को िदया था, उसे परूा करके मЎने प ृ˲ वी पर तरेी मिहमा की ह।ै ५

और अब, हे िपता, त ू अपने साथ मरेी मिहमा उस मिहमा से कर जो

जगत की सिृѺ से पहल,े मरेी तरेे साथ थी। ६ “मЎने तरेा नाम उन

मन ु́ यЗ पर ̼गट िकया िज˵हЋ तनूे जगत मЋ से मझुे िदया। वे तरेे थे

और तनूे उ˵हЋ मझुे िदया और उ˵हЗने तरेे वचन को मान ҅लया ह।ै ७

अब वे जान गए हЎ, िक जो कुछ तनूे मझुे िदया ह,ै सब तरेी ओर से

ह।ै ८ ˢयЗिक जो बातЋ तनूे मझुे पϴचँा दЂ, मЎने उ˵हЋ उनको पϴचँा

िदया और उ˵हЗने उनको ̪हण िकया और सच-सच जान ҅लया ह,ै

िक मЎ तरेी ओर से आया ϵ,ँ और यह िवѶास िकया है िक त ू ही ने

मझुे भजेा। ९ मЎ उनके ҅लये िवनती करता ϵ,ँ ससंार के ҅लये िवनती

नहЂ करता ϵ ँ पर˵त ु उ˵हЂ के ҅लये िज˵हЋ तनूे मझुे िदया ह,ै ˢयЗिक

वे तरेे हЎ। १०और जो कुछ मरेा है वह सब तरेा ह;ै और जो तरेा है

वह मरेा ह;ै और इनसे मरेी मिहमा ̼गट ϴई ह।ै ११ मЎ आगे को जगत

मЋ न रϵगँा, पर˵त ु ये जगत मЋ रहЋग,े और मЎ तरेे पास आता ϵ;ँ हे

पिव̷ िपता, अपने उस नाम से जो तनूे मझुे िदया ह,ै उनकी र˘ा

कर, िक वे हमारे समान एक हЗ। १२ जब मЎ उनके साथ था, तो मЎने

तरेे उस नाम स,े जो तनूे मझुे िदया ह,ै उनकी र˘ा की, मЎने उनकी

दखे-रेख की और िवनाश के पु̷ को छोड़ उनमЋ से कोई नाश न

ϴआ, इस҅लए िक पिव̷शाҀ की बात परूी हो। १३ पर˵त ु अब मЎ तरेे

पास आता ϵ,ँ और ये बातЋ जगत मЋ कहता ϵ,ँ िक वे मरेा आन˵द

अपने मЋ परूा पाएँ। १४ मЎने तरेा वचन उ˵हЋ पϴचँा िदया ह,ै और

ससंार ने उनसे बरै िकया, ˢयЗिक जसैा मЎ ससंार का नहЂ, वसै े ही वे

भी ससंार के नहЂ। १५ मЎ यह िवनती नहЂ करता, िक त ू उ˵हЋ जगत

से उठा ल,े पर˵त ु यह िक त ू उ˵हЋ उस दѺु से बचाए रख। १६ जसैे मЎ

ससंार का नहЂ, वसै े ही वे भी ससंार के नहЂ। १७ स˱य के ќाराउ˵हЋ

पिव̷ कर: तरेा वचन स˱य ह।ै १८ जसैे तनूे जगत मЋ मझुे भजेा, वसै े

ही मЎने भी उ˵हЋ जगत मЋ भजेा। १९और उनके ҅लये मЎ अपने आपको

पिव̷ करता ϵ ँ तािक वे भी स˱य के ќारा पिव̷ िकए जाएँ। २० “मЎ

केवल इ˵हЂ के ҅लये िवनती नहЂ करता, पर˵त ु उनके ҅लये भी जो
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इनके वचन के ќारा मझु पर िवѶास करЋग,े २१ िक वे सब एक हЗ;

जसैा त ू हे िपता मझु मЋ हЎ, और मЎ तझु मЋ ϵ,ँ वसै े ही वे भी हम मЋ हЗ,

इस҅लए िक जगत िवѶास करे, िक त ू ही ने मझुे भजेा। २२और वह

मिहमा जो तनूे मझुे दी, मЎने उ˵हЋ दी है िक वे वसै े ही एक हЗ जसैे

िक हम एक हЎ। २३ मЎ उनमЋ और त ू मझु मЋ िक वे िसј होकर एक हो

जाएँ, और जगत जाने िक त ू ही ने मझुे भजेा, और जसैा तनूे मझुसे

̼मे रखा, वसैा ही उनसे ̼मे रखा। २४ हे िपता, मЎ चाहता ϵ ँ िक

िज˵हЋ तनूे मझुे िदया ह,ै जहाँ मЎ ϵ,ँ वहाँ वे भी मरेे साथ हЗ िक वे

मरेी उस मिहमा को दखेЋ जो तनूे मझुे दी ह,ै ˢयЗिक तनूे जगत की

उ˱पिЀ से पहले मझुसे ̼मे रखा। २५ हे धािमक̊ िपता, ससंार ने मझुे

नहЂ जाना, पर˵त ु मЎने तझुे जाना और इ˵हЗने भी जाना िक त ू ही ने

मझुे भजेा। २६और मЎने तरेा नाम उनको बताया और बताता रϵगँा िक

जो ̼मे तझुको मझुसे था, वह उनमЋ रहे औरमЎ उनमЋ रϵ।ँ”

१८ यीशु ये बातЋ कहकर अपने चलेЗ के साथ िक̹ोन के नाले

के पार गया, वहाँ एक बारी थी, िजसमЋ वह और उसके चलेे

गए। २और उसका पकड़वानवेाला यϵदा भी वह जगह जानता था,

ˢयЗिक यीश ु अपने चलेЗ के साथ वहाँ जाया करता था। ३ तब

यϵदा सै˵ य-दल को और ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ की ओर से

˶यादЗ को लकेर दीपकЗ और मशालЗ और हिथयारЗ को ҅लए ϴए

वहाँ आया। ४ तब यीश ु उन सब बातЗ को जो उस पर आनवेाली

थЂ, जानकर िनकला, और उनसे कहने लगा, “िकसे ढूढ़ँत े हो?” ५

उ˵हЗने उसको उЀर िदया, “यीश ु नासरी को।” यीश ु ने उनसे कहा,

“मЎ ϵ।ँ” और उसका पकड़वानवेाला यϵदा भी उनके साथ खड़ा

था। ६ उसके यह कहते ही, “मЎ ϵ,ँ” वे पीछे हटकर भिूम पर िगर

पड़े। ७ तब उसने िफर उनसे पछूा, “तमु िकसको ढूढ़ँते हो।” वे

बोल,े “यीश ु नासरी को।” ८ यीशु ने उЀर िदया, “मЎ तो तमु से

कह चकुा ϵ ँ िक मЎ ϵ,ँ यिद मझुे ढूढ़ँत े हो तो इ˵हЋ जाने दो।” ९ यह

इस҅लए ϴआ, िक वह वचन परूा हो, जो उसने कहा था: “िज˵हЋ तनूे

मझुे िदया, उनमЋ से मЎने एक को भी न खोया।” १० शमौन पतरस

ने तलवार, जो उसके पास थी, खЂची और महायाजक के दास

पर चलाकर, उसका दािहना कान काट िदया, उस दास का नाम

मलखसु था। ११ तब यीश ु ने पतरस से कहा, “अपनी तलवार काठी

मЋ रख। जो कटोरा िपता ने मझुे िदया है ˢया मЎ उसे न पीऊँ?” १२

तब िसपािहयЗ और उनके सबूदेार और यϵिदयЗ के ˶यादЗ ने यीश ु

को पकड़कर बाँध ҅लया, १३और पहले उसे ह˵ना के पास ले गए

ˢयЗिक वह उस वष˚ के महायाजक कैफा का ससरु था। १४ यह वही

कैफा था, िजसने यϵिदयЗ को सलाह दी थी िक हमारे लोगЗ के ҅लये

एक पϼुष का मरना अ˧छा ह।ै १५ शमौन पतरस और एक और चलेा

भी यीश ु के पीछे हो ҅लए। यह चलेा महायाजक का जाना पहचाना

था और यीश ु के साथ महायाजक के आगँन मЋ गया। १६ पर˵त ु पतरस

बाहर ќार पर खड़ा रहा, तब वह दसूरा चलेा जो महायाजक का

जाना पहचाना था, बाहर िनकला, और ќारपा҅लन से कहकर, पतरस

को भीतर ले आया। १७ उस दासी ने जो ќारपा҅लन थी, पतरस से

कहा, “ˢया त ू भी इस मन ु́ य के चलेЗ मЋ स े ह?ै” उसने कहा, “मЎ

नहЂ ϵ।ँ” १८ दास और ˶यादे जाड़े के कारण कोयले धधकाकर खड़े

आग ताप रहे थे और पतरस भी उनके साथ खड़ा आग ताप रहा था।

१९ तब महायाजक ने यीश ु से उसके चलेЗ के िवषय मЋ और उसके

उपदशे के िवषय मЋ पछूा। २० यीश ु ने उसको उЀर िदया, “मЎने जगत

से खलुकर बातЋ की; मЎने आराधनालयЗ और मқ˵दर मЋ जहाँ सब

यϵदी इकыा ϴआ करते हЎ सदा उपदशे िकया औरगѮु मЋ कुछ भी

नहЂ कहा। २१ त ू मझुसे ˢयЗ पछूता ह?ै सनुनवेालЗ से पछू: िक मЎने

उनसे ˢया कहा? दखे वे जानते हЎ; िक मЎने ˢया-ˢया कहा।” २२

जब उसने यह कहा, तो ˶यादЗ मЋ स े एक ने जो पास खड़ा था, यीश ु

को थ˶पड़ मारकर कहा, “ˢया त ू महायाजक को इस ̼कार उЀर

दतेा ह?ै” २३ यीश ु ने उसे उЀर िदया, “यिद मЎने बरुा कहा, तो उस

बरुाई पर गवाही द;े पर˵त ु यिद भला कहा, तो मझुे ˢयЗ मारता ह?ै”

२४ ह˵ना ने उसे बधं े ϴए कैफा महायाजक के पास भजे िदया। २५

शमौन पतरस खड़ा ϴआ आग ताप रहा था। तब उ˵हЗने उससे कहा;

“ˢया त ू भी उसके चलेЗ मЋ स े ह?ै” उसने इ˵कार करके कहा, “मЎ

नहЂ ϵ।ँ” २६ महायाजक के दासЗ मЋ से एक जो उसके कुटु˺ब मЋ

से था, िजसका कान पतरस ने काट डाला था, बोला, “ˢया मЎने

तझुे उसके साथ बारी मЋ न दखेा था?” २७ पतरस िफर इ˵कार कर

गया और तरु˵त मगुЌ ने बाँग दी। २८और वे यीश ु को कैफा के पास

से िकले को ले गए और भोर का समय था, पर˵त ु वे ̂वयं िकले

के भीतर न गए तािक अशјु न हЗ पर˵त ु फसह खा सकЋ । २९ तब

िपलातसु उनके पास बाहर िनकल आया और कहा, “तमु इस मन ु́ य

पर िकस बात का दोषारोपण करते हो?” ३० उ˵हЗने उसको उЀर

िदया, “यिद वह कुकमЃ न होता तो हम उसे तरेे हाथ न सКपत।े”

३१ िपलातसु ने उनसे कहा, “तमु ही इसे ले जाकर अपनी ѳव̂था

के अनसुार उसका ˵याय करो।” यϵिदयЗ ने उससे कहा, “हमЋ

अिधकार नहЂ िक िकसी का ̼ाण लЋ।” ३२ यह इस҅लए ϴआ, िक

यीश ु की वह बात परूी हो जो उसने यह दशा˚त े ϴए कही थी, िक

उसका मरना कैसा होगा। ३३ तब िपलातसु िफर िकले के भीतर गया

और यीश ु को बलुाकर, उससे पछूा, “ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा

ह?ै” ३४ यीश ु ने उЀर िदया, “ˢया त ू यह बात अपनी ओर से कहता

है या औरЗ ने मरेे िवषय मЋ तझु से कही?” ३५ िपलातसु ने उЀर

िदया, “ˢया मЎ यϵदी ϵ?ँ तरेी ही जाित और ̼धान याजकЗ ने तझुे

मरेे हाथ सКपा, तनूे ˢया िकया ह?ै” ३६ यीश ु ने उЀर िदया, “मरेा

रा˩य इस जगत का नहЂ, यिद मरेा रा˩य इस जगत का होता, तो मरेे

सवेक लड़त,े िक मЎ यϵिदयЗ के हाथ सКपा न जाता: पर˵त ु अब मरेा

रा˩य यहाँ का नहЂ।” ३७ िपलातसु ने उससे कहा, “तो ˢया त ू राजा

ह?ै” यीश ु ने उЀर िदया, “त ू कहता ह,ै िक मЎ राजा ϵ;ँ मЎने इस҅लए
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ज˵म ҅लया, और इस҅लए जगत मЋ आया ϵ ँ िक स˱य पर गवाही द ूँ

जो कोई स˱य का ह,ै वह मरेा श˸द सनुता ह।ै” ३८ िपलातसु ने उससे

कहा, “स˱य ˢया ह?ै” और यह कहकर वह िफर यϵिदयЗ के पास

िनकल गया और उनसे कहा, “मЎ तो उसमЋ कुछ दोष नहЂ पाता। ३९

“पर त ु˺ हारी यह रीित है िक मЎ फसह मЋ त ु˺ हारे ҅लये एक ѳҚл को

छोड़ द ू।ँ तो ˢया तमु चाहते हो, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये यϵिदयЗ के राजा

को छोड़ द ू?ँ” ४० तब उ˵हЗने िफर िच˽लाकर कहा, “इसे नहЂ

पर˵त ु हमारे ҅लये बरअ˸बा को छोड़ द।े” और बरअ˸बा डाकू था।

१९ इस पर िपलातसु ने यीश ु को लकेर कोड़े लगवाए। २ और

िसपािहयЗ ने काँटЗ का मकुुट ग ूथँकर उसके िसर पर रखा,

और उसे बЎगनी ऊपरी वҀ पहनाया, ३और उसके पास आ आकर

कहने लग,े “हे यϵिदयЗ के राजा, ̼णाम!” और उसे थ˶पड़ मारे।

४ तब िपलातसु ने िफर बाहर िनकलकर लोगЗ से कहा, “दखेो, मЎ

उसे त ु˺ हारे पास िफर बाहर लाता ϵ;ँ तािक तमु जानो िक मЎ उसमЋ

कुछ भी दोष नहЂ पाता।” ५ तब यीश ु काँटЗ का मकुुट और बЎगनी

वҀ पहने ϴए बाहर िनकला और िपलातसु ने उनसे कहा, “दखेो,

यह पϼुष।” ६ जब ̼धान याजकЗ और ˶यादЗ ने उसे दखेा, तो

िच˽लाकर कहा, “उसे ̨ूस पर चढ़ा, ̨ूस पर!” िपलातसु ने उनसे

कहा, “तमु ही उसे लकेर ̨ूस पर चढ़ाओ; ˢयЗिक मЎ उसमЋ दोष

नहЂ पाता।” ७ यϵिदयЗ ने उसको उЀर िदया, “हमारी भी ѳव̂था

है और उस ѳव̂था के अनसुार वह मारे जाने के योˤय है ˢयЗिक

उसने अपने आपको परमѶेर का पु̷ बताया।” ८ जब िपलातसु ने

यह बात सनुी तो और भी डर गया। ९ और िफर िकले के भीतर

गया और यीश ु से कहा, “त ूकहाँ का ह?ै” पर˵त ु यीश ु ने उसे कुछ

भी उЀर न िदया। १० िपलातसु ने उससे कहा, “मझुसे ˢयЗ नहЂ

बोलता? ˢया त ू नहЂ जानता िक तझुे छोड़ दनेे का अिधकार मझुे

है और तझुे ̨ूस पर चढ़ाने का भी मझुे अिधकार ह।ै” ११ यीशु

ने उЀर िदया, “यिद तझुे ऊपर से न िदया जाता, तो तरेा मझु पर

कुछ अिधकार न होता; इस҅लए िजसने मझुे तरेे हाथ पकड़वाया ह,ै

उसका पाप अिधक ह।ै” १२ इससे िपलातसु ने उसे छोड़ दनेा चाहा,

पर˵त ु यϵिदयЗ ने िच˽ला िच˽लाकर कहा, “यिद त ू इसको छोड़

दगेा तो त ू कैसर का िम̷ नहЂ; जो कोई अपने आपको राजा बनाता

है वह कैसर का सामना करता ह।ै” १३ ये बातЋ सनुकर िपलातसु

यीश ु को बाहर लाया और उस जगह एक चबतूरा था, जो इ̾ानी मЋ

‘ग˸बता’ कहलाता ह,ै और वहाँ ˵याय आसन पर बठैा। १४ यह

फसह की तयैारी का िदन था और छठे घटें के लगभग था: तब उसने

यϵिदयЗ से कहा, “दखेो, यही ह,ै त ु˺ हारा राजा!” १५ पर˵त ु वे

िच˽लाए, “ले जा! ले जा! उसे ̨ूस पर चढ़ा!” िपलातसु ने उनसे

कहा, “ˢया मЎ त ु˺ हारे राजा को ̨ूस पर चढ़ाऊँ?” ̼धान याजकЗ ने

उЀर िदया, “कैसर को छोड़ हमारा और कोई राजा नहЂ।” १६ तब

उसने उसे उनके हाथ सКप िदया तािक वह ̨ूस पर चढ़ाया जाए। १७

तब वे यीश ु को ले गए। और वह अपना ̨ूस उठाए ϴए उस ̂थान

तक बाहर गया, जो ‘खोपड़ी का ̂थान’ कहलाता है और इ̾ानी मЋ

‘गलुगतुा’। १८ वहाँ उ˵हЗने उसे और उसके साथ और दो मन ु́ यЗ को

̨ूस पर चढ़ाया, एक को इधर और एक को उधर, और बीच मЋ

यीश ु को। १९और िपलातसु ने एक दोष-प̷ ҅लखकर ̨ूस पर लगा

िदया और उसमЋ यह ҅लखा ϴआ था, “यीश ु नासरी यϵिदयЗ का

राजा।” २० यह दोष-प̷ बϴत यϵिदयЗ ने पढ़ा ˢयЗिक वह ̂थान

जहाँ यीश ु ̨ूस पर चढ़ाया गया था नगर के पास था और प̷ इ̾ानी

और लतीनी और यनूानी मЋ ҅लखा ϴआ था। २१ तब यϵिदयЗ के

̼धान याजकЗ ने िपलातसु से कहा, “‘यϵिदयЗ का राजा’ मत ҅लख

पर˵त ु यह िक ‘उसने कहा, मЎ यϵिदयЗ का राजा ϵ।ँ’” २२ िपलातसु

ने उЀर िदया, “मЎने जो ҅लख िदया, वह ҅लख िदया।” २३ जब

िसपाही यीश ु को ̨ूस पर चढ़ा चकेु, तो उसके कपड़े लकेर चार

भाग िकए, हर िसपाही के ҅लये एक भाग और कुता˚ भी ҅लया, पर˵त ु

कुता˚ िबन सीअन ऊपर से नीचे तक बनुा ϴआ था; २४ इस҅लए

उ˵हЗने आपस मЋ कहा, “हम इसको न फाड़Ћ, पर˵त ु इस पर िचыी

डालЋ िक वह िकसका होगा।” यह इस҅लए ϴआ, िक पिव̷शाҀ की

बात परूी हो, “उ˵हЗने मरेे कपड़े आपस मЋ बाँट ҅लए और मरेे वҀ

पर िचыी डाली।” २५अतः िसपािहयЗ ने ऐसा ही िकया। पर˵त ु यीश ु

के ̨ूस के पास उसकी माता और उसकी माता की बहन म҄रयम,

ˢलोपास की पѕी और म҄रयम मगदलीनी खड़ी थी। २६ यीशु ने

अपनी माता और उस चलेे को िजससे वह ̼मे रखता था पास खड़े

दखेकर अपनी माता से कहा, “हे नारी, दखे, यह तरेा प ु̷ ह।ै” २७

तब उस चलेे स े कहा, “दखे, यह तरेी माता ह।ै” और उसी समय से

वह चलेा, उसे अपने घर ले गया। २८ इसके बाद यीश ु ने यह जानकर

िक अब सब कुछ हो चकुा; इस҅लए िक पिव̷शाҀ की बात परूी हो

कहा, “मЎ ˶यासा ϵ।ँ” २९ वहाँ एक िसरके से भरा ϴआ बतन̊ धरा

था, इस҅लए उ˵हЗने िसरके के िभगाए ϴए पनसोˣता को जफेू पर

रखकर उसके मुहँ स े लगाया। ३० जब यीश ु ने वह िसरका ҅लया, तो

कहा, “परूा ϴआ”; और िसर झकुाकर ̼ाण ˱याग िदए। ३१और

इस҅लए िक वह तयैारी का िदन था, यϵिदयЗ ने िपलातसु से िवनती

की, िक उनकी टाँगЋ तोड़ दी जाएँ और वे उतारे जाएँ तािक स˸त के

िदन वे ̨ूसЗ पर न रहЋ, ˢयЗिक वह स˸त का िदन बड़ा िदन था। ३२

इस҅लए िसपािहयЗ ने आकर पहले की टाँगЋ तोड़Ђ तब दसूरे की भी,

जो उसके साथ ̨ूसЗ पर चढ़ाए गए थ।े ३३ पर˵त ु जब यीश ु के

पास आकर दखेा िक वह मर चकुा ह,ै तो उसकी टाँगЋ न तोड़Ђ।

३४ पर˵त ु िसपािहयЗ मЋ से एक ने बरछे से उसका पजंर बधेा और

उसमЋ से तरु˵त लϵ और पानी िनकला। ३५ िजसने यह दखेा, उसी ने

गवाही दी ह,ै और उसकी गवाही स˧ची ह;ै और वह जानता ह,ै िक

सच कहता है िक तमु भी िवѶास करो। ३६ ये बातЋ इस҅लए ϴП

िक पिव̷शाҀ की यह बात परूी हो, “उसकी कोई हѐी तोड़ी न
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जाएगी।” ३७ िफर एक और ̂थान पर यह ҅लखा ह,ै “िजसे उ˵हЗने

बधेा ह,ै उस पर दिृѺ करЋग।े” ३८ इन बातЗ के बाद अ҄रमितयाह के

यसूफु न,े जो यीश ु का चलेा था, (पर˵त ु यϵिदयЗ के डर से इस बात

को िछपाए रखता था), िपलातसु से िवनती की, िक मЎ यीश ु के शव

को ले जाऊँ, और िपलातसु ने उसकी िवनती सनुी, और वह आकर

उसका शव ले गया। ३९ नीकुदमेसु भी जो पहले यीश ु के पास रात

को गया था पचास सरे के लगभग िमला ϴआ ग˵धरस और एलवा

ले आया। ४० तब उ˵हЗने यीश ु के शव को ҅लया और यϵिदयЗ

के गाड़ने की रीित के अनसुार उसे सगु˵ध-̹ѳ के साथ कफन मЋ

लपटेा। ४१ उस ̂थान पर जहाँ यीश ु ̨ूस पर चढ़ाया गया था, एक

बारी थी; और उस बारी मЋ एक नई क̾ थी; िजसमЋ कभी कोई

न रखा गया था। ४२अतः यϵिदयЗ की तयैारी के िदन के कारण,

उ˵हЗने यीश ु को उसी मЋ रखा, ˢयЗिक वह क̾ िनकट थी।

२० सѮाह के पहले िदन म҄रयम मगदलीनी भोर को अधंरेा रहते ही

क̾ पर आई, और प˱थर को क̾ से हटा ϴआ दखेा। २ तब

वह दौड़ी और शमौन पतरस और उस दसूरे चलेे के पास िजससे

यीश ु ̼मे रखता था आकर कहा, “वे ̼भु को क̾ मЋ से िनकाल ले

गए हЎ; और हम नहЂ जानतЂ, िक उसे कहाँ रख िदया ह।ै” ३

तब पतरस और वह दसूरा चलेा िनकलकर क̾ की ओर चल।े ४

और दोनЗ साथ-साथ दौड़ रहे थ,े पर˵त ु दसूरा चलेा पतरस से आगे

बढ़कर क̾ पर पहले पϴचँा। ५और झकुकर कपड़े पड़े दखे:े तो

भी वह भीतर न गया। ६ तब शमौन पतरस उसके पीछे-पीछे पϴचँा

और क̾ के भीतर गया और कपड़े पड़े दखे।े ७और वह अगँोछा

जो उसके िसर पर ब˵धा ϴआ था, कपड़З के साथ पड़ा ϴआ नहЂ

पर˵त ु अलग एक जगह लपटेा ϴआ दखेा। ८ तब दसूरा चलेा भी जो

क̾ पर पहले पϴचँा था, भीतर गया और दखेकर िवѶास िकया। ९

वे तो अब तक पिव̷शाҀ की वह बात न समझते थ,े िक उसे मरे

ϴХ मЋ से जी उठना होगा। १० तब ये चलेे अपने घर लौट गए। ११

पर˵त ु म҄रयम रोती ϴई क̾ के पास ही बाहर खड़ी रही और रोत-े

रोत े क̾ की ओर झकुकर, १२ दो ̂वगद̊तूЗ को उ˩˩वल कपड़े पहने

ϴए एक को िसरहाने और दसूरे को पतैाने बठेै दखेा, जहाँ यीश ु का

शव पड़ा था। १३ उ˵हЗने उससे कहा, “हे नारी, त ू ˢयЗ रोती ह?ै”

उसने उनसे कहा, “वे मरेे ̼भु को उठा ले गए और मЎ नहЂ जानती

िक उसे कहाँ रखा ह।ै” १४ यह कहकर वह पीछे िफरी और यीश ु

को खड़े दखेा और न पहचाना िक यह यीश ु ह।ै १५ यीश ु ने उससे

कहा, “हे नारी त ू ˢयЗ रोती ह?ै िकसको ढूढ़ँती ह?ै” उसने माली

समझकर उससे कहा, “हे ͅीमान, यिद तनूे उसे उठा ҅लया है तो

मझुसे कह िक उसे कहाँ रखा है और मЎ उसे ले जाऊँगी।” १६ यीश ु

ने उससे कहा, “म҄रयम!” उसने पीछे िफरकर उससे इ̾ानी मЋ

कहा, “र˸बनूी!” अथा˚त ् ‘हे गϼु।’ १७ यीश ु ने उससे कहा, “मझुे

मत छू ˢयЗिक मЎ अब तक िपता के पास ऊपर नहЂ गया, पर˵त ु

मरेे भाइयЗ के पास जाकर उनसे कह द,े िक मЎ अपने िपता, और

तु˺ हारे िपता, और अपने परमѶेर और तु˺ हारे परमѶेर के पास

ऊपर जाता ϵ।ँ” १८ म҄रयम मगदलीनी ने जाकर चलेЗ को बताया,

“मЎने ̼भ ु को दखेा और उसने मझुसे बातЋ कहЂ।” १९ उसी िदन जो

सѮाह का पहला िदन था, सं˴ या के समय जब वहाँ के ќार जहाँ चले े

थ,े यϵिदयЗ के डर के मारे ब˵द थ,े तब यीश ु आया और बीच मЋ

खड़ा होकर उनसे कहा, “त ु˺ हЋ शाқ˵त िमल।े” २०और यह कहकर

उसने अपना हाथ और अपना पजंर उनको िदखाए: तब चलेे ̼भ ु को

दखेकर आनқ˵दत ϴए। २१ यीश ु ने िफर उनसे कहा, “त ु˺ हЋ शाқ˵त

िमल;े जसै े िपता ने मझुे भजेा ह,ै वसै े ही मЎ भी त ु˺ हЋ भजेता ϵ।ँ” २२

यह कहकर उसने उन पर फँूका और उनसे कहा, “पिव̷ आ˱मा

लो। २३ िजनके पाप तमु ˘मा करोवे उनके ҅लये ˘मा िकए गए हЎ;

िजनके तमु रखो, वे रखे गए हЎ।” २४ पर˵त ु बारहЗ मЋ स े एक ѳҚл

अथा˚त ्थोमा जो िददमुसु कहलाता ह,ै जब यीश ु आया तो उनके साथ

न था। २५ जब और चलेे उससे कहने लग,े “हमने ̼भु को दखेा

ह,ै” तब उसने उनसे कहा, “जब तक मЎ उसके हाथЗ मЋ कीलЗ के

छेद न दखे ल ू,ँ और कीलЗ के छेदЗ मЋ अपनी उगँली न डाल ल ू,ँ

तब तक मЎ िवѶास नहЂ कϽँगा।” २६आठ िदन के बाद उसके चलेे

िफर घर के भीतर थ,े और थोमा उनके साथ था, और ќार ब˵द थ,े

तब यीश ु ने आकर और बीच मЋ खड़ा होकर कहा, “तु˺ हЋ शाқ˵त

िमल।े” २७ तब उसने थोमा से कहा, “अपनी उगँली यहाँ लाकर

मरेे हाथЗ को दखे और अपना हाथ लाकर मरेे पजंर मЋ डाल और

अिवѶासी नहЂ पर˵त ु िवѶासी हो।” २८ यह सनु थोमा ने उЀर

िदया, “हे मरेे ̼भ,ु हे मरेे परमѶेर!” २९ यीश ु ने उससे कहा, “तनूे

तो मझुे दखेकर िवѶास िकया ह?ै ध˵य हЎ वे िज˵हЗने िबना दखेे

िवѶास िकया।” ३० यीश ु ने और भी बϴत िच˵ह चलेЗ के सामने

िदखाए, जो इस पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ गए। ३१ पर˵त ु ये इस҅लए

҅लखे गए हЎ, िक तमु िवѶास करो, िक यीश ु ही परमѶेर का पु̷

मसीह ह:ै और िवѶास करके उसके नाम से जीवन पाओ।

२१ इन बातЗ के बाद यीश ु ने अपने आपको ितिब҄रयास झील

के िकनारे चलेЗ पर ̼गट िकया और इस रीित से ̼गट िकया।

२ शमौन पतरस और थोमा जो िददमुसु कहलाता ह,ै और गलील

के काना नगर का नतनएल और ज˸दी के पु̷ , और उसके चलेЗ

मЋ से दो और जन इकыे थ।े ३ शमौन पतरस ने उनसे कहा, “मЎ

मछली पकड़ने जाता ϵ।ँ” उ˵हЗने उससे कहा, “हम भी तरेे साथ

चलते हЎ।” इस҅लए वे िनकलकर नाव पर चढ़,े पर˵त ु उस रात कुछ

न पकड़ा। ४ भोर होते ही यीश ु िकनारे पर खड़ा ϴआ; िफर भी

चलेЗ ने न पहचाना िक यह यीश ु ह।ै ५ तब यीश ु ने उनसे कहा,

“हे बालकЗ, ˢया त ु˺ हारे पास कुछ खाने को ह?ै” उ˵हЗने उЀर

िदया, “नहЂ।” ६ उसने उनसे कहा, “नाव की दािहनी ओर जाल

डालो, तो पाओग।े” तब उ˵हЗने जाल डाला, और अब मछ҅लयЗ
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की बϴतायत के कारण उसे खЂच न सके। ७ इस҅लए उस चलेे ने

िजससे यीश ु ̼मे रखता था पतरस से कहा, “यह तो ̼भु ह।ै” शमौन

पतरस ने यह सनुकर िक ̼भु ह,ै कमर मЋ अगंरखा कस ҅लया,

ˢयЗिक वह नगंा था, और झील मЋ कूद पड़ा। ८ पर˵त ु और चलेे

डЗगी पर मछ҅लयЗ से भरा ϴआ जाल खЂचते ϴए आए, ˢयЗिक वे

िकनारे से अिधक दरू नहЂ, कोई दो सौ हाथ पर थ।े ९ जब िकनारे

पर उतरे, तो उ˵हЗने कोयले की आग, और उस पर मछली रखी

ϴई, और रोटी दखेी। १० यीश ु ने उनसे कहा, “जो मछ҅लयाँ तमु ने

अभी पकड़ी हЎ, उनमЋ से कुछ लाओ।” ११ शमौन पतरस ने डЗगी

पर चढ़कर एक सौ ितरपन बड़ी मछ҅लयЗ से भरा ϴआ जाल िकनारे

पर खЂचा, और इतनी मछ҅लयाँ होने पर भी जाल न फटा। १२ यीश ु

ने उनसे कहा, “आओ, भोजन करो।” और चलेЗ मЋ से िकसी को

साहस न ϴआ, िक उससे पछेू, “त ूकौन ह?ै” ˢयЗिक वे जानते थे

िक यह ̼भु ह।ै १३ यीश ु आया, और रोटी लकेर उ˵हЋ दी, और वसै े

ही मछली भी। १४ यह तीसरी बार ह,ै िक यीश ु ने मरे ϴХ मЋ से जी

उठने के बाद चलेЗ को दशन̊ िदए। १५ भोजन करने के बाद यीश ु ने

शमौन पतरस से कहा, “हे शमौन, यहू˵ना के पु̷ , ˢया त ू इनसे

बढ़कर मझुसे ̼मे रखता ह?ै” उसने उससे कहा, “हाँ ̼भ;ु त ू तो

जानता ह,ै िक मЎ तझु से ̼ीित रखता ϵ।ँ” उसने उससे कहा, “मरेे

मे˺ नЗ को चरा।” १६ उसने िफर दसूरी बार उससे कहा, “हे शमौन

यहू˵ना के पु̷ , ˢया त ू मझुसे ̼मे रखता ह?ै” उसने उससे कहा,

“हाँ, ̼भु त ू जानता ह,ै िक मЎ तझु से ̼ीित रखता ϵ।ँ” उसने उससे

कहा, “मरेी भड़ेЗकी रखवाली कर।” १७ उसने तीसरी बार उससे

कहा, “हे शमौन, यहू˵ना के प ु̷ , ˢया त ू मझुसे ̼ीित रखता ह?ै”

पतरस उदास ϴआ, िक उसने उसे तीसरी बार ऐसा कहा, “ˢया

त ू मझुसे ̼ीित रखता ह?ै” और उससे कहा, “हे ̼भ,ु त ू तो सब

कुछ जानता ह:ै त ू यह जानता है िक मЎ तझु से ̼ीित रखता ϵ।ँ”

यीश ु ने उससे कहा, “मरेी भड़ेЗ को चरा। १८ मЎ तझु से सच-सच

कहता ϵ,ँ जब त ू जवान था, तो अपनी कमर बाँधकर जहाँ चाहता

था, वहाँ िफरता था; पर˵त ु जब त ू बढ़ूा होगा, तो अपने हाथ ल˺बे

करेगा, और दसूरा तरेी कमर बाँधकर जहाँ त ू न चाहगेा वहाँ तझुे ले

जाएगा।” १९ उसने इन बातЗ से दशा˚या िक पतरस कैसी म ृ˱ य ु स े

परमѶेर की मिहमा करेगा; और यह कहकर, उससे कहा, “मरेे

पीछे हो ल।े” २० पतरस ने िफरकर उस चलेे को पीछे आते दखेा,

िजससे यीश ु ̼मे रखता था, और िजसने भोजन के समय उसकी

छाती की ओर झकुकर पछूा “हे ̼भ,ु तरेा पकड़वानवेाला कौन

ह?ै” २१ उसे दखेकर पतरस ने यीश ु से कहा, “हे ̼भ,ु इसका ˢया

हाल होगा?” २२ यीश ु ने उससे कहा, “यिद मЎ चाϵ ँ िक वह मरेे आने

तक ठहरा रह,े तो तझुे ˢया? त ू मरेे पीछे हो ल।े” २३ इस҅लए भाइयЗ

मЋ यह बात फैल गई, िक वह चलेा न मरेगा; तो भी यीश ु ने उससे

यह नहЂ कहा, िक वह न मरेगा, पर˵त ु यह िक “यिद मЎ चाϵ ँ िक

वह मरेे आने तक ठहरा रह,े तो तझुे इससे ˢया?” २४ यह वही चलेा

ह,ै जो इन बातЗ की गवाही दतेा है और िजसने इन बातЗ को ҅लखा

है और हम जानते हЎ, िक उसकी गवाही स˧ची ह।ै २५और भी बϴत

से काम हЎ, जो यीश ु ने िकए; यिद वे एक-एक करके ҅लखे जात,े

तो मЎ समझता ϵ,ँ िक पु̂ तकЋ जो ҅लखी जातЂ वे जगत मЋ भी न

समातЂ।
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̼े҄ रतЗ के काम
१ हे िथयिुफलसु, मЎने पहली पқु̂तका उन सब बातЗ के िवषय मЋ

҅लखी, जो यीश ु आर˺भ से करता और िसखाता रहा, २ उस िदन

तक जब वह उन ̼े҄ रतЗ को िज˵हЋ उसने चनुा था, पिव̷ आ˱मा

के ќारा आ˙ा दकेर ऊपर उठाया न गया, ३ और यीशु के दःुख

उठाने के बाद बϴत से पˢके ̼माणЗ से अपने आपको उ˵हЋ जीिवत

िदखाया, और चालीस िदन तक वह ̼े҄ रतЗ को िदखाई दतेा रहा,

और परमѶेर के रा˩य की बातЋ करता रहा। ४और चलेЗ से िमलकर

उ˵हЋ आ˙ा दी, “यϽशलमे को न छोड़ो, पर˵त ु िपता की उस ̼ित˙ा

के परेू होने की ̼ती˘ा करते रहो, िजसकी चचा˚ तमु मझुसे सनु

चकेु हो। ५ ˢयЗिक यहू˵ना ने तो पानी मЋ बपित̂मा िदया है पर˵त ु

थोड़े िदनЗ के बाद तमु पिव̷ आ˱मा से बपित̂मा पाओग।े” ६ अतः

उ˵हЗने इकыे होकर उससे पछूा, “हे ̼भ,ु ˢया त ू इसी समय इ͇ाएल

का रा˩य पनुः ̂थािपत करेगा?” ७ उसने उनसे कहा, “उन समयЗ

या कालЗ को जानना, िजनको िपता ने अपने ही अिधकार मЋ रखा ह,ै

त ु˺ हारा काम नहЂ। ८ पर˵त ु जब पिव̷ आ˱मा तमु पर आएगा तबतमु

साम˲य˚ पाओग;े और यϽशलमे और सारे यϵिदया और साम҄रया मЋ,

और प ृ˲ वी की छोर तक मरेे गवाह हЗग।े” ९ यह कहकर वह उनके

दखेत-ेदखेते ऊपर उठा ҅लया गया, और बादल ने उसे उनकी आखँЗ

से िछपा ҅लया। १०और उसके जाते समय जब वे आकाश की ओर

ताक रहे थ,े तब दखेो, दो पϼुष Ѷते वҀ पहने ϴए उनके पास आ

खड़े ϴए। ११और कहने लग,े “हे गलीली पϼुषЗ, तमु ˢयЗ खड़े

̂वग˚ की ओर दखे रहे हो? यही यीश,ु जो त ु˺ हारे पास से ̂वग˚ पर

उठा ҅लया गया ह,ै िजस रीित से तमु ने उसे ̂वग˚ को जाते दखेा है

उसी रीित से वह िफर आएगा।” १२ तब वे जतैनू नामक पहाड़ से जो

यϽशलमे के िनकट एक स˸त के िदन की दरूी पर ह,ै यϽशलमे को

लौटे। १३और जब वहाँ पϴचँे तो वे उस अटारी पर गए, जहाँ पतरस,

यहू˵ना, याकूब, अқ˵̹यास, िफ҅ल˶पसु, थोमा, बरत ु˽ म,ै मЀी,

हलफईस का पु̷ याकूब, शमौन जलेोतसे और याकूब का पु̷ यϵदा

रहते थ।े १४ ये सब कई िҀयЗ और यीश ु की माता म҄रयम और

उसके भाइयЗ के साथ एक िचЀ होकर ̼ाथन̊ा मЋ लगे रह।े १५और

उ˵हЂ िदनЗ मЋ पतरस भाइयЗ के बीच मЋ जो एक सौ बीस ѳҚл के

लगभग इकыे थ,े खड़ा होकर कहने लगा। १६ “हे भाइयЗ, अव̀य

था िक पिव̷शाҀ का वह लखे परूा हो, जो पिव̷ आ˱मा ने दाऊद

के मखु से यϵदा के िवषय मЋ जो यीश ु के पकड़ने वालЗ का अगआु

था, पहले से कहा था। १७ ˢयЗिक वह तो हम मЋ िगना गया, और

इस सवेकाई मЋ भी सहभागी ϴआ।” १८ (उसने अधम˚ की कमाई से

एक खते मोल ҅लया; और िसर के बल िगरा, और उसका पटे फट

गया, और उसकी सब अतंिड़याँ िनकल गई। १९और इस बात को

यϽशलमे के सब रहनवेाले जान गए, यहाँ तक िक उस खते का नाम

उनकी भाषा मЋ ‘हकलदमा’ अथा˚त ् ‘लϵ का खते’ पड़ गया।) २०

ˢयЗिक भजन सिंहता मЋ ҅लखा ह,ै ‘उसका घर उजड़ जाए, और

उसमЋ कोई न बस’े और ‘उसका पद कोई दसूरा ले ल।े’ २१ इस҅लए

िजतने िदन तक ̼भु यीश ु हमारे साथ आता-जाता रहा, अथा˚त ्यहू˵ना

के बपित̂मा से लकेर उसके हमारे पास से उठाए जाने तक, जो लोग

बराबर हमारे साथ रह,े २२ उिचत है िक उनमЋ से एक ѳҚл हमारे

साथ उसके जी उठने का गवाह हो जाए। २३ तब उ˵हЗने दो को

खड़ा िकया, एक यसूफु को, जो बरस˸बास कहलाता ह,ै िजसका

उपनाम य ू̂ तसु ह,ै दसूरा मिЀयाह को। २४और यह कहकर ̼ाथन̊ा

की, “हे ̼भ,ु त ू जो सब के मन को जानता ह,ै यह ̼गट कर िक

इन दोनЗ मЋ से तनूे िकसको चनुा ह,ै २५ िक वह इस सवेकाई और

̼े҄ रताई का पद ल,े िजसे यϵदा छोड़कर अपने ̂थान को गया।” २६

तब उ˵हЗने उनके बारे मЋ िच҄ыयाँ डाली, और िचыी मिЀयाह के

नाम पर िनकली, अतः वह उन ˤयारह ̼े҄ रतЗ के साथ िगना गया।

२ जब िप˵तकुे̂त का िदन आया, तो वे सब एक जगह इकыे थ।े

२और अचानक आकाश से बड़ी आधँी के समान सनसनाहट का

श˸द ϴआ, और उससे सारा घर जहाँ वे बठेै थ,े ग ूजँ गया। ३और

उ˵हЋ आग के समान जीभЋ फटती ϴई िदखाई दी और उनमЋ से हर

एक पर आ ठहरी। ४और वे सब पिव̷ आ˱मा से भर गए, और

िजस ̼कार आ˱मा ने उ˵हЋ बोलने की साम˲य˚ दी, वे अ˵य-अ˵य

भाषा बोलने लग।े ५और आकाश के नीचे की हर एक जाित मЋ से

भл-यϵदी यϽशलमे मЋ रहते थ।े ६ जब वह श˸द सनुाई िदया, तो

भीड़ लग गई और लोग घबरा गए, ˢयЗिक हर एक को यही सनुाई

दतेा था, िक ये मरेी ही भाषा मЋ बोल रहे हЎ। ७और वे सब चिकत

और अचқ˺भत होकर कहने लग,े “दखेो, ये जो बोल रहे हЎ ˢया

सब गलीली नहЂ? ८ तो िफर ˢयЗ हम मЋ स;े हर एक अपनी-अपनी

ज˵म-भिूम की भाषा सनुता ह?ै ९ हम जो पारथी, मदेी, एलाम लोग,

मसेोपोटािमया, यϵिदया, क˶पदिूकया, प ु˵ तसु और आिसया, १०

और ̽ूिगया और पफूं҅लया और िम͇ और लीिबया दशे जो कुरेने

के आस-पास ह,ै इन सब दशेЗ के रहनवेाले और रोमी ̼वासी, ११

अथा˚त ्ˢया यϵदी, और ˢया यϵदी मत धारण करनवेाल,े ̨ेती और

अरबी भी हЎ, पर˵त ु अपनी-अपनी भाषा मЋ उनसे परमѶेर के बड़े-

बड़े कामЗ की चचा˚ सनुते हЎ।” १२और वे सब चिकत ϴए, और

घबराकर एक दसूरे से कहने लग,े “यह ˢया हो रहा ह?ै” १३ पर˵त ु

दसूरЗ ने उपहास करके कहा, “वे तो नई मिदरा के नशे मЋ हЎ।” १४

पतरस उन ˤयारह के साथ खड़ा ϴआ और ऊँचे श˸द से कहने लगा,

“हे यϵिदयЗ, और हे यϽशलमे के सब रहनवेालЗ, यह जान लो

और कान लगाकर मरेी बातЋ सनुो। १५ जसैा तमु समझ रहे हो, ये

नशे मЋ नहЂ हЎ, ˢयЗिक अभी तो तीसरा पहर ही िदन चढ़ा ह।ै १६

पर˵त ु यह वह बात ह,ै जो योएल भिव́यќлा के ќारा कही गई

ह:ै १७ ‘परमѶेर कहता ह,ै िक अ˵त के िदनЗ मЋ ऐसा होगा, िक
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मЎ अपना आ˱मा सब मन ु́ यЗ पर उ˰डले ूगँा और तु˺ हारे बटेे और

तु˺ हारी बे҄ टयाँ भिव́यќाणी करЋगी, और त ु˺ हारे जवान दशन̊ दखेЋग,े

और तु˺ हारे वјृ पϼुष ̂व˶न दखेЋग।े १८ वरन ्मЎ अपने दासЗ और

अपनी दािसयЗ पर भी उन िदनЗ मЋ अपनी आ˱मा उ˰डले ूगँा, और वे

भिव́यќाणी करЋग।े १९और मЎ ऊपर आकाश मЋ अџतु काम, और

नीचे धरती पर िच˵ह, अथा˚त ्लϵ, और आग और धएँु का बादल

िदखाऊँगा। २० ̼भु के महान और तजे̂वी िदन के आने से पहले सयू˚

अधंरेा और चाँद लϵ सा हो जाएगा। २१और जो कोई ̼भु का नाम

लगेा, वही उјार पाएगा।’ २२ “हे इ͇ाए҅लयЗ, ये बातЋ सनुो िक

यीश ु नासरी एक मन ु́ य था िजसका परमѶेर की ओर से होने का

̼माण उन साम˲य˚ के कामЗ और आѴय˚ के कामЗ और िच˵हЗ से

̼गट ह,ै जो परमѶेर ने त ु˺ हारे बीच उसके ќारा कर िदखलाए िजसे

तमु आप ही जानते हो। २३ उसी को, जब वह परमѶेर की ठहराई

ϴई योजना और पवू˚ ˙ान के अनसुार पकड़वाया गया, तो तमु ने

अधिमय̊З के हाथ से उसे ̨ूस पर चढ़वाकर मार डाला। २४ पर˵त ु

उसी को परमѶेर ने म ृ˱ य ु के ब˵धनЗ से छुड़ाकर िजलाया: ˢयЗिक

यह अनहोना था िक वह उसके वश मЋ रहता। २५ ˢयЗिक दाऊद

उसके िवषय मЋ कहता ह,ै ‘मЎ ̼भ ु को सवद̊ा अपने सामने दखेता रहा

ˢयЗिक वह मरेी दािहनी ओर ह,ै तािक मЎ िडग न जाऊँ। २६ इसी

कारण मरेा मन आनқ˵दत ϴआ, और मरेी जीभ मगन ϴई; वरन ्

मरेा शरीर भी आशा मЋ बना रहगेा। २७ ˢयЗिक त ू मरेे ̼ाणЗ को

अधोलोक मЋ न छोड़ेगा; और न अपने पिव̷ जन को सड़ने दगेा!

(Hadēs g86) २८ तनूे मझुे जीवन का माग˚ बताया ह;ै त ू मझुे अपने

दशन̊ के ќारा आन˵द से भर दगेा।’ २९ “हे भाइयЗ, मЎ उस कुलपित

दाऊद के िवषय मЋ तमु से साहस के साथ कह सकता ϵ ँ िक वह तो

मर गया और गाड़ा भी गया और उसकी क̾ आज तक हमारे यहाँ

वतम̊ान ह।ै ३० वह भिव́यќлा था, वह जानता था िक परमѶेर ने

उससे शपथ खाई ह,ै मЎ तरेे वशं मЋ स े एक ѳҚл को तरेे िसहंासन पर

बठैाऊँगा। ३१ उसने होनवेाली बात को पहले ही से दखेकर मसीह

के जी उठने के िवषय मЋ भिव́यќाणी की, िक न तो उसका ̼ाण

अधोलोक मЋ छोड़ा गया, और न उसकी दहे सड़ने पाई। (Hadēs

g86) ३२ “इसी यीश ु को परमѶेर ने िजलाया, िजसके हम सब गवाह

हЎ। ३३ इस ̼कार परमѶेर के दािहने हाथ से सवИ˧च पद पाकर,

और िपता से वह पिव̷ आ˱मा ̼ाѮ करके िजसकी ̼ित˙ा की गई

थी, उसने यह उ˰डले िदया है जो तमु दखेते और सनुते हो। ३४

ˢयЗिक दाऊद तो ̂वग˚ पर नहЂ चढ़ा; पर˵त ु वह ̂वयं कहता ह,ै

‘̼भु ने मरेे ̼भु से कहा; मरेे दािहने बठै, ३५ जब तक िक मЎ तरेे

बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ तले की चौकी न कर द ू।ँ’” ३६ “अतः अब

इ͇ाएल का सारा घराना िनѴय जान ले िक परमѶेर ने उसी यीश ु

को िजसे तमु ने ̨ूस पर चढ़ाया, ̼भु भी ठहराया और मसीह भी।”

३७ तब सनुनवेालЗ के ϶दय िछद गए, और वे पतरस और अ˵य

̼े҄ रतЗ से पछूने लग,े “हे भाइयЗ, हम ˢया करЋ?” ३८ पतरस ने

उनसे कहा, “मन िफराओ, और तमु मЋ स े हर एक अपन-ेअपने पापЗ

की ˘मा के ҅लये यीश ु मसीह के नाम से बपित̂मा ल;े तो तमु पिव̷

आ˱मा का दान पाओग।े ३९ ˢयЗिक यह ̼ित˙ा तमु, और तु˺ हारी

स˵तानЗ, और उन सब दरू-दरू के लोगЗ के ҅लये भी है िजनको ̼भु

हमारा परमѶेर अपने पास बलुाएगा।” ४० उसने बϴत और बातЗ

से भी गवाही दे दकेर समझाया िक अपने आपको इस टेढ़ी जाित

से बचाओ। ४१अतः िज˵हЗने उसका वचन ̪हण िकया उ˵हЗने

बपित̂मा ҅लया; और उसी िदन तीन हजार मन ु́ यЗ के लगभग उनमЋ

िमल गए। ४२और वे ̼े҄ रतЗ से िश˘ा पान,े और सगंित रखने मЋ और

रोटी तोड़ने मЋ और ̼ाथन̊ा करने मЋ लौलीन रह।े ४३और सब लोगЗ

पर भय छा गया, और बϴत से अџतु काम और िच˵ह ̼े҄ रतЗ के

ќारा ̼गट होते थ।े ४४और सब िवѶास करनवेाले इकыे रहते थ,े

और उनकी सब व̂तएँु साझे की थЂ। ४५और वे अपनी-अपनी

स˺पिЀ और सामान बचे-बचेकर जसैी िजसकी आव̀यकता होती

थी बाँट िदया करते थ।े ४६और वे ̼ितिदन एक मन होकर मқ˵दर मЋ

इकыे होते थ,े और घर-घर रोटी तोड़ते ϴए आन˵द और मन की

िसधाई से भोजन िकया करते थ।े ४७और परमѶेर की ̂तिुत करते

थ,े और सब लोग उनसे ̼स˵न थ;े और जो उјार पाते थ,े उनको ̼भु

̼ितिदन उनमЋ िमला दतेा था।

३ पतरस और यहू˵ना तीसरे पहर ̼ाथन̊ा के समय मқ˵दर मЋ जा रहे

थ।े २और लोग एक ज˵म के लगँड़े को ला रहे थ,े िजसको वे

̼ितिदन मқ˵दर के उस ќार पर जो ‘स ु˵ दर’ कहलाता ह,ै बठैा दते े थ,े

िक वह मқ˵दर मЋ जानवेालЗ से भीख माँग।े ३ जब उसने पतरस और

यहू˵ना को मқ˵दर मЋ जाते दखेा, तो उनसे भीख माँगी। ४ पतरस ने

यहू˵ना के साथ उसकी ओर ˴यान से दखेकर कहा, “हमारी ओर

दखे!” ५अतः वह उनसे कुछ पाने की आशा रखते ϴए उनकी ओर

ताकने लगा। ६ तब पतरस ने कहा, “चाँदी और सोना तो मरेे पास है

नहЂ; पर˵त ु जो मरेे पास ह,ै वह तझुे दतेा ϵ;ँ यीश ु मसीह नासरी के

नाम से चल िफर।” ७और उसने उसका दािहना हाथ पकड़ के उसे

उठाया; और तरु˵त उसके पाँवЗ और टखनЗ मЋ बल आ गया। ८

और वह उछलकर खड़ा हो गया, और चलने िफरने लगा; और

चलता, और कूदता, और परमѶेर की ̂तिुत करता ϴआ उनके साथ

मқ˵दर मЋ गया। ९ सब लोगЗ ने उसे चलते िफरते और परमѶेर

की ̂तिुत करते दखेकर, १० उसको पहचान ҅लया िक यह वही ह,ै

जो मқ˵दर के ‘स ु˵ दर’ फाटक पर बठैकर भीख माँगा करता था;

और उस घटना से जो उसके साथ ϴई थी; वे बϴत अचқ˺भत और

चिकत ϴए। ११ जब वह पतरस और यहू˵ना को पकड़े ϴए था, तो

सब लोग बϴत अच˺भा करते ϴए उस ओसारे मЋ जो सलुमैान का

कहलाता ह,ै उनके पास दौड़े आए। १२ यह दखेकर पतरस ने लोगЗ

से कहा, “हे इ͇ाए҅लयЗ, तमु इस मन ु́ य पर ˢयЗ अच˺भा करते
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हो, और हमारी ओर ˢयЗ इस ̼कार दखे रहे हो, िक मानो हमने

अपनी साम˲य˚ या भҚл से इसे चलने िफरने योˤय बना िदया। १३

अ̾ाहम और इसहाक और याकूब के परमѶेर, हमारे पवूज̊З के

परमѶेर ने अपने सवेक यीश ु की मिहमा की, िजसे तमु ने पकड़वा

िदया, और जब िपलातसु ने उसे छोड़ दनेे का िवचार िकया, तब तमु

ने उसके सामने यीश ु का ितर̂कार िकया। १४ तमु ने उस पिव̷ और

धमЃ का ितर̂कार िकया, और चाहा िक एक ह˱यारे को त ु˺ हारे

҅लये छोड़ िदया जाए। १५और तमु ने जीवन के कता˚ को मार डाला,

िजसे परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से िजलाया; और इस बात के हम गवाह

हЎ। १६और उसी के नाम न,े उस िवѶास के ќारा जो उसके नाम पर

ह,ै इस मन ु́ य को िजसे तमु दखेते हो और जानते भी हो साम˲य˚ दी

ह;ै और िनѴय उसी िवѶास ने जो यीश ु के ќारा ह,ै इसको तमु

सब के सामने िबलकुल भला चगंा कर िदया ह।ै १७ “और अब

हे भाइयЗ, मЎ जानता ϵ ँ िक यह काम तमु ने अ˙ानता से िकया,

और वसैा ही त ु˺ हारे सरदारЗ ने भी िकया। १८ पर˵त ु िजन बातЗ को

परमѶेर ने सब भिव́यќлाХ के मखु से पहले ही बताया था, िक

उसका मसीह दःुख उठाएगा; उ˵हЋ उसने इस रीित से परूा िकया। १९

इस҅लए, मन िफराओ और लौट आओ िक तु˺ हारे पाप िमटाएँ जाएँ,

िजससे ̼भु के स˺मखु से िवͅाқ˵त के िदन आएँ। २०और वह उस

यीश ु को भजेे जो त ु˺ हारे ҅लये पहले ही से मसीह ठहराया गया ह।ै

२१अव̀य है िक वह ̂वग˚ मЋ उस समय तक रहे जब तक िक वह

सब बातЗ का सधुार न कर ले िजसकी चचा˚ ̼ाचीनकाल से परमѶेर

ने अपने पिव̷ भिव́यќлाХ के मखु से की ह।ै (aiōn g165) २२

जसैा िक मसूा ने कहा, ‘̼भु परमѶेर त ु˺ हारे भाइयЗ मЋ से त ु˺ हारे

҅लये मझु जसैा एक भिव́यќлा उठाएगा, जो कुछ वह तमु से

कह,े उसकी सनुना।’ २३ पर˵त ु ̼˱यके मन ु́ य जो उस भिव́यќлा

की न सनु,े लोगЗ मЋ से नाश िकया जाएगा। २४ और शमएूल से

लकेर उसके बाद वालЗ तक िजतने भिव́यќлाХ ने बात कहЂ उन

सब ने इन िदनЗ का स˵दशे िदया ह।ै २५ तमु भिव́यќлाХ की

स˵तान और उस वाचा के भागी हो, जो परमѶेर ने त ु˺ हारे पवूज̊З से

बाँधी, जब उसने अ̾ाहम से कहा, ‘तरेे वशं के ќारा प ृ˲ वी के सारे

घराने आशीष पाएँग।े’ २६ परमѶेर ने अपने सवेक को उठाकर पहले

त ु˺ हारे पास भजेा, िक तमु मЋ से हर एक को उसकी बरुाइयЗ से

फेरकर आशीष द।े”

४ जब पतरस और यहू˵ना लोगЗ से यह कह रहे थ,े तो याजक

और मқ˵दर के सरदार और सदकूी उन पर चढ़ आए। २ वे बϴत

̨ोिधत ϴए िक पतरस और यहू˵ना यीश ु के िवषय मЋ िसखाते थे और

उसके मरे ϴХ मЋ से जी उठने का ̼चार करते थ।े ३और उ˵हЗने

उ˵हЋ पकड़कर दसूरे िदन तक हवालात मЋ रखा ˢयЗिक सं˴ या हो गई

थी। ४ पर˵त ु वचन के सनुनवेालЗ मЋ से बϴतЗ ने िवѶास िकया,

और उनकी िगनती पाँच हजार पϼुषЗ के लगभग हो गई। ५ दसूरे

िदन ऐसा ϴआ िक उनके सरदार और परुिनए और शाҀी। ६और

महायाजक ह˵ना और कैफा और यहू˵ना और िसक˵दर और िजतने

महायाजक के घराने के थ,े सब यϽशलमे मЋ इकыे ϴए। ७और

पतरस और यहू˵ना को बीच मЋ खड़ा करके पछूने लग,े “तमु ने यह

काम िकस साम˲य˚ स े और िकस नाम से िकया ह?ै” ८ तब पतरस ने

पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होकर उनसे कहा, ९ “हे लोगЗ के सरदारЗ

और ̼ाचीनЗ, इस दबुल̊ मन ु́ य के साथ जो भलाई की गई ह,ै यिद

आज हम से उसके िवषय मЋ पछूताछ की जाती ह,ै िक वह कैसे

अ˧छा ϴआ। १० तो तमु सब और सारे इ͇ाएली लोग जान लЋ िक

यीश ु मसीह नासरी के नाम से िजसे तमु ने ̨ूस पर चढ़ाया, और

परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से िजलाया, यह मन ु́ य त ु˺ हारे सामने भला

चगंा खड़ा ह।ै ११ यह वही प˱थर है िजसे तमु राजिमिҀयЗ ने त ु˧ छ

जाना और वह कोने के िसरे का प˱थर हो गया। १२और िकसी दसूरे

के ќारा उјार नहЂ; ˢयЗिक ̂वग˚ के नीचे मन ु́ यЗ मЋ और कोई

दसूरा नाम नहЂ िदया गया, िजसके ќारा हम उјार पा सके।” १३

जब उ˵हЗने पतरस और यहू˵ना का साहस दखेा, और यह जाना िक

ये अनपढ़ और साधारण मन ु́ य हЎ, तो अच˺भा िकया; िफर उनको

पहचाना, िक ये यीश ु के साथ रहे हЎ। १४ पर˵त ु उस मन ु́ य को जो

अ˧छा ϴआ था, उनके साथ खड़े दखेकर, यϵदी उनके िवरोध

मЋ कुछ न कह सके। १५ पर˵त ु उ˵हЋ महासभा के बाहर जाने की

आ˙ा दकेर, वे आपस मЋ िवचार करने लग,े १६ “हम इन मन ु́ यЗ के

साथ ˢया करЋ? ˢयЗिक यϽशलमे के सब रहनवेालЗ पर ̼गट ह,ै

िक इनके ќारा एक ̼िसј िच˵ह िदखाया गया ह;ै और हम उसका

इ˵कार नहЂ कर सकत।े १७ पर˵त ु इस҅लए िक यह बात लोगЗ मЋ

और अिधक फैल न जाए, हम उ˵हЋ धमकाएँ, िक वे इस नाम से िफर

िकसी मन ु́ य से बातЋ न करЋ।” १८ तब पतरस और यहू˵ना को बलुाया

और चतेावनी दकेर यह कहा, “यीश ु के नाम से कुछ भी न बोलना

और न िसखाना।” १९ पर˵त ु पतरस और यहू˵ना ने उनको उЀर

िदया, “तमु ही ˵याय करो, िक ˢया यह परमѶेर के िनकट भला ह,ै

िक हम परमѶेर की बात से बढ़कर त ु˺ हारी बात मानЋ? २० ˢयЗिक

यह तो हम से हो नहЂ सकता, िक जो हमने दखेा और सनुा ह,ै वह न

कहЋ।” २१ तब उ˵हЗने उनको और धमकाकर छोड़ िदया, ˢयЗिक

लोगЗ के कारण उ˵हЋ द˰ड दनेे का कोई कारण नहЂ िमला, इस҅लए

िक जो घटना ϴई थी उसके कारण सब लोग परमѶेर की बड़ाई

करते थ।े २२ ˢयЗिक वह मन ु́ य, िजस पर यह चगंा करने का िच˵ह

िदखाया गया था, चालीस वष˚ से अिधक आयु का था। २३ पतरस

और यहू˵ना छूटकर अपने सािथयЗ के पास आए, और जो कुछ

̼धान याजकЗ और ̼ाचीनЗ ने उनसे कहा था, उनको सनुा िदया।

२४ यह सनुकर, उ˵हЗने एक िचЀ होकर ऊँचे श˸द से परमѶेर से

कहा, “हे ̼भ,ु त ू वही है िजसने ̂वग˚ और प ृ˲ वी और समु̹ और जो

कुछ उनमЋ है बनाया। २५ तनूे पिव̷ आ˱मा के ќारा अपने सवेक
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हमारे िपता दाऊद के मखु से कहा, ‘अ˵यजाितयЗ ने ϴ˽लड़ ˢयЗ

मचाया? और दशे-दशे के लोगЗ ने ˢयЗ ѳथ˚ बातЋ सोची? २६ ̼भु

और उसके अिभिषл के िवरोध मЋ प ृ˲ वी के राजा खड़े ϴए, और

हािकम एक साथ इकыे हो गए।’ २७ “ˢयЗिक सचमचु तरेे पिव̷

सवेक यीशु के िवरोध मЋ, िजसे तनूे अिभषके िकया, हरेोदसे और

पқु˵तयसु िपलातसु भी अ˵यजाितयЗ और इ͇ाए҅लयЗ के साथ इस

नगर मЋ इकыे ϴए, २८ िक जो कुछ पहले से तरेी साम˲य˚ और मित से

ठहरा था वही करЋ। २९ अब हे ̼भ,ु उनकी धमिकयЗ को दखे;

और अपने दासЗ को यह वरदान दे िक तरेा वचन बड़े साहस से

सनुाएँ। ३०और चगंा करने के ҅लये त ूअपना हाथ बढ़ा िक िच˵ह

और अџतु काम तरेे पिव̷ सवेक यीशु के नाम से िकए जाएँ।”

३१ जब वे ̼ाथन̊ा कर चकेु, तो वह ̂थान जहाँ वे इकыे थे िहल

गया, और वे सब पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ हो गए, और परमѶेर

का वचन साहस से सनुाते रह।े ३२ और िवѶास करनवेालЗ की

म˰डली एक िचЀ और एक मन की थी, यहाँ तक िक कोई भी

अपनी स˺पिЀ अपनी नहЂ कहता था, पर˵त ु सब कुछ साझे का था।

३३और ̼े҄ रत बड़ी साम˲य˚ से ̼भ ु यीश ु के जी उठने की गवाही दते े

रहे और उन सब पर बड़ा अन ु̪ ह था। ३४और उनमЋ कोई भी द҄र̹

न था, ˢयЗिक िजनके पास भिूम या घर थ,े वे उनको बचे-बचेकर,

िबकी ϴई व̂तХु का दाम लात,े और उसे ̼े҄ रतЗ के पाँवЗ पर रखते

थ।े ३५और जसैी िजसे आव̀यकता होती थी, उसके अनसुार हर

एक को बाँट िदया करते थ।े ३६और यसूफु नामक, साइ̼स का एक

लवेी था िजसका नाम ̼े҄ रतЗ ने बरनबास अथा˚त ् (शाқ˵त का पु̷ )

रखा था। ३७ उसकी कुछ भिूम थी, िजसे उसने बचेा, और दाम के

ϼपये लाकर ̼े҄ रतЗ के पाँवЗ पर रख िदए।

५ हन˵याह नामक एक मनु́ य, और उसकी पѕी सफीरा ने कुछ

भिूम बचेी। २और उसके दाम मЋ से कुछ रख छोड़ा; और यह

बात उसकी पѕी भी जानती थी, और उसका एक भाग लाकर ̼े҄ रतЗ

के पाँवЗ के आगे रख िदया। ३ पर˵त ु पतरस ने कहा, “हे हन˵याह!

शतैान ने तरेे मन मЋ यह बात ˢयЗ डाली है िक त ू पिव̷ आ˱मा से

झठू बोल,े और भिूम के दाम मЋ स े कुछ रख छोड़े? ४ जब तक वह

तरेे पास रही, ˢया तरेी न थी? और जब िबक गई तो उसकी कीमत

ˢया तरेे वश मЋ न थी? तनूे यह बात अपने मन मЋ ˢयЗ सोची? तनूे

मन ु́ यЗ से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर से झठू बोला ह।ै” ५ ये बातЋ सनुते

ही हन˵याह िगर पड़ा, और ̼ाण छोड़ िदए; और सब सनुनवेालЗ पर

बड़ा भय छा गया। ६ िफर जवानЗ ने उठकर उसकी अथЃ बनाई

और बाहर ले जाकर गाड़ िदया। ७ लगभग तीन घटें के बाद उसकी

पѕी, जो कुछ ϴआ था न जानकर, भीतर आई। ८ तब पतरस ने

उससे कहा, “मझुे बता ˢया तमु ने वह भिूम इतने ही मЋ बचेी थी?”

उसने कहा, “हाँ, इतने ही मЋ।” ९ पतरस ने उससे कहा, “यह ˢया

बात ह,ै िक तमु दोनЗ ̼भु के आ˱मा की परी˘ा के ҅लए एक साथ

सहमत हो गए? दखे, तरेे पित के गाड़नवेाले ќार ही पर खड़े हЎ, और

तझुे भी बाहर ले जाएँग।े” १० तब वह तरु˵त उसके पाँवЗ पर िगर

पड़ी, और ̼ाण छोड़ िदए; और जवानЗ ने भीतर आकर उसे मरा

पाया, और बाहर ले जाकर उसके पित के पास गाड़ िदया। ११और

सारी कलीिसया पर और इन बातЗ के सब सनुनवेालЗ पर, बड़ा भय

छा गया। १२ ̼े҄ रतЗ के हाथЗ से बϴत िच˵ह और अџतु काम लोगЗ

के बीच मЋ िदखाए जाते थ,े और वे सब एक िचЀ होकर सलुमैान के

ओसारे मЋ इकыे ϴआ करते थ।े १३ पर˵त ु औरЗ मЋ से िकसी को यह

साहस न होता था िक, उनमЋ जा िमलЋ; िफर भी लोग उनकी बड़ाई

करते थ।े १४और िवѶास करनवेाले बϴत सारे पϼुष और िҀयाँ ̼भ ु

की कलीिसया मЋ और भी अिधक आकर िमलते रह।े १५ यहाँ तक

िक लोग बीमारЗ को सड़कЗ पर ला-लाकर, खाटЗ और खटोलЗ

पर ҅लटा दते े थ,े िक जब पतरस आए, तो उसकी छाया ही उनमЋ से

िकसी पर पड़ जाए। १६और यϽशलमे के आस-पास के नगरЗ से

भी बϴत लोग बीमारЗ और अशјु आ˱माХ के सताए ϴХ को ला-

लाकर, इकыे होते थ,े और सब अ˧छे कर िदए जाते थ।े १७ तब

महायाजक और उसके सब साथी जो सदिूकयЗ के पथं के थ,े ई́या˚

स े भर उठे। १८और ̼े҄ रतЗ को पकड़कर ब˵दीगहृ मЋ ब˵द कर िदया।

१९ पर˵त ु रात को ̼भु के एक ̂वगद̊तू ने ब˵दीगहृ के ќार खोलकर

उ˵हЋ बाहर लाकर कहा, २० “जाओ, मқ˵दर मЋ खड़े होकर, इस

जीवन की सब बातЋ लोगЗ को सनुाओ।” २१ वे यह सनुकर भोर होते

ही मқ˵दर मЋ जाकर उपदशे दनेे लग।े पर˵त ु महायाजक और उसके

सािथयЗ ने आकर महासभा को और इ͇ाए҅लयЗ के सब ̼ाचीनЗ

को इकыा िकया, और ब˵दीगहृ मЋ कहला भजेा िक उ˵हЋ लाएँ। २२

पर˵त ु अिधका҄रयЗ ने वहाँ पϴचँकर उ˵हЋ ब˵दीगहृ मЋ न पाया, और

लौटकर स˵दशे िदया, २३ “हमने ब˵दीगहृ को बड़ी सावधानी से ब˵द

िकया ϴआ, और पहरेवालЗ को बाहर ќारЗ पर खड़े ϴए पाया; पर˵त ु

जब खोला, तो भीतर कोई न िमला।” २४ जब मқ˵दर के सरदार और

̼धान याजकЗ ने ये बातЋ सनुЂ, तो उनके िवषय मЋ भारी िच˵ता मЋ

पड़ गए िक उनका ˢया ϴआ! २५ इतने मЋ िकसी ने आकर उ˵हЋ

बताया, “दखेो, िज˵हЋ तमु ने ब˵दीगहृ मЋ ब˵द रखा था, वे मन ु́ य

मқ˵दर मЋ खड़े ϴए लोगЗ को उपदशे दे रहे हЎ।” २६ तब सरदार,

अिधका҄रयЗ के साथ जाकर, उ˵हЋ ले आया, पर˵त ु बलपवूक̊ नहЂ,

ˢयЗिक वे लोगЗ से डरते थ,े िक उन पर पथराव न करЋ। २७ उ˵हЗने

उ˵हЋ िफर लाकर महासभा के सामने खड़ा कर िदया और महायाजक

ने उनसे पछूा, २८ “ˢया हमने त ु˺ हЋ िचताकर आ˙ा न दी थी, िक तमु

इस नाम से उपदशे न करना? िफर भी दखेो, तमु ने सारे यϽशलमे

को अपने उपदशे से भर िदया है और उस ѳҚл का लϵ हमारी

गदन̊ पर लाना चाहते हो।” २९ तब पतरस और, अ˵य ̼े҄ रतЗ ने

उЀर िदया, “मन ु́ यЗ की आ˙ा से बढ़कर परमѶेर की आ˙ा का

पालन करना ही हमारा कतѳ̊ ह।ै ३० हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने
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यीश ु को िजलाया, िजसे तमु ने ̨ूस पर लटकाकर मार डाला था।

३१ उसी को परमѶेर ने ̼भु और उјारकता˚ ठहराकर, अपने दािहने

हाथ से सवИ˧च िकया, िक वह इ͇ाए҅लयЗ को मन िफराव और

पापЗ की ˘मा ̼दान करे। ३२और हम इन बातЗ के गवाह हЎ, और

पिव̷ आ˱मा भी, िजसे परमѶेर ने उ˵हЋ िदया ह,ै जो उसकी आ˙ा

मानते हЎ।” ३३ यह सनुकर वे जल उठे, और उ˵हЋ मार डालना चाहा।

३४ पर˵त ु गमलीएल नामक एक फरीसी ने जो ѳव̂थापक और सब

लोगЗ मЋ माननीय था, महासभा मЋ खड़े होकर ̼े҄ रतЗ को थोड़ी

दरे के ҅लये बाहर कर दनेे की आ˙ा दी। ३५ तब उसने कहा, “हे

इ͇ाए҅लयЗ, जो कुछ इन मन ु́ यЗ से करना चाहते हो, सोच समझ के

करना। ३६ ˢयЗिक इन िदनЗ से पहले िथयदूास यह कहता ϴआ

उठा, िक मЎ भी कुछ ϵ;ँ और कोई चार सौ मन ु́ य उसके साथ हो

҅लए, पर˵त ु वह मारा गया; और िजतने लोग उसे मानते थ,े सब

िततर-िबतर ϴए और िमट गए। ३७ उसके बाद नाम ҅लखाई के िदनЗ

मЋ यϵदा गलीली उठा, और कुछ लोग अपनी ओर कर ҅लए; वह

भी नाश हो गया, और िजतने लोग उसे मानते थ,े सब िततर-िबतर हो

गए। ३८ इस҅लए अब मЎ तमु से कहता ϵ,ँ इन मन ु́ यЗ से दरू ही रहो

और उनसे कुछ काम न रखो; ˢयЗिक यिद यह योजना या काम

मन ु́ यЗ की ओर से हो तब तो िमट जाएगा; ३९ पर˵त ु यिद परमѶेर

की ओर से ह,ै तो तमु उ˵हЋ कदािप िमटा न सकोग;े कहЂ ऐसा न हो,

िक तमु परमѶेर से भी लड़नवेाले ठहरो।” ४० तब उ˵हЗने उसकी

बात मान ली; और ̼े҄ रतЗ को बलुाकर िपटवाया; और यह आ˙ा

दकेर छोड़ िदया, िक यीश ु के नाम से िफर बातЋ न करना। ४१ वे इस

बात से आनқ˵दत होकर महासभा के सामने से चले गए, िक हम

उसके नाम के ҅लये िनरादर होने के योˤय तो ठहरे। ४२ इसके बाद

हर िदन, मқ˵दर मЋ और घर-घर मЋ, वे लगातार िसखाते और ̼चार

करते थे िक यीश ु ही मसीह ह।ै

६ उन िदनЗ मЋ जब चलेЗ की संx या बϴत बढ़ने लगी, तब यनूानी

भाषा बोलनवेाले इ̾ािनयЗ पर कुड़कुड़ाने लग,े िक ̼ितिदन की

सवेकाई मЋ हमारी िवधवाХ की सिुध नहЂ ली जाती। २ तब उन

बारहЗ ने चलेЗ की म˰डली को अपने पास बलुाकर कहा, “यह

ठीक नहЂ िक हम परमѶेर का वचन छोड़कर ҅खलान-ेिपलाने की

सवेा मЋ रहЋ। ३ इस҅लए हे भाइयЗ, अपने मЋ स े सात सनुाम पϼुषЗ को

जो पिव̷ आ˱मा और ब ु҄ ј से प҄रपणू˚ हो, चनु लो, िक हम उ˵हЋ इस

काम पर ठहरा दЋ। ४ पर˵त ु हम तो ̼ाथन̊ा मЋ और वचन की सवेा मЋ

लगे रहЋग।े” ५ यह बात सारी म˰डली को अ˧छी लगी, और उ˵हЗने

қ̂तफनसु नामक एक पϼुष को जो िवѶास और पिव̷ आ˱मा से

प҄रपणू˚ था, िफ҅ल˶पसु, ̼खुϼुस, नीकानोर, तीमोन, परिमनास और

अ˵तािकया वासी नीकुलाउस को जो यϵदी मत मЋ आ गया था, चनु

҅लया। ६और इ˵हЋ ̼े҄ रतЗ के सामने खड़ा िकया और उ˵हЗने ̼ाथन̊ा

करके उन पर हाथ रख।े ७और परमѶेर का वचन फैलता गया और

यϽशलमे मЋ चलेЗ की िगनती बϴत बढ़ती गई; और याजकЗ का

एक बड़ा समाज इस मत के अधीन हो गया। ८ қ̂तफनसु अनु̪ ह

और साम˲य˚ से प҄रपणू˚ होकर लोगЗ मЋ बड़े-बड़े अџतु काम और

िच˵ह िदखाया करता था। ९ तब उस आराधनालय मЋ से जो दास˱व-

मлु कहलाती थी, और कुरेनी और िसक˵द҄रया और िक҅लिकया

और आिसया के लोगЗ मЋ से कई एक उठकर қ̂तफनसु से वाद-

िववाद करने लग।े १० पर˵त ु उस ˙ान और उस आ˱मा का िजससे

वह बातЋ करता था, वे सामना न कर सके। ११ इस पर उ˵हЗने कई

लोगЗ को उकसाया जो कहने लग,े “हमने इसे मसूा और परमѶेर

के िवरोध मЋ िन˵दा की बातЋ कहते सनुा ह।ै” १२और लोगЗ और

̼ाचीनЗ और शािҀयЗ को भड़काकर चढ़ आए और उसे पकड़कर

महासभा मЋ ले आए। १३और झठेू गवाह खड़े िकए, िज˵हЗने कहा,

“यह मन ु́ य इस पिव̷̂थान और ѳव̂था के िवरोध मЋ बोलना नहЂ

छोड़ता। १४ ˢयЗिक हमने उसे यह कहते सनुा ह,ै िक यही यीश ु

नासरी इस जगह को ढा दगेा, और उन रीितयЗ को बदल डालगेा जो

मसूा ने हमЋ सКपी हЎ।” १५ तब सब लोगЗ ने जो महासभा मЋ बठेै थ,े

उसकी ओर ताक कर उसका मखु ̂वगद̊तू के समान दखेा।

७ तब महायाजक ने कहा, “ˢया ये बातЋ स˱य ह?ै” २ उसने कहा,

“हे भाइयЗ, और िपताХ सनुो, हमारा िपता अ̾ाहम हारान मЋ

बसने स े पहले जब मसेोपोटािमया मЋ था; तो तजेोमय परमѶेर ने उसे

दशन̊ िदया। ३और उससे कहा, ‘त ूअपने दशे और अपने कुटु˺ब से

िनकलकर उस दशे मЋ चला जा, िजसे मЎ तझुे िदखाऊँगा।’ ४ तब वह

कसिदयЗ के दशे से िनकलकर हारान मЋ जा बसा; और उसके िपता

की म ृ˱ य ु के बाद परमѶेर ने उसको वहाँ स े इस दशे मЋ लाकर बसाया

िजसमЋ अब तमु बसते हो, ५और परमѶेर ने उसको कुछ िवरासत न

दी, वरन ्परै रखने भर की भी उसमЋ जगह न दी, यѧिप उस समय

उसके कोई पु̷ भी न था। िफर भी ̼ित˙ा की, ‘मЎ यह दशे, तरेे और

तरेे बाद तरेे वशं के हाथ कर द ूगँा।’ ६और परमѶेर ने यह कहा,

‘तरेी स˵तान के लोग पराए दशे मЋ परदशेी हЗग,े और वे उ˵हЋ दास

बनाएँग,े और चार सौ वष˚ तक दःुख दЋग।े’ ७ िफर परमѶेर ने कहा,

‘िजस जाित के वे दास हЗग,े उसको मЎ द˰ड द ूगँा; और इसके बाद वे

िनकलकर इसी जगह मरेी सवेा करЋग।े’ ८और उसने उससे खतने

की वाचा बाँधी; और इसी दशा मЋ इसहाक उससे उ˱प˵न ϴआ;

और आठवЋ िदन उसका खतना िकया गया; और इसहाक से याकूब

और याकूब से बारह कुलपित उ˱प˵न ϴए। ९ “और कुलपितयЗ ने

यसूफु से ई́या˚ करके उसे िम͇ दशे जानवेालЗ के हाथ बचेा; पर˵त ु

परमѶेर उसके साथ था। १०और उसे उसके सब ˢलशेЗ से छुड़ाकर

िम͇ के राजा िफ़रौन के आगे अन ु̪ ह और ब ु҄ ј दी, उसने उसे िम͇

पर और अपने सारे घर पर रा˩यपाल ठहराया। ११ तब िम͇ और

कनान के सारे दशे मЋ अकाल पड़ा; िजससे भारी ˢलशे ϴआ, और

हमारे पवूज̊З को अ˵न नहЂ िमलता था। १२ पर˵त ु याकूब ने यह



̼े҄ रतЗ के काम91

सनुकर, िक िम͇ मЋ अनाज ह,ै हमारे पवूज̊З को पहली बार भजेा।

१३और दसूरी बार यसूफु अपने भाइयЗ पर ̼गट हो गया, और यसूफु

की जाित िफ़रौन को मालमू हो गई। १४ तब यसूफु ने अपने िपता

याकूब और अपने सारे कुटु˺ब को, जो पचहЀर ѳҚл थ,े बलुा

भजेा। १५ तब याकूब िम͇ मЋ गया; और वहाँ वह और हमारे पवूज̊

मर गए। १६ उनके शव शकेेम मЋ पϴचँाए जाकर उस क̾ मЋ रखे गए,

िजसे अ̾ाहम ने चाँदी दकेर शकेेम मЋ हमोर की स˵तान से मोल

҅लया था। १७ “पर˵त ु जब उस ̼ित˙ा के परेू होने का समय िनकट

आया, जो परमѶेर ने अ̾ाहम से की थी, तो िम͇ मЋ वे लोग बढ़

गए; और बϴत हो गए। १८ तब िम͇ मЋ दसूरा राजा ϴआ जो यसूफु

को नहЂ जानता था। १९ उसने हमारी जाित से चतरुाई करके हमारे

बापदादЗ के साथ यहाँ तक बरुा ѳवहार िकया, िक उ˵हЋ अपने

बालकЗ को फЋ क दनेा पड़ा िक वे जीिवत न रहЋ। २० उस समय मसूा

का ज˵म ϴआ; और वह परमѶेर की दिृѺ मЋ बϴत ही स ु˵ दर था;

और वह तीन महीने तक अपने िपता के घर मЋ पाला गया। २१ पर˵त ु

जब फЋ क िदया गया तो िफ़रौन की बटेी ने उसे उठा ҅लया, और

अपना पु̷ करके पाला। २२और मसूा को िमि͇यЗ की सारी िवѧा

पढ़ाई गई, और वह वचन और कामЗ मЋ सामथЃ था। २३ “जब वह

चालीस वष˚ का ϴआ, तो उसके मन मЋ आया िक अपने इ͇ाएली

भाइयЗ से भЋट करे। २४ और उसने एक ѳҚл पर अ˵याय होते

दखेकर, उसे बचाया, और िम͇ी को मारकर सताए ϴए का पलटा

҅लया। २५ उसने सोचा, िक उसके भाई समझЋगे िक परमѶेर उसके

हाथЗ से उनका उјार करेगा, पर˵त ु उ˵हЗने न समझा। २६ दसूरे िदन

जब इ͇ाएली आपस मЋ लड़ रहे थ,े तो वह वहाँ जा पϴचँा; और

यह कहकर उ˵हЋ मले करने के ҅लये समझाया, िक हे पϼुषЗ, ‘तमु

तो भाई-भाई हो, एक दसूरे पर ˢयЗ अ˵याय करते हो?’ २७ पर˵त ु

जो अपने पड़ोसी पर अ˵याय कर रहा था, उसने उसे यह कहकर

धˢका िदया, ‘तझुे िकसने हम पर अिधपित और ˵यायाधीश ठहराया

ह?ै २८ ˢया िजस रीित से तनूे कल िम͇ी को मार डाला मझुे भी मार

डालना चाहता ह?ै’ २९ यह बात सनुकर, मसूा भागा और िमѧान दशे

मЋ परदशेी होकर रहने लगा: और वहाँ उसके दो प ु̷ उ˱प˵न ϴए। ३०

“जब परेू चालीस वष˚ बीत गए, तो एक ̂वगद̊तू ने सीनै पहाड़ के

जगंल मЋ उसे जलती ϴई झाड़ी की ˩वाला मЋ दशन̊ िदया। ३१ मसूा ने

उस दशन̊ को दखेकर अच˺भा िकया, और जब दखेने के ҅लये पास

गया, तो ̼भु की यह वाणी सनुाई दी, ३२ ‘मЎ तरेे पवूज̊, अ̾ाहम का

परमѶेर, इसहाक का परमѶेर और याकूब का परमѶेर ϵ।ँ’ तब तो

मसूा काँप उठा, यहाँ तक िक उसे दखेने का साहस न रहा। ३३ तब

̼भु ने उससे कहा, ‘अपने पाँवЗ से जतूी उतार ल,े ˢयЗिक िजस

जगह त ूखड़ा ह,ै वह पिव̷ भिूम ह।ै ३४ मЎने सचमचु अपने लोगЗ

की ददुश̊ा को जो िम͇ मЋ ह,ै दखेी ह;ै और उनकी आहЋ और उनका

रोना सनु ҅लया ह;ै इस҅लए उ˵हЋ छुड़ाने के ҅लये उतरा ϵ।ँ अब आ,

मЎ तझुे िम͇ मЋ भजे ूगँा। ३५ “िजस मसूा को उ˵हЗने यह कहकर

नकारा था, ‘तझुे िकसने हम पर अिधपित और ˵यायाधीश ठहराया

ह?ै’ उसी को परमѶेर ने अिधपित और छुड़ानवेाला ठहराकर, उस

̂वगद̊तू के ќारा िजसने उसे झाड़ी मЋ दशन̊ िदया था, भजेा। ३६

यही ѳҚл िम͇ और लाल समु̹ और जगंल मЋ चालीस वष˚ तक

अџतु काम और िच˵ह िदखा िदखाकर उ˵हЋ िनकाल लाया। ३७

यह वही मसूा ह,ै िजसने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, ‘परमѶेर त ु˺ हारे

भाइयЗ मЋ से त ु˺ हारे ҅लये मरेे जसैा एक भिव́यќлा उठाएगा।’

३८ यह वही ह,ै िजसने जगंल मЋ म˰डली के बीच उस ̂वगद̊तू के

साथ सीनै पहाड़ पर उससे बातЋ की, और हमारे पवूज̊З के साथ था,

उसी को जीिवत वचन िमल,े िक हम तक पϴचँाए। ३९ पर˵त ु हमारे

पवूज̊З ने उसकी मानना न चाहा; वरन ्उसे ठुकराकर अपने मन

िम͇ की ओर फेरे, ४०और हाϽन से कहा, ‘हमारे ҅लये ऐसा दवेता

बना, जो हमारे आग-ेआगे चलЋ; ˢयЗिक यह मसूा जो हमЋ िम͇

दशे से िनकाल लाया, हम नहЂ जानते उसे ˢया ϴआ?’ ४१ उन

िदनЗ मЋ उ˵हЗने एक बछड़ा बनाकर, उसकी मरूत के आगे ब҅ल

चढ़ाया; और अपने हाथЗ के कामЗ मЋ मगन होने लग।े ४२अतः

परमѶेर ने म ुहँ मोड़कर उ˵हЋ छोड़ िदया, िक आकाशगण पजूЋ, जसैा

भिव́यќлाХ की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह,ै ‘हे इ͇ाएल के घरान,े ˢया

तमु जगंल मЋ चालीस वष˚ तक पशबु҅ल और अ˵नब҅ल मझु ही को

चढ़ाते रह?े ४३और तमु मोलके के त˺ब ूऔर ҄रफान दवेता के तारे

को ҅लए िफरते थ,े अथा˚त ्उन मिूतय̊З को िज˵हЋ तमु ने द˰डवत ्

करने के ҅लये बनाया था। अतः मЎ त ु˺ हЋ बाबले के परे ले जाकर

बसाऊँगा।’ ४४ “सा˘ी का त˺ब ू जगंल मЋ हमारे पवूज̊З के बीच मЋ

था; जसैा उसने ठहराया, िजसने मसूा से कहा, ‘जो आकार तनूे दखेा

ह,ै उसके अनसुार इसे बना।’ ४५ उसी त˺ब ू को हमारे पवूज̊З ने

पवूक̊ाल से पाकर यहोश ू के साथ यहाँ ले आए; िजस समय िक

उ˵हЗने उन अ˵यजाितयЗ पर अिधकार पाया, िज˵हЋ परमѶेर ने

हमारे पवूज̊З के सामने से िनकाल िदया, और वह दाऊद के समय

तक रहा। ४६ उस पर परमѶेर ने अन ु̪ ह िकया; अत: उसने िवनती

की िक वह याकूब के परमे̀ वर के ҅लये िनवास-̂थान बनाए। ४७

पर˵त ु सलुमैान ने उसके ҅लये घर बनाया। ४८ पर˵त ु परम̼धान हाथ

के बनाए घरЗ मЋ नहЂ रहता, जसैा िक भिव́यќлा ने कहा, ४९

‘̼भु कहता ह,ै ̂वग˚ मरेा िसहंासन और प ृ˲ वी मरेे पाँवЗ तले की

चौकी ह,ै मरेे ҅लये तमु िकस ̼कार का घर बनाओग?े और मरेे

िवͅाम का कौन सा ̂थान होगा? ५० ˢया ये सब व̂तएँु मरेे हाथ की

बनाई नहЂ?’ ५१ “हे हठील,े और मन और कान के खतनारिहत

लोगЗ, तमु सदा पिव̷ आ˱मा का िवरोध करते हो। जसैा त ु˺ हारे

पवूज̊ करते थ,े वसै े ही तमु भी करते हो। ५२ भिव́यќлाХ मЋ से

िकसको त ु˺ हारे पवूज̊З ने नहЂ सताया? और उ˵हЗने उस धमЃ के

आगमन का पवूक̊ाल से स˵दशे दनेवेालЗ को मार डाला, और अब
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तमु भी उसके पकड़वानवेाले और मार डालनवेाले ϴए ५३ तमु ने

̂वगद̊तूЗ के ќारा ठहराई ϴई ѳव̂था तो पाई, पर˵त ु उसका पालन

नहЂ िकया।” ५४ ये बातЋ सनुकर वे ̨ोिधत ϴए और उस पर दाँत

पीसने लग।े ५५ पर˵त ु उसने पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होकर ̂वग˚ की

ओर दखेा और परमѶेर की मिहमा को और यीश ु को परमѶेर की

दािहनी ओर खड़ा दखेकर ५६ कहा, “दखेЗ, मЎ ̂वग˚ को खलुा

ϴआ, और मन ु́ य के पु̷ को परमѶेर के दािहनी ओर खड़ा ϴआ

दखेता ϵ।ँ” ५७ तब उ˵हЗने बड़े श˸द से िच˽लाकर कान ब˵द कर

҅लए, और एक िचЀ होकर उस पर झपटे। ५८और उसे नगर के

बाहर िनकालकर पथराव करने लग,े और गवाहЗ ने अपने कपड़े

शाऊल नामक एक जवान के पाँवЗ के पास उतार कर रख।े ५९और

वे қ̂तफनसु को पथराव करते रह,े और वह यह कहकर ̼ाथन̊ा

करता रहा, “हे ̼भु यीश,ु मरेी आ˱मा को ̪हण कर।” ६० िफर

घटुने टेककर ऊँचे श˸द से पकुारा, “हे ̼भ,ु यह पाप उन पर मत

लगा।” और यह कहकर सो गया।

८ शाऊल उसकी म ृ˱ य ु के साथ सहमत था। उसी िदन यϽशलमे की

कलीिसया पर बड़ा उप̹व होने लगा और ̼े҄ रतЗ को छोड़ सब

के सब यϵिदया और साम҄रया दशेЗ मЋ िततर-िबतर हो गए। २और

भлЗ ने қ̂तफनसु को क̾ मЋ रखा; और उसके ҅लये बड़ा िवलाप

िकया। ३ पर शाऊल कलीिसया को उजाड़ रहा था; और घर-घर

घसुकर पϼुषЗ और िҀयЗ को घसीट-घसीट कर ब˵दीगहृ मЋ डालता

था। ४ मगर जो िततर-िबतर ϴए थ,े वे ससुमाचार सनुात े ϴए िफरे। ५

और िफ҅ल˶पसु साम҄रया नगर मЋ जाकर लोगЗ मЋ मसीह का ̼चार

करने लगा। ६ जो बातЋ िफ҅ल˶पसु ने कहЂ उ˵हЋ लोगЗ ने सनुकर

और जो िच˵ह वह िदखाता था उ˵हЋ दखे दखेकर, एक िचЀ होकर

मन लगाया। ७ ˢयЗिक बϴतЗ मЋ से अशјु आ˱माएँ बड़े श˸द से

िच˽लाती ϴई िनकल गП, और बϴत से लकवे के रोगी और लगँड़े

भी अ˧छे िकए गए। ८और उस नगर मЋ बड़ा आन˵द छा गया। ९

इससे पहले उस नगर मЋ शमौन नामक एक मन ु́ य था, जो जाद-ूटोना

करके साम҄रया के लोगЗ को चिकत करता और अपने आपको एक

बड़ा पϼुष बताता था। १०और सब छोटे से लकेर बड़े तक उसका

स˺मान कर कहते थ,े “यह मन ु́ य परमѶेर की वह शҚл ह,ै जो

महान कहलाती ह।ै” ११ उसने बϴत िदनЗ से उ˵हЋ अपने जाद ू के

कामЗ से चिकत कर रखा था, इस҅लए वे उसको बϴत मानते थ।े

१२ पर˵त ु जब उ˵हЗने िफ҅ल˶पसु का िवѶास िकया जो परमѶेर

के रा˩य और यीश ु मसीह के नाम का ससुमाचार सनुाता था तो

लोग, ˢया पϼुष, ˢया Ҁी बपित̂मा लनेे लग।े १३ तब शमौन ने

̂वयं भी िवѶास िकया और बपित̂मा लकेर िफ҅ल˶पसु के साथ

रहने लगा और िच˵ह और बड़े-बड़े साम˲य˚ के काम होते दखेकर

चिकत होता था। १४ जब ̼े҄ रतЗ ने जो यϽशलमे मЋ थे सनुा िक

साम҄रयЗ ने परमѶेर का वचन मान ҅लया है तो पतरस और यहू˵ना

को उनके पास भजेा। १५और उ˵हЗने जाकर उनके ҅लये ̼ाथन̊ा की

तािक पिव̷ आ˱मा पाएँ। १६ ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा अब तक उनमЋ

से िकसी पर न उतरा था, उ˵हЗने तो केवल ̼भु यीश ु के नाम मЋ

बपित̂मा ҅लया था। १७ तब उ˵हЗने उन पर हाथ रखे और उ˵हЗने

पिव̷ आ˱मा पाया। १८ जब शमौन ने दखेा िक ̼े҄ रतЗ के हाथ रखने

से पिव̷ आ˱मा िदया जाता ह,ै तो उनके पास ϼपये लाकर कहा, १९

“यह शҚл मझुे भी दो, िक िजस िकसी पर हाथ रख ू,ँ वह पिव̷

आ˱मा पाए।” २० पतरस ने उससे कहा, “तरेे ϼपये तरेे साथ नाश हЗ,

ˢयЗिक तनूे परमѶेर का दान ϼपयЗ से मोल लनेे का िवचार िकया।

२१ इस बात मЋ न तरेा िह̂सा ह,ै न भाग; ˢयЗिक तरेा मन परमѶेर के

आगे सीधा नहЂ। २२ इस҅लए अपनी इस बरुाई से मन िफराकर

̼भु से ̼ाथन̊ा कर, स˺भव है तरेे मन का िवचार ˘मा िकया जाए।

२३ ˢयЗिक मЎ दखेता ϵ,ँ िक त ू िपЀ की कड़वाहट और अधम˚ के

ब˵धन मЋ पड़ा ह।ै” २४ शमौन ने उЀर िदया, “तमु मरेे ҅लये ̼भु से

̼ाथन̊ा करो िक जो बातЋ तमु ने कहЂ, उनमЋ से कोई मझु पर न आ

पड़े।” २५ अतः पतरस और यहू˵ना गवाही दकेर और ̼भु का वचन

सनुाकर, यϽशलमे को लौट गए, और साम҄रयЗ के बϴत से गाँवЗ मЋ

ससुमाचार सनुाते गए। २६ िफर ̼भु के एक ̂वगद̊तू ने िफ҅ल˶पसु से

कहा, “उठकर दि˘ण की ओर उस माग˚ पर जा, जो यϽशलमे से

गाज़ा को जाता ह।ै यह रेिग̂तानी माग˚ ह।ै” २७ वह उठकर चल

िदया, और तब, कूश दशे का एक मन ु́ य आ रहा था, जो खोजा

और कूिशयЗ की रानी क˵दाके का मं̷ ी और खजांची था, और

आराधना करने को यϽशलमे आया था। २८ और वह अपने रथ

पर बठैा ϴआ था, और यशायाह भिव́यќлा की पु̂ तक पढ़ता

ϴआ लौटा जा रहा था। २९ तब पिव̷ आ˱मा ने िफ҅ल˶पसु से कहा,

“िनकट जाकर इस रथ के साथ हो ल।े” ३० िफ҅ल˶पसु उसकी ओर

दौड़ा और उसे यशायाह भिव́यќлा की पु̂ तक पढ़ते ϴए सनुा,

और पछूा, “त ू जो पढ़ रहा है ˢया उसे समझता भी ह?ै” ३१ उसने

कहा, “जब तक कोई मझुे न समझाए तो मЎ कैसे समझ ू?ँ” और

उसने िफ҅ल˶पसु से िवनती की, िक चढ़कर उसके पास बठेै। ३२

पिव̷शाҀ का जो अ˴याय वह पढ़ रहा था, वह यह था: “वह भड़े

के समान वध होने को पϴचँाया गया, और जसैा मे˺ ना अपने ऊन

कतरनवेालЗ के सामने चपुचाप रहता ह,ै वसै े ही उसने भी अपना म ुहँ

न खोला, ३३ उसकी दीनता मЋ उसका ˵याय होने नहЂ पाया, और

उसके समय के लोगЗ का वणन̊ कौन करेगा? ˢयЗिक प ृ˲ वी से

उसका ̼ाण उठा ҅लया जाता ह।ै” ३४ इस पर खोजे ने िफ҅ल˶पसु से

पछूा, “मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ यह बता िक भिव́यќлा यह

िकसके िवषय मЋ कहता ह,ै अपने या िकसी दसूरे के िवषय मЋ?” ३५

तब िफ҅ल˶पसु ने अपना म ुहँ खोला, और इसी शाҀ से आर˺भ करके

उसे यीश ु का ससुमाचार सनुाया। ३६ माग˚ मЋ चलत-ेचलते वे िकसी

जल की जगह पϴचँ,े तब खोजे ने कहा, “दखे यहाँ जल ह,ै अब
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मझुे बपित̂मा लनेे मЋ ˢया रोक ह?ै” ३७ िफ҅ल˶पसु ने कहा, “यिद

त ू सारे मन से िवѶास करता है तो ले सकता ह।ै” उसने उЀर िदया,

“मЎ िवѶास करता ϵ ँ िक यीश ु मसीह परमѶेर का पु̷ ह।ै” ३८ तब

उसने रथ खड़ा करने की आ˙ा दी, और िफ҅ल˶पसु और खोजा

दोनЗ जल मЋ उतर पड़े, और उसने उसे बपित̂मा िदया। ३९ जब वे

जल मЋ से िनकलकर ऊपर आए, तो ̼भु का आ˱मा िफ҅ल˶पसु

को उठा ले गया, और खोजे ने उसे िफर न दखेा, और वह आन˵द

करता ϴआ अपने माग˚ चला गया। ४० पर िफ҅ल˶पसु अ̀दोद मЋ आ

िनकला, और जब तक कैस҄रया मЋ न पϴचँा, तब तक नगर-नगर

ससुमाचार सनुाता गया।

९ शाऊल जो अब तक ̼भु के चलेЗ को धमकाने और मार डालने

की धनु मЋ था, महायाजक के पास गया। २और उससे दिम̀क के

आराधनालयЗ के नाम पर इस अिभ̼ाय की िच҄ыयाँ माँगी, िक ˢया

पϼुष, ˢया Ҁी, िज˵हЋ वह इस पथं पर पाए उ˵हЋ बाँधकर यϽशलमे मЋ

ले आए। ३ पर˵त ु चलत-ेचलते जब वह दिम̀क के िनकट पϴचँा,

तो एकाएक आकाश से उसके चारЗ ओर ˩योित चमकी, ४और वह

भिूम पर िगर पड़ा, और यह श˸द सनुा, “हे शाऊल, हे शाऊल, त ू

मझुे ˢयЗ सताता ह?ै” ५ उसने पछूा, “हे ̼भ,ु त ू कौन ह?ै” उसने

कहा, “मЎ यीश ु ϵ;ँ िजसे त ू सताता ह।ै ६ पर˵त ु अब उठकर नगर मЋ

जा, और जो तझुे करना ह,ै वह तझु से कहा जाएगा।” ७ जो मन ु́ य

उसके साथ थ,े वे चपुचाप रह गए; ˢयЗिक श˸द तो सनुते थ,े पर˵त ु

िकसी को दखेते न थ।े ८ तब शाऊल भिूम पर से उठा, पर˵त ु जब

आखँЋ खोलЂ तो उसे कुछ िदखाई न िदया और वे उसका हाथ पकड़

के दिम̀क मЋ ले गए। ९और वह तीन िदन तक न दखे सका, और न

खाया और न पीया। १० दिम̀क मЋ हन˵याह नामक एक चलेा था,

उससे ̼भु ने दशन̊ मЋ कहा, “हे हन˵याह!” उसने कहा, “हाँ ̼भ।ु”

११ तब ̼भु ने उससे कहा, “उठकर उस गली मЋ जा, जो ‘सीधी’

कहलाती ह,ै और यϵदा के घर मЋ शाऊल नामक एक तरससु वासी

को पछू ल;े ˢयЗिक वह ̼ाथन̊ा कर रहा ह,ै १२और उसने हन˵याह

नामक एक पϼुष को भीतर आत,े और अपने ऊपर हाथ रखते दखेा

ह;ै तािक िफर से दिृѺ पाए।” १३ हन˵याह ने उЀर िदया, “हे ̼भ,ु

मЎने इस मन ु́ य के िवषय मЋ बϴतЗ से सनुा है िक इसने यϽशलमे मЋ

तरेे पिव̷ लोगЗ के साथ बड़ी-बड़ी बरुाइयाँ की हЎ; १४और यहाँ भी

इसको ̼धान याजकЗ की ओर से अिधकार िमला ह,ै िक जो लोग

तरेा नाम लतेे हЎ, उन सब को बाँध ल।े” १५ पर˵त ु ̼भ ु ने उससे कहा,

“त ूचला जा; ˢयЗिक यह, तो अ˵यजाितयЗ और राजाХ, और

इ͇ाए҅लयЗ के सामने मरेा नाम ̼गट करने के ҅लये मरेा चनुा ϴआ

पा̷ ह।ै १६और मЎ उसे बताऊँगा, िक मरेे नाम के ҅लये उसे कैसा-

कैसा दःुख उठाना पड़ेगा।” १७ तब हन˵याह उठकर उस घर मЋ

गया, और उस पर अपना हाथ रखकर कहा, “हे भाई शाऊल, ̼भ,ु

अथा˚त ्यीश,ु जो उस रा̂ते मЋ, िजससे त ूआया तझुे िदखाई िदया था,

उसी ने मझुे भजेा ह,ै िक त ू िफर दिृѺ पाए और पिव̷ आ˱मा से

प҄रपणू˚ हो जाए।” १८और तरु˵त उसकी आखँЗ से िछलके से िगरे,

और वह दखेने लगा और उठकर बपित̂मा ҅लया; १९ िफर भोजन

करके बल पाया। वह कई िदन उन चलेЗ के साथ रहा जो दिम̀क मЋ

थ।े २०और वह तरु˵त आराधनालयЗ मЋ यीश ु का ̼चार करने लगा,

िक वह परमѶेर का पु̷ ह।ै २१और सब सनुनवेाले चिकत होकर

कहने लग,े “ˢया यह वही ѳҚл नहЂ है जो यϽशलमे मЋ उ˵हЋ जो

इस नाम को लते े थे नाश करता था, और यहाँ भी इस҅लए आया था,

िक उ˵हЋ बाँधकर ̼धान याजकЗ के पास ले जाए?” २२ पर˵त ु शाऊल

और भी सामथЃ होता गया, और इस बात का ̼माण द-ेदकेर िक

यीश ु ही मसीह ह,ै दिम̀क के रहनवेाले यϵिदयЗ का म ुहँ ब˵द करता

रहा। २३ जब बϴत िदन बीत गए, तो यϵिदयЗ ने िमलकर उसको

मार डालने की यҚुл िनकाली। २४ पर˵त ु उनकी यҚुл शाऊल को

मालमू हो गई: वे तो उसको मार डालने के ҅लये रात िदन फाटकЗ

पर घात मЋ लगे रहते थ।े २५ पर˵त ु रात को उसके चलेЗ ने उसे लकेर

टोकरे मЋ बठैाया, और शहरपनाह पर से लटकाकर उतार िदया। २६

यϽशलमे मЋ पϴचँकर उसने चलेЗ के साथ िमल जाने का उपाय

िकया पर˵त ु सब उससे डरते थ,े ˢयЗिक उनको िवѶास न होता था,

िक वह भी चलेा ह।ै २७ पर˵त ु बरनबास ने उसे अपने साथ ̼े҄ रतЗ के

पास ले जाकर उनसे कहा, िक इसने िकस रीित से माग˚ मЋ ̼भ ु को

दखेा, और उसने इससे बातЋ की; िफर दिम̀क मЋ इसने कैसे साहस से

यीश ु के नाम का ̼चार िकया। २८ वह उनके साथ यϽशलमे मЋ

आता-जाता रहा। और िनधड़क होकर ̼भु के नाम से ̼चार करता

था; २९और यनूानी भाषा बोलनवेाले यϵिदयЗ के साथ बातचीत और

वाद-िववाद करता था; पर˵त ु वे उसे मार डालने का यѕ करने लग।े

३० यह जानकर भाइयЗ ने उसे कैस҄रया मЋ ले आए, और तरससु को

भजे िदया। ३१ इस ̼कार सारे यϵिदया, और गलील, और साम҄रया

मЋ कलीिसया को चनै िमला, और उसकी उ˵नित होती गई; और वह

̼भु के भय और पिव̷ आ˱मा की शाқ˵त मЋ चलती और बढ़ती

गई। ३२ िफर ऐसा ϴआ िक पतरस हर जगह िफरता ϴआ, उन पिव̷

लोगЗ के पास भी पϴचँा, जो लѣुा मЋ रहते थ।े ३३ वहाँ उसे ऐिनयास

नामक लकवे का मारा ϴआ एक मन ु́ य िमला, जो आठ वष˚ से खाट

पर पड़ा था। ३४ पतरस ने उससे कहा, “हे ऐिनयास! यीश ु मसीह

तझुे चगंा करता ह।ै उठ, अपना िबछौना उठा।” तब वह तरु˵त उठ

खड़ा ϴआ। ३५और लѣुा और शारोन के सब रहनवेाले उसे दखेकर

̼भु की ओर िफरे। ३६ याफा मЋ तबीता अथा˚त ्दोरकास नामक एक

िवѶािसनी रहती थी, वह बϴत से भल-ेभले काम और दान िकया

करती थी। ३७ उ˵हЂ िदनЗ मЋ वह बीमार होकर मर गई; और उ˵हЗने

उसे नहलाकर अटारी पर रख िदया। ३८और इस҅लए िक लѣुा याफा

के िनकट था, चलेЗ ने यह सनुकर िक पतरस वहाँ है दो मन ु́ य

भजेकर उससे िवनती की, “हमारे पास आने मЋ दरे न कर।” ३९ तब
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पतरस उठकर उनके साथ हो ҅लया, और जब पϴचँ गया, तो वे उसे

उस अटारी पर ले गए। और सब िवधवाएँ रोती ϴई, उसके पास आ

खड़ी ϴП और जो कुतЌ और कपड़े दोरकास ने उनके साथ रहते ϴए

बनाए थ,े िदखाने लगЂ। ४० तब पतरस ने सब को बाहर कर िदया,

और घटुने टेककर ̼ाथन̊ा की; और शव की ओर दखेकर कहा, “हे

तबीता, उठ।” तब उसने अपनी आखँЋ खोल दी; और पतरस को

दखेकर उठ बठैी। ४१ उसने हाथ दकेर उसे उठाया और पिव̷ लोगЗ

और िवधवाХ को बलुाकर उसे जीिवत और जागतृ िदखा िदया। ४२

यह बात सारे याफा मЋ फैल गई; और बϴतЗ ने ̼भु पर िवѶास

िकया। ४३और पतरस याफा मЋ शमौन नामक िकसी चमड़े का ध˵धा

करनवेाले के यहाँ बϴत िदन तक रहा।

१० कैस҄रया मЋ कुरने̔ लयसु नामक एक मन ु́ य था, जो इता҅लयानी

नाम सै˵ य-दल का सबूदेार था। २ वह भл था, और अपने सारे

घराने समते परमѶेर से डरता था, और यϵदी लोगЗ को बϴत दान

दतेा, और बराबर परमѶेर से ̼ाथन̊ा करता था। ३ उसने िदन के

तीसरे पहर के िनकट दशन̊ मЋ ̂पѺ Ͻप से दखेा िक परमѶेर के एक

̂वगद̊तू ने उसके पास भीतर आकर कहा, “हे कुरने̔ लयसु।” ४

उसने उसे ˴यान से दखेा और डरकर कहा, “हे ̂वामी ˢया ह?ै”

उसने उससे कहा, “तरेी ̼ाथन̊ाएँ और तरेे दान ̂मरण के ҅लये

परमѶेर के सामने पϴचँे हЎ। ५और अब याफा मЋ मन ु́ य भजेकर

शमौन को, जो पतरस कहलाता ह,ै बलुवा ल।े ६ वह शमौन, चमड़े

का ध˵धा करनवेाले के यहाँ अितिथ ह,ै िजसका घर समु̹ के िकनारे

ह।ै” ७ जब वह ̂वगद̊तू िजसने उससे बातЋ की थी चला गया, तो

उसने दो सवेक, और जो उसके पास उपқ̂थत रहा करते थे उनमЋ स े

एक भл िसपाही को बलुाया, ८और उ˵हЋ सब बातЋ बताकर याफा

को भजेा। ९ दसूरे िदन जब वे चलत-ेचलते नगर के पास पϴचँ,े

तो दोपहर के िनकट पतरस छत पर ̼ाथन̊ा करने चढ़ा। १० उसे

भखू लगी और कुछ खाना चाहता था, पर˵त ु जब वे तयैार कर रहे

थे तो वह बसेधु हो गया। ११और उसने दखेा, िक आकाश खलु

गया; और एक बड़ी चादर, पा̷ के समान चारЗ कोनЗ से लटकाया

ϴआ, प ृ˲ वी की ओर उतर रहा ह।ै १२ िजसमЋ प ृ˲ वी के सब ̼कार के

चौपाए और रЋगनवेाले ज˵त ु और आकाश के प˘ी थ।े १३और उसे

एक ऐसी वाणी सनुाई दी, “हे पतरस उठ, मार और खा।” १४ पर˵त ु

पतरस ने कहा, “नहЂ ̼भ,ु कदािप नहЂ; ˢयЗिक मЎने कभी कोई

अपिव̷ या अशјु व̂त ु नहЂ खाई ह।ै” १५ िफर दसूरी बार उसे

वाणी सनुाई दी, “जो कुछ परमѶेर ने शјु ठहराया ह,ै उसे त ू अशјु

मत कह।” १६ तीन बार ऐसा ही ϴआ; तब तरु˵त वह चादर आकाश

पर उठा ҅लया गया। १७ जब पतरस अपने मन मЋ दिुवधा मЋ था, िक

यह दशन̊ जो मЎने दखेा ˢया ह,ै तब वे मन ु́ य िज˵हЋ कुरने̔ लयसु ने

भजेा था, शमौन के घर का पता लगाकर ќार पर आ खड़े ϴए। १८

और पकुारकर पछूने लग,े “ˢया शमौन जो पतरस कहलाता ह,ै यहाँ

पर अितिथ ह?ै” १९ पतरस जो उस दशन̊ पर सोच ही रहा था, िक

आ˱मा ने उससे कहा, “दखे, तीन मन ु́ य तझुे खोज रहे हЎ। २०अतः

उठकर नीचे जा, और िनःसकंोच उनके साथ हो ल;े ˢयЗिक मЎने

ही उ˵हЋ भजेा ह।ै” २१ तब पतरस ने नीचे उतरकर उन मन ु́ यЗ से

कहा, “दखेो, िजसको तमु खोज रहे हो, वह मЎ ही ϵ;ँ त ु˺ हारे आने

का ˢया कारण ह?ै” २२ उ˵हЗने कहा, “कुरने̔ लयसु सबूदेार जो

धमЃ और परमѶेर से डरनवेाला और सारी यϵदी जाित मЋ सनुाम

मन ु́ य ह,ै उसने एक पिव̷ ̂वगद̊तू से यह िनदЌश पाया ह,ै िक तझुे

अपने घर बलुाकर तझु से उपदशे सनु।े” २३ तब उसने उ˵हЋ भीतर

बलुाकर उनको रहने की जगह दी। और दसूरे िदन, वह उनके साथ

गया; और याफा के भाइयЗ मЋ से कुछ उसके साथ हो ҅लए। २४

दसूरे िदन वे कैस҄रया मЋ पϴचँ,े और कुरने̔ लयसु अपने कुटुқ˺बयЗ

और ि̼य िम̷З को इकыे करके उनकी ̼ती˘ा कर रहा था। २५

जब पतरस भीतर आ रहा था, तो कुरने̔ लयसु ने उससे भЋट की,

और उसके पाँवЗ पर िगरकर उसे ̼णाम िकया। २६ पर˵त ु पतरस ने

उसे उठाकर कहा, “खड़ा हो, मЎ भी तो मन ु́ य ही ϵ।ँ” २७और

उसके साथ बातचीत करता ϴआ भीतर गया, और बϴत से लोगЗ को

इकыे दखेकर २८ उनसे कहा, “तमु जानते हो, िक अ˵यजाित की

सगंित करना या उसके यहाँ जाना यϵदी के ҅लये अधम˚ ह,ै पर˵त ु

परमѶेर ने मझुे बताया है िक िकसी मन ु́ य को अपिव̷ या अशјु

न कϵ।ँ २९ इस҅लए मЎ जब बलुाया गया तो िबना कुछ कहे चला

आया। अब मЎ पछूता ϵ ँ िक मझुे िकस काम के ҅लये बलुाया गया

ह?ै” ३० कुरने̔ लयसु ने कहा, “चार िदन पहल,े इसी समय, मЎ अपने

घर मЋ तीसरे पहर को ̼ाथन̊ा कर रहा था; िक एक पϼुष चमकीला

वҀ पहने ϴए, मरेे सामने आ खड़ा ϴआ। ३१और कहने लगा, ‘हे

कुरने̔ लयसु, तरेी ̼ाथन̊ा सनु ली गई है और तरेे दान परमѶेर के

सामने ̂मरण िकए गए हЎ। ३२ इस҅लए िकसी को याफा भजेकर

शमौन को जो पतरस कहलाता ह,ै बलुा। वह समु̹ के िकनारे शमौन

जो, चमड़े का ध˵धा करनवेाले के घर मЋ अितिथ ह।ै’ ३३ तब मЎने

तरु˵त तरेे पास लोग भजे,े और तनूे भला िकया जो आ गया। अब

हम सब यहाँ परमѶेर के सामने हЎ, तािक जो कुछ परमѶेर ने तझु

से कहा है उसे सनुЋ।” ३४ तब पतरस ने म ुहँ खोलकर कहा, अब मझुे

िनѴय ϴआ, िक परमѶेर िकसी का प˘ नहЂ करता, ३५ वरन ्हर

जाित मЋ जो उससे डरता और धािमक̊ काम करता ह,ै वह उसे भाता

ह।ै ३६ जो वचन उसने इ͇ाए҅लयЗ के पास भजेा, जबिक उसने यीश ु

मसीह के ќारा जो सब का ̼भु ह,ै शाқ˵त का ससुमाचार सनुाया। ३७

वह वचन तमु जानते हो, जो यहू˵ना के बपित̂मा के ̼चार के बाद

गलील से आर˺भ होकर सारे यϵिदया मЋ फैल गया: ३८ परमѶेर ने

िकस रीित से यीश ु नासरी को पिव̷ आ˱मा और साम˲य˚ स े अिभषके

िकया; वह भलाई करता, और सब को जो शतैान के सताए ϴए थ,े

अ˧छा करता िफरा, ˢयЗिक परमѶेर उसके साथ था। ३९और हम
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उन सब कामЗ के गवाह हЎ; जो उसने यϵिदया के दशे और यϽशलमे

मЋ भी िकए, और उ˵हЗने उसे काठ पर लटकाकर मार डाला। ४०

उसको परमѶेर ने तीसरे िदन िजलाया, और ̼गट भी कर िदया ह।ै

४१ सब लोगЗ को नहЂ वरन ्उन गवाहЗ को िज˵हЋ परमѶेर ने पहले

से चनु ҅लया था, अथा˚त ्हमको िज˵हЗने उसके मरे ϴХ मЋ से जी

उठने के बाद उसके साथ खाया पीया; ४२ और उसने हमЋ आ˙ा

दी िक लोगЗ मЋ ̼चार करो और गवाही दो, िक यह वही है िजसे

परमѶेर ने जीिवतЗ और मरे ϴХ का ˵यायी ठहराया ह।ै ४३ उसकी

सब भिव́यќлा गवाही दते े है िक जो कोई उस पर िवѶास करेगा,

उसको उसके नाम के ќारा पापЗ की ˘मा िमलगेी। ४४ पतरस ये बातЋ

कह ही रहा था िक पिव̷ आ˱मा वचन के सब सनुनवेालЗ पर उतर

आया। ४५और िजतने खतना िकए ϴए िवѶासी पतरस के साथ आए

थ,े वे सब चिकत ϴए िक अ˵यजाितयЗ पर भी पिव̷ आ˱मा का

दान उ˰डलेा गया ह।ै ४६ ˢयЗिक उ˵हЗने उ˵हЋ भाँित-भाँित की भाषा

बोलते और परमѶेर की बड़ाई करते सनुा। इस पर पतरस ने कहा,

४७ “ˢया अब कोई इ˵हЋ जल से रोक सकता है िक ये बपित̂मा न

पाएँ, िज˵हЗने हमारे समान पिव̷ आ˱मा पाया ह?ै” ४८और उसने

आ˙ा दी िक उ˵हЋ यीश ु मसीह के नाम मЋ बपित̂मा िदया जाए। तब

उ˵हЗने उससे िवनती की, िक कुछ िदन और हमारे साथ रह।

११और ̼े҄ रतЗ और भाइयЗ ने जो यϵिदया मЋ थे सनुा, िक

अ˵यजाितयЗ ने भी परमѶेर का वचन मान ҅लया ह।ै २और

जब पतरस यϽशलमे मЋ आया, तो खतना िकए ϴए लोग उससे वाद-

िववाद करने लग,े ३ “तनूे खतनारिहत लोगЗ के यहाँ जाकर उनके

साथ खाया।” ४ तब पतरस ने उ˵हЋ आर˺भ से ̨मानसुार कह

सनुाया; ५ “मЎ याफा नगर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था, और बसेधु होकर

एक दशन̊ दखेा, िक एक बड़ी चादर, एक पा̷ के समान चारЗ

कोनЗ से लटकाया ϴआ, आकाश से उतरकर मरेे पास आया। ६ जब

मЎने उस पर ˴यान िकया, तो प ृ˲ वी के चौपाए और वन पशु और

रЋगनवेाले ज˵त ु और आकाश के प˘ी दखे;े ७और यह आवाज भी

सनुा, ‘हे पतरस उठ मार और खा।’ ८ मЎने कहा, ‘नहЂ ̼भ,ु नहЂ;

ˢयЗिक कोई अपिव̷ या अशјु व̂त ु मरेे म ुहँ मЋ कभी नहЂ गई।’ ९

इसके उЀर मЋ आकाश से दोबारा आवाज आई, ‘जो कुछ परमѶेर

ने शјु ठहराया ह,ै उसे अशјु मत कह।’ १० तीन बार ऐसा ही ϴआ;

तब सब कुछ िफर आकाश पर खЂच ҅लया गया। ११ तब तरु˵त तीन

मन ु́ य जो कैस҄रया से मरेे पास भजेे गए थ,े उस घर पर िजसमЋ हम

थ,े आ खड़े ϴए। १२ तब आ˱मा ने मझुसे उनके साथ बिेझझक हो

लनेे को कहा, और ये छः भाई भी मरेे साथ हो ҅लए; और हम उस

मन ु́ य के घर मЋ गए। १३और उसने बताया, िक मЎने एक ̂वगद̊तू

को अपने घर मЋ खड़ा दखेा, िजसने मझुसे कहा, ‘याफा मЋ मन ु́ य

भजेकर शमौन को जो पतरस कहलाता ह,ै बलुवा ल।े १४ वह तझु

से ऐसी बातЋ कहगेा, िजनके ќारा त ू और तरेा सारा घराना उјार

पाएगा।’ १५ जब मЎ बातЋ करने लगा, तो पिव̷ आ˱मा उन पर उसी

रीित से उतरा, िजस रीित से आर˺भ मЋ हम पर उतरा था। १६ तब मझुे

̼भ ु का वह वचन ̂मरण आया; जो उसने कहा, ‘यहू˵ना ने तो पानी

से बपित̂मा िदया, पर˵त ु तमु पिव̷ आ˱मा से बपित̂मा पाओग।े’

१७अतः जबिक परमѶेर ने उ˵हЋ भी वही दान िदया, जो हमЋ ̼भु

यीश ु मसीह पर िवѶास करने से िमला; तो मЎ कौन था जो परमѶेर

को रोक सकता था?” १८ यह सनुकर, वे चपु रह,े और परमѶेर की

बड़ाई करके कहने लग,े “तब तो परमѶेर ने अ˵यजाितयЗ को भी

जीवन के ҅लये मन िफराव का दान िदया ह।ै” १९ जो लोग उस

ˢलशे के मारे जो қ̂तफनसु के कारण पड़ा था, िततर-िबतर हो गए

थ,े वे िफरत-ेिफरते फीनीके और साइ̼स और अ˵तािकया मЋ पϴचँ;े

पर˵त ु यϵिदयЗ को छोड़ िकसी और को वचन न सनुाते थ।े २० पर˵त ु

उनमЋ स े कुछ साइ̼स वासी और कुरेनी थ,े जो अ˵तािकया मЋ आकर

यनूािनयЗ को भी ̼भु यीश ु का ससुमाचार की बातЋ सनुाने लग।े

२१और ̼भु का हाथ उन पर था, और बϴत लोग िवѶास करके

̼भु की ओर िफरे। २२ तब उनकी चचा˚ यϽशलमे की कलीिसया

के सनुने मЋ आई, और उ˵हЗने बरनबास को अ˵तािकया भजेा। २३

वह वहाँ पϴचँकर, और परमѶेर के अन ु̪ ह को दखेकर आनқ˵दत

ϴआ; और सब को उपदशे िदया िक तन मन लगाकर ̼भु से ҅लपटे

रहЋ। २४ ˢयЗिक वह एक भला मन ु́ य था; और पिव̷ आ˱मा और

िवѶास से प҄रपणू˚ था; और बϴत से लोग ̼भु मЋ आ िमल।े २५ तब

वह शाऊल को ढूढ़ँने के ҅लये तरससु को चला गया। २६और जब

उनसे िमला तो उसे अ˵तािकया मЋ लाया, और ऐसा ϴआ िक वे एक

वष˚ तक कलीिसया के साथ िमलते और बϴत से लोगЗ को उपदशे

दते े रह,े और चलेे सबसे पहले अ˵तािकया ही मЋ मसीही कहलाए।

२७ उ˵हЂ िदनЗ मЋ कई भिव́यќлा यϽशलमे से अ˵तािकया मЋ आए।

२८ उनमЋ से अगबसु ने खड़े होकर आ˱मा की ̼रेणा से यह बताया,

िक सारे जगत मЋ बड़ा अकाल पड़ेगा, और वह अकाल ˢलौिदयसु

के समय मЋ पड़ा। २९ तब चलेЗ ने िनणय̊ िकया िक हर एक अपनी-

अपनी प ूजँी के अनसुार यϵिदया मЋ रहनवेाले भाइयЗ की सवेा के

҅लये कुछ भजे।े ३०और उ˵हЗने ऐसा ही िकया; और बरनबास और

शाऊल के हाथ ̼ाचीनЗ के पास कुछ भजे िदया।

१२ उस समय हरेोदसे राजा ने कलीिसया के कई एक ѳҚлयЗ को

दःुख दनेे के ҅लये उन पर हाथ डाल।े २ उसने यहू˵ना के भाई

याकूब को तलवार से मरवा डाला। ३ जब उसने दखेा, िक यϵदी

लोग इससे आनқ˵दत होते हЎ, तो उसने पतरस को भी पकड़ ҅लया।

वे िदन अख़मीरी रोटी के िदन थ।े ४ और उसने उसे पकड़कर

ब˵दीगहृ मЋ डाला, और रखवाली के ҅लय,े चार-चार िसपािहयЗ के

चार पहरЗ मЋ रखा, इस मनसा से िक फसह के बाद उसे लोगЗ के

सामने लाए। ५ ब˵दीगहृ मЋ पतरस की रखवाली हो रही थी; पर˵त ु

कलीिसया उसके ҅लये लौ लगाकर परमѶेर से ̼ाथन̊ा कर रही थी।
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६और जब हरेोदसे उसे उनके सामने लाने को था, तो उसी रात पतरस

दो जजंीरЗ से बधंा ϴआ, दो िसपािहयЗ के बीच मЋ सो रहा था; और

पहरेदार ќार पर ब˵दीगहृ की रखवाली कर रहे थ।े ७ तब ̼भु का

एक ̂वगद̊तू आ खड़ा ϴआ और उस कोठरी मЋ ˩योित चमकी, और

उसने पतरस की पसली पर हाथ मारकर उसे जगाया, और कहा,

“उठ, ज˽दी कर।” और उसके हाथ से जजंीरЋ खलुकर िगर पड़Ђ।

८ तब ̂वगद̊तू ने उससे कहा, “कमर बाँध, और अपने जतू े पहन

ल।े” उसने वसैा ही िकया, िफर उसने उससे कहा, “अपना वҀ

पहनकर मरेे पीछे हो ल।े” ९ वह िनकलकर उसके पीछे हो ҅लया;

पर˵त ु यह न जानता था िक जो कुछ ̂वगद̊तू कर रहा ह,ै वह सच

ह,ै बқ˽क यह समझा िक मЎ दशन̊ दखे रहा ϵ।ँ १० तब वे पहले और

दसूरे पहरे से िनकलकर उस लोहे के फाटक पर पϴचँ,े जो नगर की

ओर ह।ै वह उनके ҅लये आप से आप खलु गया, और वे िनकलकर

एक ही गली होकर गए, इतने मЋ ̂वगद̊तू उसे छोड़कर चला गया।

११ तब पतरस ने सचते होकर कहा, “अब मЎने सच जान ҅लया िक

̼भु ने अपना ̂वगद̊तू भजेकर मझुे हरेोदसे के हाथ से छुड़ा ҅लया,

और यϵिदयЗ की सारी आशा तोड़ दी।” १२और यह सोचकर, वह

उस यहू˵ना की माता म҄रयम के घर आया, जो मरकुस कहलाता ह।ै

वहाँ बϴत लोग इकыे होकर ̼ाथन̊ा कर रहे थ।े १३ जब उसने फाटक

की ҅खड़की खटखटाई तो Ͻदे नामक एक दासी सनुने को आई। १४

और पतरस का श˸द पहचानकर, उसने आन˵द के मारे फाटक न

खोला; पर˵त ु दौड़कर भीतर गई, और बताया िक पतरस ќार पर

खड़ा ह।ै १५ उ˵हЗने उससे कहा, “त ू पागल ह।ै” पर˵त ु वह दढ़ृता से

बोली िक ऐसा ही ह:ै तब उ˵हЗने कहा, “उसका ̂वगद̊तू होगा।”

१६ पर˵त ु पतरस खटखटाता ही रहा अतः उ˵हЗने ҅खड़की खोली,

और उसे दखेकर चिकत रह गए। १७ तब उसने उ˵हЋ हाथ से सकेंत

िकया िक चपु रहЋ; और उनको बताया िक ̼भु िकस रीित से मझुे

ब˵दीगहृ से िनकाल लाया ह।ै िफर कहा, “याकूब और भाइयЗ को

यह बात कह दनेा।” तब िनकलकर दसूरी जगह चला गया। १८ भोर

को िसपािहयЗ मЋ बड़ी हलचल होने लगी िक पतरस कहाँ गया।

१९ जब हरेोदसे ने उसकी खोज की और न पाया, तो पहϼХ की

जाँच करके आ˙ा दी िक वे मार डाले जाएँ: और वह यϵिदया को

छोड़कर कैस҄रया मЋ जाकर रहने लगा। २० हरेोदसे सोर और सीदोन

के लोगЗ से बϴत अ̼स˵न था। तब वे एक िचЀ होकर उसके पास

आए और बला̂तसु को जो राजा का एक कमच̊ारी था, मनाकर मले

करना चाहा; ˢयЗिक राजा के दशे से उनके दशे का पालन-पोषण

होता था। २१ ठहराए ϴए िदन हरेोदसे राजवҀ पहनकर िसहंासन पर

बठैा; और उनको ѳाˣयान दनेे लगा। २२और लोग पकुार उठे,

“यह तो मन ु́ य का नहЂ ईѶर का श˸द ह।ै” २३ उसी ˘ण ̼भु के

एक ̂वगद̊तू ने तरु˵त उसे आघात पϴचँाया, ˢयЗिक उसने परमѶेर

की मिहमा नहЂ की और उसके शरीर मЋ कीड़े पड़ गए और वह मर

गया। २४ पर˵त ु परमѶेर का वचन बढ़ता और फैलता गया। २५ जब

बरनबास और शाऊल अपनी सवेा परूी कर चकेु तो यहू˵ना को जो

मरकुस कहलाता ह,ै साथ लकेर यϽशलमे से लौटे।

१३ अ˵तािकया की कलीिसया मЋ कई भिव́यќлा और उपदशेक

थ;े अथा˚त ्बरनबास और शमौन जो नीगर कहलाता ह;ै और

लिूकयसु कुरेनी, और चौथाई दशे के राजा हरेोदसे का दधूभाई

मनाहमे और शाऊल। २ जब वे उपवास सिहत ̼भु की उपासना कर

रहे थ,े तो पिव̷ आ˱मा ने कहा, “मरेे ҅लये बरनबास और शाऊल

को उस काम के ҅लये अलग करो िजसके ҅लये मЎने उ˵हЋ बलुाया

ह।ै” ३ तब उ˵हЗने उपवास और ̼ाथन̊ा करके और उन पर हाथ

रखकर उ˵हЋ िवदा िकया। ४ अतः वे पिव̷ आ˱मा के भजेे ϴए

िसलिूकया को गए; और वहाँ स े जहाज पर चढ़कर साइ̼स को

चल।े ५और सलमीस मЋ पϴचँकर, परमѶेर का वचन यϵिदयЗ के

आराधनालयЗ मЋ सनुाया; और यहू˵ना उनका सवेक था। ६और उस

सारे टाप ू मЋ स े होते ϴए, पाफुस तक पϴचँ।े वहाँ उ˵हЋ बार-यीश ु

नामक एक जादगूर िमला, जो यϵदी और झठूा भिव́यќлा था। ७

वह हािकम िसरिगयसु पौलसु के साथ था, जो ब ु҄ јमान पϼुष था।

उसने बरनबास और शाऊल को अपने पास बलुाकर परमѶेर का

वचन सनुना चाहा। ८ पर˵त ु एलीमास जादगूर न,े (ˢयЗिक यही

उसके नाम का अथ˚ ह)ै उनका सामना करके, हािकम को िवѶास

करने से रोकना चाहा। ९ तब शाऊल ने िजसका नाम पौलसु भी

ह,ै पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होकर उसकी ओर टकटकी लगाकर

कहा, १० “हे सारे कपट और सब चतरुाई से भरे ϴए शतैान की

स˵तान, सकल धािमक̊ता के बरैी, ˢया त ू ̼भु के सीधे मागИं को

टेढ़ा करना न छोड़ेगा? ११अब दखे, ̼भु का हाथ तझु पर पड़ा ह;ै

और त ू कुछ समय तक अधंा रहगेा और सयू˚ को न दखेगेा।” तब

तरु˵त ध ुधंलापन और अधंरेा उस पर छा गया, और वह इधर-उधर

टटोलने लगा तािक कोई उसका हाथ पकड़कर ले चल।े १२ तब

हािकम ने जो कुछ ϴआ था, दखेकर और ̼भु के उपदशे से चिकत

होकर िवѶास िकया। १३ पौलसु और उसके साथी पाफुस से जहाज

खोलकर पफूं҅लया के िपरगा मЋ आए; और यहू˵ना उ˵हЋ छोड़कर

यϽशलमे को लौट गया। १४और िपरगा से आगे बढ़कर िपिसिदया

के अ˵तािकया मЋ पϴचँ;े और स˸त के िदन आराधनालय मЋ जाकर

बठै गए। १५ ѳव̂था और भिव́यќлाХ की पु̂ तक से पढ़ने

के बाद आराधनालय के सरदारЗ ने उनके पास कहला भजेा, “हे

भाइयЗ, यिद लोगЗ के उपदशे के ҅लये त ु˺ हारे मन मЋ कोई बात हो तो

कहो।” १६ तब पौलसु ने खड़े होकर और हाथ से इशारा करके

कहा, “हे इ͇ाए҅लयЗ, और परमѶेर से डरनवेालЗ, सनुो १७ इन

इ͇ाएली लोगЗ के परमѶेर ने हमारे पवूज̊З को चनु ҅लया, और जब

ये िम͇ दशे मЋ परदशेी होकर रहते थ,े तो उनकी उ˵नित की; और

बलव˵त भजुा से िनकाल लाया। १८और वह कोई चालीस वष˚ तक
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जगंल मЋ उनकी सहता रहा, १९और कनान दशे मЋ सात जाितयЗ का

नाश करके उनका दशे लगभग साढ़े चार सौ वष˚ मЋ इनकी िवरासत

मЋ कर िदया। २० इसके बाद उसने शमएूल भिव́यќлा तक उनमЋ

˵यायी ठहराए। २१ उसके बाद उ˵हЗने एक राजा माँगा; तब परमѶेर

ने चालीस वष˚ के ҅लये िब˵यामीन के गो̷ मЋ से एक मन ु́ य अथा˚त ्

कीश के पु̷ शाऊल को उन पर राजा ठहराया। २२ िफर उसे अलग

करके दाऊद को उनका राजा बनाया; िजसके िवषय मЋ उसने गवाही

दी, ‘मझुे एक मन ु́ य, ियशै का पु̷ दाऊद, मरेे मन के अनसुार

िमल गया ह।ै वही मरेी सारी इ˧छा परूी करेगा।’ २३ उसी के वशं

मЋ से परमѶेर ने अपनी ̼ित˙ा के अनसुार इ͇ाएल के पास एक

उјारकता˚, अथा˚त ्यीश ु को भजेा। २४ िजसके आने से पहले यहू˵ना

ने सब इ͇ाए҅लयЗ को मन िफराव के बपित̂मा का ̼चार िकया। २५

और जब यहू˵ना अपनी सवेा परूी करने पर था, तो उसने कहा,

‘तमु मझुे ˢया समझते हो? मЎ वह नहЂ! वरन ्दखेो, मरेे बाद एक

आनवेाला ह,ै िजसके पाँवЗ की जतूी के ब˵ध भी मЎ खोलने के योˤय

नहЂ।’ २६ “हे भाइयЗ, तमु जो अ̾ाहम की स˵तान हो; और तमु जो

परमѶेर से डरते हो, त ु˺ हारे पास इस उјार का वचन भजेा गया

ह।ै २७ ˢयЗिक यϽशलमे के रहनवेालЗ और उनके सरदारЗ न,े

न उसे पहचाना, और न भिव́यќлाХ की बातЋ समझी; जो हर

स˸त के िदन पढ़ी जाती हЎ, इस҅लए उसे दोषी ठहराकर उनको परूा

िकया। २८ उ˵हЗने मार डालने के योˤय कोई दोष उसमЋ न पाया, िफर

भी िपलातसु से िवनती की, िक वह मार डाला जाए। २९और जब

उ˵हЗने उसके िवषय मЋ ҅लखी ϴई सब बातЋ परूी की, तो उसे ̨ूस पर

से उतार कर क̾ मЋ रखा। ३० पर˵त ु परमѶेर ने उसे मरे ϴХ मЋ से

िजलाया, ३१और वह उ˵हЋ जो उसके साथ गलील से यϽशलमे आए

थ,े बϴत िदनЗ तक िदखाई दतेा रहा; लोगЗ के सामने अब वे ही

उसके गवाह हЎ। ३२और हम तु˺ हЋ उस ̼ित˙ा के िवषय मЋ जो पवूज̊З

से की गई थी, यह ससुमाचार सनुाते हЎ, ३३ िक परमѶेर ने यीश ु को

िजलाकर, वही ̼ित˙ा हमारी स˵तान के ҅लये परूी की; जसैा दसूरे

भजन मЋ भी ҅लखा ह,ै ‘त ू मरेा प ु̷ ह;ै आज मЎ ही ने तझुे ज˵माया

ह।ै’ ३४और उसके इस रीित से मरे ϴХ मЋ से िजलाने के िवषय मЋ

भी, िक वह कभी न सड़े, उसने यह कहा ह,ै ‘मЎ दाऊद पर की

पिव̷ और अटल कृपा तमु पर कϽँगा।’ ३५ इस҅लए उसने एक और

भजन मЋ भी कहा ह,ै ‘त ूअपने पिव̷ जन को सड़ने न दगेा।’ ३६

“ˢयЗिक दाऊद तो परमѶेर की इ˧छा के अनसुार अपने समय मЋ

सवेा करके सो गया, और अपने पवूज̊З मЋ जा िमला, और सड़

भी गया। ३७ पर˵त ु िजसको परमѶेर ने िजलाया, वह सड़ने नहЂ

पाया। ३८ इस҅लए, हे भाइयЗ; तमु जान लो िक यीश ु के ќारा पापЗ

की ˘मा का समाचार त ु˺ हЋ िदया जाता ह।ै ३९और िजन बातЗ से

तमु मसूा की ѳव̂था के ќारा िनदИष नहЂ ठहर सकते थ,े उ˵हЂ

सबसे हर एक िवѶास करनवेाला उसके ќारा िनदИष ठहरता ह।ै

४० इस҅लए चौकस रहो, ऐसा न हो, िक जो भिव́यќлाХ की

पु̂ तक मЋ ҅ल҅खत ह,ै तमु पर भी आ पड़े: ४१ ‘हे िन˵दा करनवेालЗ,

दखेो, और चिकत हो, और िमट जाओ; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे िदनЗ मЋ

एक काम करता ϵ;ँ ऐसा काम, िक यिद कोई तमु से उसकी चचा˚

करे, तो तमु कभी िवѶास न करोग।े’” ४२ उनके बाहर िनकलते

समय लोग उनसे िवनती करने लग,े िक अगले स˸त के िदन हमЋ

ये बातЋ िफर सनुाई जाएँ। ४३ और जब आराधनालय उठ गई तो

यϵिदयЗ और यϵदी मत मЋ आए ϴए भлЗ मЋ से बϴत से पौलसु

और बरनबास के पीछे हो ҅लए; और उ˵हЗने उनसे बातЋ करके

समझाया, िक परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ बने रहो। ४४अगले स˸त के

िदन नगर के ̼ायः सब लोग परमѶेर का वचन सनुने को इकыे हो

गए। ४५ पर˵त ु यϵदी भीड़ को दखेकर ई́या˚ स े भर गए, और िन˵दा

करते ϴए पौलसु की बातЗ के िवरोध मЋ बोलने लग।े ४६ तब पौलसु

और बरनबास ने िनडर होकर कहा, “अव̀य था, िक परमѶेर का

वचन पहले त ु˺ हЋ सनुाया जाता; पर˵त ु जबिक तमु उसे दरू करते हो,

और अपने को अन˵त जीवन के योˤय नहЂ ठहरात,े तो अब, हम

अ˵यजाितयЗ की ओर िफरते हЎ। (aiōnios g166) ४७ ˢयЗिक ̼भु ने

हमЋ यह आ˙ा दी ह,ै ‘मЎने तझुे अ˵यजाितयЗ के ҅लये ˩योित ठहराया

ह,ै तािक त ू प ृ˲ वी की छोर तक उјार का ќार हो।’” ४८ यह सनुकर

अ˵यजाित आनқ˵दत ϴए, और परमѶेर के वचन की बड़ाई करने

लग,े और िजतने अन˵त जीवन के ҅लये ठहराए गए थ,े उ˵हЗने

िवѶास िकया। (aiōnios g166) ४९ तब ̼भु का वचन उस सारे दशे

मЋ फैलने लगा। ५० पर˵त ु यϵिदयЗ ने भл और कुलीन िҀयЗ को

और नगर के ̼मखु लोगЗ को भड़काया, और पौलसु और बरनबास

पर उप̹व करवाकर उ˵हЋ अपनी सीमा से बाहर िनकाल िदया। ५१

तब वे उनके सामने अपने पाँवЗ की धलू झाड़कर इकुिनयमु को चले

गए। ५२और चलेे आन˵द से और पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होत े रह।े

१४ इकुिनयमु मЋ ऐसा ϴआ िक पौलसु और बरनबास यϵिदयЗ

की आराधनालय मЋ साथ-साथ गए, और ऐसी बातЋ की, िक

यϵिदयЗ और यनूािनयЗ दोनЗ मЋ स े बϴतЗ ने िवѶास िकया। २ पर˵त ु

िवѶास न करनवेाले यϵिदयЗ ने अ˵यजाितयЗ के मन भाइयЗ के

िवरोध मЋ भड़काए, और कटुता उ˱प˵न कर दी। ३और वे बϴत िदन

तक वहाँ रह,े और ̼भु के भरोसे पर साहस के साथ बातЋ करते थ:े

और वह उनके हाथЗ से िच˵ह और अџतु काम करवाकर अपने

अन ु̪ ह के वचन पर गवाही दतेा था। ४ पर˵त ु नगर के लोगЗ मЋ

फूट पड़ गई थी; इससे िकतने तो यϵिदयЗ की ओर, और िकतने

̼े҄ रतЗ की ओर हो गए। ५ पर˵त ु जब अ˵यजाित और यϵदी उनका

अपमान और उ˵हЋ पथराव करने के ҅लये अपने सरदारЗ समते उन

पर दौड़े। ६ तो वे इस बात को जान गए, और लकुाउिनया के लҀुा

और िदरबे नगरЗ मЋ, और आस-पास के ̼दशेЗ मЋ भाग गए। ७और

वहाँ ससुमाचार सनुाने लग।े ८ लҀुा मЋ एक मन ु́ य बठैा था, जो
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पाँवЗ का िनबल̊ था। वह ज˵म ही से लगँड़ा था, और कभी न चला

था। ९ वह पौलसु को बातЋ करते सनु रहा था और पौलसु ने उसकी

ओर टकटकी लगाकर दखेा िक इसको चगंा हो जाने का िवѶास

ह।ै १०और ऊँचे श˸द से कहा, “अपने पाँवЗ के बल सीधा खड़ा

हो।” तब वह उछलकर चलने िफरने लगा। ११ लोगЗ ने पौलसु का

यह काम दखेकर लकुाउिनया भाषा मЋ ऊँचे श˸द से कहा, “दवेता

मन ु́ यЗ के Ͻप मЋ होकर हमारे पास उतर आए हЎ।” १२और उ˵हЗने

बरनबास को ˩यसू, और पौलसु को िहमЌस कहा ˢयЗिक वह बातЋ

करने मЋ म ुx य था। १३ और ˩यसू के उस मқ˵दर का पजुारी जो

उनके नगर के सामने था, बलै और फूलЗ के हार फाटकЗ पर लाकर

लोगЗ के साथ ब҅लदान करना चाहता था। १४ पर˵त ु बरनबास और

पौलसु ̼े҄ रतЗ ने जब सनुा, तो अपने कपड़े फाड़े, और भीड़ की

ओर लपक गए, और पकुारकर कहने लग,े १५ “हे लोगЗ, तमु

ˢया करते हो? हम भी तो त ु˺ हारे समान दःुख-सखु भोगी मन ु́ य हЎ,

और तु˺ हЋ ससुमाचार सनुाते हЎ, िक तमु इन ѳथ˚ व̂तХु से अलग

होकर जीिवते परमѶेर की ओर िफरो, िजसने ̂वग˚ और प ृ˲ वी और

समु̹ और जो कुछ उनमЋ है बनाया। १६ उसने बीते समयЗ मЋ सब

जाितयЗ को अपन-ेअपने मागИं मЋ चलने िदया। १७ तो भी उसने

अपने आपको ब-ेगवाह न छोड़ा; िक˵त ु वह भलाई करता रहा, और

आकाश से वषा˚ और फलव˵त ऋतु दकेर त ु˺ हारे मन को भोजन और

आन˵द से भरता रहा।” १८ यह कहकर भी उ˵हЗने लोगЗ को बड़ी

क҄ठनाई से रोका िक उनके ҅लये ब҅लदान न करЋ। १९ पर˵त ु िकतने

यϵिदयЗ ने अ˵तािकया और इकुिनयमु से आकर लोगЗ को अपनी

ओर कर ҅लया, और पौलसु पर पथराव िकया, और मरा समझकर

उसे नगर के बाहर घसीट ले गए। २० पर जब चलेे उसकी चारЗ ओर

आ खड़े ϴए, तो वह उठकर नगर मЋ गया और दसूरे िदन बरनबास

के साथ िदरबे को चला गया। २१और वे उस नगर के लोगЗ को

ससुमाचार सनुाकर, और बϴत से चलेे बनाकर, लҀुा और इकुिनयमु

और अ˵तािकया को लौट आए। २२और चलेЗ के मन को қ̂थर

करते रहे और यह उपदशे दते े थे िक िवѶास मЋ बने रहो; और यह

कहते थ,े “हमЋ बड़े ˢलशे उठाकर परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना

होगा।” २३और उ˵हЗने हर एक कलीिसया मЋ उनके ҅लये ̼ाचीन

ठहराए, और उपवास सिहत ̼ाथन̊ा करके उ˵हЋ ̼भु के हाथ सКपा

िजस पर उ˵हЗने िवѶास िकया था। २४और िपिसिदया से होते ϴए

वे पफूं҅लया मЋ पϴचँ;े २५और िपरगा मЋ वचन सनुाकर अЀ҅लया मЋ

आए। २६और वहाँ स े जहाज ќारा अ˵तािकया गय,े जहाँ वे उस

काम के ҅लये जो उ˵हЗने परूा िकया था परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ सКपे

गए। २७ वहाँ पϴचँकर, उ˵हЗने कलीिसया इकыी की और बताया,

िक परमѶेर ने हमारे साथ होकर कैसे बड़े-बड़े काम िकए! और

अ˵यजाितयЗ के ҅लये िवѶास का ќार खोल िदया। २८और वे चलेЗ

के साथ बϴत िदन तक रह।े

१५ िफर कुछ लोग यϵिदया से आकर भाइयЗ को िसखाने लग:े

“यिद मसूा की रीित पर त ु˺ हारा खतना न हो तो तमु उјार

नहЂ पा सकत।े” २ जब पौलसु और बरनबास का उनसे बϴत मतभदे

और िववाद ϴआ तो यह ठहराया गया, िक पौलसु और बरनबास,

और उनमЋ से कुछ ѳҚл इस बात के िवषय मЋ ̼े҄ रतЗ और ̼ाचीनЗ

के पास यϽशलमे को जाएँ। ३अतः कलीिसया ने उ˵हЋ कुछ दरू तक

पϴचँाया; और वे फीनीके और साम҄रया से होते ϴए अ˵यजाितयЗ

के मन िफराने का समाचार सनुाते गए, और सब भाइयЗ को बϴत

आनқ˵दत िकया। ४ जब वे यϽशलमे मЋ पϴचँ,े तो कलीिसया और

̼े҄ रत और ̼ाचीन उनसे आन˵द के साथ िमल,े और उ˵हЗने बताया

िक परमѶेर ने उनके साथ होकर कैस-ेकैसे काम िकए थ।े ५ पर˵त ु

फरीिसयЗ के पथं मЋ स े िज˵हЗने िवѶास िकया था, उनमЋ स े िकतनЗ

ने उठकर कहा, “उ˵हЋ खतना कराने और मसूा की ѳव̂था को

मानने की आ˙ा दनेी चािहए।” ६ तब ̼े҄ रत और ̼ाचीन इस बात के

िवषय मЋ िवचार करने के ҅लये इकыे ϴए। ७ तब पतरस ने बϴत

वाद-िववाद हो जाने के बाद खड़े होकर उनसे कहा, “हे भाइयЗ,

तमु जानते हो, िक बϴत िदन ϴए, िक परमѶेर ने तमु मЋ स े मझुे चनु

҅लया, िक मरेे म ुहँ से अ˵यजाितयाँ ससुमाचार का वचन सनुकर

िवѶास करЋ। ८ और मन के जाँचने वाले परमѶेर ने उनको भी

हमारे समान पिव̷ आ˱मा दकेर उनकी गवाही दी; ९और िवѶास

के ќारा उनके मन शјु करके हम मЋ और उनमЋ कुछ भदे न रखा।

१० तो अब तमु ˢयЗ परमѶेर की परी˘ा करते हो, िक चलेЗ की

गदन̊ पर ऐसा जआू रखो, िजसे न हमारे पवूज̊ उठा सकते थे और न

हम उठा सकते हЎ। ११ हाँ, हमारा यह तो िनѴय है िक िजस रीित

से वे ̼भु यीश ु के अन ु̪ ह से उјार पाएँग;े उसी रीित से हम भी

पाएँग।े” १२ तब सारी सभा चपुचाप होकर बरनबास और पौलसु

की सनुने लगी, िक परमѶेर ने उनके ќारा अ˵यजाितयЗ मЋ कैस-े

कैसे बड़े िच˵ह, और अџतु काम िदखाए। १३ जब वे चपु ϴए, तो

याकूब कहने लगा, “हे भाइयЗ, मरेी सनुो। १४ शमौन ने बताया,

िक परमѶेर ने पहल-ेपहल अ˵यजाितयЗ पर कैसी कृपादिृѺ की,

िक उनमЋ से अपने नाम के ҅लये एक लोग बना ल।े १५और इससे

भिव́यќлाХ की बातЋ भी िमलती हЎ, जसैा ҅लखा ह,ै १६ ‘इसके

बाद मЎ िफर आकर दाऊद का िगरा ϴआ डरेा उठाऊँगा, और उसके

खडंहरЗ को िफर बनाऊँगा, और उसे खड़ा कϽँगा, १७ इस҅लए िक

शषे मन ु́ य, अथा˚त ्सब अ˵यजाित जो मरेे नाम के कहलाते हЎ, ̼भ ु

को ढूढ़ँЋ, १८ यह वही ̼भु कहता है जो जगत की उ˱पिЀ से इन बातЗ

का समाचार दतेा आया ह।ै’ (aiōn g165) १९ “इस҅लए मरेा िवचार

यह ह,ै िक अ˵यजाितयЗ मЋ से जो लोग परमѶेर की ओर िफरते

हЎ, हम उ˵हЋ दःुख न दЋ; २० पर˵त ु उ˵हЋ ҅लख भजेЋ, िक वे मरूतЗ

की अशјुताХ और ѳिभचार और गला घЗटे ϴХ के माँस से

और लϵ से परे रहЋ। २१ ˢयЗिक परुाने समय से नगर-नगर मसूा की
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ѳव̂था के ̼चार करनवेाले होत े चले आए ह,ै और वह हर स˸त के

िदन आराधनालय मЋ पढ़ी जाती ह।ै” २२ तब सारी कलीिसया सिहत

̼े҄ रतЗ और ̼ाचीनЗ को अ˧छा लगा, िक अपने मЋ स े कुछ मन ु́ यЗ

को चनुЋ, अथा˚त ्यϵदा, जो बरस˸बास कहलाता ह,ै और सीलास को

जो भाइयЗ मЋ म ु̔ खया थ;े और उ˵हЋ पौलसु और बरनबास के साथ

अ˵तािकया को भजेЋ। २३और उ˵हЗने उनके हाथ यह ҅लख भजेा:

“अ˵तािकया और सी҄रया और िक҅लिकया के रहनवेाले भाइयЗ को

जो अ˵यजाितयЗ मЋ स े हЎ, ̼े҄ रतЗ और ̼ाचीन भाइयЗ का नम̂कार!

२४ हमने सनुा ह,ै िक हम मЋ से कुछ ने वहाँ जाकर, त ु˺ हЋ अपनी बातЗ

से घबरा िदया; और तु˺ हारे मन उलट िदए हЎ पर˵त ु हमने उनको

आ˙ा नहЂ दी थी। २५ इस҅लए हमने एक िचЀ होकर ठीक समझा,

िक चनुे ϴए मन ु́ यЗ को अपने ि̼य बरनबास और पौलसु के साथ

त ु˺ हारे पास भजेЋ। २६ ये तो ऐसे मन ु́ य हЎ, िज˵हЗने अपने ̼ाण हमारे

̼भु यीश ु मसीह के नाम के ҅लये जो҅खम मЋ डाले हЎ। २७और हमने

यϵदा और सीलास को भजेा ह,ै जो अपने म ुहँ से भी ये बातЋ कह

दЋग।े २८ पिव̷ आ˱मा को, और हमको भी ठीक जान पड़ा िक इन

आव̀यक बातЗ को छोड़; तमु पर और बोझ न डालЋ; २९ िक तमु

मरूतЗ के ब҅ल िकए ϴХ स,े और लϵ स,े और गला घЗटे ϴХ

के माँस स,े और ѳिभचार से दरू रहो। इनसे दरू रहो तो त ु˺ हारा

भला होगा। आगे शभुकामना।” ३० िफर वे िवदा होकर अ˵तािकया

मЋ पϴचँ,े और सभा को इकыी करके उ˵हЋ प̷ी दे दी। ३१और वे

पढ़कर उस उपदशे की बात से अित आनқ˵दत ϴए। ३२और यϵदा

और सीलास ने जो आप भी भिव́यќлा थ,े बϴत बातЗ से भाइयЗ

को उपदशे दकेर қ̂थर िकया। ३३ वे कुछ िदन रहकर भाइयЗ से

शाқ˵त के साथ िवदा ϴए िक अपने भजेनवेालЗ के पास जाएँ। ३४

(पर˵त ु सीलास को वहाँ रहना अ˧छा लगा।) ३५और पौलसु और

बरनबास अ˵तािकया मЋ रह गए: और अ˵य बϴत से लोगЗ के साथ

̼भु के वचन का उपदशे करते और ससुमाचार सनुाते रह।े ३६ कुछ

िदन बाद पौलसु ने बरनबास से कहा, “िजन-िजन नगरЗ मЋ हमने

̼भु का वचन सनुाया था, आओ, िफर उनमЋ चलकर अपने भाइयЗ

को दखेЋ िक कैसे हЎ।” ३७ तब बरनबास ने यहू˵ना को जो मरकुस

कहलाता ह,ै साथ लनेे का िवचार िकया। ३८ पर˵त ु पौलसु ने उसे जो

पफूं҅लया मЋ उनसे अलग हो गया था, और काम पर उनके साथ न

गया, साथ ले जाना अ˧छा न समझा। ३९अतः ऐसा िववाद उठा िक

वे एक दसूरे से अलग हो गए; और बरनबास, मरकुस को लकेर

जहाज से साइ̼स को चला गया। ४० पर˵त ु पौलसु ने सीलास को

चनु ҅लया, और भाइयЗ से परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ सКपा जाकर वहाँ

स े चला गया। ४१और कलीिसयाХ को қ̂थर करता ϴआ, सी҄रया

और िक҅लिकया से होते ϴए िनकला।

१६ िफर वह िदरबे और लҀुा मЋ भी गया, और वहाँ तीमिुथयसु

नामक एक चलेा था। उसकी माँ यϵदी िवѶासी थी, पर˵त ु

उसका िपता यनूानी था। २ वह लҀुा और इकुिनयमु के भाइयЗ मЋ

सनुाम था। ३ पौलसु की इ˧छा थी िक वह उसके साथ चल;े और जो

यϵदी लोग उन जगहЗ मЋ थे उनके कारण उसे लकेर उसका खतना

िकया, ˢयЗिक वे सब जानते थ,े िक उसका िपता यनूानी था। ४

और नगर-नगर जाते ϴए वे उन िविधयЗ को जो यϽशलमे के ̼े҄ रतЗ

और ̼ाचीनЗ ने ठहराई थЂ, मानने के ҅लये उ˵हЋ पϴचँाते जाते थ।े ५

इस ̼कार कलीिसयाएँ िवѶास मЋ қ̂थर होती गई और िगनती मЋ

̼ितिदन बढ़ती गई। ६और वे ̽ूिगया और गलाितया ̼दशेЗ मЋ से

होकर गए, ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा ने उ˵हЋ आिसया मЋ वचन सनुाने स े

मना िकया। ७और उ˵हЗने मिूसया के िनकट पϴचँकर, िबतिूनया मЋ

जाना चाहा; पर˵त ु यीश ु के आ˱मा ने उ˵हЋ जाने न िदया। ८अतः वे

मिूसया से होकर ̷ोआस मЋ आए। ९ वहाँ पौलसु ने रात को एक दशन̊

दखेा िक एक मिकदनुी पϼुष खड़ा ϴआ, उससे िवनती करके कहता

ह,ै “पार उतरकर मिकदिुनया मЋ आ, और हमारी सहायता कर।” १०

उसके यह दशन̊ दखेते ही हमने तरु˵त मिकदिुनया जाना चाहा, यह

समझकर िक परमѶेर ने हमЋ उ˵हЋ ससुमाचार सनुाने के ҅लये बलुाया

ह।ै ११ इस҅लए ̷ोआस से जहाज खोलकर हम सीधे समुा̷ाके और

दसूरे िदन िनयाप ु̔ लस मЋ आए। १२ वहाँ स े हम िफ҅ल˶पी मЋ पϴचँ,े

जो मिकदिुनया ̼ा˵त का म ुx य नगर, और रोिमयЗ की ब̂ती ह;ै और

हम उस नगर मЋ कुछ िदन तक रह।े १३ स˸त के िदन हम नगर के

फाटक के बाहर नदी के िकनारे यह समझकर गए िक वहाँ ̼ाथन̊ा

करने का ̂थान होगा; और बठैकर उन िҀयЗ से जो इकыी ϴई थЂ,

बातЋ करने लग।े १४ और लिुदया नाम थआुतीरा नगर की बЎगनी

कपड़े बचेनवेाली एक भл Ҁी सनु रही थी, और ̼भु ने उसका मन

खोला, तािक पौलसु की बातЗ पर ˴यान लगाए। १५और जब उसने

अपने घराने समते बपित̂मा ҅लया, तो उसने िवनती की, “यिद तमु

मझुे ̼भु की िवѶािसनी समझते हो, तो चलकर मरेे घर मЋ रहो,”

और वह हमЋ मनाकर ले गई। १६ जब हम ̼ाथन̊ा करने की जगह जा

रहे थ,े तो हमЋ एक दासी िमली, िजसमЋ भावी कहनवेाली आ˱मा

थी; और भावी कहने से अपने ̂वािमयЗ के ҅लये बϴत कुछ कमा

लाती थी। १७ वह पौलसु के और हमारे पीछे आकर िच˽लाने लगी,

“ये मन ु́ य परम̼धान परमѶेर के दास हЎ, जो हमЋ उјार के माग˚

की कथा सनुाते हЎ।” १८ वह बϴत िदन तक ऐसा ही करती रही,

पर˵त ु पौलसु परेशान ϴआ, और मड़ुकर उस आ˱मा से कहा, “मЎ

तझुे यीश ु मसीह के नाम से आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक उसमЋ से िनकल जा

और वह उसी घड़ी िनकल गई।” १९ जब उसके ̂वािमयЗ ने दखेा,

िक हमारी कमाई की आशा जाती रही, तो पौलसु और सीलास को

पकड़कर चौक मЋ ̼धानЗ के पास खЂच ले गए। २० और उ˵हЋ

फौजदारी के हािकमЗ के पास ले जाकर कहा, “ये लोग जो यϵदी

हЎ, हमारे नगर मЋ बड़ी हलचल मचा रहे हЎ; २१और ऐसी रीितयाँ

बता रहे हЎ, िज˵हЋ ̪हण करना या मानना हम रोिमयЗ के ҅लये ठीक
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नहЂ।” २२ तब भीड़ के लोग उनके िवरोध मЋ इकыे होकर चढ़

आए, और हािकमЗ ने उनके कपड़े फाड़कर उतार डाल,े और उ˵हЋ

बЋत मारने की आ˙ा दी। २३और बϴत बЋत लगवाकर उ˵हЗने उ˵हЋ

ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया और दरोगा को आ˙ा दी िक उ˵हЋ सावधानी

से रख।े २४ उसने ऐसी आ˙ा पाकर उ˵हЋ भीतर की कोठरी मЋ रखा

और उनके पाँव काठ मЋ ठЗक िदए। २५आधी रात के लगभग पौलसु

और सीलास ̼ाथन̊ा करते ϴए परमѶेर के भजन गा रहे थ,े और

कैदी उनकी सनु रहे थ।े २६ िक इतने मЋ अचानक एक बड़ा भकू˺प

ϴआ, यहाँ तक िक ब˵दीगहृ की नЂव िहल गई, और तरु˵त सब ќार

खलु गए; और सब के ब˵धन खलु गए। २७और दरोगा जाग उठा,

और ब˵दीगहृ के ќार खलुे दखेकर समझा िक कैदी भाग गए, अतः

उसने तलवार खЂचकर अपने आपको मार डालना चाहा। २८ पर˵त ु

पौलसु ने ऊँचे श˸द से पकुारकर कहा, “अपने आपको कुछ हािन न

पϴचँा, ˢयЗिक हम सब यहЂ हЎ।” २९ तब वह िदया मगँवाकर भीतर

आया और काँपता ϴआ पौलसु और सीलास के आगे िगरा; ३०और

उ˵हЋ बाहर लाकर कहा, “हे स˩जनЗ, उјार पाने के ҅लये मЎ ˢया

कϽँ?” ३१ उ˵हЗने कहा, “̼भु यीश ु मसीह पर िवѶास कर, तो त ू

और तरेा घराना उјार पाएगा।” ३२और उ˵हЗने उसको और उसके

सारे घर के लोगЗ को ̼भु का वचन सनुाया। ३३और रात को उसी

घड़ी उसने उ˵हЋ ले जाकर उनके घाव धोए, और उसने अपने सब

लोगЗ समते तरु˵त बपित̂मा ҅लया। ३४और उसने उ˵हЋ अपने घर मЋ

ले जाकर, उनके आगे भोजन रखा और सारे घराने समते परमѶेर

पर िवѶास करके आन˵द िकया। ३५ जब िदन ϴआ तब हािकमЗ

ने िसपािहयЗ के हाथ कहला भजेा िक उन मन ु́ यЗ को छोड़ दो।

३६ दरोगा ने ये बातЋ पौलसु से कह सनुाई, “हािकमЗ ने त ु˺ हЋ छोड़

दनेे की आ˙ा भजे दी ह,ै इस҅लए अब िनकलकर कुशल से चले

जाओ।” ३७ पर˵त ु पौलसु ने उससे कहा, “उ˵हЗने हमЋ जो रोमी

मन ु́ य हЎ, दोषी ठहराए िबना लोगЗ के सामने मारा और ब˵दीगहृ मЋ

डाला, और अब ˢया चपुके से िनकाल दते े हЎ? ऐसा नहЂ, पर˵त ु वे

आप आकर हमЋ बाहर ले जाएँ।” ३८ िसपािहयЗ ने ये बातЋ हािकमЗ

से कह दЂ, और वे यह सनुकर िक रोमी हЎ, डर गए, ३९और आकर

उ˵हЋ मनाया, और बाहर ले जाकर िवनती की, िक नगर से चले

जाएँ। ४० वे ब˵दीगहृ से िनकलकर लिुदया के यहाँ गए, और भाइयЗ

से भЋट करके उ˵हЋ शाқ˵त दी, और चले गए।

१७ िफर वे अқ˺फपु̔ लस और अपु˽ लोिनया होकर िथ̂सलनुीके

मЋ आए, जहाँ यϵिदयЗ का एक आराधनालय था। २ और

पौलसु अपनी रीित के अनसुार उनके पास गया, और तीन स˸त के

िदन पिव̷शाҀЗ से उनके साथ वाद-िववाद िकया; ३और उनका

अथ˚ खोल-खोलकर समझाता था िक मसीह का दःुख उठाना, और

मरे ϴХ मЋ से जी उठना, अव̀य था; “यही यीश ु िजसकी मЎ त ु˺ हЋ

कथा सनुाता ϵ,ँ मसीह ह।ै” ४ उनमЋ से िकतनЗ न,े और भл

यनूािनयЗ मЋ स े बϴतЗ ने और बϴत सारी ̼मखु िҀयЗ ने मान ҅लया,

और पौलसु और सीलास के साथ िमल गए। ५ पर˵त ु यϵिदयЗ ने

ई́या˚ स े भरकर बाजार से लोगЗ मЋ से कई दѺु मन ु́ यЗ को अपने

साथ मЋ ҅लया, और भीड़ लगाकर नगर मЋ ϴ˽लड़ मचाने लग,े और

यासोन के घर पर चढ़ाई करके उ˵हЋ लोगЗ के सामने लाना चाहा। ६

और उ˵हЋ न पाकर, वे यह िच˽लाते ϴए यासोन और कुछ भाइयЗ

को नगर के हािकमЗ के सामने खЂच लाए, “ये लोग िज˵हЗने जगत

को उलटा पलुटा कर िदया ह,ै यहाँ भी आए हЎ। ७और यासोन ने

उ˵हЋ अपने यहाँ ठहराया ह,ै और ये सब के सब यह कहते हЎ िक

यीश ु राजा ह,ै और कैसर की आ˙ाХ का िवरोध करते हЎ।” ८ जब

भीड़ और नगर के हािकमЗ ने य े बातЋ सनुЂ, तो वे परेशान हो गय।े ९

और उ˵हЗने यासोन और बाकी लोगЗ को जमानत पर छोड़ िदया।

१० भाइयЗ ने तरु˵त रात ही रात पौलसु और सीलास को िबरीया मЋ

भजे िदया, और वे वहाँ पϴचँकर यϵिदयЗ के आराधनालय मЋ गए।

११ ये लोग तो िथ̂सलनुीके के यϵिदयЗ से भले थे और उ˵हЗने बड़ी

लालसा से वचन ̪हण िकया, और ̼ितिदन पिव̷शाҀЗ मЋ ढूढ़ँत े रहे

िक ये बातЋ ऐसी ही हЎ िक नहЂ। १२ इस҅लए उनमЋ से बϴतЗ न,े और

यनूानी कुलीन िҀयЗ मЋ स े और पϼुषЗ मЋ स े बϴतЗ ने िवѶास िकया।

१३ िक˵त ु जब िथ̂सलनुीके के यϵदी जान गए िक पौलसु िबरीया

मЋ भी परमѶेर का वचन सनुाता ह,ै तो वहाँ भी आकर लोगЗ को

भड़काने और हलचल मचाने लग।े १४ तब भाइयЗ ने तरु˵त पौलसु

को िवदा िकया िक समु̹ के िकनारे चला जाए; पर˵त ु सीलास और

तीमिुथयसु वहЂ रह गए। १५ पौलसु के पϴचँाने वाले उसे एथЋस तक

ले गए, और सीलास और तीमिुथयसु के ҅लये यह िनदЌश लकेर

िवदा ϴए िक मरेे पास अित शी̫ आओ। १६ जब पौलसु एथЋस मЋ

उनकी ̼ती˘ा कर रहा था, तो नगर को मरूतЗ से भरा ϴआ दखेकर

उसका जी जल उठा। १७अतः वह आराधनालय मЋ यϵिदयЗ और

भлЗ से और चौक मЋ जो लोग िमलते थ,े उनसे हर िदन वाद-िववाद

िकया करता था। १८ तब इिपकूरी और ̂तोईकी दाशि̊नकЗ मЋ से

कुछ उससे तक̊ करने लग,े और कुछ ने कहा, “यह बकवादी ˢया

कहना चाहता ह?ै” पर˵त ु दसूरЗ ने कहा, “वह अ˵य दवेताХ का

̼चारक मालमू पड़ता ह,ै” ˢयЗिक वह यीश ु का और पनुϼ˱थान का

ससुमाचार सनुाता था। १९ तब वे उसे अपने साथ अ҄रयपुगसु पर

ले गए और पछूा, “ˢया हम जान सकते हЎ, िक यह नया मत जो

त ू सनुाता ह,ै ˢया ह?ै २० ˢयЗिक त ूअनोखी बातЋ हमЋ सनुाता ह,ै

इस҅लए हम जानना चाहते हЎ िक इनका अथ˚ ˢया ह?ै” २१ (इस҅लए

िक सब एथЋस वासी और परदशेी जो वहाँ रहते थे नई-नई बातЋ कहने

और सनुने के िसवाय और िकसी काम मЋ समय नहЂ िबताते थ।े) २२

तब पौलसु ने अ҄रयपुगसु के बीच मЋ खड़ा होकर कहा, “हे एथЋस

के लोगЗ, मЎ दखेता ϵ ँ िक तमु हर बात मЋ दवेताХ के बड़े माननवेाले

हो। २३ ˢयЗिक मЎ िफरते ϴए त ु˺ हारी पजूने की व̂तХु को दखे
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रहा था, तो एक ऐसी वदेी भी पाई, िजस पर ҅लखा था, ‘अनजाने

ईѶर के ҅लय।े’ इस҅लए िजसे तमु िबना जाने पजूते हो, मЎ त ु˺ हЋ

उसका समाचार सनुाता ϵ।ँ २४ िजस परमѶेर ने प ृ˲ वी और उसकी

सब व̂तХु को बनाया, वह ̂वग˚ और प ृ˲ वी का ̂वामी होकर

हाथ के बनाए ϴए मқ˵दरЗ मЋ नहЂ रहता। २५ न िकसी व̂त ु की

आव̀यकता के कारण मन ु́ यЗ के हाथЗ की सवेा लतेा ह,ै ˢयЗिक

वह तो आप ही सब को जीवन और Ѷास और सब कुछ दतेा ह।ै २६

उसने एक ही मलू से मन ु́ यЗ की सब जाितयाँ सारी प ृ˲ वी पर रहने

के ҅लये बनाई हЎ; और उनके ठहराए ϴए समय और िनवास के

सीमाХ को इस҅लए बाँधा ह,ै २७ िक वे परमѶेर को ढूढ़ँ,े और

शायद वे उसके पास पϴचँ सके, और वा̂तव मЋ, वह हम मЋ से िकसी

से दरू नहЂ हЎ। २८ ˢयЗिक हम उसी मЋ जीिवत रहत,े और चलते

िफरत,े और қ̂थर रहते हЎ; जसै े त ु˺ हारे िकतने किवयЗ ने भी कहा ह,ै

‘हम तो उसी के वशं भी हЎ।’ २९अतः परमѶेर का वशं होकर हमЋ

यह समझना उिचत नहЂ िक ईѶर˱व, सोने या चाँदी या प˱थर के

समान ह,ै जो मन ु́ य की कारीगरी और क˽पना से गढ़े गए हЗ। ३०

इस҅लए परमѶेर ने अ˙ानता के समयЗ पर ˴यान नहЂ िदया, पर

अब हर जगह सब मन ु́ यЗ को मन िफराने की आ˙ा दतेा ह।ै ३१

ˢयЗिक उसने एक िदन ठहराया ह,ै िजसमЋ वह उस मन ु́ य के ќारा

धािमक̊ता से जगत का ˵याय करेगा, िजसे उसने ठहराया है और उसे

मरे ϴХ मЋ से िजलाकर, यह बात सब पर ̼मािणत कर दी ह।ै” ३२

मरे ϴХ के पनुϼ˱थान की बात सनुकर िकतने तो उपहास करने लग,े

और िकतनЗ ने कहा, “यह बात हम तझु से िफर कभी सनुЋग।े” ३३

इस पर पौलसु उनके बीच मЋ से चला गया। ३४ पर˵त ु कुछ मन ु́ य

उसके साथ िमल गए, और िवѶास िकया; िजनमЋ िदयनुिुसयसु जो

अ҄रयपुगसु का सद̂य था, और दम҄रस नामक एक Ҁी थी, और

उनके साथ और भी िकतने लोग थ।े

१८ इसके बाद पौलसु एथЋस को छोड़कर कु҄र˵थसु मЋ आया। २

और वहाँ अқˢवला नामक एक यϵदी िमला, िजसका ज˵म

पु˵ तसु मЋ ϴआ था; और अपनी पѕी ि̼қ̂क˽ला के साथ इता҅लया से

हाल ही मЋ आया था, ˢयЗिक ˢलौिदयसु ने सब यϵिदयЗ को रोम से

िनकल जाने की आ˙ा दी थी, इस҅लए वह उनके यहाँ गया। ३और

उसका और उनका एक ही ѳापार था; इस҅लए वह उनके साथ रहा,

और वे काम करने लग,े और उनका ѳापार त˺ब ू बनाने का था। ४

और वह हर एक स˸त के िदन आराधनालय मЋ वाद-िववाद करके

यϵिदयЗ और यनूािनयЗ को भी समझाता था। ५ जब सीलास और

तीमिुथयसु मिकदिुनया से आए, तो पौलसु वचन सनुाने की धनु मЋ

लगकर यϵिदयЗ को गवाही दतेा था िक यीश ु ही मसीह ह।ै ६ पर˵त ु

जब वे िवरोध और िन˵दा करने लग,े तो उसने अपने कपड़े झाड़कर

उनसे कहा, “त ु˺ हारा लϵ त ु˺ हारी िसर पर रह!े मЎ िनदИष ϵ।ँ अब से

मЎ अ˵यजाितयЗ के पास जाऊँगा।” ७ और वहाँ स े चलकर वह

तीतसु य ू̂ तसु नामक परमѶेर के एक भл के घर मЋ आया, िजसका

घर आराधनालय से लगा ϴआ था। ८ तब आराधनालय के सरदार

ि̨̂पसु ने अपने सारे घराने समते ̼भु पर िवѶास िकया; और बϴत

से कु҄र˵थवािसयЗ ने सनुकर िवѶास िकया और बपित̂मा ҅लया। ९

और ̼भु ने रात को दशन̊ के ќारा पौलसु से कहा, “मत डर, वरन ्

कहे जा और चपु मत रह; १० ˢयЗिक मЎ तरेे साथ ϵ,ँ और कोई तझु

पर चढ़ाई करके तरेी हािन न करेगा; ˢयЗिक इस नगर मЋ मरेे बϴत

से लोग हЎ।” ११ इस҅लए वह उनमЋ परमѶेर का वचन िसखाते ϴए

डढ़े वष˚ तक रहा। १२ जब गқ˽लयो अखाया दशे का रा˩यपाल था

तो यϵदी लोग एका करके पौलसु पर चढ़ आए, और उसे ˵याय

आसन के सामने लाकर कहने लग,े १३ “यह लोगЗ को समझाता

ह,ै िक परमѶेर की उपासना ऐसी रीित से करЋ, जो ѳव̂था के

िवपरीत ह।ै” १४ जब पौलसु बोलने पर था, तो गқ˽लयो ने यϵिदयЗ

से कहा, “हे यϵिदयЗ, यिद यह कुछ अ˵याय या दѺुता की बात

होती तो उिचत था िक मЎ त ु˺ हारी सनुता। १५ पर˵त ु यिद यह वाद-

िववाद श˸दЗ, और नामЗ, और त ु˺ हारे यहाँ की ѳव̂था के िवषय मЋ

ह,ै तो तमु ही जानो; ˢयЗिक मЎ इन बातЗ का ˵यायी बनना नहЂ

चाहता।” १६और उसने उ˵हЋ ˵याय आसन के सामने से िनकलवा

िदया। १७ तब सब लोगЗ ने आराधनालय के सरदार सोқ̂थनसे को

पकड़ के ˵याय आसन के सामने मारा। पर˵त ु गқ˽लयो ने इन बातЗ

की कुछ भी िच˵ता न की। १८ अतः पौलसु बϴत िदन तक वहाँ

रहा, िफर भाइयЗ से िवदा होकर िकं̩҅या मЋ इस҅लए िसर मुड़ँाया,

ˢयЗिक उसने म˵नत मानी थी और जहाज पर सी҄रया को चल

िदया और उसके साथ ि̼қ̂क˽ला और अқˢवला थ।े १९ और उसने

इिफससु मЋ पϴचँकर उनको वहाँ छोड़ा, और आप ही आराधनालय

मЋ जाकर यϵिदयЗ से िववाद करने लगा। २० जब उ˵हЗने उससे

िवनती की, “हमारे साथ और कुछ िदन रह।” तो उसने ̂वीकार न

िकया; २१ पर˵त ु यह कहकर उनसे िवदा ϴआ, “यिद परमѶेर चाहे

तो मЎ त ु˺ हारे पास िफर आऊँगा।” तब इिफससु से जहाज खोलकर

चल िदया; २२और कैस҄रया मЋ उतरकर (यϽशलमे को) गया और

कलीिसया को नम̂कार करके अ˵तािकया मЋ आया। २३ िफर कुछ

िदन रहकर वहाँ स े चला गया, और एक ओर से गलाितया और

̽ूिगया मЋ सब चलेЗ को қ̂थर करता िफरा। २४अपु˽ लोस नामक

एक यϵदी िजसका ज˵म िसक˵द҄रया मЋ ϴआ था, जो िवќान पϼुष

था और पिव̷शाҀ को अ˧छी तरह से जानता था इिफससु मЋ आया।

२५ उसने ̼भु के माग˚ की िश˘ा पाई थी, और मन लगाकर यीश ु के

िवषय मЋ ठीक-ठीक सनुाता और िसखाता था, पर˵त ु वह केवल

यहू˵ना के बपित̂मा की बात जानता था। २६ वह आराधनालय मЋ

िनडर होकर बोलने लगा, पर ि̼қ̂क˽ला और अқˢवला उसकी

बातЋ सनुकर, उसे अपने यहाँ ले गए और परमѶेर का माग˚ उसको

और भी ̂पѺ Ͻप से बताया। २७और जब उसने िनѴय िकया िक
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पार उतरकर अखाया को जाए तो भाइयЗ ने उसे ढाढ़स दकेर चलेЗ

को ҅लखा िक वे उससे अ˧छी तरह िमलЋ, और उसने पϴचँकर

वहाँ उन लोगЗ की बड़ी सहायता की िज˵हЗने अन ु̪ ह के कारण

िवѶास िकया था। २८अपु˽ लोस ने अपनी शҚл और कौशल के

साथ यϵिदयЗ को सावज̊िनक Ͻप से अिभभतू िकया, पिव̷शाҀ से

̼माण दे दकेर िक यीश ु ही मसीह ह।ै

१९ जब अपु˽ लोस कु҄र˵थसु मЋ था, तो पौलसु ऊपर के सारे दशे

से होकर इिफससु मЋ आया और वहाँ कुछ चलेे िमल।े २ उसने

कहा, “ˢया तमु ने िवѶास करते समय पिव̷ आ˱मा पाया?”

उ˵हЗने उससे कहा, “हमने तो पिव̷ आ˱मा की चचा˚ भी नहЂ

सनुी।” ३ उसने उनसे कहा, “तो िफर तमु ने िकसका बपित̂मा

҅लया?” उ˵हЗने कहा, “यहू˵ना का बपित̂मा।” ४ पौलसु ने कहा,

“यहू˵ना ने यह कहकर मन िफराव का बपित̂मा िदया, िक जो मरेे

बाद आनवेाला ह,ै उस पर अथा˚त ्यीश ु पर िवѶास करना।” ५ यह

सनुकर उ˵हЗने ̼भु यीश ु के नाम का बपित̂मा ҅लया। ६और जब

पौलसु ने उन पर हाथ रख,े तो उन पर पिव̷ आ˱मा उतरा, और वे

िभ˵न-िभ˵न भाषा बोलने और भिव́यќाणी करने लग।े ७ ये सब

लगभग बारह पϼुष थ।े ८और वह आराधनालय मЋ जाकर तीन महीने

तक िनडर होकर बोलता रहा, और परमѶेर के रा˩य के िवषय मЋ

िववाद करता और समझाता रहा। ९ पर˵त ु जब कुछ लोगЗ ने कठोर

होकर उसकी नहЂ मानी वरन ्लोगЗ के सामने इस पथं को बरुा

कहने लग,े तो उसने उनको छोड़कर चलेЗ को अलग कर ҅लया,

और ̼ितिदन तरु˵नसु की पाठशाला मЋ वाद-िववाद िकया करता था।

१० दो वष˚ तक यही होता रहा, यहाँ तक िक आिसया के रहनवेाले

ˢया यϵदी, ˢया यनूानी सब ने ̼भु का वचन सनु ҅लया। ११और

परमѶेर पौलसु के हाथЗ से साम˲य˚ के अџतु काम िदखाता था।

१२ यहाँ तक िक Ͻमाल और अगँोछे उसकी दहे से ̂पश˚ कराकर

बीमारЗ पर डालते थ,े और उनकी बीमा҄रयाँ दरू हो जाती थी; और

दѺुा˱माएँ उनमЋ स े िनकल जाया करती थЂ। १३ पर˵त ु कुछ यϵदी जो

झाड़ा फँूकी करते िफरते थ,े यह करने लगे िक िजनमЋ दѺुा˱मा हЗ

उन पर ̼भु यीश ु का नाम यह कहकर फँूकने लग,े “िजस यीश ु का

̼चार पौलसु करता ह,ै मЎ त ु˺ हЋ उसी की शपथ दतेा ϵ।ँ” १४और

қ̂ˢकवा नाम के एक यϵदी ̼धान याजक के सात पु̷ थ,े जो ऐसा

ही करते थ।े १५ पर दѺुा˱मा ने उЀर िदया, “यीश ु को मЎ जानती ϵ,ँ

और पौलसु को भी पहचानती ϵ;ँ पर˵त ु तमु कौन हो?” १६और उस

मन ु́ य ने िजसमЋ दѺु आ˱मा थी; उन पर लपककर, और उ˵हЋ काब ू

मЋ लाकर, उन पर ऐसा उप̹व िकया, िक वे नगंे और घायल होकर

उस घर से िनकल भाग।े १७और यह बात इिफससु के रहनवेाले

यϵदी और यनूानी भी सब जान गए, और उन सब पर भय छा गया;

और ̼भु यीश ु के नाम की बड़ाई ϴई। १८और िज˵हЗने िवѶास

िकया था, उनमЋ स े बϴतЗ ने आकर अपन-ेअपने बरेु कामЗ को मान

҅लया और ̼गट िकया। १९और जाद-ूटोना करनवेालЗ मЋ स े बϴतЗ

ने अपनी-अपनी पोिथयाँ इकыी करके सब के सामने जला दЂ; और

जब उनका दाम जोड़ा गया, जो पचास हजार चाँदी के िसˢकЗ के

बराबर िनकला। २० इस ̼कार ̼भु का वचन साम˲यप̊वूक̊ फैलता

गया और ̼बल होता गया। २१ जब ये बातЋ हो चकुी तो पौलसु ने

आ˱मा मЋ ठाना िक मिकदिुनया और अखाया से होकर यϽशलमे

को जाऊँ, और कहा, “वहाँ जाने के बाद मझुे रोम को भी दखेना

अव̀य ह।ै” २२ इस҅लए अपनी सवेा करनवेालЗ मЋ से तीमिुथयसु

और इरा̂तसु को मिकदिुनया मЋ भजेकर आप कुछ िदन आिसया मЋ

रह गया। २३ उस समय उस प˵थ के िवषय मЋ बड़ा ϴ˽लड़ ϴआ। २४

ˢयЗिक िदमिे̷यसु नाम का एक सनुार अरितिमस के चाँदी के मқ˵दर

बनवाकर, कारीगरЗ को बϴत काम िदलाया करता था। २५ उसने

उनको और ऐसी व̂तХु के कारीगरЗ को इकыे करके कहा, “हे

मन ु́ यЗ, तमु जानते हो िक इस काम से हमЋ िकतना धन िमलता ह।ै

२६और तमु दखेते और सनुते हो िक केवल इिफससु ही मЋ नहЂ, वरन ्

̼ायः सारे आिसया मЋ यह कह कहकर इस पौलसु ने बϴत लोगЗ को

समझाया और भरमाया भी ह,ै िक जो हाथ की कारीगरी ह,ै वे ईѶर

नहЂ। २७और अब केवल इसी एक बात का ही डर नहЂ िक हमारे

इस ध˵धे की ̼ितѼा जाती रहगेी; वरन ्यह िक महान दवेी अरितिमस

का मқ˵दर त ु˧ छ समझा जाएगा और िजसे सारा आिसया और जगत

पजूता है उसका महЁव भी जाता रहगेा।” २८ वे यह सनुकर ̨ोध

से भर गए और िच˽ला िच˽लाकर कहने लग,े “इिफिसयЗ की

अरितिमस, महान ह!ै” २९और सारे नगर मЋ बड़ा कोलाहल मच गया

और लोगЗ ने गयसु और अ҄र̂तखुस̊, मिकदिुनयЗ को जो पौलसु के

सगंी या̷ी थ,े पकड़ ҅लया, और एक साथ होकर रंगशाला मЋ दौड़

गए। ३० जब पौलसु ने लोगЗ के पास भीतर जाना चाहा तो चलेЗ ने

उसे जाने न िदया। ३१आिसया के हािकमЗ मЋ स े भी उसके कई िम̷З

ने उसके पास कहला भजेा और िवनती की, िक रंगशाला मЋ जाकर

जो҅खम न उठाना। ३२ वहाँ कोई कुछ िच˽लाता था, और कोई

कुछ; ˢयЗिक सभा मЋ बड़ी गड़बड़ी हो रही थी, और बϴत से लोग

तो यह जानते भी नहЂ थे िक वे िकस ҅लये इकыे ϴए हЎ। ३३ तब

उ˵हЗने िसक˵दर को, िजसे यϵिदयЗ ने खड़ा िकया था, भीड़ मЋ से

आगे बढ़ाया, और िसक˵दर हाथ से सकेंत करके लोगЗ के सामने

उЀर दनेा चाहता था। ३४ पर˵त ु जब उ˵हЗने जान ҅लया िक वह

यϵदी ह,ै तो सब के सब एक ̂वर से कोई दो घटें तक िच˽लाते रह,े

“इिफिसयЗ की अरितिमस, महान ह।ै” ३५ तब नगर के मं̷ ी ने

लोगЗ को शा˵त करके कहा, “हे इिफिसयЗ, कौन नहЂ जानता, िक

इिफिसयЗ का नगर महान दवेी अरितिमस के मқ˵दर, और आकाश

से िगरी ϴई मरूत का रखवाला ह।ै ३६अतः जबिक इन बातЗ का

ख˰डन ही नहЂ हो सकता, तो उिचत ह,ै िक तमु शा˵त रहो; और

िबना सोच-ेिवचारे कुछ न करो। ३७ ˢयЗिक तमु इन मन ु́ यЗ को लाए
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हो, जो न मқ˵दर के लटूनवेाले हЎ, और न हमारी दवेी के िन˵दक हЎ।

३८ यिद िदमिे̷यसु और उसके साथी कारीगरЗ को िकसी से िववाद हो

तो कचहरी खलुी ह,ै और हािकम भी हЎ; वे एक दसूरे पर आरोप

लगाए। ३९ पर˵त ु यिद तमु िकसी और बात के िवषय मЋ कुछ पछूना

चाहते हो, तो िनयत सभा मЋ फैसला िकया जाएगा। ४० ˢयЗिक आज

के बलवे के कारण हम पर दोष लगाए जाने का डर ह,ै इस҅लए िक

इसका कोई कारण नहЂ, अतः हम इस भीड़ के इकыा होने का कोई

उЀर न दे सकЋ ग।े” ४१और यह कह के उसने सभा को िवदा िकया।

२० जब ϴ˽लड़ थम गया तो पौलसु ने चलेЗ को बलुवाकर

समझाया, और उनसे िवदा होकर मिकदिुनया की ओर चल

िदया। २ उस सारे ̼दशे मЋ से होकर और चलेЗ को बϴत उ˱सािहत

कर वह यनूान मЋ आया। ३ जब तीन महीने रहकर वह वहाँ स े जहाज

पर सी҄रया की ओर जाने पर था, तो यϵदी उसकी घात मЋ लग,े

इस҅लए उसने यह िनѴय िकया िक मिकदिुनया होकर लौट जाए।

४ िबरीया के पϽुस˚ का पु̷ सोप̷सु और िथ̂सलनुीिकयЗ मЋ से

अ҄र̂तखुस̊ और िसकु˵दसु और िदरबे का गयसु, और तीमिुथयसु

और आिसया का त ु̔ खकुस और ̷िुफमसु आिसया तक उसके साथ

हो ҅लए। ५ पर वे आगे जाकर ̷ोआस मЋ हमारी ̼ती˘ा करते रह।े ६

और हम अख़मीरी रोटी के िदनЗ के बाद िफ҅ल˶पी से जहाज पर

चढ़कर पाँच िदन मЋ ̷ोआस मЋ उनके पास पϴचँ,े और सात िदन

तक वहЂ रह।े ७ सѮाह के पहले िदन जब हम रोटी तोड़ने के ҅लये

इकыे ϴए, तो पौलसु ने जो दसूरे िदन चले जाने पर था, उनसे बातЋ

की, और आधी रात तक उपदशे दतेा रहा। ८ िजस अटारी पर हम

इकыे थ,े उसमЋ बϴत दीये जल रहे थ।े ९और यतूखुसु नाम का एक

जवान ҅खड़की पर बठैा ϴआ गहरी नЂद से झकु रहा था, और

जब पौलसु दरे तक बातЋ करता रहा तो वह नЂद के झЗके मЋ तीसरी

अटारी पर से िगर पड़ा, और मरा ϴआ उठाया गया। १० पर˵त ु पौलसु

उतरकर उससे ҅लपट गया, और गले लगाकर कहा, “घबराओ

नहЂ; ˢयЗिक उसका ̼ाण उसी मЋ ह।ै” ११और ऊपर जाकर रोटी

तोड़ी और खाकर इतनी दरे तक उनसे बातЋ करता रहा िक पौ फट

गई; िफर वह चला गया। १२और वे उस जवान को जीिवत ले आए,

और बϴत शाқ˵त पाई। १३ हम पहले से जहाज पर चढ़कर अ̂ससु

को इस िवचार से आगे गए, िक वहाँ स े हम पौलसु को चढ़ा लЋ

ˢयЗिक उसने यह इस҅लए ठहराया था, िक आप ही पदैल जानवेाला

था। १४ जब वह अ̂ससु मЋ हमЋ िमला तो हम उसे चढ़ाकर िमतलुनेे

मЋ आए। १५और वहाँ स े जहाज खोलकर हम दसूरे िदन ҅खयसु के

सामने पϴचँ,े और अगले िदन सामसु मЋ जा पϴचँ,े िफर दसूरे िदन

मीलतेसु मЋ आए। १६ ˢयЗिक पौलसु ने इिफससु के पास से होकर

जाने की ठानी थी, िक कहЂ ऐसा न हो, िक उसे आिसया मЋ दरे

लग;े ˢयЗिक वह ज˽दी मЋ था, िक यिद हो सके, तो वह िप˵तकुे̂त

के िदन यϽशलमे मЋ रह।े १७ और उसने मीलतेसु से इिफससु मЋ

कहला भजेा, और कलीिसया के ̼ाचीनЗ को बलुवाया। १८ जब वे

उसके पास आए, तो उनसे कहा, “तमु जानते हो, िक पहले ही िदन

से जब मЎ आिसया मЋ पϴचँा, मЎ हर समय तु˺ हारे साथ िकस ̼कार

रहा। १९अथा˚त ्बड़ी दीनता स,े और आसँ ू बहा-बहाकर, और उन

परी˘ाХ मЋ जो यϵिदयЗ के षˮयं̷ के कारण जो मझु पर आ पड़ी;

मЎ ̼भ ु की सवेा करता ही रहा। २०और जो-जो बातЋ त ु˺ हारे लाभ की

थЂ, उनको बताने और लोगЗ के सामने और घर-घर िसखाने से

कभी न िझझका। २१ वरन ्यϵिदयЗ और यनूािनयЗ को चतेावनी दतेा

रहा िक परमѶेर की ओर मन िफराए, और हमारे ̼भु यीश ु मसीह

पर िवѶास करे। २२और अब, मЎ आ˱मा मЋ बधंा ϴआ यϽशलमे को

जाता ϵ,ँ और नहЂ जानता, िक वहाँ मझु पर ˢया-ˢया बीतगेा, २३

केवल यह िक पिव̷ आ˱मा हर नगर मЋ गवाही द-ेदकेर मझुसे कहता

है िक ब˵धन और ˢलशे तरेे ҅लये तयैार ह।ै २४ पर˵त ु मЎ अपने ̼ाण

को कुछ नहЂ समझता िक उसे ि̼य जान ू,ँ वरन ्यह िक मЎ अपनी

दौड़ को, और उस सवेा को परूी कϽँ, जो मЎने परमѶेर के अन ु̪ ह

के ससुमाचार पर गवाही दनेे के ҅लये ̼भु यीश ु से पाई ह।ै २५और

अब मЎ जानता ϵ,ँ िक तमु सब िजनमЋ मЎ परमѶेर के रा˩य का ̼चार

करता िफरा, मरेा म ुहँ िफर न दखेोग।े २६ इस҅लए मЎ आज के िदन

तमु से गवाही दकेर कहता ϵ,ँ िक मЎ सब के लϵ से िनदИष ϵ।ँ २७

ˢयЗिक मЎ परमѶेर की सारी मनसा को त ु˺ हЋ परूी रीित से बताने स े न

िझझका। २८ इस҅लए अपनी और परेू झु˰ ड की दखे-रेख करो;

िजसमЋ पिव̷ आ˱मा ने त ु˺ हЋ अ˴य˘ ठहराया है िक तमु परमѶेर की

कलीिसया की रखवाली करो, िजसे उसने अपने लϵ से मोल ҅लया

ह।ै २९ मЎ जानता ϵ,ँ िक मरेे जाने के बाद फाड़नवेाले भिेड़ए तमु मЋ

आएँग,े जो झु˰ ड को न छोड़Ћग।े ३० त ु˺ हारे ही बीच मЋ से भी ऐस-ेऐसे

मन ु́ य उठЋग,े जो चलेЗ को अपने पीछे खЂच लनेे को टेढ़ी-मढ़ेी

बातЋ कहЋग।े ३१ इस҅लए जागते रहो, और ̂मरण करो िक मЎने तीन

वष˚ तक रात िदन आसँ ू बहा-बहाकर, हर एक को िचतौनी दनेा न

छोड़ा। ३२और अब मЎ त ु˺ हЋ परमѶेर को, और उसके अनु̪ ह के

वचन को सКप दतेा ϵ;ँ जो त ु˺ हारी उ˵नित कर सकता ह,ै और सब

पिव̷ िकए गये लोगЗ मЋ सहभागी होकर िवरासत दे सकता ह।ै ३३

मЎने िकसी के चाँदी, सोने या कपड़े का लालच नहЂ िकया। ३४ तमु

आप ही जानते हो िक इ˵हЂ हाथЗ ने मरेी और मरेे सािथयЗ की

आव̀यकताएँ परूी की। ३५ मЎने त ु˺ हЋ सब कुछ करके िदखाया, िक

इस रीित से प҄रͅम करते ϴए िनबल̊З को स˺भालना, और ̼भु यीश ु

के वचन ̂मरण रखना अव̀य ह,ै िक उसने आप ही कहा ह:ै ‘लनेे

स े दनेा ध˵य ह।ै’” ३६ यह कहकर उसने घटुने टेके और उन सब

के साथ ̼ाथन̊ा की। ३७ तब वे सब बϴत रोए और पौलसु के गले

҅लपटकर उसे चमूने लग।े ३८ वे िवशषे करके इस बात का शोक

करते थ,े जो उसने कही थी, िक तमु मरेा म ुहँ िफर न दखेोग।े और

उ˵हЗने उसे जहाज तक पϴचँाया।
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२१ जब हमने उनसे अलग होकर समु̹ ी या̷ा ̼ार˺भ िकया, तो

सीधे माग˚ स े कोस मЋ आए, और दसूरे िदन ϼदसु मЋ, और वहाँ

स े पतरा मЋ; २और एक जहाज फीनीके को जाता ϴआ िमला, और

हमने उस पर चढ़कर, उसे खोल िदया। ३ जब साइ̼स िदखाई िदया,

तो हमने उसे बाएँ हाथ छोड़ा, और सी҄रया को चलकर सोर मЋ

उतरे; ˢयЗिक वहाँ जहाज का बोझ उतारना था। ४और चलेЗ को

पाकर हम वहाँ सात िदन तक रह।े उ˵हЗने आ˱मा के िसखाए पौलसु

से कहा िक यϽशलमे मЋ पाँव न रखना। ५ जब वे िदन परेू हो गए, तो

हम वहाँ स े चल िदए; और सब िҀयЗ और बालकЗ समते हमЋ नगर

के बाहर तक पϴचँाया और हमने िकनारे पर घटुने टेककर ̼ाथन̊ा

की। ६ तब एक दसूरे से िवदा होकर, हम तो जहाज पर चढ़,े और

वे अपन-ेअपने घर लौट गए। ७ जब हम सोर से जलया̷ा परूी

करके पत ु̔ लमियस मЋ पϴचँ,े और भाइयЗ को नम̂कार करके उनके

साथ एक िदन रह।े ८ दसूरे िदन हम वहाँ स े चलकर कैस҄रया मЋ

आए, और िफ҅ल˶पसु ससुमाचार ̼चारक के घर मЋ जो सातЗ मЋ स े

एक था, जाकर उसके यहाँ रह।े ९ उसकी चार कँुवारी पिु̷याँ थЂ;

जो भिव́यќाणी करती थЂ। १० जब हम वहाँ बϴत िदन रह चकेु,

तो अगबसु नामक एक भिव́यќлा यϵिदया से आया। ११ उसने

हमारे पास आकर पौलसु का कमरब˵द ҅लया, और अपने हाथ पाँव

बाँधकर कहा, “पिव̷ आ˱मा यह कहता ह,ै िक िजस मन ु́ य का यह

कमरब˵द ह,ै उसको यϽशलमे मЋ यϵदी इसी रीित से बाँधЋग,े और

अ˵यजाितयЗ के हाथ मЋ सКपЋग।े” १२ जब हमने ये बातЋ सनुी, तो हम

और वहाँ के लोगЗ ने उससे िवनती की, िक यϽशलमे को न जाए।

१३ पर˵त ु पौलसु ने उЀर िदया, “तमु ˢया करते हो, िक रो-रोकर मरेा

मन तोड़ते हो? मЎ तो ̼भ ु यीश ु के नाम के ҅लये यϽशलमे मЋ न केवल

बाँध े जाने ही के ҅लये वरन ्मरने के ҅लये भी तयैार ϵ।ँ” १४ जब

उसने न माना तो हम यह कहकर चपु हो गए, “̼भु की इ˧छा परूी

हो।” १५ उन िदनЗ के बाद हमने तयैारी की और यϽशलमे को

चल िदए। १६ कैस҄रया के भी कुछ चलेे हमारे साथ हो ҅लए, और

मनासोन नामक साइ̼स के एक परुाने चलेे को साथ ले आए, िक

हम उसके यहाँ ҄टकЋ । १७ जब हम यϽशलमे मЋ पϴचँ,े तब भाइयЗ ने

बड़े आन˵द के साथ हमारा ̂वागत िकया। १८ दसूरे िदन पौलसु हमЋ

लकेर याकूब के पास गया, जहाँ सब ̼ाचीन इकыे थ।े १९ तब उसने

उ˵हЋ नम̂कार करके, जो-जो काम परमѶेर ने उसकी सवेकाई के

ќारा अ˵यजाितयЗ मЋ िकए थ,े एक-एक करके सब बताया। २०

उ˵हЗने यह सनुकर परमѶेर की मिहमा की, िफर उससे कहा, “हे

भाई, त ू दखेता ह,ै िक यϵिदयЗ मЋ से कई हजार ने िवѶास िकया

ह;ै और सब ѳव̂था के ҅लये धनु लगाए हЎ। २१और उनको तरेे

िवषय मЋ िसखाया गया ह,ै िक त ूअ˵यजाितयЗ मЋ रहनवेाले यϵिदयЗ

को मसूा से िफर जाने को िसखाता ह,ै और कहता ह,ै िक न अपने

ब˧चЗ का खतना कराओ ओर न रीितयЗ पर चलो। २२ तो िफर ˢया

िकया जाए? लोग अव̀य सनुЋगे िक त ू यहाँ आया ह।ै २३ इस҅लए जो

हम तझु से कहते हЎ, वह कर। हमारे यहाँ चार मन ु́ य हЎ, िज˵हЗने

म˵नत मानी ह।ै २४ उ˵हЋ लकेर उसके साथ अपने आपको शјु कर;

और उनके ҅लये खचा˚ द,े िक वे िसर म ुड़ँाएँ। तब सब जान लЋग,े िक

जो बातЋ उ˵हЋ तरेे िवषय मЋ िसखाई गП, उनकी कुछ जड़ नहЂ है

पर˵त ु त ूआप भी ѳव̂था को मानकर उसके अनसुार चलता ह।ै २५

पर˵त ु उन अ˵यजाितयЗ के िवषय मЋ िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै

हमने यह िनणय̊ करके ҅लख भजेा है िक वे मिूतय̊З के सामने ब҅ल

िकए ϴए माँस स,े और लϵ स,े और गला घЗटे ϴХ के माँस स,े

और ѳिभचार स,े बचे रहЋ।” २६ तब पौलसु उन मन ु́ यЗ को लकेर,

और दसूरे िदन उनके साथ शјु होकर मқ˵दर मЋ गया, और वहाँ बता

िदया, िक शјु होने के िदन, अथा˚त ्उनमЋ स े हर एक के ҅लये चढ़ावा

चढ़ाए जाने तक के िदन कब परेू हЗग।े २७ जब वे सात िदन परेू होने

पर थ,े तो आिसया के यϵिदयЗ ने पौलसु को मқ˵दर मЋ दखेकर सब

लोगЗ को भड़काया, और यह िच˽ला िच˽लाकर उसको पकड़

҅लया, २८ “हे इ͇ाए҅लयЗ, सहायता करो; यह वही मन ु́ य ह,ै जो

लोगЗ के, और ѳव̂था के, और इस ̂थान के िवरोध मЋ हर जगह

सब लोगЗ को िसखाता ह,ै यहाँ तक िक यनूािनयЗ को भी मқ˵दर मЋ

लाकर उसने इस पिव̷̂थान को अपिव̷ िकया ह।ै” २९ उ˵हЗने तो

इससे पहले इिफससु वासी ̷िुफमसु को उसके साथ नगर मЋ दखेा था,

और समझते थे िक पौलसु उसे मқ˵दर मЋ ले आया ह।ै ३० तब सारे

नगर मЋ कोलाहल मच गया, और लोग दौड़कर इकыे ϴए, और

पौलसु को पकड़कर मқ˵दर के बाहर घसीट लाए, और तरु˵त ќार

ब˵द िकए गए। ३१ जब वे उसे मार डालना चाहते थ,े तो सै˵ य-दल

के सरदार को स˵दशे पϴचँा िक सारे यϽशलमे मЋ कोलाहल मच

रहा ह।ै ३२ तब वह तरु˵त िसपािहयЗ और सबूदेारЗ को लकेर उनके

पास नीचे दौड़ आया; और उ˵हЗने सै˵ य-दल के सरदार को और

िसपािहयЗ को दखेकर पौलसु को मारना-पीटना रोक िदया। ३३

तब सै˵ य-दल के सरदार ने पास आकर उसे पकड़ ҅लया; और दो

जजंीरЗ से बाँधने की आ˙ा दकेर पछूने लगा, “यह कौन ह,ै और

इसने ˢया िकया ह?ै” ३४ पर˵त ु भीड़ मЋ स े कोई कुछ और कोई कुछ

िच˽लाते रहे और जब ϴ˽लड़ के मारे ठीक स˧चाई न जान सका,

तो उसे गढ़ मЋ ले जाने की आ˙ा दी। ३५ जब वह सीढ़ी पर पϴचँा,

तो ऐसा ϴआ िक भीड़ के दबाव के मारे िसपािहयЗ को उसे उठाकर

ले जाना पड़ा। ३६ ˢयЗिक लोगЗ की भीड़ यह िच˽लाती ϴई उसके

पीछे पड़ी, “उसका अ˵त कर दो।” ३७ जब वे पौलसु को गढ़ मЋ ले

जाने पर थ,े तो उसने स ै˵ य-दल के सरदार से कहा, “ˢया मझुे आ˙ा

है िक मЎ तझु से कुछ कϵ?ँ” उसने कहा, “ˢया त ू यनूानी जानता ह?ै

३८ ˢया त ू वह िम͇ी नहЂ, जो इन िदनЗ से पहले बलवाई बनाकर

चार हजार हिथयार-ब˵द लोगЗ को जगंल मЋ ले गया?” ३९ पौलसु ने

कहा, “मЎ तो तरससु का यϵदी मन ु́ य ϵ!ँ िक҅लिकया के ̼िसј नगर
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का िनवासी ϵ।ँ और मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक मझुे लोगЗ से

बातЋ करने द।े” ४० जब उसने आ˙ा दी, तो पौलसु ने सीढ़ी पर खड़े

होकर लोगЗ को हाथ से सकेंत िकया। जब वे चपु हो गए, तो वह

इ̾ानी भाषा मЋ बोलने लगा:

२२ “हे भाइयЗ और िपताХ, मरेा ̼˱यЀुर सनुो, जो मЎ अब त ु˺ हारे

सामने कहता ϵ।ँ” २ वे यह सनुकर िक वह उनसे इ̾ानी भाषा

मЋ बोलता ह,ै वे चपु रह।े तब उसने कहा: ३ “मЎ तो यϵदी ϵ,ँ जो

िक҅लिकया के तरससु मЋ ज˵मा; पर˵त ु इस नगर मЋ गमलीएल के

पाँवЗ के पास बठैकर िश˘ा ̼ाѮ की, और पवूज̊З की ѳव̂था भी

ठीक रीित पर िसखाया गया; और परमѶेर के ҅लये ऐसी धनु लगाए

था, जसैे तमु सब आज लगाए हो। ४ मЎने पϼुष और Ҁी दोनЗ को

बाँधकर, और ब˵दीगहृ मЋ डालकर, इस पथं को यहाँ तक सताया,

िक उ˵हЋ मरवा भी डाला। ५ ̂वयं महायाजक और सब परुिनए गवाह

हЎ; िक उनमЋ से मЎ भाइयЗ के नाम पर िच҄ыयाँ लकेर दिम̀क को

चला जा रहा था, िक जो वहाँ हЗ उ˵हЋ द˰ड िदलाने के ҅लये बाँधकर

यϽशलमे मЋ लाऊँ। ६ “जब मЎ या̷ा करके दिम̀क के िनकट पϴचँा,

तो ऐसा ϴआ िक दोपहर के लगभग अचानक एक बड़ी ˩योित

आकाश से मरेे चारЗ ओर चमकी। ७और मЎ भिूम पर िगर पड़ा:

और यह वाणी सनुी, ‘हे शाऊल, हे शाऊल, त ू मझुे ˢयЗ सताता ह?ै’

८ मЎने उЀर िदया, ‘हे ̼भ,ु त ू कौन ह?ै’ उसने मझुसे कहा, ‘मЎ यीश ु

नासरी ϵ,ँ िजसे त ू सताता ह।ै’ ९ और मरेे सािथयЗ ने ˩योित तो

दखेी, पर˵त ु जो मझुसे बोलता था उसकी वाणी न सनुी। १० तब मЎने

कहा, ‘हे ̼भ,ु मЎ ˢया कϽँ?’ ̼भु ने मझुसे कहा, ‘उठकर दिम̀क

मЋ जा, और जो कुछ तरेे करने के ҅लये ठहराया गया है वहाँ तझुे सब

बता िदया जाएगा।’ ११ जब उस ˩योित के तजे के कारण मझुे कुछ

िदखाई न िदया, तो मЎ अपने सािथयЗ के हाथ पकड़े ϴए दिम̀क मЋ

आया। १२ “तब हन˵याह नाम का ѳव̂था के अनसुार एक भл

मनु́ य, जो वहाँ के रहनवेाले सब यϵिदयЗ मЋ सनुाम था, मरेे पास

आया, १३और खड़ा होकर मझुसे कहा, ‘हे भाई शाऊल, िफर दखेने

लग।’ उसी घड़ी मरेी आखँЋ खलु गई और मЎने उसे दखेा। १४ तब

उसने कहा, ‘हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने तझुे इस҅लए ठहराया है िक

त ू उसकी इ˧छा को जान,े और उस धमЃ को दखे,े और उसके मुहँ

स े बातЋ सनु।े १५ ˢयЗिक त ू उसकी ओर से सब मन ु́ यЗ के सामने उन

बातЗ का गवाह होगा, जो तनूे दखेी और सनुी हЎ। १६अब ˢयЗ दरे

करता ह?ै उठ, बपित̂मा ल,े और उसका नाम लकेर अपने पापЗ को

धो डाल।’ १७ “जब मЎ िफर यϽशलमे मЋ आकर मқ˵दर मЋ ̼ाथन̊ा

कर रहा था, तो बसेधु हो गया। १८ और उसको दखेा िक मझुसे

कहता ह,ै ‘ज˽दी करके यϽशलमे से झट िनकल जा; ˢयЗिक वे

मरेे िवषय मЋ तरेी गवाही न मानЋग।े’ १९ मЎने कहा, ‘हे ̼भ ु वे तो आप

जानते हЎ, िक मЎ तझु पर िवѶास करनवेालЗ को ब˵दीगहृ मЋ डालता

और जगह-जगह आराधनालय मЋ िपटवाता था। २०और जब तरेे

गवाह қ̂तफनसु का लϵ बहाया जा रहा था तब भी मЎ वहाँ खड़ा था,

और इस बात मЋ सहमत था, और उसके ह˱यारЗ के कपड़З की

रखवाली करता था।’ २१और उसने मझुसे कहा, ‘चला जा: ˢयЗिक

मЎ तझुे अ˵यजाितयЗ के पास दरू-दरू भजे ूगँा।’” २२ वे इस बात तक

उसकी सनुते रह;े तब ऊँचे श˸द से िच˽लाए, “ऐसे मन ु́ य का अ˵त

करो; उसका जीिवत रहना उिचत नहЂ!” २३ जब वे िच˽लाते और

कपड़े फЋ कते और आकाश मЋ धलू उड़ाते थ;े २४ तो सै˵ य-दल के

सबूदेार ने कहा, “इसे गढ़ मЋ ले जाओ; और कोड़े मारकर जाँचो,

िक मЎ जान ूँ िक लोग िकस कारण उसके िवरोध मЋ ऐसा िच˽ला रहे

हЎ।” २५ जब उ˵हЗने उसे तसमЗ से बाँधा तो पौलसु ने उस सबूदेार से

जो उसके पास खड़ा था कहा, “ˢया यह उिचत ह,ै िक तमु एक

रोमी मन ु́ य को, और वह भी िबना दोषी ठहराए ϴए कोड़े मारो?”

२६ सबूदेार ने यह सनुकर सै˵ य-दल के सरदार के पास जाकर कहा,

“त ू यह ˢया करता ह?ै यह तो रोमी मन ु́ य ह।ै” २७ तब सै˵ य-दल

के सरदार ने उसके पास आकर कहा, “मझुे बता, ˢया त ू रोमी ह?ै”

उसने कहा, “हाँ।” २८ यह सनुकर सै˵ य-दल के सरदार ने कहा,

“मЎने रोमी होने का पद बϴत ϼपये दकेर पाया ह।ै” पौलसु ने कहा,

“मЎ तो ज˵म से रोमी ϵ।ँ” २९ तब जो लोग उसे जाँचने पर थ,े वे

तरु˵त उसके पास से हट गए; और सै˵ य-दल का सरदार भी यह

जानकर िक यह रोमी ह,ै और उसने उसे बाँधा ह,ै डर गया। ३० दसूरे

िदन वह ठीक-ठीक जानने की इ˧छा से िक यϵदी उस पर ˢयЗ दोष

लगाते हЎ, इस҅लए उसके ब˵धन खोल िदए; और ̼धान याजकЗ

और सारी महासभा को इकыे होने की आ˙ा दी, और पौलसु को

नीचे ले जाकर उनके सामने खड़ा कर िदया।

२३ पौलसु ने महासभा की ओर टकटकी लगाकर दखेा, और कहा,

“हे भाइयЗ, मЎने आज तक परमѶेर के ҅लये िबलकुल स˧चे

िववके से जीवन िबताया ह।ै” २ हन˵याह महायाजक न,े उनको जो

उसके पास खड़े थ,े उसके मुहँ पर थ˶पड़ मारने की आ˙ा दी। ३

तब पौलसु ने उससे कहा, “हे चनूा िफरी ϴई दीवार, परमѶेर तझुे

मारेगा। त ूѳव̂था के अनसुार मरेा ˵याय करने को बठैा ह,ै और

िफर ˢया ѳव̂था के िवϼј मझुे मारने की आ˙ा दतेा ह?ै” ४ जो

पास खड़े थ,े उ˵हЗने कहा, “ˢया त ू परमѶेर के महायाजक को

बरुा-भला कहता ह?ै” ५ पौलसु ने कहा, “हे भाइयЗ, मЎ नहЂ जानता

था, िक यह महायाजक ह;ै ˢयЗिक ҅लखा ह,ै ‘अपने लोगЗ के

̼धान को बरुा न कह।’” ६ तब पौलसु ने यह जानकर, िक एक

दल सदिूकयЗ और दसूरा फरीिसयЗ का ह,ै महासभा मЋ पकुारकर

कहा, “हे भाइयЗ, मЎ फरीसी और फरीिसयЗ के वशं का ϵ,ँ मरे ϴХ

की आशा और पनुϼ˱थान के िवषय मЋ मरेा मकुѣमा हो रहा ह।ै” ७

जब उसने यह बात कही तो फरीिसयЗ और सदिूकयЗ मЋ झगड़ा

होने लगा; और सभा मЋ फूट पड़ गई। ८ ˢयЗिक सदकूी तो यह

कहते हЎ, िक न पनुϼ˱थान ह,ै न ̂वगद̊तू और न आ˱मा ह;ै पर˵त ु
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फरीसी इन सब को मानते हЎ। ९ तब बड़ा ह˽ला मचा और कुछ

शाҀी जो फरीिसयЗ के दल के थ,े उठकर यह कहकर झगड़ने लग,े

“हम इस मन ु́ य मЋ कुछ बरुाई नहЂ पात;े और यिद कोई आ˱मा या

̂वगद̊तू उससे बोला है तो िफर ˢया?” १० जब बϴत झगड़ा ϴआ,

तो सै˵ य-दल के सरदार ने इस डर से िक वे पौलसु के टुकड़े-टुकड़े

न कर डालЋ, सै˵ य-दल को आ˙ा दी िक उतरकर उसको उनके

बीच मЋ से जबरद̂ती िनकालो, और गढ़ मЋ ले आओ। ११ उसी

रात ̼भु ने उसके पास आ खड़े होकर कहा, “हे पौलसु, धयै˚ रख;

ˢयЗिक जसैी तनूे यϽशलमे मЋ मरेी गवाही दी, वसैी ही तझुे रोम मЋ

भी गवाही दनेी होगी।” १२ जब िदन ϴआ, तो यϵिदयЗ ने एका

िकया, और शपथ खाई िक जब तक हम पौलसु को मार न डालЋ,

यिद हम खाएँ या पीएँ तो हम पर िधˢकार। १३ िज˵हЗने यह शपथ

खाई थी, वे चालीस जन से अिधक थ।े १४ उ˵हЗने ̼धान याजकЗ

और ̼ाचीनЗ के पास आकर कहा, “हमने यह ठाना है िक जब

तक हम पौलसु को मार न डालЋ, तब तक यिद कुछ भी खाएँ, तो

हम पर िधˢकार ह।ै १५ इस҅लए अब महासभा समते सै˵ य-दल के

सरदार को समझाओ, िक उसे त ु˺ हारे पास ले आए, मानो िक तमु

उसके िवषय मЋ और भी ठीक से जाँच करना चाहते हो, और हम

उसके पϴचँने स े पहले ही उसे मार डालने के ҅लये तयैार रहЋग।े” १६

और पौलसु के भांजे ने सनुा िक वे उसकी घात मЋ हЎ, तो गढ़ मЋ

जाकर पौलसु को स˵दशे िदया। १७ पौलसु ने सबूदेारЗ मЋ स े एक को

अपने पास बलुाकर कहा, “इस जवान को सै˵ य-दल के सरदार के

पास ले जाओ, यह उससे कुछ कहना चाहता ह।ै” १८अतः उसने

उसको सै˵ य-दल के सरदार के पास ले जाकर कहा, “ब˵दी पौलसु

ने मझुे बलुाकर िवनती की, िक यह जवान सै˵ य-दल के सरदार से

कुछ कहना चाहता ह;ै इसे उसके पास ले जा।” १९ सै˵ य-दल के

सरदार ने उसका हाथ पकड़कर, और उसे अलग ले जाकर पछूा,

“त ू मझुसे ˢया कहना चाहता ह?ै” २० उसने कहा, “यϵिदयЗ ने

एका िकया ह,ै िक तझु से िवनती करЋ िक कल पौलसु को महासभा

मЋ लाए, मानो त ूऔर ठीक से उसकी जाँच करना चाहता ह।ै २१

पर˵त ु उनकी मत मानना, ˢयЗिक उनमЋ से चालीस के ऊपर मन ु́ य

उसकी घात मЋ हЎ, िज˵हЗने यह ठान ҅लया है िक जब तक वे पौलसु

को मार न डालЋ, तब तक न खाएँगे और न पीएँग,े और अब वे तयैार

हЎ और तरेे वचन की ̼ती˘ा कर रहे हЎ।” २२ तब सै˵ य-दल के

सरदार ने जवान को यह िनदЌश दकेर िवदा िकया, “िकसी से न

कहना िक तनूे मझु को ये बातЋ बताई हЎ।” २३ उसने तब दो सबूदेारЗ

को बलुाकर कहा, “दो सौ िसपाही, सЀर सवार, और दो सौ भालतै

को कैस҄रया जाने के ҅लये तयैार कर रख, त ू रात के तीसरे पहर को

िनकलना। २४और पौलसु की सवारी के ҅लये घोड़े तयैार रखो िक

उसे फे҅लˢस रा˩यपाल के पास सरुि˘त पϴचँा दЋ।” २५ उसने इस

̼कार की िचыी भी ҅लखी: २६ “महा̼तापी फे҅लˢस रा˩यपाल को

ˢलौिदयसु लिूसयास को नम̂कार; २७ इस मन ु́ य को यϵिदयЗ ने

पकड़कर मार डालना चाहा, पर˵त ु जब मЎने जाना िक वो रोमी ह,ै तो

सै˵ य-दल लकेर छुड़ा लाया। २८और मЎ जानना चाहता था, िक वे

उस पर िकस कारण दोष लगाते हЎ, इस҅लए उसे उनकी महासभा मЋ

ले गया। २९ तब मЎने जान ҅लया, िक वे अपनी ѳव̂था के िववादЗ

के िवषय मЋ उस पर दोष लगाते हЎ, पर˵त ु मार डाले जाने या बाँध े

जाने के योˤय उसमЋ कोई दोष नहЂ। ३०और जब मझुे बताया गया,

िक वे इस मन ु́ य की घात मЋ लगे हЎ तो मЎने तरु˵त उसको तरेे पास

भजे िदया; और मѣुइयЗ को भी आ˙ा दी, िक तरेे सामने उस पर

आरोप लगाए।” ३१अतः जसैे िसपािहयЗ को आ˙ा दी गई थी, वसै े

ही पौलसु को लकेर रातЗ-रात अқ˵तपि̷स मЋ लाए। ३२ दसूरे िदन वे

सवारЗ को उसके साथ जाने के ҅लये छोड़कर आप गढ़ को लौटे।

३३ उ˵हЗने कैस҄रया मЋ पϴचँकर रा˩यपाल को िचыी दी; और पौलसु

को भी उसके सामने खड़ा िकया। ३४ उसने पढ़कर पछूा, “यह िकस

̼दशे का ह?ै” और जब जान ҅लया िक िक҅लिकया का ह;ै ३५ तो

उससे कहा, “जब तरेे मѣुई भी आएँग,े तो मЎ तरेा मकुѣमा कϽँगा।”

और उसने उसे हरेोदसे के िकले मЋ, पहरे मЋ रखने की आ˙ा दी।

२४ पाँच िदन के बाद हन˵याह महायाजक कई ̼ाचीनЗ और

ितरत ु˽ लसु नामक िकसी वकील को साथ लकेर आया;

उ˵हЗने रा˩यपाल के सामने पौलसु पर दोषारोपण िकया। २ जब

वह बलुाया गया तो ितरत ु˽ लसु उस पर दोष लगाकर कहने लगा,

“हे महा̼तापी फे҅लˢस, तरेे ќारा हमЋ जो बड़ा कुशल होता ह;ै

और तरेे ̼ब˵ध से इस जाित के ҅लये िकतनी बरुाइयाँ सधुरती जाती

हЎ। ३ “इसको हम हर जगह और हर ̼कार से ध˵यवाद के साथ

मानते हЎ। ४ पर˵त ु इस҅लए िक तझुे और दःुख नहЂ दनेा चाहता, मЎ

तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक कृपा करके हमारी दो एक बातЋ सनु

ल।े ५ ˢयЗिक हमने इस मन ु́ य को उप̹वी और जगत के सारे

यϵिदयЗ मЋ बलवा करानवेाला, और नास҄रयЗ के कुपथं का म ु̔ खया

पाया ह।ै ६ उसने मқ˵दर को अशјु करना चाहा, और तब हमने

उसे ब˵दी बना ҅लया। [हमने उसे अपनी ѳव̂था के अनसुार द˰ड

िदया होता; ७ पर˵त ु सै˵ य-दल के सरदार लिूसयास ने आकर उसे

बलपवूक̊ हमारे हाथЗ से छीन ҅लया, ८और इस पर दोष लगाने

वालЗ को तरेे स˺मखु आने की आ˙ा दी।] इन सब बातЗ को िजनके

िवषय मЋ हम उस पर दोष लगाते हЎ, त ू ̂वयं उसको जाँच करके जान

लगेा।” ९ यϵिदयЗ ने भी उसका साथ दकेर कहा, ये बातЋ इसी

̼कार की हЎ। १० जब रा˩यपाल ने पौलसु को बोलने के ҅लये सकेंत

िकया तो उसने उЀर िदया: “मЎ यह जानकर िक त ू बϴत वषИं स े इस

जाित का ˵याय करता ह,ै आन˵द से अपना ̼˱यЀुर दतेा ϵ।ँ, ११ त ू

आप जान सकता ह,ै िक जब से मЎ यϽशलमे मЋ आराधना करने को

आया, मझुे बारह िदन से ऊपर नहЂ ϴए। १२ उ˵हЗने मझुे न मқ˵दर

मЋ, न आराधनालयЗ मЋ, न नगर मЋ िकसी से िववाद करते या भीड़
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लगाते पाया; १३और न तो वे उन बातЗ को, िजनके िवषय मЋ वे अब

मझु पर दोष लगाते हЎ, तरेे सामने उ˵हЋ सच ̼मािणत कर सकते हЎ।

१४ पर˵त ु यह मЎ तरेे सामने मान लतेा ϵ,ँ िक िजस पथं को वे कुपथं

कहते हЎ, उसी की रीित पर मЎ अपने पवूज̊З के परमѶेर की सवेा

करता ϵ;ँ और जो बातЋ ѳव̂था और भिव́यќлाХ की पु̂ तकЗ मЋ

҅लखी हЎ, उन सब पर िवѶास करता ϵ।ँ १५और परमѶेर से आशा

रखता ϵ ँ जो वे आप भी रखते हЎ, िक धमЃ और अधमЃ दोनЗ का

जी उठना होगा। १६ इससे मЎ आप भी यѕ करता ϵ,ँ िक परमѶेर की

और मन ु́ यЗ की ओर मरेा िववके सदा िनदИष रह।े १७ बϴत वषИं के

बाद मЎ अपने लोगЗ को दान पϴचँान,े और भЋट चढ़ाने आया था। १८

उ˵हЗने मझुे मқ˵दर मЋ, शјु दशा मЋ, िबना भीड़ के साथ, और िबना

दगंा करते ϴए इस काम मЋ पाया। पर˵त ु वहाँ आिसया के कुछ यϵदी

थे - और उनको उिचत था, १९ िक यिद मरेे िवरोध मЋ उनकी कोई

बात हो तो यहाँ तरेे सामने आकर मझु पर दोष लगात।े २० या ये आप

ही कहЋ, िक जब मЎ महासभा के सामने खड़ा था, तो उ˵हЗने मझु मЋ

कौन सा अपराध पाया? २१ इस एक बात को छोड़ जो मЎने उनके

बीच मЋ खड़े होकर पकुारकर कहा था, ‘मरे ϴХ के जी उठने के

िवषय मЋ आज मरेा त ु˺ हारे सामने मकुѣमा हो रहा ह।ै’” २२ फे҅लˢस

ने जो इस पथं की बातЋ ठीक-ठीक जानता था, उ˵हЋ यह कहकर

टाल िदया, “जब सै˵ य-दल का सरदार लिूसयास आएगा, तो त ु˺ हारी

बात का िनणय̊ कϽँगा।” २३और सबूदेार को आ˙ा दी, िक पौलसु

को कुछ छूट मЋ रखकर रखवाली करना, और उसके िम̷З मЋ से

िकसी को भी उसकी सवेा करने स े न रोकना। २४ कुछ िदनЗ के बाद

फे҅लˢस अपनी पѕी ̹िुस˽ला को, जो यϵिदनी थी, साथ लकेर

आया और पौलसु को बलुवाकर उस िवѶास के िवषय मЋ जो मसीह

यीश ु पर ह,ै उससे सनुा। २५ जब वह धािमक̊ता और सयंम और

आनवेाले ˵याय की चचा˚ कर रहा था, तो फे҅लˢस ने भयभीत होकर

उЀर िदया, “अभी तो जा; अवसर पाकर मЎ तझुे िफर बलुाऊँगा।”

२६ उसे पौलसु से कुछ धन िमलने की भी आशा थी; इस҅लए और भी

बलुा-बलुाकर उससे बातЋ िकया करता था। २७ पर˵त ु जब दो वष˚

बीत गए, तो परुिकयसु फे̂तसु, फे҅लˢस की जगह पर आया, और

फे҅लˢस यϵिदयЗ को खशु करने की इ˧छा से पौलसु को ब˵दी ही

छोड़ गया।

२५ फे̂तसु उस ̼ा˵त मЋ पϴचँकर तीन िदन के बाद कैस҄रया से

यϽशलमे को गया। २ तब ̼धान याजकЗ न,े और यϵिदयЗ के

̼मखु लोगЗ न,े उसके सामने पौलसु पर दोषारोपण की; ३और उससे

िवनती करके उसके िवरोध मЋ यह चाहा िक वह उसे यϽशलमे मЋ

बलुवाए, ˢयЗिक वे उसे रा̂ते ही मЋ मार डालने की घात लगाए ϴए

थ।े ४ फे̂तसु ने उЀर िदया, “पौलसु कैस҄रया मЋ कैदी ह,ै और मЎ

̂वयं ज˽द वहाँ जाऊँगा।” ५ िफर कहा, “तमु से जो अिधकार

रखते हЎ, वे साथ चलЋ, और यिद इस मन ु́ य ने कुछ अनिुचत काम

िकया ह,ै तो उस पर दोष लगाएँ।” ६ उनके बीच कोई आठ दस

िदन रहकर वह कैस҄रया गया: और दसूरे िदन ˵याय आसन पर

बठैकर पौलसु को लाने की आ˙ा दी। ७ जब वह आया, तो जो

यϵदी यϽशलमे से आए थ,े उ˵हЗने आस-पास खड़े होकर उस पर

बϴत से ग˺भीर दोष लगाए, िजनका ̼माण वे नहЂ दे सकते थ।े ८

पर˵त ु पौलसु ने उЀर िदया, “मЎने न तो यϵिदयЗ की ѳव̂था के

और न मқ˵दर के, और न कैसर के िवϼј कोई अपराध िकया ह।ै”

९ तब फे̂तसु ने यϵिदयЗ को खशु करने की इ˧छा से पौलसु को

उЀर िदया, “ˢया त ू चाहता है िक यϽशलमे को जाए; और वहाँ

मरेे सामने तरेा यह मकुѣमा तय िकया जाए?” १० पौलसु ने कहा,

“मЎ कैसर के ˵याय आसन के सामने खड़ा ϵ;ँ मरेे मकुѣमे का यहЂ

फैसला होना चािहए। जसैा त ू अ˧छी तरह जानता ह,ै यϵिदयЗ का

मЎने कुछ अपराध नहЂ िकया। ११ यिद अपराधी ϵ ँ और मार डाले

जाने योˤय कोई काम िकया ह,ै तो मरने से नहЂ मकुरता; पर˵त ु

िजन बातЗ का ये मझु पर दोष लगाते हЎ, यिद उनमЋ से कोई बात

सच न ठहरे, तो कोई मझुे उनके हाथ नहЂ सКप सकता। मЎ कैसर

की दहुाई दतेा ϵ।ँ” १२ तब फे̂तसु ने मिं̷यЗ की सभा के साथ

िवचार करके उЀर िदया, “तनूे कैसर की दहुाई दी ह,ै तो त ू कैसर

के पास ही जाएगा।” १३ कुछ िदन बीतने के बाद अि̪˶पा राजा

और िबरनीके ने कैस҄रया मЋ आकर फे̂तसु से भЋट की। १४ उनके

बϴत िदन वहाँ रहने के बाद फे̂तसु ने पौलसु के िवषय मЋ राजा को

बताया, “एक मन ु́ य ह,ै िजसे फे҅लˢस ब˵दी छोड़ गया ह।ै १५ जब

मЎ यϽशलमे मЋ था, तो ̼धान याजकЗ और यϵिदयЗ के ̼ाचीनЗ ने

उस पर दोषारोपण िकया और चाहा, िक उस पर द˰ड की आ˙ा दी

जाए। १६ पर˵त ु मЎने उनको उЀर िदया, िक रोिमयЗ की यह रीित

नहЂ, िक िकसी मन ु́ य को द˰ड के ҅लये सКप दЋ, जब तक आरोपी

को अपने दोष लगाने वालЗ के सामने खड़े होकर दोष के उЀर दनेे

का अवसर न िमल।े १७अतः जब वे यहाँ उपқ̂थत ϴए, तो मЎने कुछ

दरे न की, पर˵त ु दसूरे ही िदन ˵याय आसन पर बठैकर, उस मन ु́ य

को लाने की आ˙ा दी। १८ जब उसके मѣुई खड़े ϴए, तो उ˵हЗने

ऐसी बरुी बातЗ का दोष नहЂ लगाया, जसैा मЎ समझता था। १९

पर˵त ु अपने मत के, और यीश ु नामक िकसी मन ु́ य के िवषय मЋ जो

मर गया था, और पौलसु उसको जीिवत बताता था, िववाद करते

थ।े २०और मЎ उलझन मЋ था, िक इन बातЗ का पता कैसे लगाऊँ?

इस҅लए मЎने उससे पछूा, ‘ˢया त ू यϽशलमे जाएगा, िक वहाँ इन

बातЗ का फैसला हो?’ २१ पर˵त ु जब पौलसु ने दहुाई दी, िक मरेे

मकुѣमे का फैसला महाराजािधराज के यहाँ हो; तो मЎने आ˙ा दी, िक

जब तक उसे कैसर के पास न भजे ू,ँ उसकी रखवाली की जाए।”

२२ तब अि̪˶पा ने फे̂तसु से कहा, “मЎ भी उस मन ु́ य की सनुना

चाहता ϵ।ँ” उसने कहा, “त ूकल सनु लगेा।” २३अतः दसूरे िदन,

जब अि̪˶पा और िबरनीके बड़ी धमूधाम से आकर सै˵ य-दल के
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सरदारЗ और नगर के ̼मखु लोगЗ के साथ दरबार मЋ पϴचँ।े तब

फे̂तसु ने आ˙ा दी, िक वे पौलसु को ले आएँ। २४ फे̂तसु ने कहा,

“हे महाराजा अि̪˶पा, और हे सब मन ु́ यЗ जो यहाँ हमारे साथ

हो, तमु इस मन ु́ य को दखेते हो, िजसके िवषय मЋ सारे यϵिदयЗ ने

यϽशलमे मЋ और यहाँ भी िच˽ला िच˽लाकर मझुसे िवनती की, िक

इसका जीिवत रहना उिचत नहЂ। २५ पर˵त ु मЎने जान ҅लया िक

उसने ऐसा कुछ नहЂ िकया िक मार डाला जाए; और जबिक उसने

आप ही महाराजािधराज की दहुाई दी, तो मЎने उसे भजेने का िनणय̊

िकया। २६ पर˵त ु मЎने उसके िवषय मЋ कोई ठीक बात नहЂ पाई िक

महाराजािधराज को ҅लख ू,ँ इस҅लए मЎ उसे त ु˺ हारे सामने और िवशषे

करके हे राजा अि̪˶पा तरेे सामने लाया ϵ,ँ िक जाँचने के बाद मझुे

कुछ ҅लखने को िमल।े २७ ˢयЗिक ब˵दी को भजेना और जो दोष

उस पर लगाए गए, उ˵हЋ न बताना, मझुे ѳथ˚ समझ पड़ता ह।ै”

२६ अि̪˶पा ने पौलसु से कहा, “तझुे अपने िवषय मЋ बोलने की

अनमुित ह।ै” तब पौलसु हाथ बढ़ाकर उЀर दनेे लगा, २ “हे

राजा अि̪˶पा, िजतनी बातЗ का यϵदी मझु पर दोष लगाते हЎ, आज

तरेे सामने उनका उЀर दनेे मЋ मЎ अपने को ध˵य समझता ϵ,ँ ३ िवशषे

करके इस҅लए िक त ू यϵिदयЗ के सब ̼थाХ और िववादЗ को

जानता ह।ै अतः मЎ िवनती करता ϵ,ँ धीरज से मरेी सनु ल।े ४ “जसैा

मरेा चाल-चलन आर˺भ से अपनी जाित के बीच और यϽशलमे मЋ

जसैा था, यह सब यϵदी जानते हЎ। ५ वे यिद गवाही दनेा चाहते हЎ,

तो आर˺भ से मझुे पहचानते हЎ, िक मЎ फरीसी होकर अपने धम˚

के सबसे खरे पथं के अनसुार चला। ६और अब उस ̼ित˙ा की

आशा के कारण जो परमѶेर ने हमारे पवूज̊З से की थी, मझु पर

मकुѣमा चल रहा ह।ै ७ उसी ̼ित˙ा के परेू होने की आशा लगाए

ϴए, हमारे बारहЗ गो̷ अपने सारे मन से रात-िदन परमѶेर की

सवेा करते आए हЎ। हे राजा, इसी आशा के िवषय मЋ यϵदी मझु

पर दोष लगाते हЎ। ८ जबिक परमѶेर मरे ϴХ को िजलाता ह,ै तो

त ु˺ हारे यहाँ यह बात ˢयЗ िवѶास के योˤय नहЂ समझी जाती?

९ “मЎने भी समझा था िक यीश ु नासरी के नाम के िवरोध मЋ मझुे

बϴत कुछ करना चािहए। १०और मЎने यϽशलमे मЋ ऐसा ही िकया;

और ̼धान याजकЗ से अिधकार पाकर बϴत से पिव̷ लोगЗ को

ब˵दीगहृ मЋ डाला, और जब वे मार डाले जाते थ,े तो मЎ भी उनके

िवरोध मЋ अपनी स˺मित दतेा था। ११और हर आराधनालय मЋ मЎ

उ˵हЋ ताड़ना िदला-िदलाकर यीश ु की िन˵दा करवाता था, यहाँ तक

िक ̨ोध के मारे ऐसा पागल हो गया िक बाहर के नगरЗ मЋ भी

जाकर उ˵हЋ सताता था। १२ “इसी धनु मЋ जब मЎ ̼धान याजकЗ से

अिधकार और आ˙ाप̷ लकेर दिम̀क को जा रहा था; १३ तो हे

राजा, माग˚ मЋ दोपहर के समय मЎने आकाश से सयू˚ के तजे से भी

बढ़कर एक ˩योित, अपने और अपने साथ चलनवेालЗ के चारЗ

ओर चमकती ϴई दखेी। १४और जब हम सब भिूम पर िगर पड़े, तो

मЎने इ̾ानी भाषा मЋ, मझुसे कहते ϴए यह वाणी सनुी, ‘हे शाऊल,

हे शाऊल, त ू मझुे ˢयЗ सताता ह?ै पनैे पर लात मारना तरेे ҅लये

क҄ठन ह।ै’ १५ मЎने कहा, ‘हे ̼भ,ु त ू कौन ह?ै’ ̼भु ने कहा, ‘मЎ

यीश ु ϵ,ँ िजसे त ू सताता ह।ै १६ पर˵त ु त ू उठ, अपने पाँवЗ पर खड़ा

हो; ˢयЗिक मЎने तझुे इस҅लए दशन̊ िदया है िक तझुे उन बातЗ का

भी सवेक और गवाह ठहराऊँ, जो तनूे दखेी हЎ, और उनका भी

िजनके ҅लये मЎ तझुे दशन̊ द ूगँा। १७और मЎ तझुे तरेे लोगЗ से और

अ˵यजाितयЗ से बचाता रϵगँा, िजनके पास मЎ अब तझुे इस҅लए

भजेता ϵ।ँ १८ िक त ू उनकी आखँЋ खोल,े िकवे अधंकार से ˩योित

की ओर, और शतैान के अिधकार से परमѶेर की ओर िफरЋ; िक

पापЗ की ˘मा, और उन लोगЗ के साथ जो मझु पर िवѶास करने स े

पिव̷ िकए गए हЎ, िवरासत पाएँ।’ १९अतः हे राजा अि̪˶पा, मЎने

उस ̂वगЃय दशन̊ की बात न टाली, २० पर˵त ु पहले दिम̀क के,

िफर यϽशलमे के रहनवेालЗ को, तब यϵिदया के सारे दशे मЋ और

अ˵यजाितयЗ को समझाता रहा, िक मन िफराओ और परमѶेर की

ओर िफरकर मन िफराव के योˤय काम करो। २१ इन बातЗ के कारण

यϵदी मझुे मқ˵दर मЋ पकड़कर मार डालने का यѕ करते थ।े २२

पर˵त ु परमѶेर की सहायता से मЎ आज तक बना ϵ ँ और छोटे बड़े

सभी के सामने गवाही दतेा ϵ,ँ और उन बातЗ को छोड़ कुछ नहЂ

कहता, जो भिव́यќлाХ और मसूा ने भी कहा िक होनवेाली हЎ,

२३ िक मसीह को दःुख उठाना होगा, और वही सबसे पहले मरे ϴХ

मЋ से जी उठकर, हमारे लोगЗ मЋ और अ˵यजाितयЗ मЋ ˩योित का

̼चार करेगा।” २४ जब वह इस रीित से उЀर दे रहा था, तो फे̂तसु

ने ऊँचे श˸द से कहा, “हे पौलसु, त ू पागल ह।ै बϴत िवѧा ने तझुे

पागल कर िदया ह।ै” २५ पर˵त ु उसने कहा, “हे महा̼तापी फे̂तसु,

मЎ पागल नहЂ, पर˵त ु स˧चाई और ब ु҄ ј की बातЋ कहता ϵ।ँ २६ राजा

भी िजसके सामने मЎ िनडर होकर बोल रहा ϵ,ँ ये बातЋ जानता ह,ै

और मझुे िवѶास ह,ै िक इन बातЗ मЋ से कोई उससे िछपी नहЂ,

ˢयЗिक वह घटना तो कोने मЋ नहЂ ϴई। २७ हे राजा अि̪˶पा, ˢया

त ू भिव́यќлाХ का िवѶास करता ह?ै हाँ, मЎ जानता ϵ,ँ िक त ू

िवѶास करता ह।ै” २८अब अि̪˶पा ने पौलसु से कहा, “ˢया त ू

थोड़े ही समझाने से मझुे मसीही बनाना चाहता ह?ै” २९ पौलसु ने

कहा, “परमѶेर से मरेी ̼ाथन̊ा यह है िक ˢया थोड़े मЋ, ˢया बϴत

मЋ, केवल त ू ही नहЂ, पर˵त ु िजतने लोग आज मरेी सनुते हЎ, मरेे

इन ब˵धनЗ को छोड़ वे मरेे समान हो जाएँ।” ३० तब राजा और

रा˩यपाल और िबरनीके और उनके साथ बठैनवेाले उठ खड़े ϴए;

३१और अलग जाकर आपस मЋ कहने लग,े “यह मन ु́ य ऐसा तो

कुछ नहЂ करता, जो म ृ˱ य-ुद˰ड या ब˵दीगहृ मЋ डाले जाने के योˤय

हो। ३२अि̪˶पा ने फे̂तसु से कहा, “यिद यह मन ु́ य कैसर की

दहुाई न दतेा, तो छूट सकता था।”
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२७ जब यह िन҅Ѵत हो गया िक हम जहाज ќारा इता҅लया जाएँ,

तो उ˵हЗने पौलसु और कुछ अ˵य बқ˵दयЗ को भी य ू̔लयसु

नामक औगु̂ तसु की सै˵ य-दल के एक सबूदेार के हाथ सКप िदया।

२अ̹मिुЀयमु के एक जहाज पर जो आिसया के िकनारे की जगहЗ

मЋ जाने पर था, चढ़कर हमने उसे खोल िदया, और अ҄र̂तखुस̊

नामक िथ̂सलनुीके का एक मिकदनुी हमारे साथ था। ३ दसूरे िदन

हमने सीदोन मЋ लगंर डाला और य ू̔लयसु ने पौलसु पर कृपा करके

उसे िम̷З के यहाँ जाने िदया िक उसका स˱कार िकया जाए। ४ वहाँ

स े जहाज खोलकर हवा िवϼј होने के कारण हम साइ̼स की आड़ मЋ

होकर चल;े ५और िक҅लिकया और पफूं҅लया के िनकट के समु̹ मЋ

होकर लिूसया के मरूा मЋ उतरे। ६ वहाँ सबूदेार को िसक˵द҄रया का

एक जहाज इता҅लया जाता ϴआ िमला, और उसने हमЋ उस पर चढ़ा

िदया। ७ जब हम बϴत िदनЗ तक धीरे धीरे चलकर क҄ठनता से

किनदसु के सामने पϴचँ,े तो इस҅लए िक हवा हमЋ आगे बढ़ने न दतेी

थी, हम सलमोने के सामने स े होकर ̨ेते की आड़ मЋ चल;े ८और

उसके िकनारे-िकनारे क҄ठनता से चलकर ‘शभुलगंरबारी’ नामक

एक जगह पϴचँ,े जहाँ स े लसया नगर िनकट था। ९ जब बϴत िदन

बीत गए, और जलया̷ा मЋ जो҅खम इस҅लए होती थी िक उपवास के

िदन अब बीत चकेु थ,े तो पौलसु ने उ˵हЋ यह कहकर चतेावनी दी,

१० “हे स˩जनЗ, मझुे ऐसा जान पड़ता है िक इस या̷ा मЋ िवपिЀ और

बϴत हािन, न केवल माल और जहाज की वरन ्हमारे ̼ाणЗ की भी

होनवेाली ह।ै” ११ पर˵त ु सबूदेार ने कѮान और जहाज के ̂वामी की

बातЗ को पौलसु की बातЗ से बढ़कर माना। १२ वह ब˵दरगाह जाड़ा

काटने के ҅लये अ˧छा न था; इस҅लए बϴतЗ का िवचार ϴआ िक

वहाँ स े जहाज खोलकर यिद िकसी रीित से हो सके तो फीिनˢस मЋ

पϴचँकर जाड़ा काटЋ। यह तो ̨ेते का एक ब˵दरगाह है जो दि˘ण-

प҅Ѵम और उЀर-प҅Ѵम की ओर खलुता ह।ै १३ जब दि˘णी हवा

बहने लगी, तो उ˵हЗने सोचा िक उ˵हЋ िजसकी जϽरत थी वह उनके

पास थी, इस҅लए लगंर उठाया और िकनारे के िकनारे, समु̹ तट के

पास चल िदए। १४ पर˵त ु थोड़ी दरे मЋ जमीन की ओर से एक बड़ी

आधँी उठी, जो ‘यरूकुलीन’ कहलाती ह।ै १५ जब आधँी जहाज पर

लगी, तब वह हवा के सामने ठहर न सका, अतः हमने उसे बहने

िदया, और इसी तरह बहते ϴए चले गए। १६ तब कौदा नामक एक

छोटे से टाप ू की आड़ मЋ बहत-ेबहते हम क҄ठनता से डЗगी को वश

मЋ कर सके। १७ िफर म˽लाहЗ ने उसे उठाकर, अनके उपाय करके

जहाज को नीचे से बाँधा, और सरुितस के रेत पर ҄टक जाने के भय

से पाल और सामान उतार कर बहते ϴए चले गए। १८और जब हमने

आधँी से बϴत िहचकोले और धˢके खाए, तो दसूरे िदन वे जहाज

का माल फЋ कने लग;े १९और तीसरे िदन उ˵हЗने अपने हाथЗ से

जहाज का साज-सामान भी फЋ क िदया। २०और जब बϴत िदनЗ तक

न सयू˚ न तारे िदखाई िदए, और बड़ी आधँी चल रही थी, तो अ˵त

मЋ हमारे बचने की सारी आशा जाती रही। २१ जब वे बϴत िदन

तक भखूे रह चकेु, तो पौलसु ने उनके बीच मЋ खड़ा होकर कहा,

“हे लोगЗ, चािहए था िक तमु मरेी बात मानकर, ̨ेते स े न जहाज

खोलते और न यह िवपिЀ आती और न यह हािन उठात।े २२ पर˵त ु

अब मЎ त ु˺ हЋ समझाता ϵ ँ िक ढाढ़स बाँधो, ˢयЗिक तमु मЋ स े िकसी के

̼ाण की हािन न होगी, पर केवल जहाज की। २३ ˢयЗिक परमѶेर

िजसका मЎ ϵ,ँ और िजसकी सवेा करता ϵ,ँ उसके ̂वगद̊तू ने आज

रात मरेे पास आकर कहा, २४ ‘हे पौलसु, मत डर! तझुे कैसर के

सामने खड़ा होना अव̀य ह।ै और दखे, परमѶेर ने सब को जो तरेे

साथ या̷ा करते हЎ, तझुे िदया ह।ै’ २५ इस҅लए, हे स˩जनЗ, ढाढ़स

बाँधो; ˢयЗिक मЎ परमѶेर पर िवѶास करता ϵ,ँ िक जसैा मझुसे

कहा गया ह,ै वसैा ही होगा। २६ पर˵त ु हमЋ िकसी टाप ू पर जा ҄टकना

होगा।” २७ जब चौदहवЂ रात ϴई, और हम अि̹या समु̹ मЋ भटक

रहे थ,े तो आधी रात के िनकट म˽लाहЗ ने अनमुान से जाना िक हम

िकसी दशे के िनकट पϴचँ रहे हЎ। २८ थाह लकेर उ˵हЗने बीस परुसा

गहरा पाया और थोड़ा आगे बढ़कर िफर थाह ली, तो प˵̹ह परुसा

पाया। २९ तब प˱थरीली जगहЗ पर पड़ने के डर से उ˵हЗने जहाज के

पीछे चार लगंर डाल,े और भोर होने की कामना करते रह।े ३० पर˵त ु

जब म˽लाह जहाज पर से भागना चाहते थ,े और गलही से लगंर

डालने के बहाने डЗगी समु̹ मЋ उतार दी; ३१ तो पौलसु ने सबूदेार

और िसपािहयЗ से कहा, “यिद ये जहाज पर न रहЋ, तो तमु भी नहЂ

बच सकत।े” ३२ तब िसपािहयЗ ने र̂से काटकर डЗगी िगरा दी। ३३

जब भोर होने पर था, तो पौलसु ने यह कहकर, सब को भोजन करने

को समझाया, “आज चौदह िदन ϴए िक तमु आस दखेत-ेदखेते भखूे

रह,े और कुछ भोजन न िकया। ३४ इस҅लए तु˺ हЋ समझाता ϵ ँ िक

कुछ खा लो, िजससे त ु˺ हारा बचाव हो; ˢयЗिक तमु मЋ स े िकसी के

िसर का एक बाल भी न िगरेगा।” ३५और यह कहकर उसने रोटी

लकेर सब के सामने परमѶेर का ध˵यवाद िकया और तोड़कर खाने

लगा। ३६ तब वे सब भी ढाढ़स बाँधकर भोजन करने लग।े ३७ हम

सब िमलकर जहाज पर दो सौ िछहЀर जन थ।े ३८ जब वे भोजन

करके तѮृ ϴए, तो गϵे ँ को समु̹ मЋ फЋ ककर जहाज हलका करने

लग।े ३९ जब िदन िनकला, तो उ˵हЗने उस दशे को नहЂ पहचाना,

पर˵त ु एक खाड़ी दखेी िजसका चौरस िकनारा था, और िवचार िकया

िक यिद हो सके तो इसी पर जहाज को ҄टकाएँ। ४० तब उ˵हЗने

लगंरЗ को खोलकर समु̹ मЋ छोड़ िदया और उसी समय पतवारЗ के

ब˵धन खोल िदए, और हवा के सामने अगला पाल चढ़ाकर िकनारे

की ओर चल।े ४१ पर˵त ु दो सम ु̹ के सगंम की जगह पड़कर उ˵हЗने

जहाज को ҄टकाया, और गलही तो धˢका खाकर गड़ गई, और

टल न सकी; पर˵त ु जहाज का पीछला भाग लहरЗ के बल से टटूने

लगा। ४२ तब िसपािहयЗ का यह िवचार ϴआ िक बқ˵दयЗ को मार

डालЋ; ऐसा न हो िक कोई तरै कर िनकल भाग।े ४३ पर˵त ु सबूदेार ने
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पौलसु को बचाने की इ˧छा से उ˵हЋ इस िवचार से रोका, और यह

कहा, िक जो तरै सकते हЎ, पहले कूदकर िकनारे पर िनकल जाएँ।

४४और बाकी कोई पटरЗ पर, और कोई जहाज की अ˵य व̂तХु

के सहारे िनकल जाएँ, इस रीित से सब कोई भिूम पर बच िनकल।े

२८ जब हम बच िनकल,े तो पता चला िक यह टाप ू मा˽टा

कहलाता ह।ै २ और वहाँ के िनवािसयЗ ने हम पर अनोखी

कृपा की; ˢयЗिक मЋह के कारण जो बरस रहा था और जाड़े के

कारण, उ˵हЗने आग सलुगाकर हम सब को ठहराया। ३ जब पौलसु

ने लकिड़यЗ का गыा बटोरकर आग पर रखा, तो एक साँप आचँ

पाकर िनकला और उसके हाथ से ҅लपट गया। ४जब उन िनवािसयЗ

ने साँप को उसके हाथ मЋ लटके ϴए दखेा, तो आपस मЋ कहा,

“सचमचु यह मन ु́ य ह˱यारा ह,ै िक यѧिप समु̹ स े बच गया, तो भी

˵याय ने जीिवत रहने न िदया।” ५ तब उसने साँप को आग मЋ झटक

िदया, और उसे कुछ हािन न पϴचँी। ६ पर˵त ु वे ̼ती˘ा कर रहे थे

िक वह सजू जाएगा, या एकाएक िगरकर मर जाएगा, पर˵त ु जब वे

बϴत दरे तक दखेते रहे और दखेा िक उसका कुछ भी नहЂ िबगड़ा,

तो और ही िवचार कर कहा, “यह तो कोई दवेता ह।ै” ७ उस जगह

के आस-पास पबु҅लयसु नामक उस टाप ू के ̼धान की भिूम थी:

उसने हमЋ अपने घर ले जाकर तीन िदन िम̷भाव से पϴनाई की। ८

पबु҅लयसु के िपता तजे बखुार और पिेचश से रोगी पड़ा था। अतः

पौलसु ने उसके पास घर मЋ जाकर ̼ाथन̊ा की, और उस पर हाथ

रखकर उसे चगंा िकया। ९ जब ऐसा ϴआ, तो उस टाप ू के बाकी

बीमार आए, और चगंे िकए गए। १० उ˵हЗने हमारा बϴत आदर

िकया, और जब हम चलने लग,े तो जो कुछ हमारे ҅लये आव̀यक

था, जहाज पर रख िदया। ११ तीन महीने के बाद हम िसक˵द҄रया के

एक जहाज पर चल िनकल,े जो उस टाप ू मЋ जाड़े काट रहा था, और

िजसका िच˵ह िदयसुकूरी था। १२ सरुकूसा मЋ लगंर डाल करके हम

तीन िदन ҄टके रह।े १३ वहाँ स े हम घमूकर रेिगयमु मЋ आए; और एक

िदन के बाद दि˘णी हवा चली, तब दसूरे िदन पिुतयलुी मЋ आए। १४

वहाँ हमको कुछ भाई िमल,े और उनके कहने स े हम उनके यहाँ सात

िदन तक रह;े और इस रीित से हम रोम को चल।े १५ वहाँ स े वे भाई

हमारा समाचार सनुकर अқ˶पयसु के चौक और तीन-सराय तक

हमारी भЋट करने को िनकल आए, िज˵हЋ दखेकर पौलसु ने परमѶेर

का ध˵यवाद िकया, और ढाढ़स बाँधा। १६ जब हम रोम मЋ पϴचँ,े तो

पौलसु को एक िसपाही के साथ जो उसकी रखवाली करता था,

अकेले रहने की आ˙ा ϴई। १७ तीन िदन के बाद उसने यϵिदयЗ के

̼मखु लोगЗ को बलुाया, और जब वे इकыे ϴए तो उनसे कहा, “हे

भाइयЗ, मЎने अपने लोगЗ के या पवूज̊З की ̼थाХ के िवरोध मЋ

कुछ भी नहЂ िकया, िफर भी ब˵दी बनाकर यϽशलमे से रोिमयЗ के

हाथ सКपा गया। १८ उ˵हЗने मझुे जाँचकर छोड़ दनेा चाहा, ˢयЗिक

मझु मЋ म ृ˱ य ु के योˤय कोई दोष न था। १९ पर˵त ु जब यϵदी इसके

िवरोध मЋ बोलने लग,े तो मझुे कैसर की दहुाई दनेी पड़ी; यह नहЂ

िक मझुे अपने लोगЗ पर कोई दोष लगाना था। २० इस҅लए मЎने तमु

को बलुाया ह,ै िक तमु से िमल ूँ और बातचीत कϽँ; ˢयЗिक इ͇ाएल

की आशा के ҅लये मЎ इस जजंीर से जकड़ा ϴआ ϵ।ँ” २१ उ˵हЗने

उससे कहा, “न हमने तरेे िवषय मЋ यϵिदयЗ से िच҄ыयाँ पाП, और न

भाइयЗ मЋ स े िकसी ने आकर तरेे िवषय मЋ कुछ बताया, और न बरुा

कहा। २२ पर˵त ु तरेा िवचार ˢया ह?ै वही हम तझु से सनुना चाहते हЎ,

ˢयЗिक हम जानते हЎ, िक हर जगह इस मत के िवरोध मЋ लोग बातЋ

करते हЎ।” २३ तब उ˵हЗने उसके ҅लये एक िदन ठहराया, और बϴत

से लोग उसके यहाँ इकыे ϴए, और वह परमѶेर के रा˩य की गवाही

दतेा ϴआ, और मसूा की ѳव̂था और भिव́यќлाХ की पु̂ तकЗ

से यीश ु के िवषय मЋ समझा-समझाकर भोर से साँझ तक वणन̊ करता

रहा। २४ तब कुछ ने उन बातЗ को मान ҅लया, और कुछ ने िवѶास

न िकया। २५ जब वे आपस मЋ एकमत न ϴए, तो पौलसु के इस एक

बात के कहने पर चले गए, “पिव̷ आ˱मा ने यशायाह भिव́यќлा

के ќारा त ु˺ हारे पवूज̊З से ठीक ही कहा, २६ ‘जाकर इन लोगЗ से

कह, िक सनुते तो रहोग,े पर˵त ु न समझोग,े और दखेते तो रहोग,े

पर˵त ु न बझूोग;े २७ ˢयЗिक इन लोगЗ का मन मोटा, और उनके कान

भारी हो गए हЎ, और उ˵हЗने अपनी आखँЋ ब˵द की हЎ, ऐसा न हो िक

वे कभी आखँЗ से दखेЋ, और कानЗ से सनुЋ, और मन से समझЋ और

िफरЋ, और मЎ उ˵हЋ चगंा कϽँ।’ २८ “अतः तमु जानो, िक परमѶेर

के इस उјार की कथा अ˵यजाितयЗ के पास भजेी गई ह,ै और वे

सनुЋग।े” २९ जब उसने यह कहा तो यϵदी आपस मЋ बϴत िववाद

करने लगे और वहाँ स े चले गए। ३०और पौलसु परेू दो वष˚ अपने

िकराये के घर मЋ रहा, ३१और जो उसके पास आते थ,े उन सबसे

िमलता रहा और िबना रोक-टोक बϴत िनडर होकर परमѶेर के

रा˩य का ̼चार करता और ̼भु यीश ु मसीह की बातЋ िसखाता रहा।
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रोिमयЗ
१ पौलसु की ओर से जो यीश ु मसीह का दास ह,ै और ̼े҄ रत

होने के ҅लये बलुाया गया, और परमѶेर के उस ससुमाचार

के ҅लये अलग िकया गया है २ िजसकी उसने पहले ही से अपने

भिव́यќлाХ के ќारा पिव̷शाҀ मЋ, ३अपने प ु̷ हमारे ̼भु यीश ु

मसीह के िवषय मЋ ̼ित˙ा की थी, जो शरीर के भाव से तो दाऊद के

वशं से उ˱प˵न ϴआ। ४और पिव̷ता की आ˱मा के भाव से मरे ϴХ

मЋ से जी उठने के कारण साम˲य˚ के साथ परमѶेर का पु̷ ठहरा ह।ै

५ िजसके ќारा हमЋ अन ु̪ ह और ̼े҄ रताई िमली िक उसके नाम के

कारण सब जाितयЗ के लोग िवѶास करके उसकी मानЋ, ६ िजनमЋ स े

तमु भी यीश ु मसीह के होने के ҅लये बलुाए गए हो। ७ उन सब के

नाम जो रोम मЋ परमѶेर के ˶यारे हЎ और पिव̷ होने के ҅लये बलुाए

गए हЎ: हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ

अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ८ पहले मЎ तमु सब के ҅लये यीश ु

मसीह के ќारा अपने परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक तु˺ हारे

िवѶास की चचा˚ सारे जगत मЋ हो रही ह।ै ९ परमѶेर िजसकी सवेा

मЎ अपनी आ˱मा से उसके पु̷ के ससुमाचार के िवषय मЋ करता ϵ,ँ

वही मरेा गवाह ह,ै िक मЎ त ु˺ हЋ िकस ̼कार लगातार ̂मरण करता

रहता ϵ,ँ १०और िन˱य अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ िवनती करता ϵ,ँ िक

िकसी रीित से अब भी त ु˺ हारे पास आने को मरेी या̷ा परमѶेर की

इ˧छा से सफल हो। ११ ˢयЗिक मЎ तमु से िमलने की लालसा करता

ϵ,ँ िक मЎ त ु˺ हЋ कोई आқ˱मक वरदान द ूँ िजससे तमु қ̂थर हो जाओ,

१२अथा˚त ्यह, िक मЎ त ु˺ हारे बीच मЋ होकर त ु˺ हारे साथ उस िवѶास

के ќारा जो मझु मЋ, और तमु मЋ ह,ै शाқ˵त पाऊँ। १३और हे भाइयЗ,

मЎ नहЂ चाहता िक तमु इससे अनजान रहो िक मЎने बार बार त ु˺ हारे

पास आना चाहा, िक जसैा मझुे और अ˵यजाितयЗ मЋ फल िमला,

वसैा ही तमु मЋ भी िमल,े पर˵त ु अब तक ϼका रहा। १४ मЎ यनूािनयЗ

और अ˵यभािषयЗ का, और ब ु҄ јमानЗ और िनब ु˚҄ јयЗ का कजद̊ार

ϵ।ँ १५ इस҅लए मЎ त ु˺ हЋ भी जो रोम मЋ रहते हो, ससुमाचार सनुाने को

भरसक तयैार ϵ।ँ १६ ˢयЗिक मЎ ससुमाचार से नहЂ लजाता, इस҅लए

िक वह हर एक िवѶास करनवेाले के ҅लय,े पहले तो यϵदी, िफर

यनूानी के ҅लय,े उјार के िनिमЀ परमѶेर की साम˲य˚ ह।ै १७

ˢयЗिक उसमЋ परमѶेर की धािमक̊ता िवѶास से और िवѶास के

҅लये ̼गट होती ह;ै जसैा ҅लखा ह,ै “िवѶास से धमЃ जन जीिवत

रहगेा।” १८ परमѶेर का ̨ोध तो उन लोगЗ की सब अभҚл और

अधम˚ पर ̂वग˚ स े ̼गट होता ह,ै जो स˱य को अधम˚ से दबाए रखते

हЎ। १९ इस҅लए िक परमѶेर के िवषय का ˙ान उनके मनЗ मЋ ̼गट

ह,ै ˢयЗिक परमѶेर ने उन पर ̼गट िकया ह।ै २० ˢयЗिक उसके

अनदखेे गणु, अथा˚त ्उसकी सनातन साम˲य˚ और परमѶेर˱व, जगत

की सिृѺ के समय से उसके कामЗ के ќारा दखेने मЋ आते हЎ, यहाँ

तक िक वे िनϼЀर हЎ। (aïdios g126) २१ इस कारण िक परमѶेर को

जानने पर भी उ˵हЗने परमѶेर के योˤय बड़ाई और ध˵यवाद न

िकया, पर˵त ु ѳथ˚ िवचार करने लग,े यहाँ तक िक उनका िनब ु˚҄ ј

मन अधंरेा हो गया। २२ वे अपने आपको ब ु҄ јमान जताकर मखू˚ बन

गए, २३और अिवनाशी परमѶेर की मिहमा को नाशवान मन ु́ य,

और पि˘यЗ, और चौपायЗ, और रЋगनवेाले ज˵तХु की मरूत की

समानता मЋ बदल डाला। २४ इस कारण परमѶेर ने उ˵हЋ उनके मन

की अिभलाषाХ के अनसुार अशјुता के ҅लये छोड़ िदया, िक

वे आपस मЋ अपने शरीरЗ का अनादर करЋ। २५ ˢयЗिक उ˵हЗने

परमѶेर की स˧चाई को बदलकर झठू बना डाला, और सिृѺ की

उपासना और सवेा की, न िक उस सजृनहार की जो सदा ध˵य ह।ै

आमीन। (aiōn g165) २६ इस҅लए परमѶेर ने उ˵हЋ नीच कामनाХ

के वश मЋ छोड़ िदया; यहाँ तक िक उनकी िҀयЗ ने भी ̂वाभािवक

ѳवहार को उससे जो ̂वभाव के िवϼј ह,ै बदल डाला। २७ वसै े ही

पϼुष भी िҀयЗ के साथ ̂वाभािवक ѳवहार छोड़कर आपस मЋ

कामातरु होकर जलने लग,े और पϼुषЗ ने पϼुषЗ के साथ िनल˚˩ ज

काम करके अपने ̿म का ठीक फल पाया। २८ जब उ˵हЗने परमѶेर

को पहचानना न चाहा, तो परमѶेर ने भी उ˵हЋ उनके िनक˺मे मन पर

छोड़ िदया; िक वे अनिुचत काम करЋ। २९ वे सब ̼कार के अधम,̊

और दѺुता, और लोभ, और बरै-भाव से भर गए; और डाह, और

ह˱या, और झगड़े, और छल, और ई́या˚ स े भरपरू हो गए, और

चगुलखोर, ३० गपशप करनवेाल,े िन˵दा करनवेाल,े परमѶेर से

घणृा करनवेाल,े िहसंक, अिभमानी, डЂगमार, बरुी-बरुी बातЗ के

बनानवेाल,े माता िपता की आ˙ा का उ˽लघंन करनवेाल,े ३१ िनब ु˚҄ ј,

िवѶासघाती, ̂वाभािवक ѳवहार रिहत, कठोर और िनदय̊ी हो

गए। ३२ वे तो परमѶेर की यह िविध जानते हЎ िक ऐस-ेऐसे काम

करनवेाले म ृ˱ य ु के द˰ड के योˤय हЎ, तो भी न केवल आप ही ऐसे

काम करते हЎ वरन ्करनवेालЗ से ̼स˵न भी होते हЎ।

२ अतः हे दोष लगानवेाल,े त ूकोई ˢयЗ न हो, त ू िनϼЀर ह;ै ˢयЗिक

िजस बात मЋ त ू दसूरे पर दोष लगाता ह,ै उसी बात मЋ अपने

आपको भी दोषी ठहराता ह,ै इस҅लए िक त ू जो दोष लगाता ह,ै

̂वयं ही वही काम करता ह।ै २ और हम जानते हЎ िक ऐस-ेऐसे

काम करनवेालЗ पर परमѶेर की ओर से स˧चे द˰ड की आ˙ा

होती ह।ै ३और हे मन ु́ य, त ू जो ऐस-ेऐसे काम करनवेालЗ पर दोष

लगाता ह,ै और ̂वयं वे ही काम करता ह;ै ˢया यह समझता है िक

त ू परमѶेर की द˰ड की आ˙ा से बच जाएगा? ४ ˢया त ू उसकी

भलाई, और सहनशीलता, और धीरजϽपी धन को त ु˧ छ जानता ह?ै

और ˢया यह नहЂ समझता िक परमѶेर की भलाई तझुे मन िफराव

को िसखाती ह?ै ५ पर अपनी कठोरता और हठीले मन के अनसुार

उसके ̨ोध के िदन के ҅लय,े िजसमЋ परमѶेर का स˧चा ˵याय ̼गट

होगा, अपने ҅लये ̨ोध कमा रहा ह।ै ६ वह हर एक को उसके कामЗ
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के अनसुार बदला दगेा। ७ जो सकुम˚ मЋ қ̂थर रहकर मिहमा, और

आदर, और अमरता की खोज मЋ हЎ, उ˵हЋ वह अन˵त जीवन दगेा;

(aiōnios g166) ८ पर जो ̂वाथЃ हЎ और स˱य को नहЂ मानत,े वरन ्

अधम˚ को मानते हЎ, उन पर ̨ोध और कोप पड़ेगा। ९और ˢलशे

और सकंट हर एक मन ु́ य के ̼ाण पर जो बरुा करता है आएगा,

पहले यϵदी पर िफर यनूानी पर; १० पर˵त ु मिहमा और आदर और

क˽याण हर एक को िमलगेा, जो भला करता ह,ै पहले यϵदी को

िफर यनूानी को। ११ ˢयЗिक परमѶेर िकसी का प˘ नहЂ करता।

१२ इस҅लए िक िज˵हЗने िबना ѳव̂था पाए पाप िकया, वे िबना

ѳव̂था के नाश भी हЗग,े और िज˵हЗने ѳव̂था पाकर पाप िकया,

उनका द˰ड ѳव̂था के अनसुार होगा; १३ ˢयЗिक परमѶेर के यहाँ

ѳव̂था के सनुनवेाले धमЃ नहЂ, पर ѳव̂था पर चलनवेाले धमЃ

ठहराए जाएँग।े १४ िफर जब अ˵यजाित लोग िजनके पास ѳव̂था

नहЂ, ̂वभाव ही से ѳव̂था की बातЗ पर चलते हЎ, तो ѳव̂था

उनके पास न होने पर भी वे अपने ҅लये आप ही ѳव̂था हЎ। १५ वे

ѳव̂था की बातЋ अपन-ेअपने ϶दयЗ मЋ ҅लखी ϴई िदखाते हЎ और

उनके िववके भी गवाही दते े हЎ, और उनकी िच˵ताएँ पर̂पर दोष

लगाती, या उ˵हЋ िनदИष ठहराती हЎ। १६ िजस िदन परमѶेर मरेे

ससुमाचार के अनसुार यीश ु मसीह के ќारा मन ु́ यЗ की गѮु बातЗ का

˵याय करेगा। १७ यिद त ू ̂वयं को यϵदी कहता ह,ै और ѳव̂था पर

भरोसा रखता ह,ै परमѶेर के िवषय मЋ घम˰ड करता ह,ै १८और

उसकी इ˧छा जानता और ѳव̂था की िश˘ा पाकर उЀम-उЀम

बातЗ को ि̼य जानता ह;ै १९ यिद त ूअपने पर भरोसा रखता ह,ै िक

मЎ अधंЗ का अगआु, और अधंकार मЋ पड़े ϴХ की ˩योित, २०और

बु҄ јहीनЗ का िसखानवेाला, और बालकЗ का उपदशेक ϵ,ँ और

˙ान, और स˱य का नमनूा, जो ѳव̂था मЋ ह,ै मझुे िमला ह।ै २१

अतः ˢया त ू जो औरЗ को िसखाता ह,ै अपने आपको नहЂ िसखाता?

ˢया त ू जो चोरी न करने का उपदशे दतेा ह,ै आप ही चोरी करता ह?ै

२२ त ू जो कहता ह,ै “ѳिभचार न करना,” ˢया आप ही ѳिभचार

करता ह?ै त ू जो मरूतЗ से घणृा करता ह,ै ˢया आप ही मқ˵दरЗ को

लटूता ह?ै २३ त ू जो ѳव̂था के िवषय मЋ घम˰ड करता ह,ै ˢया

ѳव̂था न मानकर, परमѶेर का अनादर करता ह?ै २४ “ˢयЗिक

तु˺ हारे कारण अ˵यजाितयЗ मЋ परमѶेर का नाम अपमािनत हो रहा

ह,ै” जसैा ҅लखा भी ह।ै २५ यिद त ूѳव̂था पर चल,े तो खतने से

लाभ तो ह,ै पर˵त ु यिद त ूѳव̂था को न मान,े तो तरेा खतना िबन

खतना की दशा ठहरा। २६ तो यिद खतनारिहत मन ु́ य ѳव̂था की

िविधयЗ को माना करे, तो ˢया उसकी िबन खतना की दशा खतने

के बराबर न िगनी जाएगी? २७और जो मन ु́ य शारी҄रक Ͻप से िबन

खतना रहा यिद वह ѳव̂था को परूा करे, तो ˢया तझुे जो लखे पाने

और खतना िकए जाने पर भी ѳव̂था को माना नहЂ करता ह,ै दोषी

न ठहराएगा? २८ ˢयЗिक वह यϵदी नहЂ जो केवल बाहरी Ͻप मЋ

यϵदी ह;ै और न वह खतना है जो ̼गट मЋ है और दहे मЋ ह।ै २९ पर

यϵदी वही ह,ै जो आ˵त҄रक ह;ै और खतना वही ह,ै जो ϶दय का

और आ˱मा मЋ ह;ै न िक लखे का; ऐसे की ̼शसंा मन ु́ यЗ की ओर

से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर की ओर से होती ह।ै

३ िफर यϵदी की ˢया बड़ाई, या खतने का ˢया लाभ? २ हर ̼कार

से बϴत कुछ। पहले तो यह िक परमѶेर के वचन उनको सКपे

गए। ३ यिद कुछ िवѶासघाती िनकले भी तो ˢया ϴआ? ˢया उनके

िवѶासघाती होने स े परमѶेर की स˧चाई ѳथ˚ ठहरेगी? ४ कदािप

नहЂ! वरन ्परमѶेर स˧चा और हर एक मन ु́ य झठूा ठहरे, जसैा

҅लखा ह,ै “िजससे त ू अपनी बातЗ मЋ धमЃ ठहरे और ˵याय करते

समय त ू जय पाए।” ५ पर यिद हमारा अधम˚ परमѶेर की धािमक̊ता

ठहरा दतेा ह,ै तो हम ˢया कहЋ? ˢया यह िक परमѶेर जो ̨ोध

करता है अ˵यायी ह?ै (यह तो मЎ मन ु́ य की रीित पर कहता ϵ)ँ। ६

कदािप नहЂ! नहЂ तो परमѶेर कैसे जगत का ˵याय करेगा? ७ यिद

मरेे झठू के कारण परमѶेर की स˧चाई उसकी मिहमा के ҅लये

अिधक करके ̼गट ϴई, तो िफर ˢयЗ पापी के समान मЎ द˰ड

के योˤय ठहराया जाता ϵ?ँ ८ “हम ˢयЗ बरुाई न करЋ िक भलाई

िनकल?े” जसैा हम पर यही दोष लगाया भी जाता ह,ै और कुछ

कहते हЎ िक इनका यही कहना ह।ै पर˵त ु ऐसЗ का दोषी ठहराना

ठीक ह।ै ९ तो िफर ˢया ϴआ? ˢया हम उनसे अ˧छे हЎ? कभी

नहЂ; ˢयЗिक हम यϵिदयЗ और यनूािनयЗ दोनЗ पर यह दोष लगा

चकेु हЎ िक वे सब के सब पाप के वश मЋ हЎ। १० जसैा ҅लखा ह:ै

“कोई धमЃ नहЂ, एक भी नहЂ। ११ कोई समझदार नहЂ; कोई

परमѶेर को खोजनवेाला नहЂ। १२ सब भटक गए हЎ, सब के सब

िनक˺मे बन गए; कोई भलाई करनवेाला नहЂ, एक भी नहЂ। १३

उनका गला खलुी ϴई क̾ ह:ै उ˵हЗने अपनी जीभЗ से छल िकया

ह:ै उनके होठЗ मЋ साँपЗ का िवष ह।ै १४और उनका मुहँ ͅाप और

कड़वाहट से भरा ह।ै १५ उनके पाँव लϵ बहाने को फुतЃले हЎ। १६

उनके मागИं मЋ नाश और ˢलशे ह।ै १७ उ˵हЗने कुशल का माग˚

नहЂ जाना। १८ उनकी आखँЗ के सामने परमѶेर का भय नहЂ।”

१९ हम जानते हЎ, िक ѳव̂था जो कुछ कहती है उ˵हЂ से कहती

ह,ै जो ѳव̂था के अधीन हЎ इस҅लए िक हर एक मुहँ ब˵द िकया

जाए, और सारा ससंार परमѶेर के द˰ड के योˤय ठहरे। २० ˢयЗिक

ѳव̂था के कामЗ से कोई ̼ाणी उसके सामने धमЃ नहЂ ठहरेगा,

इस҅लए िक ѳव̂था के ќारा पाप की पहचान होती ह।ै २१ पर

अब िबना ѳव̂था परमѶेर की धािमक̊ता ̼गट ϴई ह,ै िजसकी

गवाही ѳव̂था और भिव́यќлा दते े हЎ, २२अथा˚त ्परमѶेर की

वह धािमक̊ता, जो यीश ु मसीह पर िवѶास करने से सब िवѶास

करनवेालЗ के ҅लये ह।ै ˢयЗिक कुछ भदे नहЂ; २३ इस҅लए िक सब

ने पाप िकया है और परमѶेर की मिहमा से रिहत हЎ, २४ पर˵त ु उसके

अन ु̪ ह से उस छुटकारे के ќारा जो मसीह यीश ु मЋ ह,ै सЋत-मЋत धमЃ
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ठहराए जाते हЎ। २५ उसे परमѶेर ने उसके लϵ के कारण एक ऐसा

̼ाय҅Ѵत ठहराया, जो िवѶास करने से कायक̊ारी होता ह,ै िक जो

पाप पहले िकए गए, और िजन पर परमѶेर ने अपनी सहनशीलता

से ˴यान नहЂ िदया; उनके िवषय मЋ वह अपनी धािमक̊ता ̼गट करे।

२६ वरन ्इसी समय उसकी धािमक̊ता ̼गट हो िक िजससे वह आप

ही धमЃ ठहरे, और जो यीश ु पर िवѶास करे, उसका भी धमЃ

ठहरानवेाला हो। २७ तो घम˰ड करना कहाँ रहा? उसकी तो जगह ही

नहЂ। कौन सी ѳव̂था के कारण स?े ˢया कमИं की ѳव̂था

स?े नहЂ, वरन ् िवѶास की ѳव̂था के कारण। २८ इस҅लए हम

इस प҄रणाम पर पϴचँते हЎ, िक मन ु́ य ѳव̂था के कामЗ के िबना

िवѶास के ќारा धमЃ ठहरता ह।ै २९ ˢया परमѶेर केवल यϵिदयЗ

का ह?ै ˢया अ˵यजाितयЗ का नहЂ? हाँ, अ˵यजाितयЗ का भी ह।ै

३० ˢयЗिक एक ही परमѶेर ह,ै जो खतनावालЗ को िवѶास से और

खतनारिहतЗ को भी िवѶास के ќारा धमЃ ठहराएगा। ३१ तो ˢया

हम ѳव̂था को िवѶास के ќारा ѳथ˚ ठहराते हЎ? कदािप नहЂ!

वरन ्ѳव̂था को қ̂थर करते हЎ।

४ तो हम ˢया कहЋ, िक हमारे शारी҄रक िपता अ̾ाहम को ˢया

̼ाѮ ϴआ? २ ˢयЗिक यिद अ̾ाहम कामЗ से धमЃ ठहराया

जाता, तो उसे घम˰ड करने का कारण होता ह,ै पर˵त ु परमѶेर के

िनकट नहЂ। ३ पिव̷शाҀ ˢया कहता ह?ै यह िक “अ̾ाहम ने

परमѶेर पर िवѶास िकया, और यह उसके ҅लये धािमक̊ता िगना

गया।” ४काम करनवेाले की मजदरूी दनेा दान नहЂ, पर˵त ु हक़

समझा जाता ह।ै ५ पर˵त ु जो काम नहЂ करता वरन ्भҚлहीन के

धमЃ ठहरानवेाले पर िवѶास करता ह,ै उसका िवѶास उसके

҅लये धािमक̊ता िगना जाता ह।ै ६ िजसे परमѶेर िबना कमИं के

धमЃ ठहराता ह,ै उसे दाऊद भी ध˵य कहता ह:ै ७ “ध˵य वे हЎ,

िजनके अधम˚ ˘मा ϴए, और िजनके पाप ढांपे गए। ८ ध˵य है वह

मन ु́ य िजसे परमѶेर पापी न ठहराए।” ९ तो यह ध˵य वचन, ˢया

खतनावालЗ ही के ҅लये ह,ै या खतनारिहतЗ के ҅लये भी? हम यह

कहते हЎ, “अ̾ाहम के ҅लये उसका िवѶास धािमक̊ता िगना गया।”

१० तो वह कैसे िगना गया? खतने की दशा मЋ या िबना खतने की दशा

मЋ? खतने की दशा मЋ नहЂ पर˵त ु िबना खतने की दशा मЋ। ११और

उसने खतने का िच˵ह पाया, िक उस िवѶास की धािमक̊ता पर छाप

हो जाए, जो उसने िबना खतने की दशा मЋ रखा था, िजससे वह उन

सब का िपता ठहरे, जो िबना खतने की दशा मЋ िवѶास करते हЎ,

तािक वे भी धमЃ ठहरЋ; १२और उन खतना िकए ϴХ का िपता हो,

जो न केवल खतना िकए ϴए हЎ, पर˵त ु हमारे िपता अ̾ाहम के उस

िवѶास के पथ पर भी चलते हЎ, जो उसने िबन खतने की दशा मЋ

िकया था। १३ ˢयЗिक यह ̼ित˙ा िक वह जगत का वा҄रस होगा, न

अ̾ाहम को, न उसके वशं को ѳव̂था के ќारा दी गई थी, पर˵त ु

िवѶास की धािमक̊ता के ќारा िमली। १४ ˢयЗिक यिद ѳव̂थावाले

वा҄रस हЎ, तो िवѶास ѳथ˚ और ̼ित˙ा िन́फल ठहरी। १५ѳव̂था

तो ̨ोध उपजाती है और जहाँ ѳव̂था नहЂ वहाँ उसका उ˽लघंन

भी नहЂ। १६ इसी कारण ̼ित˙ा िवѶास पर आधा҄रत है िक अन ु̪ ह

की रीित पर हो, िक वह सब वशं के ҅लये दढ़ृ हो, न िक केवल

उसके ҅लये जो ѳव̂थावाला ह,ै वरन ्उनके ҅लये भी जो अ̾ाहम

के समान िवѶासवाले हЎ वही तो हम सब का िपता है १७ जसैा

҅लखा ह,ै “मЎने तझुे बϴत सी जाितयЗ का िपता ठहराया ह”ै उस

परमѶेर के सामने िजस पर उसने िवѶास िकया और जो मरे ϴХ

को िजलाता ह,ै और जो बातЋ हЎ ही नहЂ, उनका नाम ऐसा लतेा ह,ै

िक मानो वे हЎ। १८ उसने िनराशा मЋ भी आशा रखकर िवѶास िकया,

इस҅लए िक उस वचन के अनसुार िक “तरेा वशं ऐसा होगा,” वह

बϴत सी जाितयЗ का िपता हो। १९ वह जो सौ वष˚ का था, अपने मरे

ϴए से शरीर और सारा के गभ˚ की मरी ϴई की सी दशा जानकर भी

िवѶास मЋ िनबल̊ न ϴआ, २०और न अिवѶासी होकर परमѶेर की

̼ित˙ा पर सदंहे िकया, पर िवѶास मЋ दढ़ृ होकर परमѶेर की मिहमा

की, २१और िनѴय जाना िक िजस बात की उसने ̼ित˙ा की ह,ै

वह उसे परूा करने मЋ भी सामथЃ ह।ै २२ इस कारण, यह उसके ҅लये

धािमक̊ता िगना गया। २३और यह वचन, “िवѶास उसके ҅लये

धािमक̊ता िगना गया,” न केवल उसी के ҅लये ҅लखा गया, २४ वरन ्

हमारे ҅लये भी िजनके ҅लये िवѶास धािमक̊ता िगना जाएगा, अथा˚त ्

हमारे ҅लये जो उस पर िवѶास करते हЎ, िजसने हमारे ̼भु यीश ु को

मरे ϴХ मЋ से िजलाया। २५ वह हमारे अपराधЗ के ҅लये पकड़वाया

गया, और हमारे धमЃ ठहरने के ҅लये िजलाया भी गया।

५ ˢयЗिक हम िवѶास से धमЃ ठहरे, तो अपने ̼भु यीश ु मसीह

के ќारा परमѶेर के साथ मले रखЋ, २ िजसके ќारा िवѶास के

कारण उस अनु̪ ह तक िजसमЋ हम बने हЎ, हमारी पϴचँ भी ϴई, और

परमѶेर की मिहमा की आशा पर घम˰ड करЋ। ३ केवल यही नहЂ,

वरन ् हम ˢलशेЗ मЋ भी घम˰ड करЋ, यही जानकर िक ˢलशे से

धीरज, ४और धीरज से खरा िनकलना, और खरे िनकलने से आशा

उ˱प˵न होती ह;ै ५और आशा से ल˩जा नहЂ होती, ˢयЗिक पिव̷

आ˱मा जो हमЋ िदया गया है उसके ќारा परमѶेर का ̼मे हमारे मन मЋ

डाला गया ह।ै ६ ˢयЗिक जब हम िनबल̊ ही थ,े तो मसीह ठीक

समय पर भҚлहीनЗ के ҅लये मरा। ७ िकसी धमЃ जन के ҅लये कोई

मरे, यह तो दलुभ̊ ह;ै पर˵त ु ˢया जाने िकसी भले मन ु́ य के ҅लये

कोई मरने का धयै˚ िदखाए। ८ पर˵त ु परमѶेर हम पर अपने ̼मे की

भलाई इस रीित से ̼गट करता ह,ै िक जब हम पापी ही थे तभी

मसीह हमारे ҅लये मरा। ९ तो जबिक हम, अब उसके लϵ के कारण

धमЃ ठहरे, तो उसके ќारा परमѶेर के ̨ोध से ˢयЗ न बचЋग?े १०

ˢयЗिक बरैी होने की दशा मЋ उसके पु̷ की म ृ˱ य ु के ќारा हमारा

मले परमѶेर के साथ ϴआ, िफर मले हो जाने पर उसके जीवन के

कारण हम उјार ˢयЗ न पाएँग?े ११और केवल यही नहЂ, पर˵त ु हम
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अपने ̼भु यीश ु मसीह के ќारा, िजसके ќारा हमारा मले ϴआ ह,ै

परमѶेर मЋ आनқ˵दत होते हЎ। १२ इस҅लए जसैा एक मन ु́ य के ќारा

पाप जगत मЋ आया, और पाप के ќारा म ृ˱ य ु आई, और इस रीित

से म ृ˱ य ु सब मन ु́ यЗ मЋ फैल गई, ˢयЗिक सब ने पाप िकया। १३

ˢयЗिक ѳव̂था के िदए जाने तक पाप जगत मЋ तो था, पर˵त ु जहाँ

ѳव̂था नहЂ, वहाँ पाप िगना नहЂ जाता। १४ तो भी आदम से

लकेर मसूा तक म ृ˱ य ु ने उन लोगЗ पर भी रा˩य िकया, िज˵हЗने

उस आदम, जो उस आनवेाले का िच˵ह ह,ै के अपराध के समान

पाप न िकया। १५ पर जसैी अपराध की दशा ह,ै वसैी अन ु̪ ह के

वरदान की नहЂ, ˢयЗिक जब एक मन ु́ य के अपराध से बϴत लोग

मरे, तो परमѶेर का अनु̪ ह और उसका जो दान एक मन ु́ य के,

अथा˚त ्यीश ु मसीह के अन ु̪ ह से ϴआ बϴत से लोगЗ पर अव̀य ही

अिधकाई से ϴआ। १६और जसैा एक मन ु́ य के पाप करने का फल

ϴआ, वसैा ही दान की दशा नहЂ, ˢयЗिक एक ही के कारण द˰ड

की आ˙ा का फैसला ϴआ, पर˵त ु बϴत से अपराधЗ से ऐसा वरदान

उ˱प˵न ϴआ िक लोग धमЃ ठहरे। १७ ˢयЗिक जब एक मन ु́ य के

अपराध के कारण म ृ˱ य ु ने उस एक ही के ќारा रा˩य िकया, तो जो

लोग अन ु̪ ह और धमϽ̊पी वरदान बϴतायत से पाते हЎ वे एक मन ु́ य

के, अथा˚त ्यीश ु मसीह के ќारा अव̀य ही अन˵त जीवन मЋ रा˩य

करЋग।े १८ इस҅लए जसैा एक अपराध सब मन ु́ यЗ के ҅लये द˰ड की

आ˙ा का कारण ϴआ, वसैा ही एक धािमक̊ता का काम भी सब

मन ु́ यЗ के ҅लये जीवन के िनिमЀ धमЃ ठहराए जाने का कारण

ϴआ। १९ ˢयЗिक जसैा एक मन ु́ य के आ˙ा न मानने स े बϴत लोग

पापी ठहरे, वसै े ही एक मन ु́ य के आ˙ा मानने से बϴत लोग धमЃ

ठहरЋग।े २०ѳव̂था बीच मЋ आ गई िक अपराध बϴत हो, पर˵त ु

जहाँ पाप बϴत ϴआ, वहाँ अन ु̪ ह उससे भी कहЂ अिधक ϴआ, २१

िक जसैा पाप ने म ृ˱ य ु फैलाते ϴए रा˩य िकया, वसैा ही हमारे ̼भु

यीश ु मसीह के ќारा अन ु̪ ह भी अन˵त जीवन के ҅लये धमЃ ठहराते

ϴए रा˩य करे। (aiōnios g166)

६ तो हम ˢया कहЋ? ˢया हम पाप करते रहЋ िक अनु̪ ह बϴत हो?

२कदािप नहЂ! हम जब पाप के ҅लये मर गए तो िफर आगे को

उसमЋ कैसे जीवन िबताएँ? ३ ˢया तमु नहЂ जानते िक हम सब

िजतनЗ ने मसीह यीश ु का बपित̂मा ҅लया तो उसकी म ृ˱ य ु का

बपित̂मा ҅लया? ४ इस҅लए उस म ृ˱ य ु का बपित̂मा पाने से हम

उसके साथ गाड़े गए, तािक जसैे मसीह िपता की मिहमा के ќारा मरे

ϴХ मЋ से िजलाया गया, वसै े ही हम भी नये जीवन के अनसुार

चाल चलЋ। ५ ˢयЗिक यिद हम उसकी म ृ˱ य ु की समानता मЋ उसके

साथ जटु गए हЎ, तो िनѴय उसके जी उठने की समानता मЋ भी जटु

जाएँग।े ६ ˢयЗिक हम जानते हЎ िक हमारा परुाना मन ु́ य˱व उसके

साथ ̨ूस पर चढ़ाया गया, तािक पाप का शरीर नाश हो जाए, तािक

हम आगे को पाप के दास˱व मЋ न रहЋ। ७ ˢयЗिक जो मर गया, वह

पाप से मлु हो गया ह।ै ८ इस҅लए यिद हम मसीह के साथ मर गए,

तो हमारा िवѶास यह है िक उसके साथ जीएँगे भी, ९ ˢयЗिक हम

जानते है िक मसीह मरे ϴХ मЋ से जी उठा और िफर कभी नहЂ

मरेगा। म ृ˱ य ु उस पर ̼भतुा नहЂ करती। १० ˢयЗिक वह जो मर

गया तो पाप के ҅लये एक ही बार मर गया; पर˵त ु जो जीिवत ह,ै तो

परमѶेर के ҅लये जीिवत ह।ै ११ ऐसे ही तमु भी अपने आपको पाप

के ҅लये तो मरा, पर˵त ु परमѶेर के ҅लये मसीह यीश ु मЋ जीिवत

समझो। १२ इस҅लए पाप त ु˺ हारे नाशवान शरीर मЋ रा˩य न करे, िक

तमु उसकी लालसाХ के अधीन रहो। १३और न अपने अगंЗ को

अधम˚ के हिथयार होने के ҅लये पाप को सКपो, पर अपने आपको

मरे ϴХ मЋ से जी उठा ϴआ जानकर परमѶेर को सКपो, और अपने

अगंЗ को धािमक̊ता के हिथयार होने के ҅लये परमѶेर को सКपो।

१४ तब तमु पर पाप की ̼भतुा न होगी, ˢयЗिक तमु ѳव̂था के

अधीन नहЂ वरन ्अन ु̪ ह के अधीन हो। १५ तो ˢया ϴआ? ˢया हम

इस҅लए पाप करЋ िक हम ѳव̂था के अधीन नहЂ वरन ्अन ु̪ ह के

अधीन हЎ? कदािप नहЂ! १६ ˢया तमु नहЂ जानते िक िजसकी आ˙ा

मानने के ҅लये तमु अपने आपको दासЗ के समान सКप दते े हो उसी

के दास हो: चाहे पाप के, िजसका अ˵त म ृ˱ य ु ह,ै चाहे आ˙ा मानने

के, िजसका अ˵त धािमक̊ता ह?ै १७ पर˵त ु परमѶेर का ध˵यवाद हो,

िक तमु जो पाप के दास थे अब मन से उस उपदशे के माननवेाले हो

गए, िजसके साँचे मЋ ढाले गए थ,े १८और पाप से छुड़ाए जाकर

धािमक̊ता के दास हो गए। १९ मЎ त ु˺ हारी शारी҄रक दबुल̊ता के कारण

मन ु́ यЗ की रीित पर कहता ϵ।ँ जसै े तमु ने अपने अगंЗ को अशјुता

और कुकम˚ के दास करके सКपा था, वसै े ही अब अपने अगंЗ को

पिव̷ता के ҅लये धािमक̊ता के दास करके सКप दो। २० जब तमु पाप

के दास थ,े तो धािमक̊ता की ओर से ̂वतं̷ थ।े २१ तो िजन बातЗ से

अब तमु लқ˩जत होते हो, उनसे उस समय तमु ˢया फल पाते थ?े

ˢयЗिक उनका अ˵त तो म ृ˱ य ु ह।ै २२ पर˵त ु अब पाप से ̂वतं̷ होकर

और परमѶेर के दास बनकर तमु को फल िमला िजससे पिव̷ता

̼ाѮ होती ह,ै और उसका अ˵त अन˵त जीवन ह।ै (aiōnios g166) २३

ˢयЗिक पाप की मजदरूी तो म ृ˱ य ु ह,ै पर˵त ु परमѶेर का वरदान

हमारे ̼भु मसीह यीश ु मЋ अन˵त जीवन ह।ै (aiōnios g166)

७ हे भाइयЗ, ˢया तमु नहЂ जानते (मЎ ѳव̂था के जाननवेालЗ से

कहता ϵ)ँ िक जब तक मन ु́ य जीिवत रहता ह,ै तब तक उस पर

ѳव̂था की ̼भतुा रहती ह?ै २ ˢयЗिक िववािहत Ҁी ѳव̂था के

अनसुार अपने पित के जीते जी उससे बधंी ह,ै पर˵त ु यिद पित मर

जाए, तो वह पित की ѳव̂था से छूट गई। ३ इस҅लए यिद पित

के जीते जी वह िकसी दसूरे पϼुष की हो जाए, तो ѳिभचा҄रणी

कहलाएगी, पर˵त ु यिद पित मर जाए, तो वह उस ѳव̂था से

छूट गई, यहाँ तक िक यिद िकसी दसूरे पϼुष की हो जाए तो भी

ѳिभचा҄रणी न ठहरेगी। ४ तो हे मरेे भाइयЗ, तमु भी मसीह की दहे
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के ќारा ѳव̂था के ҅लये मरे ϴए बन गए, िक उस दसूरे के हो

जाओ, जो मरे ϴХ मЋ से जी उठा: तािक हम परमѶेर के ҅लये फल

लाएँ। ५ ˢयЗिक जब हम शारी҄रक थ,े तो पापЗ की अिभलाषाएँ जो

ѳव̂था के ќारा थЂ, म ृ˱ य ु का फल उ˱प˵न करने के ҅लये हमारे

अगंЗ मЋ काम करती थЂ। ६ पर˵त ु िजसके ब˵धन मЋ हम थे उसके

҅लये मरकर, अब ѳव̂था से ऐसे छूट गए, िक लखे की परुानी

रीित पर नहЂ, वरन ्आ˱मा की नई रीित पर सवेा करते हЎ। ७ तो हम

ˢया कहЋ? ˢया ѳव̂था पाप ह?ै कदािप नहЂ! वरन ्िबना ѳव̂था

के मЎ पाप को नहЂ पहचानता ѳव̂था यिद न कहती, “लालच

मत कर” तो मЎ लालच को न जानता। ८ पर˵त ु पाप ने अवसर

पाकर आ˙ा के ќारा मझु मЋ सब ̼कार का लालच उ˱प˵न िकया,

ˢयЗिक िबना ѳव̂था के पाप मदुा˚ ह।ै ९ मЎ तो ѳव̂था िबना पहले

जीिवत था, पर˵त ु जब आ˙ा आई, तो पाप जी गया, और मЎ मर

गया। १०और वही आ˙ा जो जीवन के ҅लये थी, मरेे ҅लये म ृ˱ य ु

का कारण ठहरी। ११ ˢयЗिक पाप ने अवसर पाकर आ˙ा के ќारा

मझुे बहकाया, और उसी के ќारा मझुे मार भी डाला। १२ इस҅लए

ѳव̂था पिव̷ ह,ै और आ˙ा पिव̷, धमЃ, और अ˧छी ह।ै १३ तो

ˢया वह जो अ˧छी थी, मरेे ҅लये म ृ˱ य ु ठहरी? कदािप नहЂ! पर˵त ु

पाप उस अ˧छी व̂त ु के ќारा मरेे ҅लये म ृ˱ य ु का उ˱प˵न करनवेाला

ϴआ िक उसका पाप होना ̼गट हो, और आ˙ा के ќारा पाप बϴत ही

पापमय ठहरे। १४ ˢयЗिक हम जानते हЎ िक ѳव̂था तो आқ˱मक

ह,ै पर˵त ु मЎ शारी҄रक ϵ ँ और पाप के हाथ िबका ϴआ ϵ।ँ १५और

जो मЎ करता ϵ ँ उसको नहЂ जानता, ˢयЗिक जो मЎ चाहता ϵ ँ वह

नहЂ िकया करता, पर˵त ु िजससे मझुे घणृा आती ह,ै वही करता ϵ।ँ

१६ और यिद, जो मЎ नहЂ चाहता वही करता ϵ,ँ तो मЎ मान लतेा

ϵ ँ िक ѳव̂था भली ह।ै १७ तो ऐसी दशा मЋ उसका करनवेाला मЎ

नहЂ, वरन ्पाप है जो मझु मЋ बसा ϴआ ह।ै १८ ˢयЗिक मЎ जानता

ϵ,ँ िक मझु मЋ अथा˚त ् मरेे शरीर मЋ कोई अ˧छी व̂त ु वास नहЂ

करती, इ˧छा तो मझु मЋ ह,ै पर˵त ु भले काम मझुसे बन नहЂ पड़त।े

१९ ˢयЗिक िजस अ˧छे काम की मЎ इ˧छा करता ϵ,ँ वह तो नहЂ

करता, पर˵त ु िजस बरुाई की इ˧छा नहЂ करता, वही िकया करता

ϵ।ँ २० पर˵त ु यिद मЎ वही करता ϵ ँ िजसकी इ˧छा नहЂ करता, तो

उसका करनवेाला मЎ न रहा, पर˵त ु पाप जो मझु मЋ बसा ϴआ ह।ै २१

तो मЎ यह ѳव̂था पाता ϵ ँ िक जब भलाई करने की इ˧छा करता ϵ,ँ

तो बरुाई मरेे पास आती ह।ै २२ ˢयЗिक मЎ भीतरी मन ु́ य˱व से तो

परमѶेर की ѳव̂था से बϴत ̼स˵न रहता ϵ।ँ २३ पर˵त ु मझुे अपने

अगंЗ मЋ दसूरे ̼कार की ѳव̂था िदखाई पड़ती ह,ै जो मरेी ब ु҄ ј

की ѳव̂था से लड़ती है और मझुे पाप की ѳव̂था के ब˵धन मЋ

डालती है जो मरेे अगंЗ मЋ ह।ै २४ मЎ कैसा अभागा मन ु́ य ϵ!ँ मझुे इस

म ृ˱ य ु की दहे से कौन छुड़ाएगा? २५ हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ќारा

परमѶेर का ध˵यवाद हो। इस҅लए मЎ आप ब ु҄ ј से तो परमѶेर की

ѳव̂था का, पर˵त ु शरीर से पाप की ѳव̂था की सवेा करता ϵ।ँ

८ इस҅लए अब जो मसीह यीश ु मЋ हЎ, उन पर द˰ड की आ˙ा

नहЂ। २ ˢयЗिक जीवन की आ˱मा की ѳव̂था ने मसीह यीश ु

मЋ मझुे पाप की, और म ृ˱ य ु की ѳव̂था से ̂वतं̷ कर िदया। ३

ˢयЗिक जो काम ѳव̂था शरीर के कारण दबुल̊ होकर न कर सकी,

उसको परमѶेर ने िकया, अथा˚त ्अपने ही प ु̷ को पापमय शरीर की

समानता मЋ, और पाप के ब҅लदान होने के ҅लये भजेकर, शरीर मЋ

पाप पर द˰ड की आ˙ा दी। ४ इस҅लए िक ѳव̂था की िविध हम

मЋ जो शरीर के अनसुार नहЂ वरन ्आ˱मा के अनसुार चलते हЎ,

परूी की जाए। ५ ˢयЗिक शारी҄रक ѳҚл शरीर की बातЗ पर मन

लगाते हЎ; पर˵त ु आ˴याқ˱मक आ˱मा की बातЗ पर मन लगाते हЎ। ६

शरीर पर मन लगाना तो म ृ˱ य ु ह,ै पर˵त ु आ˱मा पर मन लगाना जीवन

और शाқ˵त ह।ै ७ ˢयЗिक शरीर पर मन लगाना तो परमѶेर से बरै

रखना ह,ै ˢयЗिक न तो परमѶेर की ѳव̂था के अधीन ह,ै और न

हो सकता ह।ै ८और जो शारी҄रक दशा मЋ हЎ, वे परमѶेर को ̼स˵न

नहЂ कर सकत।े ९ पर˵त ु जबिक परमѶेर का आ˱मा तमु मЋ बसता

ह,ै तो तमु शारी҄रक दशा मЋ नहЂ, पर˵त ु आқ˱मक दशा मЋ हो। यिद

िकसी मЋ मसीह का आ˱मा नहЂ तो वह उसका जन नहЂ। १० यिद

मसीह तमु मЋ ह,ै तो दहे पाप के कारण मरी ϴई ह;ै पर˵त ु आ˱मा

धािमक̊ता के कारण जीिवत ह।ै ११और यिद उसी का आ˱मा िजसने

यीश ु को मरे ϴХ मЋ से िजलाया तमु मЋ बसा ϴआ ह;ै तो िजसने

मसीह को मरे ϴХ मЋ से िजलाया, वह त ु˺ हारी मरनहार दहेЗ को भी

अपने आ˱मा के ќारा जो तमु मЋ बसा ϴआ है िजलाएगा। १२ तो हे

भाइयЗ, हम शरीर के कजद̊ार नहЂ, िक शरीर के अनसुार िदन

काटЋ। १३ ˢयЗिक यिद तमु शरीर के अनसुार िदन काटोग,े तो मरोग,े

यिद आ˱मा से दहे की ि̨याХ को मारोग,े तो जीिवत रहोग।े १४

इस҅लए िक िजतने लोग परमѶेर के आ˱मा के चलाए चलते हЎ, वे

ही परमѶेर के पु̷ हЎ। १५ ˢयЗिक तमु को दास˱व की आ˱मा नहЂ

िमली, िक िफर भयभीत हो पर˵त ु लपेालकपन की आ˱मा िमली ह,ै

िजससे हम हे अ˸बा, हे िपता कहकर पकुारते हЎ। १६ पिव̷ आ˱मा

आप ही हमारी आ˱मा के साथ गवाही दतेा ह,ै िक हम परमѶेर की

स˵तान हЎ। १७और यिद स˵तान हЎ, तो वा҄रस भी, वरन ्परमѶेर के

वा҄रस और मसीह के सगंी वा҄रस हЎ, जब हम उसके साथ दःुख

उठाए तो उसके साथ मिहमा भी पाएँ। १८ ˢयЗिक मЎ समझता ϵ,ँ िक

इस समय के दःुख और ˢलशे उस मिहमा के सामन,े जो हम पर

̼गट होनवेाली ह,ै कुछ भी नहЂ हЎ। १९ ˢयЗिक सिृѺ बड़ी आशा

भरी दिृѺ से परमѶेर के पु̷ З के ̼गट होने की ̼ती˘ा कर रही ह।ै

२० ˢयЗिक सिृѺ अपनी इ˧छा से नहЂ पर अधीन करनवेाले की ओर

से ѳथत̊ा के अधीन इस आशा से की गई। २१ िक सिृѺ भी आप ही

िवनाश के दास˱व से छुटकारा पाकर, परमѶेर की स˵तानЗ की



रोिमयЗ 116

मिहमा की ̂वतं̷ ता ̼ाѮ करेगी। २२ ˢयЗिक हम जानते हЎ, िक सारी

सिृѺ अब तक िमलकर कराहती और पीड़ाХ मЋ पड़ी तड़पती ह।ै

२३और केवल वही नहЂ पर हम भी िजनके पास आ˱मा का पहला

फल ह,ै आप ही अपने मЋ कराहते हЎ; और लपेालक होने की, अथा˚त ्

अपनी दहे के छुटकारे की ̼ती˘ा करते हЎ। २४आशा के ќारा तो

हमारा उјार ϴआ है पर˵त ु िजस व̂त ु की आशा की जाती है जब वह

दखेने मЋ आए, तो िफर आशा कहाँ रही? ˢयЗिक िजस व̂तु को

कोई दखे रहा है उसकी आशा ˢया करेगा? २५ पर˵त ु िजस व̂त ु को

हम नहЂ दखेत,े यिद उसकी आशा रखते हЎ, तो धीरज से उसकी

̼ती˘ा भी करते हЎ। २६ इसी रीित से आ˱मा भी हमारी दबुल̊ता मЋ

सहायता करता ह,ै ˢयЗिक हम नहЂ जानत,े िक ̼ाथन̊ा िकस रीित

से करना चािहए; पर˵त ु आ˱मा आप ही ऐसी आहЋ भर भरकर जो

बयान से बाहर ह,ै हमारे ҅लये िवनती करता ह।ै २७और मनЗ का

जाँचनवेाला जानता ह,ै िक पिव̷ आ˱मा की मनसा ˢया ह?ै ˢयЗिक

वह पिव̷ लोगЗ के ҅लये परमѶेर की इ˧छा के अनसुार िवनती

करता ह।ै २८और हम जानते हЎ, िक जो लोग परमѶेर से ̼मे रखते

हЎ, उनके ҅लये सब बातЋ िमलकर भलाई ही को उ˱प˵न करती हЎ;

अथा˚त ्उ˵हЂ के ҅लये जो उसकी इ˧छा के अनसुार बलुाए ϴए हЎ।

२९ ˢयЗिक िज˵हЋ उसने पहले से जान ҅लया है उ˵हЋ पहले से ठहराया

भी है िक उसके पु̷ के ̂वϽप मЋ हЗ तािक वह बϴत भाइयЗ मЋ

पहलौठा ठहरे। ३० िफर िज˵हЋ उसने पहले से ठहराया, उ˵हЋ बलुाया

भी, और िज˵हЋ बलुाया, उ˵हЋ धमЃ भी ठहराया ह,ै और िज˵हЋ धमЃ

ठहराया, उ˵हЋ मिहमा भी दी ह।ै ३१ तो हम इन बातЗ के िवषय मЋ

ˢया कहЋ? यिद परमѶेर हमारी ओर ह,ै तो हमारा िवरोधी कौन हो

सकता ह?ै ३२ िजसने अपने िनज पु̷ को भी न रख छोड़ा, पर˵त ु उसे

हम सब के ҅लये दे िदया, वह उसके साथ हमЋ और सब कुछ ˢयЗ न

दगेा? ३३ परमѶेर के चनुे ϴХ पर दोष कौन लगाएगा? परमѶेर वह

है जो उनको धमЃ ठहरानवेाला ह।ै ३४ िफर कौन है जो द˰ड की

आ˙ा दगेा? मसीह वह है जो मर गया वरन ्मदुИं मЋ स े जी भी उठा,

और परमѶेर की दािहनी ओर ह,ै और हमारे ҅लये िनवदेन भी करता

ह।ै ३५कौन हमको मसीह के ̼मे से अलग करेगा? ˢया ˢलशे, या

सकंट, या उप̹व, या अकाल, या नगंाई, या जो҅खम, या तलवार?

३६ जसैा ҅लखा ह,ै “तरेे ҅लये हम िदन भर मार डाले जाते हЎ; हम वध

होनवेाली भड़ेЗ के समान िगने गए हЎ।” ३७ पर˵त ु इन सब बातЗ मЋ

हम उसके ќारा िजसने हम से ̼मे िकया ह,ै िवजतेा से भी बढ़कर हЎ।

३८ ˢयЗिक मЎ िनѴय जानता ϵ,ँ िक न म ृ˱ य,ु न जीवन, न ̂वगद̊तू,

न ̼धानताएँ, न वतम̊ान, न भिव́य, न साम˲य,̊ न ऊँचाई, ३९ न

गहराई और न कोई और सिृѺ, हमЋ परमѶेर के ̼मे स,े जो हमारे ̼भ ु

मसीह यीश ु मЋ ह,ै अलग कर सकेगी।

९ मЎ मसीह मЋ सच कहता ϵ,ँ झठू नहЂ बोलता और मरेा िववके

भी पिव̷ आ˱मा मЋ गवाही दतेा ह।ै २ िक मझुे बड़ा शोक ह,ै

और मरेा मन सदा दखुता रहता ह।ै ३ ˢयЗिक मЎ यहाँ तक चाहता

था, िक अपने भाइयЗ, के ҅लये जो शरीर के भाव से मरेे कुटु˺बी

हЎ, आप ही मसीह से ͅािपत और अलग हो जाता। ४ वे इ͇ाएली

हЎ, लपेालकपन का हक़, मिहमा, वाचाएँ, ѳव̂था का उपहार,

परमѶेर की उपासना, और ̼ित˙ाएँ उ˵हЂ की हЎ। ५ पवूज̊ भी

उ˵हЂ के हЎ, और मसीह भी शरीर के भाव से उ˵हЂ मЋ से ϴआ, जो

सब के ऊपर परम परमѶेर यगुानयुगु ध˵य ह।ै आमीन। (aiōn g165)

६ पर˵त ु यह नहЂ, िक परमѶेर का वचन टल गया, इस҅लए िक जो

इ͇ाएल के वशं हЎ, वे सब इ͇ाएली नहЂ; ७और न अ̾ाहम के वशं

होने के कारण सब उसकी स˵तान ठहरे, पर˵त ु (҅लखा ह)ै “इसहाक

ही से तरेा वशं कहलाएगा।” ८अथा˚त ्शरीर की स˵तान परमѶेर की

स˵तान नहЂ, पर˵त ु ̼ित˙ा के स˵तान वशं िगने जाते हЎ। ९ ˢयЗिक

̼ित˙ा का वचन यह ह,ै “मЎ इस समय के अनसुार आऊँगा, और

सारा का एक पु̷ होगा।” १० और केवल यही नहЂ, पर˵त ु जब

҄रबका भी एक से अथा˚त ्हमारे िपता इसहाक से गभव̊ती थी। ११

और अभी तक न तो बालक ज˵मे थ,े और न उ˵हЗने कुछ भला या

बरुा िकया था, इस҅लए िक परमѶेर की मनसा जो उसके चनु लनेे

के अनसुार ह,ै कमИं के कारण नहЂ, पर˵त ु बलुानवेाले पर बनी

रह।े १२ उसने कहा, “जठेा छोटे का दास होगा।” १३ जसैा ҅लखा

ह,ै “मЎने याकूब से ̼मे िकया, पर˵त ु एसाव को अि̼य जाना।”

१४ तो हम ˢया कहЋ? ˢया परमѶेर के यहाँ अ˵याय ह?ै कदािप

नहЂ! १५ ˢयЗिक वह मसूा से कहता ह,ै “मЎ िजस िकसी पर दया

करना चाϵ,ँ उस पर दया कϽँगा, और िजस िकसी पर कृपा करना

चाϵ ँ उसी पर कृपा कϽँगा।” १६ इस҅लए यह न तो चाहनवेाले की,

न दौड़नवेाले की पर˵त ु दया करनवेाले परमѶेर की बात ह।ै १७

ˢयЗिक पिव̷शाҀ मЋ िफ़रौन से कहा गया, “मЎने तझुे इस҅लए खड़ा

िकया ह,ै िक तझु मЋ अपनी साम˲य˚ िदखाऊँ, और मरेे नाम का ̼चार

सारी प ृ˲ वी पर हो।” १८ तो िफर, वह िजस पर चाहता ह,ै उस पर

दया करता ह;ै और िजसे चाहता ह,ै उसे कठोर कर दतेा ह।ै १९ िफर

त ू मझुसे कहगेा, “वह िफर ˢयЗ दोष लगाता ह?ै कौन उसकी इ˧छा

का सामना करता ह?ै” २० हे मन ु́ य, भला त ूकौन ह,ै जो परमѶेर

का सामना करता ह?ै ˢया गढ़ी ϴई व̂त ु गढ़नवेाले से कह सकती

ह,ै “तनूे मझुे ऐसा ˢयЗ बनाया ह?ै” २१ ˢया कु˺हार को िमъी पर

अिधकार नहЂ, िक एक ही लЗदे मЋ स,े एक बतन̊ आदर के ҅लय,े

और दसूरे को अनादर के ҅लये बनाए? २२ िक परमѶेर ने अपना

̨ोध िदखाने और अपनी साम˲य˚ ̼गट करने की इ˧छा से ̨ोध के

बरतनЗ की, जो िवनाश के ҅लये तयैार िकए गए थे बड़े धीरज से

सही। २३और दया के बरतनЗ पर िज˵हЋ उसने मिहमा के ҅लये पहले

से तयैार िकया, अपने मिहमा के धन को ̼गट करने की इ˧छा

की? २४अथा˚त ्हम पर िज˵हЋ उसने न केवल यϵिदयЗ मЋ से वरन ्

अ˵यजाितयЗ मЋ स े भी बलुाया। २५ जसैा वह होशे की प ु̂ तक मЋ भी
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कहता ह,ै “जो मरेी ̼जा न थी, उ˵हЋ मЎ अपनी ̼जा कϵगँा, और जो

ि̼या न थी, उसे ि̼या कϵगँा; २६और ऐसा होगा िक िजस जगह मЋ

उनसे यह कहा गया था, िक तमु मरेी ̼जा नहЂ हो, उसी जगह वे

जीिवते परमѶेर की स˵तान कहलाएँग।े” २७और यशायाह इ͇ाएल

के िवषय मЋ पकुारकर कहता ह,ै “चाहे इ͇ाएल की स˵तानЗ की

िगनती समु̹ के रेत के बराबर हो, तो भी उनमЋ स े थोड़े ही बचЋग।े २८

ˢयЗिक ̼भु अपना वचन प ृ˲ वी पर परूा करके, धािमक̊ता से शी̫

उसे िसј करेगा।” २९ जसैा यशायाह ने पहले भी कहा था, “यिद

सनेाХ का ̼भु हमारे ҅लये कुछ वशं न छोड़ता, तो हम सदोम के

समान हो जात,े और गमोरा के सरीखे ठहरत।े” ३० तो हम ˢया

कहЋ? यह िक अ˵यजाितयЗ ने जो धािमक̊ता की खोज नहЂ करते

थ,े धािमक̊ता ̼ाѮ की अथा˚त ् उस धािमक̊ता को जो िवѶास से

ह;ै ३१ पर˵त ु इ͇ाएली; जो धािमक̊ता की ѳव̂था की खोज करते

ϴए उस ѳव̂था तक नहЂ पϴचँ।े ३२ िकस ҅लय?े इस҅लए िक वे

िवѶास से नहЂ, पर˵त ु मानो कमИं स े उसकी खोज करते थ:े उ˵हЗने

उस ठोकर के प˱थर पर ठोकर खाई। ३३ जसैा ҅लखा ह,ै “दखेो मЎ

िस˻योन मЋ एक ठेस लगने का प˱थर, और ठोकर खाने की चъान

रखता ϵ,ँ और जो उस पर िवѶास करेगा, वह लқ˩जत न होगा।”

१० हे भाइयЗ, मरेे मन की अिभलाषा और उनके ҅लये परमѶेर से

मरेी ̼ाथन̊ा ह,ै िक वे उјार पाएँ। २ ˢयЗिक मЎ उनकी गवाही

दतेा ϵ,ँ िक उनको परमѶेर के ҅लये धनु रहती ह,ै पर˵त ु ब ु҄ јमानी

के साथ नहЂ। ३ ˢयЗिक वे परमѶेर की धािमक̊ता से अनजान

होकर, अपनी धािमक̊ता ̂थािपत करने का यѕ करके, परमѶेर की

धािमक̊ता के अधीन न ϴए। ४ ˢयЗिक हर एक िवѶास करनवेाले

के ҅लये धािमक̊ता के िनिमЀ मसीह ѳव̂था का अ˵त ह।ै ५

ˢयЗिक मसूा ѳव̂था से ̼ाѮ धािमक̊ता के िवषय मЋ यह ҅लखता ह:ै

“जो ѳҚл उनका पालन करता ह,ै वह उनसे जीिवत रहगेा।” ६

पर˵त ु जो धािमक̊ता िवѶास से ह,ै वह यह कहती ह,ै “त ूअपने मन

मЋ यह न कहना िक ̂वग˚ पर कौन चढ़गेा?” (अथा˚त ्मसीह को

उतार लाने के ҅लय)े, ७ या “अधोलोक मЋ कौन उतरेगा?” (अथा˚त ्

मसीह को मरे ϴХ मЋ से िजलाकर ऊपर लाने के ҅लय!े) (Abyssos

g12) ८ पर˵त ु ˢया कहती ह?ै यह, िक “वचन तरेे िनकट ह,ै तरेे म ुहँ

मЋ और तरेे मन मЋ ह,ै” यह वही िवѶास का वचन ह,ै जो हम ̼चार

करते हЎ। ९ िक यिद त ू अपने म ुहँ स े यीश ु को ̼भु जानकर अगंीकार

करे और अपने मन से िवѶास करे, िक परमѶेर ने उसे मरे ϴХ मЋ

से िजलाया, तो त ू िनѴय उјार पाएगा। १० ˢयЗिक धािमक̊ता के

҅लये मन से िवѶास िकया जाता ह,ै और उјार के ҅लये म ुहँ से

अगंीकार िकया जाता ह।ै ११ ˢयЗिक पिव̷शाҀ यह कहता ह,ै “जो

कोई उस पर िवѶास करेगा, वह लқ˩जत न होगा।” १२ यϵिदयЗ

और यनूािनयЗ मЋ कुछ भदे नहЂ, इस҅लए िक वह सब का ̼भु ह;ै

और अपने सब नाम लनेवेालЗ के ҅लये उदार ह।ै १३ ˢयЗिक “जो

कोई ̼भु का नाम लगेा, वह उјार पाएगा।” १४ िफर िजस पर

उ˵हЗने िवѶास नहЂ िकया, वे उसका नाम ˢयЗ लЋ? और िजसकी

नहЂ सनुी उस पर ˢयЗ िवѶास करЋ? और ̼चारक िबना ˢयЗ

सनुЋ? १५और यिद भजेे न जाएँ, तो ˢयЗ ̼चार करЋ? जसैा ҅लखा ह,ै

“उनके पाँव ˢया ही सहुावने हЎ, जो अ˧छी बातЗ का ससुमाचार

सनुाते हЎ!” १६ पर˵त ु सब ने उस ससुमाचार पर कान न लगाया।

यशायाह कहता ह,ै “हे ̼भ,ु िकसने हमारे समाचार पर िवѶास

िकया ह?ै” १७ इस҅लए िवѶास सनुने स,े और सनुना मसीह के वचन

से होता ह।ै १८ पर˵त ु मЎ कहता ϵ,ँ “ˢया उ˵हЗने नहЂ सनुा?” सनुा

तो सही ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “उनके ̂वर सारी प ृ˲ वी पर, और उनके

वचन जगत के छोर तक पϴचँ गए हЎ।” १९ िफर मЎ कहता ϵ।ँ ˢया

इ͇ाएली नहЂ जानते थ?े पहले तो मसूा कहता ह,ै “मЎ उनके ќारा जो

जाित नहЂ, त ु˺ हारे मन मЋ जलन उपजाऊँगा, मЎ एक मखू˚ जाित के

ќारा त ु˺ हЋ ҄रस िदलाऊँगा।” २० िफर यशायाह बड़े साहस के साथ

कहता ह,ै “जो मझुे नहЂ ढूढ़ँत े थ,े उ˵हЗने मझुे पा ҅लया; और जो

मझुे पछूते भी न थ,े उन पर मЎ ̼गट हो गया।” २१ पर˵त ु इ͇ाएल के

िवषय मЋ वह यह कहता है “मЎ सारे िदन अपने हाथ एक आ˙ा न

माननवेाली और िववाद करनवेाली ̼जा की ओर पसारे रहा।”

११ इस҅लए मЎ कहता ϵ,ँ ˢया परमѶेर ने अपनी ̼जा को ˱याग

िदया? कदािप नहЂ! मЎ भी तो इ͇ाएली ϵ;ँ अ̾ाहम के वशं

और िब˵यामीन के गो̷ मЋ स े ϵ।ँ २ परमѶेर ने अपनी उस ̼जा को

नहЂ ˱यागा, िजसे उसने पहले ही से जाना: ˢया तमु नहЂ जानत,े िक

पिव̷शाҀ ए҅ल˻याह की कथा मЋ ˢया कहता ह;ै िक वह इ͇ाएल

के िवरोध मЋ परमѶेर से िवनती करता ह।ै ३ “हे ̼भ,ु उ˵हЗने तरेे

भिव́यќлाХ को मार डाला, और तरेी विेदयЗ को ढा िदया ह;ै

और मЎ ही अकेला बच रहा ϵ,ँ और वे मरेे ̼ाण के भी खोजी हЎ।”

४ पर˵त ु परमѶेर से उसे ˢया उЀर िमला “मЎने अपने ҅लये सात

हजार पϼुषЗ को रख छोड़ा है िज˵हЗने बाल के आगे घटुने नहЂ टेके

हЎ।” ५ इसी रीित से इस समय भी, अन ु̪ ह से चनुे ϴए कुछ लोग

बाकी हЎ। ६ यिद यह अन ु̪ ह से ϴआ ह,ै तो िफर कमИं स े नहЂ, नहЂ

तो अन ु̪ ह िफर अन ु̪ ह नहЂ रहा। ७ िफर प҄रणाम ˢया ϴआ? यह

िक इ͇ाएली िजसकी खोज मЋ हЎ, वह उनको नहЂ िमला; पर˵त ु चनुे

ϴХ को िमला और शषे लोग कठोर िकए गए हЎ। ८ जसैा ҅लखा ह,ै

“परमѶेर ने उ˵हЋ आज के िदन तक मदंता की आ˱मा दे रखी है

और ऐसी आखँЋ दी जो न दखेЋ और ऐसे कान जो न सनुЋ।” ९और

दाऊद कहता ह,ै “उनका भोजन उनके ҅लये जाल, और फंदा, और

ठोकर, और द˰ड का कारण हो जाए। १० उनकी आखँЗ पर अधंरेा

छा जाए तािक न दखेЋ, और त ू सदा उनकी पीठ को झकुाए रख।”

११ तो मЎ कहता ϵ ँ ˢया उ˵हЗने इस҅लए ठोकर खाई, िक िगर पड़Ћ?

कदािप नहЂ पर˵त ु उनके िगरने के कारण अ˵यजाितयЗ को उјार

िमला, िक उ˵हЋ जलन हो। १२ अब यिद उनका िगरना जगत के



रोिमयЗ 118

҅लये धन और उनकी घटी अ˵यजाितयЗ के ҅लये स˺पिЀ का कारण

ϴआ, तो उनकी भरपरूी से िकतना न होगा। १३ मЎ तमु अ˵यजाितयЗ

से यह बातЋ कहता ϵ।ँ जबिक मЎ अ˵यजाितयЗ के ҅लये ̼े҄ रत ϵ,ँ तो

मЎ अपनी सवेा की बड़ाई करता ϵ,ँ १४ तािक िकसी रीित से मЎ अपने

कुटुқ˺बयЗ से जलन करवाकर उनमЋ से कई एक का उјार कराऊँ।

१५ ˢयЗिक जबिक उनका ˱याग िदया जाना जगत के िमलाप का

कारण ϴआ, तो ˢया उनका ̪हण िकया जाना मरे ϴХ मЋ से जी

उठने के बराबर न होगा? १६ जब भЋट का पहला पड़ेा पिव̷ ठहरा,

तो परूा ग ूधँा ϴआ आटा भी पिव̷ ह:ै और जब जड़ पिव̷ ठहरी, तो

डा҅लयाँ भी ऐसी ही हЎ। १७और यिद कई एक डाली तोड़ दी गП,

और त ू जगंली जतैनू होकर उनमЋ साटा गया, और जतैनू की जड़ की

िचकनाई का भागी ϴआ ह।ै १८ तो डा҅लयЗ पर घम˰ड न करना;

और यिद त ू घम˰ड करे, तो जान रख, िक त ू जड़ को नहЂ, पर˵त ु

जड़ तझुे स˺भालती ह।ै १९ िफर त ू कहगेा, “डा҅लयाँ इस҅लए तोड़ी

गई, िक मЎ साटा जाऊँ।” २० भला, वे तो अिवѶास के कारण तोड़ी

गП, पर˵त ु त ू िवѶास से बना रहता है इस҅लए अिभमानी न हो, पर˵त ु

भय मान, २१ ˢयЗिक जब परमѶेर ने ̂वाभािवक डा҅लयाँ न छोड़ी,

तो तझुे भी न छोड़ेगा। २२ इस҅लए परमѶेर की दयालतुा और कड़ाई

को दखे! जो िगर गए, उन पर कड़ाई, पर˵त ु तझु पर दयालतुा, यिद

त ू उसमЋ बना रह,े नहЂ तो, त ू भी काट डाला जाएगा। २३और वे भी

यिद अिवѶास मЋ न रहЋ, तो साटे जाएँगे ˢयЗिक परमѶेर उ˵हЋ िफर

साट सकता ह।ै २४ ˢयЗिक यिद त ू उस जतैनू स,े जो ̂वभाव से

जगंली ह,ै काटा गया और ̂वभाव के िवϼј अ˧छी जतैनू मЋ साटा

गया, तो ये जो ̂वाभािवक डा҅लयाँ हЎ, अपने ही जतैनू मЋ साटे ˢयЗ

न जाएँग।े २५ हे भाइयЗ, कहЂ ऐसा न हो, िक तमु अपने आपको

ब ु҄ јमान समझ लो; इस҅लए मЎ नहЂ चाहता िक तमु इस भदे से

अनजान रहो, िक जब तक अ˵यजाितयाँ परूी रीित से ̼वशे न कर

लЋ, तब तक इ͇ाएल का एक भाग ऐसा ही कठोर रहगेा। २६और इस

रीित से सारा इ͇ाएल उјार पाएगा; जसैा ҅लखा ह,ै “छुड़ानवेाला

िस˻योन से आएगा, और अभҚл को याकूब से दरू करेगा। २७और

उनके साथ मरेी यही वाचा होगी, जबिक मЎ उनके पापЗ को दरू कर

द ूगँा।” २८ ससुमाचार के भाव से तो त ु˺ हारे ҅लए वे परमѶेर के बरैी

हЎ, पर˵त ु चनु ҅लये जाने के भाव से पवूज̊З के कारण ˶यारे हЎ। २९

ˢयЗिक परमѶेर अपने वरदानЗ स,े और बलुाहट से कभी पीछे नहЂ

हटता। ३० ˢयЗिक जसैे तमु ने पहले परमѶेर की आ˙ा न मानी

पर˵त ु अभी उनके आ˙ा न मानने से तमु पर दया ϴई। ३१ वसैे ही

उ˵हЗने भी अब आ˙ा न मानी िक तमु पर जो दया होती है इससे उन

पर भी दया हो। ३२ ˢयЗिक परमѶेर ने सब को आ˙ा न मानने के

कारण ब˵द कर रखा है तािक वह सब पर दया करे। (eleēsē g1653)

३३अहा, परमѶेर का धन और ब ु҄ ј और ˙ान ˢया ही ग˺भीर ह!ै

उसके िवचार कैसे अथाह, और उसके माग˚ कैसे अगम हЎ! ३४ “̼भु

िक ब ु҄ ј को िकसने जाना? या उनका मं̷ ी कौन ϴआ? ३५ या िकसने

पहले उसे कुछ िदया है िजसका बदला उसे िदया जाए?” ३६ ˢयЗिक

उसकी ओर स,े और उसी के ќारा, और उसी के ҅लये सब कुछ ह:ै

उसकी मिहमा यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165)

१२ इस҅लए हे भाइयЗ, मЎ तमु से परमѶेर की दया ̂मरण िदलाकर

िवनती करता ϵ,ँ िक अपने शरीरЗ को जीिवत, और पिव̷,

और परमѶेर को भावता ϴआ ब҅लदान करके चढ़ाओ; यही त ु˺ हारी

आқ˱मक सवेा ह।ै २और इस ससंार के सद ृ̀ य न बनो; पर˵त ु त ु˺ हारी

ब ु҄ ј के नये हो जाने स े त ु˺ हारा चाल-चलन भी बदलता जाए, िजससे

तमु परमѶेर की भली, और भावती, और िसј इ˧छा अनभुव से

मालमू करते रहो। (aiōn g165) ३ ˢयЗिक मЎ उस अनु̪ ह के कारण

जो मझु को िमला ह,ै तमु मЋ से हर एक से कहता ϵ,ँ िक जसैा

समझना चािहए, उससे बढ़कर कोई भी अपने आपको न समझ;े पर

जसैा परमѶेर ने हर एक को प҄रमाण के अनसुार बाँट िदया ह,ै

वसैा ही सबु ु҄ ј के साथ अपने को समझ।े ४ ˢयЗिक जसैे हमारी

एक दहे मЋ बϴत से अगं हЎ, और सब अगंЗ का एक ही जसैा काम

नहЂ; ५ वसैा ही हम जो बϴत हЎ, मसीह मЋ एक दहे होकर आपस

मЋ एक दसूरे के अगं हЎ। ६ और जबिक उस अनु̪ ह के अनसुार

जो हमЋ िदया गया ह,ै हमЋ िभ˵न-िभ˵न वरदान िमले हЎ, तो िजसको

भिव́यќाणी का दान िमला हो, वह िवѶास के प҄रमाण के अनसुार

भिव́यќाणी करे। ७ यिद सवेा करने का दान िमला हो, तो सवेा मЋ

लगा रह,े यिद कोई िसखानवेाला हो, तो िसखाने मЋ लगा रह;े ८ जो

उपदशेक हो, वह उपदशे दनेे मЋ लगा रह;े दान दनेवेाला उदारता से

द,े जो अगआुई करे, वह उ˱साह से करे, जो दया करे, वह हष˚ से

करे। ९ ̼मे िन́कपट हो; बरुाई से घणृा करो; भलाई मЋ लगे रहो। १०

भाईचारे के ̼मे से एक दसूरे पर Ѿहे रखो; पर̂पर आदर करने मЋ

एक दसूरे से बढ़ चलो। ११ ̼यѕ करने मЋ आलसी न हो; आқ˱मक

उ˵माद मЋ भरे रहो; ̼भु की सवेा करते रहो। १२आशा के िवषय मЋ,

आनқ˵दत; ˢलशे के िवषय मЋ, धयै˚ रखЋ; ̼ाथन̊ा के िवषय मЋ, қ̂थर

रहЋ। १३ पिव̷ लोगЗ को जो कुछ अव̀य हो, उसमЋ उनकी सहायता

करो; पϴनाई करने मЋ लगे रहो। १४अपने सतानवेालЗ को आशीष

दो; आशीष दो ͅाप न दो। १५आन˵द करनवेालЗ के साथ आन˵द

करो, और रोनवेालЗ के साथ रोओ। १६आपस मЋ एक सा मन रखो;

अिभमानी न हो; पर˵त ु दीनЗ के साथ सगंित रखो; अपनी दिृѺ मЋ

ब ु҄ јमान न हो। १७ बरुाई के बदले िकसी से बरुाई न करो; जो बातЋ

सब लोगЗ के िनकट भली हЎ, उनकी िच˵ता िकया करो। १८ जहाँ

तक हो सके, तमु भरसक सब मन ु́ यЗ के साथ मले िमलाप रखो। १९

हे ि̼यЗ अपना बदला न लनेा; पर˵त ु परमѶेर को ̨ोध का अवसर

दो, ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “बदला लनेा मरेा काम ह,ै ̼भु कहता है मЎ

ही बदला द ूगँा।” २० पर˵त ु “यिद तरेा बरैी भखूा हो तो उसे खाना

҅खला, यिद ˶यासा हो, तो उसे पानी िपला; ˢयЗिक ऐसा करने स े त ू
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उसके िसर पर आग के अगंारЗ का ढरे लगाएगा।” २१ बरुाई से न

हारो पर˵त ु भलाई से बरुाई को जीत लो।

१३ हर एक ѳҚл ̼धान अिधका҄रयЗ के अधीन रह;े ˢयЗिक

कोई अिधकार ऐसा नहЂ, जो परमѶेर की ओर से न हो; और

जो अिधकार हЎ, वे परमѶेर के ठहराए ϴए हЎ। २ इस҅लए जो कोई

अिधकार का िवरोध करता ह,ै वह परमѶेर की िविध का िवरोध

करता ह,ै और िवरोध करनवेाले द˰ड पाएँग।े ३ ˢयЗिक अिधपित

अ˧छे काम के नहЂ, पर˵त ु बरेु काम के ҅लये डर का कारण ह;ै

ˢया त ू अिधपित से िनडर रहना चाहता ह,ै तो अ˧छा काम कर

और उसकी ओर से तरेी सराहना होगी; ४ ˢयЗिक वह तरेी भलाई

के ҅लये परमѶेर का सवेक ह।ै पर˵त ु यिद त ू बरुाई करे, तो डर;

ˢयЗिक वह तलवार ѳथ˚ ҅लए ϴए नहЂ और परमѶेर का सवेक ह;ै

िक उसके ̨ोध के अनसुार बरेु काम करनवेाले को द˰ड द।े ५

इस҅लए अधीन रहना न केवल उस ̨ोध से पर˵त ु डर से अव̀य ह,ै

वरन ् िववके भी यही गवाही दतेा ह।ै ६ इस҅लए कर भी दो, ˢयЗिक

शासन करनवेाले परमѶेर के सवेक हЎ, और सदा इसी काम मЋ लगे

रहते हЎ। ७ इस҅लए हर एक का हक़ चकुाया करो; िजसे कर चािहए,

उसे कर दो; िजसे च ुगंी चािहए, उसे च ुगंी दो; िजससे डरना चािहए,

उससे डरो; िजसका आदर करना चािहए उसका आदर करो। ८

आपस के ̼मे को छोड़ और िकसी बात मЋ िकसी के कजद̊ार न हो;

ˢयЗिक जो दसूरे से ̼मे रखता ह,ै उसी ने ѳव̂था परूी की ह।ै

९ ˢयЗिक यह िक “ѳिभचार न करना, ह˱या न करना, चोरी न

करना, लालच न करना,” और इनको छोड़ और कोई भी आ˙ा

हो तो सब का सारांश इस बात मЋ पाया जाता ह,ै “अपने पड़ोसी

से अपने समान ̼मे रख।” १० ̼मे पड़ोसी की कुछ बरुाई नहЂ

करता, इस҅लए ̼मे रखना ѳव̂था को परूा करना ह।ै ११और समय

को पहचानकर ऐसा ही करो, इस҅लए िक अब तु˺ हारे ҅लये नЂद

से जाग उठने की घड़ी आ पϴचँी ह;ै ˢयЗिक िजस समय हमने

िवѶास िकया था, उस समय की तलुना से अब हमारा उјार िनकट

ह।ै १२ रात बϴत बीत गई ह,ै और िदन िनकलने पर ह;ै इस҅लए

हम अधंकार के कामЗ को तजकर ˩योित के हिथयार बाँध लЋ।

१३ जसैे िदन मЋ, वसै े ही हमЋ उिचत Ͻप से चलना चािहए; न िक

लीला̨ीड़ा, और िपयˢकड़पन, न ѳिभचार, और लचुपन मЋ, और

न झगड़े और ई́या˚ मЋ। १४ वरन ्̼भ ु यीश ु मसीह को पहन लो, और

शरीर की अिभलाषाХ को परूा करने का उपाय न करो।

१४ जो िवѶास मЋ िनबल̊ ह,ै उसे अपनी सगंित मЋ ले लो, पर˵त ु

उसकी शकंाХ पर िववाद करने के ҅लये नहЂ। २ ˢयЗिक

एक को िवѶास ह,ै िक सब कुछ खाना उिचत ह,ै पर˵त ु जो िवѶास

मЋ िनबल̊ ह,ै वह साग-पात ही खाता ह।ै ३ और खानवेाला न-

खानवेाले को त ु˧ छ न जान,े और न-खानवेाला खानवेाले पर दोष न

लगाए; ˢयЗिक परमѶेर ने उसे ̪हण िकया ह।ै ४ त ूकौन है जो

दसूरे के सवेक पर दोष लगाता ह?ै उसका қ̂थर रहना या िगर जाना

उसके ̂वामी ही से स˺बधं रखता ह,ै वरन ्वह қ̂थर ही कर िदया

जाएगा; ˢयЗिक ̼भु उसे қ̂थर रख सकता ह।ै ५कोई तो एक िदन

को दसूरे से बढ़कर मानता ह,ै और कोई सब िदन एक सा मानता

ह:ै हर एक अपने ही मन मЋ िनѴय कर ल।े ६ जो िकसी िदन को

मानता ह,ै वह ̼भु के ҅लये मानता ह:ै जो खाता ह,ै वह ̼भु के ҅लये

खाता ह,ै ˢयЗिक वह परमѶेर का ध˵यवाद करता ह,ै और जो नहЂ

खाता, वह ̼भु के ҅लये नहЂ खाता और परमѶेर का ध˵यवाद

करता ह।ै ७ ˢयЗिक हम मЋ से न तो कोई अपने ҅लये जीता ह,ै और

न कोई अपने ҅लये मरता ह।ै ८ ˢयЗिक यिद हम जीिवत हЎ, तो ̼भु

के ҅लये जीिवत हЎ; और यिद मरते हЎ, तो ̼भु के ҅लये मरते हЎ; िफर

हम जीएँ या मरЋ, हम ̼भु ही के हЎ। ९ ˢयЗिक मसीह इस҅लए मरा

और जी भी उठा िक वह मरे ϴХ और जीिवतЗ, दोनЗ का ̼भु हो।

१० त ूअपने भाई पर ˢयЗ दोष लगाता ह?ै या त ू िफर ˢयЗ अपने भाई

को त ु˧ छ जानता ह?ै हम सब के सब परमѶेर के ˵याय िसहंासन के

सामने खड़े हЗग।े ११ ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “̼भु कहता ह,ै मरेे जीवन

की सौग˵ध िक हर एक घटुना मरेे सामने ҄टकेगा, और हर एक जीभ

परमѶेर को अगंीकार करेगी।” १२ तो िफर, हम मЋ से हर एक

परमѶेर को अपना-अपना लखेा दगेा। १३ इस҅लए आगे को हम

एक दसूरे पर दोष न लगाएँ पर तमु यही ठान लो िक कोई अपने भाई

के सामने ठेस या ठोकर खाने का कारण न रख।े १४ मЎ जानता ϵ,ँ

और ̼भु यीश ु स े मझुे िनѴय ϴआ ह,ै िक कोई व̂त ु अपने आप से

अशјु नहЂ, पर˵त ु जो उसको अशјु समझता ह,ै उसके ҅लये अशјु

ह।ै १५ यिद तरेा भाई तरेे भोजन के कारण उदास होता ह,ै तो िफर त ू

̼मे की रीित से नहЂ चलता; िजसके ҅लये मसीह मरा उसको त ू

अपने भोजन के ќारा नाश न कर। १६अब तु˺ हारी भलाई की िन˵दा

न होने पाए। १७ ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य खाना-पीना नहЂ; पर˵त ु

धािमक̊ता और िमलाप और वह आन˵द है जो पिव̷ आ˱मा से होता

ह।ै १८ जो कोई इस रीित से मसीह की सवेा करता ह,ै वह परमѶेर

को भाता है और मन ु́ यЗ मЋ ̪हणयोˤय ठहरता ह।ै १९ इस҅लए हम

उन बातЗ का ̼यѕ करЋ िजनसे मले िमलाप और एक दसूरे का सधुार

हो। २० भोजन के ҅लये परमѶेर का काम न िबगाड़; सब कुछ शјु

तो ह,ै पर˵त ु उस मन ु́ य के ҅लये बरुा ह,ै िजसको उसके भोजन करने

स े ठोकर लगती ह।ै २१ भला तो यह ह,ै िक त ू न माँस खाए, और न

दाखरस पीए, न और कुछ ऐसा करे, िजससे तरेा भाई ठोकर खाए।

२२ तरेा जो िवѶास हो, उसे परमѶेर के सामने अपने ही मन मЋ रख।

ध˵य है वह, जो उस बात मЋ, िजसे वह ठीक समझता ह,ै अपने

आपको दोषी नहЂ ठहराता। २३ पर˵त ु जो स˵दहे करके खाता ह,ै वह

द˰ड के योˤय ठहर चकुा, ˢयЗिक वह िवѶास से नहЂ खाता, और

जो कुछ िवѶास से नहЂ, वह पाप ह।ै
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१५ अतः हम बलवानЗ को चािहए, िक िनबल̊З की िनबल̊ताХ मЋ

सहायता करЋ, न िक अपने आपको ̼स˵न करЋ। २ हम मЋ से हर

एक अपने पड़ोसी को उसकी भलाई के ҅लये सधुारने के िनिमЀ

̼स˵न करे। ३ ˢयЗिक मसीह ने अपने आपको ̼स˵न नहЂ िकया,

पर जसैा ҅लखा ह,ै “तरेे िन˵दकЗ की िन˵दा मझु पर आ पड़ी।” ४

िजतनी बातЋ पहले से ҅लखी गП, वे हमारी ही िश˘ा के ҅लये ҅लखी

गП हЎ िक हम धीरज और पिव̷शाҀ के ̼ो˱साहन के ќारा आशा

रखЋ। ५ धीरज, और ̼ो˱साहन का दाता परमѶेर त ु˺ हЋ यह वरदान द,े

िक मसीह यीश ु के अनसुार आपस मЋ एक मन रहो। ६ तािक तमु एक

मन और एक ̂वर होकर हमारे ̼भु यीश ु मसीह के िपता परमѶेर

की ̂तिुत करो। ७ इस҅लए, जसैा मसीह ने भी परमѶेर की मिहमा

के ҅लये त ु˺ हЋ ̪हण िकया ह,ै वसै े ही तमु भी एक दसूरे को ̪हण

करो। ८ मЎ कहता ϵ,ँ िक जो ̼ित˙ाएँ पवूज̊З को दी गई थЂ, उ˵हЋ

दढ़ृ करने के ҅लये मसीह, परमѶेर की स˧चाई का ̼माण दनेे के

҅लये खतना िकए ϴए लोगЗ का सवेक बना। ९और अ˵यजाित भी

दया के कारण परमѶेर की ̂तिुत करो, जसैा ҅लखा ह,ै “इस҅लए मЎ

जाित-जाित मЋ तरेी ̂तिुत कϽँगा, और तरेे नाम के भजन गाऊँगा।”

१० िफर कहा ह,ै “हे जाित-जाित के सब लोगЗ, उसकी ̼जा के साथ

आन˵द करो।” ११और िफर, “हे जाित-जाित के सब लोगЗ, ̼भु

की ̂तिुत करो; और हे रा˩य-रा˩य के सब लोगЗ; उसकी ̂तिुत

करो।” १२और िफर यशायाह कहता ह,ै “ियशै की एक जड़ ̼गट

होगी, और अ˵यजाितयЗ का अिधपित होने के ҅लये एक उठेगा, उस

पर अ˵यजाितयाँ आशा रखЋगी।” १३ परमѶेर जो आशा का दाता है

त ु˺ हЋ िवѶास करने मЋ सब ̼कार के आन˵द और शाқ˵त से प҄रपणू˚

करे, िक पिव̷ आ˱मा की साम˲य˚ से त ु˺ हारी आशा बढ़ती जाए।

१४ हे मरेे भाइयЗ; मЎ आप भी त ु˺ हारे िवषय मЋ िनѴय जानता ϵ,ँ

िक तमु भी आप ही भलाई से भरे और ईѶरीय ˙ान से भरपरू हो

और एक दसूरे को समझा सकते हो। १५ तो भी मЎने कहЂ-कहЂ

याद िदलाने के ҅लये त ु˺ हЋ जो बϴत साहस करके ҅लखा, यह उस

अनु̪ ह के कारण ϴआ, जो परमѶेर ने मझुे िदया ह।ै १६ िक मЎ

अ˵यजाितयЗ के ҅लये मसीह यीश ु का सवेक होकर परमѶेर के

ससुमाचार की सवेा याजक के समान कϽँ; िजससे अ˵यजाितयЗ का

मानो चढ़ाया जाना, पिव̷ आ˱मा से पिव̷ बनकर ̪हण िकया जाए।

१७ इस҅लए उन बातЗ के िवषय मЋ जो परमѶेर से स˺बधं रखती हЎ, मЎ

मसीह यीश ु मЋ बड़ाई कर सकता ϵ।ँ १८ ˢयЗिक उन बातЗ को छोड़

मझुे और िकसी बात के िवषय मЋ कहने का साहस नहЂ, जो मसीह

ने अ˵यजाितयЗ की अधीनता के ҅लये वचन, और कम।̊ १९और

िच˵हЗ और अџतु कामЗ की साम˲य˚ स,े और पिव̷ आ˱मा की

साम˲य˚ से मरेे ही ќारा िकए। यहाँ तक िक मЎने यϽशलमे से लकेर

चारЗ ओर इ˽ल ु҄ रकुम तक मसीह के ससुमाचार का परूा-परूा ̼चार

िकया। २० पर मरेे मन की उमगं यह ह,ै िक जहाँ-जहाँ मसीह का

नाम नहЂ ҅लया गया, वहЂ ससुमाचार सनुाऊँ; ऐसा न हो, िक दसूरे

की नЂव पर घर बनाऊँ। २१ पर˵त ु जसैा ҅लखा ह,ै वसैा ही हो,

“िज˵हЋ उसका ससुमाचार नहЂ पϴचँा, वे ही दखेЋगे और िज˵हЗने

नहЂ सनुा वे ही समझЋग।े” २२ इस҅लए मЎ त ु˺ हारे पास आने से बार

बार रोका गया। २३ पर˵त ु अब इन दशेЗ मЋ मरेे काय˚ के ҅लए जगह

नहЂ रही, और बϴत वषИं से मझुे त ु˺ हारे पास आने की लालसा

ह।ै २४ इस҅लए जब इसपािनया को जाऊँगा तो त ु˺ हारे पास होता

ϴआ जाऊँगा ˢयЗिक मझुे आशा ह,ै िक उस या̷ा मЋ तमु से भЋट

कϽँ, और जब तु˺ हारी सगंित से मरेा जी कुछ भर जाए, तो तमु मझुे

कुछ दरू आगे पϴचँा दो। २५ पर˵त ु अभी तो पिव̷ लोगЗ की सवेा

करने के ҅लये यϽशलमे को जाता ϵ।ँ २६ ˢयЗिक मिकदिुनया और

अखाया के लोगЗ को यह अ˧छा लगा, िक यϽशलमे के पिव̷

लोगЗ के कंगालЗ के ҅लये कुछ च˵दा करЋ। २७ उ˵हЋ अ˧छा तो

लगा, पर˵त ु वे उनके कजद̊ार भी हЎ, ˢयЗिक यिद अ˵यजाित उनकी

आқ˱मक बातЗ मЋ भागी ϴए, तो उ˵हЋ भी उिचत ह,ै िक शारी҄रक

बातЗ मЋ उनकी सवेा करЋ। २८ इस҅लए मЎ यह काम परूा करके और

उनको यह च˵दा सКपकर तु˺ हारे पास होता ϴआ इसपािनया को

जाऊँगा। २९और मЎ जानता ϵ,ँ िक जब मЎ त ु˺ हारे पास आऊँगा, तो

मसीह की परूी आशीष के साथ आऊँगा। ३० और हे भाइयЗ; मЎ

यीश ु मसीह का जो हमारा ̼भु है और पिव̷ आ˱मा के ̼मे का

̂मरण िदलाकर, तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक मरेे ҅लये परमѶेर से

̼ाथन̊ा करने मЋ मरेे साथ िमलकर लौलीन रहो। ३१ िक मЎ यϵिदया के

अिवѶािसयЗ से बचा रϵ,ँ और मरेी वह सवेा जो यϽशलमे के ҅लये

ह,ै पिव̷ लोगЗ को ̂वीकाय˚ हो। ३२और मЎ परमѶेर की इ˧छा से

त ु˺ हारे पास आन˵द के साथ आकर तु˺ हारे साथ िवͅाम पाऊँ। ३३

शाқ˵त का परमѶेर तमु सब के साथ रह।े आमीन।

१६ मЎ तमु से फीबे के ҅लए, जो हमारी बहन और िकं̩҅या की

कलीिसया की सिेवका ह,ै िवनती करता ϵ।ँ २ िक तमु जसैा िक

पिव̷ लोगЗ को चािहए, उसे ̼भु मЋ ̪हण करो; और िजस िकसी

बात मЋ उसको तमु से ̼योजन हो, उसकी सहायता करो; ˢयЗिक

वह भी बϴतЗ की वरन ्मरेी भी उपका҄रणी ϴई ह।ै ३ ि̼̂का और

अқˢवला को जो यीश ु मЋ मरेे सहकमЃ हЎ, नम̂कार। ४ उ˵हЗने मरेे

̼ाण के ҅लये अपना ही िसर दे रखा था और केवल मЎ ही नहЂ, वरन ्

अ˵यजाितयЗ की सारी कलीिसयाएँ भी उनका ध˵यवाद करती हЎ।

५ और उस कलीिसया को भी नम̂कार जो उनके घर मЋ ह।ै मरेे

ि̼य इपिैनतसु को जो मसीह के ҅लये आिसया का पहला फल ह,ै

नम̂कार। ६ म҄रयम को िजसने त ु˺ हारे ҅लये बϴत प҄रͅम िकया,

नम̂कार। ७अ˵̹नुीकुस और यिूनयास को जो मरेे कुटु˺बी हЎ, और

मरेे साथ कैद ϴए थ,े और ̼े҄ रतЗ मЋ नामी हЎ, और मझुसे पहले

मसीही ϴए थ,े नम̂कार। ८अ˺प҅लयातसु को, जो ̼भु मЋ मरेा ि̼य

ह,ै नम̂कार। ९ उरबानसु को, जो मसीह मЋ हमारा सहकमЃ ह,ै और
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मरेे ि̼य इ̂तखसु को नम̂कार। १०अिप˽लसे को जो मसीह मЋ खरा

िनकला, नम̂कार। अ҄र̂तबुलुसु के घराने को नम̂कार। ११ मरेे

कुटु˺बी हरेोिदयोन को नम̂कार। नरिक̂ससु के घराने के जो लोग

̼भु मЋ हЎ, उनको नम̂कार। १२ ̷फैूना और ̷फूोसा को जो ̼भु

मЋ प҄रͅम करती हЎ, नम̂कार। ि̼य िपरिसस को िजसने ̼भु मЋ

बϴत प҄रͅम िकया, नम̂कार। १३ Ͻफुस को जो ̼भु मЋ चनुा ϴआ

ह,ै और उसकी माता को जो मरेी भी ह,ै दोनЗ को नम̂कार। १४

असुिं̨तसु और िफलगोन और िहमЌस, प̷बुास, हमा˚स और उनके

साथ के भाइयЗ को नम̂कार। १५ िफललुगुसु और य ू̔लया और

नये ुस̊ और उसकी बहन, और उल ु˺ पास और उनके साथ के सब

पिव̷ लोगЗ को नम̂कार। १६आपस मЋ पिव̷ चु˺ बन से नम̂कार

करो: तमु को मसीह की सारी कलीिसयाХ की ओर से नम̂कार।

१७अब हे भाइयЗ, मЎ तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक जो लोग उस िश˘ा

के िवपरीत जो तमु ने पाई ह,ै फूट डालन,े और ठोकर ҅खलाने का

कारण होते हЎ, उनसे सावधान रहो; और उनसे दरू रहो। १८ ˢयЗिक

ऐसे लोग हमारे ̼भ ु मसीह की नहЂ, पर˵त ु अपने पटे की सवेा करते

ह;ै और िचकनी चपुड़ी बातЗ से सीधे सादे मन के लोगЗ को बहका

दते े हЎ। १९ तु˺ हारे आ˙ा मानने की चचा˚ सब लोगЗ मЋ फैल गई ह;ै

इस҅लए मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ आन˵द करता ϵ;ँ पर˵त ु मЎ यह चाहता

ϵ,ँ िक तमु भलाई के ҅लये ब ु҄ јमान, पर˵त ु बरुाई के ҅लये भोले

बने रहो। २० शाқ˵त का परमѶेर शतैान को त ु˺ हारे पाँवЗ के नीचे

शी̫ कुचल दगेा। हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर होता

रह।े २१ तीमिुथयसु मरेे सहकमЃ का, और लिूकयसु और यासोन

और सोिसप̷सु मरेे कुटुқ˺बयЗ का, तमु को नम̂कार। २२ मझु प̷ी

के ҅लखनवेाले ितरितयसु का ̼भु मЋ तमु को नम̂कार। २३ गयसु

का जो मरेी और कलीिसया का पϴनाई करनवेाला है उसका त ु˺ हЋ

नम̂कार: इरा̂तसु जो नगर का भ˰डारी ह,ै और भाई ˢवारतसु

का, तमु को नम̂कार। २४ हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु

पर होता रह।े आमीन। २५अब जो तमु को मरेे ससुमाचार अथा˚त ्

यीश ु मसीह के िवषय के ̼चार के अनसुार қ̂थर कर सकता ह,ै

उस भदे के ̼काश के अनसुार जो सनातन से िछपा रहा। (aiōnios

g166) २६ पर˵त ु अब ̼गट होकर सनातन परमѶेर की आ˙ा से

भिव́यќлाХ की पु̂ तकЗ के ќारा सब जाितयЗ को बताया गया

ह,ै िक वे िवѶास से आ˙ा माननवेाले हो जाएँ। (aiōnios g166)

२७ उसी एकमा̷ अќतै ब ु҄ јमान परमѶेर की यीश ु मसीह के ќारा

यगुानयुगु मिहमा होती रह।े आमीन। (aiōn g165)
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१ पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इ˧छा से यीश ु मसीह का

̼े҄ रत होने के ҅लये बलुाया गया और भाई सोқ̂थनसे की ओर स।े

२ परमѶेर की उस कलीिसया के नाम जो कु҄र˵थसु मЋ ह,ै अथा˚त ्

उनके नाम जो मसीह यीश ु मЋ पिव̷ िकए गए, और पिव̷ होने के

҅लये बलुाए गए हЎ; और उन सब के नाम भी जो हर जगह हमारे और

अपने ̼भु यीश ु मसीह के नाम से ̼ाथन̊ा करते हЎ। ३ हमारे िपता

परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त

िमलती रह।े ४ मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ अपने परमѶेर का ध˵यवाद सदा

करता ϵ,ँ इस҅लए िक परमѶेर का यह अनु̪ ह तमु पर मसीह यीश ु

मЋ ϴआ, ५ िक उसमЋ होकर तमु हर बात मЋ अथा˚त ्सारे वचन और

सारे ˙ान मЋ धनी िकए गए। ६ िक मसीह की गवाही तमु मЋ पˢकी

िनकली। ७ यहाँ तक िक िकसी वरदान मЋ त ु˺ हЋ घटी नहЂ, और तमु

हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह के ̼गट होने की ̼ती˘ा करते रहते हो। ८ वह

त ु˺ हЋ अ˵त तक दढ़ृ भी करेगा, िक तमु हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह के िदन

मЋ िनदИष ठहरो। ९ परमѶेर िवѶासयोˤय ह;ै िजसने तमु को अपने

प ु̷ हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह की सगंित मЋ बलुाया ह।ै १० हे भाइयЗ, मЎ

तमु से यीश ु मसीह जो हमारा ̼भु है उसके नाम के ќारा िवनती करता

ϵ,ँ िक तमु सब एक ही बात कहो और तमु मЋ फूट न हो, पर˵त ु

एक ही मन और एक ही मत होकर िमले रहो। ११ ˢयЗिक हे मरेे

भाइयЗ, खलोए के घराने के लोगЗ ने मझुे त ु˺ हारे िवषय मЋ बताया ह,ै

िक तमु मЋ झगड़े हो रहे हЎ। १२ मरेा कहना यह ह,ै िक तमु मЋ से

कोई तो अपने आपको “पौलसु का,” कोई “अपु˽ लोस का,” कोई

“कैफा का,” कोई “मसीह का” कहता ह।ै १३ ˢया मसीह बटँ

गया? ˢया पौलसु त ु˺ हारे ҅लये ̨ूस पर चढ़ाया गया? या त ु˺ हЋ पौलसु

के नाम पर बपित̂मा िमला? १४ मЎ परमѶेर का ध˵यवाद करता

ϵ,ँ िक ि̨̂पसु और गयसु को छोड़, मЎने तमु मЋ स े िकसी को भी

बपित̂मा नहЂ िदया। १५कहЂ ऐसा न हो, िक कोई कह,े िक तु˺ हЋ

मरेे नाम पर बपित̂मा िमला। १६और मЎने қ̂तफनास के घराने को

भी बपित̂मा िदया; इनको छोड़, मЎ नहЂ जानता िक मЎने और िकसी

को बपित̂मा िदया। १७ ˢयЗिक मसीह ने मझुे बपित̂मा दनेे को

नहЂ, वरन ्ससुमाचार सनुाने को भजेा ह,ै और यह भी मन ु́ यЗ के

श˸दЗ के ˙ान के अनसुार नहЂ, ऐसा न हो िक मसीह का ̨ूस ѳथ˚

ठहरे। १८ ˢयЗिक ̨ूस की कथा नाश होनवेालЗ के िनकट मखूत̊ा

ह,ै पर˵त ु हम उјार पानवेालЗ के िनकट परमѶेर की साम˲य˚ ह।ै १९

ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “मЎ ˙ानवानЗ के ˙ान को नाश कϽँगा, और

समझदारЗ की समझ को त ु˧ छ कर द ूगँा।” २०कहाँ रहा ˙ानवान?

कहाँ रहा शाҀी? कहाँ रहा इस ससंार का िववादी? ˢया परमѶेर ने

ससंार के ˙ान को मखूत̊ा नहЂ ठहराया? (aiōn g165) २१ ˢयЗिक

जब परमѶेर के ˙ान के अनसुार ससंार ने ˙ान से परमѶेर को न

जाना तो परमѶेर को यह अ˧छा लगा, िक इस ̼चार की मखूत̊ा के

ќारा िवѶास करनवेालЗ को उјार द।े २२ यϵदी तो िच˵ह चाहते हЎ,

और यनूानी ˙ान की खोज मЋ हЎ, २३ पर˵त ु हम तो उस ̨ूस पर चढ़ाए

ϴए मसीह का ̼चार करते हЎ जो यϵिदयЗ के िनकट ठोकर का

कारण, और अ˵यजाितयЗ के िनकट मखूत̊ा ह;ै २४ पर˵त ु जो बलुाए

ϴए हЎ ˢया यϵदी, ˢया यनूानी, उनके िनकट मसीह परमѶेर की

साम˲य,̊ और परमѶेर का ˙ान ह।ै २५ ˢयЗिक परमѶेर की मखूत̊ा

मन ु́ यЗ के ˙ान से ˙ानवान ह;ै और परमѶेर की िनबल̊ता मन ु́ यЗ

के बल से बϴत बलवान ह।ै २६ हे भाइयЗ, अपने बलुाए जाने को तो

सोचो, िक न शरीर के अनसुार बϴत ˙ानवान, और न बϴत सामथЃ,

और न बϴत कुलीन बलुाए गए। २७ पर˵त ु परमѶेर ने जगत के

मखूИं को चनु ҅लया ह,ै िक ˙ािनयЗ को लқ˩जत करे; और परमѶेर

ने जगत के िनबल̊З को चनु ҅लया ह,ै िक बलवानЗ को लқ˩जत

करे। २८और परमѶेर ने जगत के नीचЗ और तु˧ छЗ को, वरन ्जो

हЎ भी नहЂ उनको भी चनु ҅लया, िक उ˵हЋ जो हЎ, ѳथ˚ ठहराए।

२९ तािक कोई ̼ाणी परमѶेर के सामने घम˰ड न करने पाए। ३०

पर˵त ु उसी की ओर से तमु मसीह यीश ु मЋ हो, जो परमѶेर की ओर

से हमारे ҅लये ˙ान ठहरा अथा˚त ् धािमक̊ता, और पिव̷ता, और

छुटकारा। ३१ तािक जसैा ҅लखा ह,ै वसैा ही हो, “जो घम˰ड करे

वह ̼भु मЋ घम˰ड करे।”

२ हे भाइयЗ, जब मЎ परमѶेर का भदे सनुाता ϴआ तु˺ हारे पास

आया, तो वचन या ˙ान की उЀमता के साथ नहЂ आया। २

ˢयЗिक मЎने यह ठान ҅लया था, िक त ु˺ हारे बीच यीश ु मसीह, वरन ्

̨ूस पर चढ़ाए ϴए मसीह को छोड़ और िकसी बात को न जान ू।ँ ३

और मЎ िनबल̊ता और भय के साथ, और बϴत थरथराता ϴआ तु˺ हारे

साथ रहा। ४और मरेे वचन, और मरेे ̼चार मЋ ˙ान की लभुानवेाली

बातЋ नहЂ; पर˵त ु आ˱मा और साम˲य˚ का ̼माण था, ५ इस҅लए

िक तु˺ हारा िवѶास मन ु́ यЗ के ˙ान पर नहЂ, पर˵त ु परमѶेर की

साम˲य˚ पर िनभर̊ हो। ६ िफर भी िसј लोगЗ मЋ हम ˙ान सनुाते हЎ

पर˵त ु इस ससंार का और इस ससंार के नाश होनवेाले हािकमЗ का

˙ान नहЂ; (aiōn g165) ७ पर˵त ु हम परमѶेर का वह गѮु ˙ान, भदे

की रीित पर बताते हЎ, िजसे परमѶेर ने सनातन से हमारी मिहमा के

҅लये ठहराया। (aiōn g165) ८ िजसे इस ससंार के हािकमЗ मЋ से

िकसी ने नहЂ जाना, ˢयЗिक यिद जानत,े तो तजेोमय ̼भु को ̨ूस

पर न चढ़ात।े (aiōn g165) ९ पर˵त ु जसैा ҅लखा ह,ै “जो आखँ ने

नहЂ दखेी, और कान ने नहЂ सनुी, और जो बातЋ मन ु́ य के िचЀ मЋ

नहЂ चढ़ी वे ही हЎ, जो परमѶेर ने अपने ̼मे रखनवेालЗ के ҅लये

तयैार की हЎ।” १० पर˵त ु परमѶेर ने उनको अपने आ˱मा के ќारा हम

पर ̼गट िकया; ˢयЗिक आ˱मा सब बातЋ, वरन ्परमѶेर की गढ़ू

बातЋ भी जाँचता ह।ै ११ मन ु́ यЗ मЋ से कौन िकसी मन ु́ य की बातЋ

जानता ह,ै केवल मन ु́ य की आ˱मा जो उसमЋ ह?ै वसै े ही परमѶेर
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की बातЋ भी कोई नहЂ जानता, केवल परमѶेर का आ˱मा। १२ पर˵त ु

हमने ससंार की आ˱मा नहЂ, पर˵त ु वह आ˱मा पाया ह,ै जो परमѶेर

की ओर से ह,ै िक हम उन बातЗ को जानЋ, जो परमѶेर ने हमЋ दी हЎ।

१३ िजनको हम मन ु́ यЗ के ˙ान की िसखाई ϴई बातЗ मЋ नहЂ, पर˵त ु

पिव̷ आ˱मा की िसखाई ϴई बातЗ मЋ, आ˱मा, आқ˱मक ˙ान से

आқ˱मक बातЗ की ѳाˣया करती ह।ै १४ पर˵त ु शारी҄रक मन ु́ य

परमѶेर के आ˱मा की बातЋ ̪हण नहЂ करता, ˢयЗिक वे उसकी

दिृѺ मЋ मखूत̊ा की बातЋ हЎ, और न वह उ˵हЋ जान सकता है ˢयЗिक

उनकी जाँच आқ˱मक रीित से होती ह।ै १५आқ˱मक जन सब कुछ

जाँचता ह,ै पर˵त ु वह आप िकसी से जाँचा नहЂ जाता। १६ “ˢयЗिक

̼भु का मन िकसने जाना ह,ै िक उसे िसखाए?” पर˵त ु हम मЋ मसीह

का मन ह।ै

३ हे भाइयЗ, मЎ तमु से इस रीित से बातЋ न कर सका, जसै े आқ˱मक

लोगЗ से पर˵त ु जसै े शारी҄रक लोगЗ स,े और उनसे जो मसीह मЋ

बालक हЎ। २ मЎने त ु˺ हЋ दधू िपलाया, अ˵न न ҅खलाया; ˢयЗिक तमु

उसको न खा सकते थ;े वरन ्अब तक भी नहЂ खा सकते हो, ३

ˢयЗिक अब तक शारी҄रक हो। इस҅लए, िक जब तमु मЋ ई́या˚

और झगड़ा ह,ै तो ˢया तमु शारी҄रक नहЂ? और मन ु́ य की रीित

पर नहЂ चलत?े ४ इस҅लए िक जब एक कहता ह,ै “मЎ पौलसु

का ϵ,ँ” और दसूरा, “मЎ अपु˽ लोस का ϵ,ँ” तो ˢया तमु मन ु́ य

नहЂ? ५अपु˽ लोस कौन ह?ै और पौलसु कौन ह?ै केवल सवेक,

िजनके ќारा तमु लोगЗ ने िवѶास िकया, जसैा हर एक को ̼भु

ने िदया। ६ मЎने लगाया, अपु˽ लोस ने सЂचा, पर˵त ु परमѶेर ने

बढ़ाया। ७ इस҅लए न तो लगानवेाला कुछ ह,ै और न सЂचनवेाला,

पर˵त ु परमѶेर जो बढ़ानवेाला ह।ै ८ लगानवेाला और सЂचनवेाला

दोनЗ एक हЎ; पर˵त ु हर एक ѳҚл अपने ही प҄रͅम के अनसुार

अपनी ही मजदरूी पाएगा। ९ ˢयЗिक हम परमѶेर के सहकमЃ हЎ;

तमु परमѶेर की खतेी और परमѶेर के भवन हो। १० परमѶेर के

उस अनु̪ ह के अनसुार, जो मझुे िदया गया, मЎने ब ु҄ јमान राजिमҀी

के समान नЂव डाली, और दसूरा उस पर रѣा रखता ह।ै पर˵त ु हर

एक मन ु́ य चौकस रह,े िक वह उस पर कैसा रѣा रखता ह।ै ११

ˢयЗिक उस नЂव को छोड़ जो पड़ी ह,ै और वह यीश ु मसीह ह,ै

कोई दसूरी नЂव नहЂ डाल सकता। १२और यिद कोई इस नЂव पर

सोना या चाँदी या बϴम ू˽ य प˱थर या काठ या घास या फूस का रѣा

रख,े १३ तो हर एक का काम ̼गट हो जाएगा; ˢयЗिक वह िदन

उसे बताएगा; इस҅लए िक आग के साथ ̼गट होगा और वह आग

हर एक का काम परखगेी िक कैसा ह।ै १४ िजसका काम उस पर

बना ϴआ қ̂थर रहगेा, वह मजदरूी पाएगा। १५और यिद िकसी का

काम जल जाएगा, तो वह हािन उठाएगा; पर वह आप बच जाएगा

पर˵त ु जलत-ेजलत।े १६ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक तमु परमѶेर

का मқ˵दर हो, और परमѶेर का आ˱मा तमु मЋ वास करता ह?ै १७

यिद कोई परमѶेर के मқ˵दर को नाश करेगा तो परमѶेर उसे नाश

करेगा; ˢयЗिक परमѶेर का मқ˵दर पिव̷ ह,ै और वह तमु हो। १८

कोई अपने आपको धोखा न द।े यिद तमु मЋ से कोई इस ससंार मЋ

अपने आपको ˙ानी समझ,े तो मखू˚ बने िक ˙ानी हो जाए। (aiōn

g165) १९ ˢयЗिक इस ससंार का ˙ान परमѶेर के िनकट मखूत̊ा

ह,ै जसैा ҅लखा ह,ै “वह ˙ािनयЗ को उनकी चतरुाई मЋ फँसा दतेा

ह,ै” २०और िफर, “̼भु ˙ािनयЗ के िवचारЗ को जानता ह,ै िक

ѳथ˚ हЎ।” २१ इस҅लए मन ु́ यЗ पर कोई घम˰ड न करे, ˢयЗिक सब

कुछ तु˺ हारा ह।ै २२ ˢया पौलसु, ˢया अपु˽ लोस, ˢया कैफा, ˢया

जगत, ˢया जीवन, ˢया मरण, ˢया वतम̊ान, ˢया भिव́य, सब

कुछ तु˺ हारा ह,ै २३और तमु मसीह के हो, और मसीह परमѶेर का

ह।ै

४ मन ु́ य हमЋ मसीह के सवेक और परमѶेर के भदेЗ के भ˰डारी

समझ।े २ िफर यहाँ भ˰डारी मЋ यह बात दखेी जाती ह,ै िक

िवѶासयोˤय िनकल।े ३ पर˵त ु मरेी दिृѺ मЋ यह बϴत छोटी बात ह,ै

िक तमु या मन ु́ यЗ का कोई ˵यायी मझुे परख,े वरन ्मЎ आप ही

अपने आपको नहЂ परखता। ४ ˢयЗिक मरेा मन मझुे िकसी बात मЋ

दोषी नहЂ ठहराता, पर˵त ु इससे मЎ िनदИष नहЂ ठहरता, ˢयЗिक मरेा

परखनवेाला ̼भु ह।ै ५ इस҅लए जब तक ̼भु न आए, समय से पहले

िकसी बात का ˵याय न करो: वही तो अधंकार की िछपी बातЋ ˩योित

मЋ िदखाएगा, और मनЗ के उѣे̀यЗ को ̼गट करेगा, तब परमѶेर

की ओर से हर एक की ̼शसंा होगी। ६ हे भाइयЗ, मЎने इन बातЗ मЋ

त ु˺ हारे ҅लये अपनी और अपु˽ लोस की चचा˚ दѺृा˵त की रीित पर

की ह,ै इस҅लए िक तमु हमारे ќारा यह सीखो, िक ҅लखे ϴए से आगे

न बढ़ना, और एक के प˘ मЋ और दसूरे के िवरोध मЋ गव˚ न करना।

७ ˢयЗिक तझु मЋ और दसूरे मЋ कौन भदे करता ह?ै और तरेे पास ˢया

है जो तनूे (दसूरे स)े नहЂ पाया और जबिक तनूे (दसूरे स)े पाया ह,ै

तो ऐसा घम˰ड ˢयЗ करता ह,ै िक मानो नहЂ पाया? ८ तमु तो तѮृ हो

चकेु; तमु धनी हो चकेु, तमु ने हमारे िबना रा˩य िकया; पर˵त ु भला

होता िक तमु रा˩य करते िक हम भी त ु˺ हारे साथ रा˩य करत।े ९ मरेी

समझ मЋ परमѶेर ने हम ̼े҄ रतЗ को सब के बाद उन लोगЗ के समान

ठहराया ह,ै िजनकी म ृ˱ य ु की आ˙ा हो चकुी हो; ˢयЗिक हम जगत

और ̂वगद̊तूЗ और मन ु́ यЗ के ҅लये एक तमाशा ठहरे हЎ। १० हम

मसीह के ҅लये मखू˚ हЎ; पर˵त ु तमु मसीह मЋ ब ु҄ јमान हो; हम िनबल̊

हЎ पर˵त ु तमु बलवान हो। तमु आदर पाते हो, पर˵त ु हम िनरादर होते

हЎ। ११ हम इस घड़ी तक भखूे ˶यासे और नगंे हЎ, और घसूे खाते हЎ

और मारे-मारे िफरते हЎ; १२ और अपने ही हाथЗ के काम करके

प҄रͅम करते हЎ। लोग बरुा कहते हЎ, हम आशीष दते े हЎ; वे सताते हЎ,

हम सहते हЎ। १३ वे बदनाम करते हЎ, हम िवनती करते हЎ हम आज

तक जगत के कूड़े और सब व̂तХु की खरुचन के समान ठहरे हЎ।

१४ मЎ त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के ҅लये ये बातЋ नहЂ ҅लखता, पर˵त ु अपने
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ि̼य बालक जानकर तु˺ हЋ िचताता ϵ।ँ १५ ˢयЗिक यिद मसीह मЋ

त ु˺ हारे िसखानवेाले दस हजार भी होत,े तो भी त ु˺ हारे िपता बϴत से

नहЂ, इस҅लए िक मसीह यीश ु मЋ ससुमाचार के ќारा मЎ त ु˺ हारा िपता

ϴआ। १६ इस҅लए मЎ तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक मरेी जसैी चाल

चलो। १७ इस҅लए मЎने तीमिुथयसु को जो ̼भु मЋ मरेा ि̼य और

िवѶासयोˤय पु̷ ह,ै त ु˺ हारे पास भजेा ह,ै और वह तु˺ हЋ मसीह मЋ

मरेा च҄र̷ ̂मरण कराएगा, जसै े िक मЎ हर जगह हर एक कलीिसया

मЋ उपदशे दतेा ϵ।ँ १८ िकतने तो ऐसे फूल गए हЎ, मानो मЎ त ु˺ हारे

पास आने ही का नहЂ। १९ पर˵त ु ̼भु चाहे तो मЎ त ु˺ हारे पास शी̫

ही आऊँगा, और उन फूले ϴХ की बातЗ को नहЂ, पर˵त ु उनकी

साम˲य˚ को जान ल ूगँा। २० ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य बातЗ मЋ

नहЂ, पर˵त ु साम˲य˚ मЋ ह।ै २१ तमु ˢया चाहते हो? ˢया मЎ छड़ी

लकेर त ु˺ हारे पास आऊँ या ̼मे और न̀ता की आ˱मा के साथ?

५ यहाँ तक सनुने मЋ आता ह,ै िक तमु मЋ ѳिभचार होता ह,ै वरन ्

ऐसा ѳिभचार जो अ˵यजाितयЗ मЋ भी नहЂ होता, िक एक पϼुष

अपने िपता की पѕी को रखता ह।ै २और तमु शोक तो नहЂ करत,े

िजससे ऐसा काम करनवेाला त ु˺ हारे बीच मЋ स े िनकाला जाता, पर˵त ु

घम˰ड करते हो। ३ मЎ तो शरीर के भाव से दरू था, पर˵त ु आ˱मा के

भाव से त ु˺ हारे साथ होकर, मानो उपқ̂थित की दशा मЋ ऐसे काम

करनवेाले के िवषय मЋ ˵याय कर चकुा ϵ।ँ ४ िक जब तमु, और मरेी

आ˱मा, हमारे ̼भु यीश ु की साम˲य˚ के साथ इकыे हЗ, तो ऐसा

मन ु́ य, हमारे ̼भु यीश ु के नाम स।े ५ शरीर के िवनाश के ҅लये

शतैान को सКपा जाए, तािक उसकी आ˱मा ̼भु यीश ु के िदन मЋ

उјार पाए। ६ तु˺ हारा घम˰ड करना अ˧छा नहЂ; ˢया तमु नहЂ

जानत,े िक थोड़ा सा ख़मीर परेू ग ुधँ े ϴए आटे को ख़मीर कर दतेा ह।ै

७ परुाना ख़मीर िनकालकर, अपने आपको शјु करो िक नया ग ूधँा

ϴआ आटा बन जाओ; तािक तमु अख़मीरी हो, ˢयЗिक हमारा भी

फसह जो मसीह ह,ै ब҅लदान ϴआ ह।ै ८ इस҅लए आओ हम उ˱सव

मЋ आन˵द मनाएँ, न तो परुाने ख़मीर से और न बरुाई और दѺुता के

ख़मीर स,े पर˵त ु िसधाई और स˧चाई की अख़मीरी रोटी स।े ९ मЎने

अपनी प̷ी मЋ त ु˺ हЋ ҅लखा ह,ै िक ѳिभचा҄रयЗ की सगंित न करना।

१० यह नहЂ, िक तमु िबलकुल इस जगत के ѳिभचा҄रयЗ, या

लोिभयЗ, या अधंरे करनवेालЗ, या मिूतप̊जूकЗ की सगंित न करो;

ˢयЗिक इस दशा मЋ तो त ु˺ हЋ जगत मЋ से िनकल जाना ही पड़ता। ११

मरेा कहना यह ह;ै िक यिद कोई भाई कहलाकर, ѳिभचारी, या

लोभी, या मिूतप̊जूक, या गाली दनेवेाला, या िपयˢकड़, या अधंरे

करनवेाला हो, तो उसकी सगंित मत करना; वरन ्ऐसे मन ु́ य के साथ

खाना भी न खाना। १२ ˢयЗिक मझुे बाहरवालЗ का ˵याय करने से

ˢया काम? ˢया तमु भीतरवालЗ का ˵याय नहЂ करत?े १३ पर˵त ु

बाहरवालЗ का ˵याय परमѶेर करता ह:ै इस҅लए उस कुकमЃ को

अपने बीच मЋ से िनकाल दो।

६ ˢया तमु मЋ से िकसी को यह साहस ह,ै िक जब दसूरे के साथ

झगड़ा हो, तो फैसले के ҅लये अधिमय̊З के पास जाए; और पिव̷

लोगЗ के पास न जाए? २ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक पिव̷ लोग

जगत का ˵याय करЋग?े और जब तु˺ हЋ जगत का ˵याय करना ह,ै तो

ˢया तमु छोटे से छोटे झगड़З का भी िनणय̊ करने के योˤय नहЂ? ३

ˢया तमु नहЂ जानत,े िक हम ̂वगद̊तूЗ का ˵याय करЋग?े तो ˢया

सांसा҄रक बातЗ का िनणय̊ न करЋ? ४ यिद त ु˺ हЋ सांसा҄रक बातЗ का

िनणय̊ करना हो, तो ˢया उ˵हЂ को बठैाओगे जो कलीिसया मЋ कुछ

नहЂ समझे जाते हЎ? ५ मЎ त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के ҅लये यह कहता ϵ।ँ

ˢया सचमचु तमु मЋ से एक भी ब ु҄ јमान नहЂ िमलता, जो अपने

भाइयЗ का िनणय̊ कर सके? ६ वरन ्भाई-भाई मЋ मकुѣमा होता ह,ै

और वह भी अिवѶािसयЗ के सामन।े ७ सचमचु तमु मЋ बड़ा दोष तो

यह ह,ै िक आपस मЋ मकुѣमा करते हो। वरन ्अ˵याय ˢयЗ नहЂ

सहत?े अपनी हािन ˢयЗ नहЂ सहत?े ८ वरन ्अ˵याय करते और

हािन पϴचँाते हो, और वह भी भाइयЗ को। ९ ˢया तमु नहЂ जानत,े

िक अ˵यायी लोग परमѶेर के रा˩य के वा҄रस न हЗग?े धोखा न

खाओ, न वे̀ यागामी, न मिूतप̊जूक, न परҀीगामी, न ल ु˧ च,े न

पϼुषगामी। १० न चोर, न लोभी, न िपयˢकड़, न गाली दनेवेाल,े न

अधंरे करनवेाले परमѶेर के रा˩य के वा҄रस हЗग।े ११और तमु मЋ

स े िकतने ऐसे ही थ,े पर˵त ु तमु ̼भ ु यीश ु मसीह के नाम से और हमारे

परमѶेर के आ˱मा से धोए गए, और पिव̷ ϴए और धमЃ ठहरे।

१२ सब व̂तएँु मरेे ҅लये उिचत तो हЎ, पर˵त ु सब व̂तएँु लाभ की

नहЂ, सब व̂तएँु मरेे ҅लये उिचत हЎ, पर˵त ु मЎ िकसी बात के अधीन

न होऊँगा। १३ भोजन पटे के ҅लय,े और पटे भोजन के ҅लये ह,ै

पर˵त ु परमѶेर इसको और उसको दोनЗ को नाश करेगा, पर˵त ु दहे

ѳिभचार के ҅लये नहЂ, वरन ्̼भु के ҅लय;े और ̼भु दहे के ҅लये

ह।ै १४और परमѶेर ने अपनी साम˲य˚ स े ̼भ ु को िजलाया, और हमЋ

भी िजलाएगा। १५ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक तु˺ हारी दहे मसीह के

अगं हЎ? तो ˢया मЎ मसीह के अगं लकेर उ˵हЋ वे̀ या के अगं बनाऊँ?

कदािप नहЂ। १६ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक जो कोई वे̀ या से सगंित

करता ह,ै वह उसके साथ एक तन हो जाता है ˢयЗिक ҅लखा ह,ै

“वे दोनЗ एक तन हЗग।े” १७और जो ̼भु की सगंित मЋ रहता ह,ै

वह उसके साथ एक आ˱मा हो जाता ह।ै १८ѳिभचार से बचे रहो।

िजतने और पाप मन ु́ य करता ह,ै वे दहे के बाहर हЎ, पर˵त ु ѳिभचार

करनवेाला अपनी ही दहे के िवϼј पाप करता ह।ै १९ ˢया तमु नहЂ

जानत,े िक त ु˺ हारी दहे पिव̷ आ˱मा का मқ˵दर ह;ै जो तमु मЋ बसा

ϴआ है और त ु˺ हЋ परमѶेर की ओर से िमला ह,ै और तमु अपने नहЂ

हो? २० ˢयЗिक दाम दकेर मोल ҅लये गए हो, इस҅लए अपनी दहे के

ќारा परमѶेर की मिहमा करो।

७ उन बातЗ के िवषय मЋ जो तमु ने ҅लखЂ, यह अ˧छा ह,ै िक पϼुष

Ҁी को न छूए। २ पर˵त ु ѳिभचार के डर से हर एक पϼुष की
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पѕी, और हर एक Ҁी का पित हो। ३ पित अपनी पѕी का हक़ परूा

करे; और वसै े ही पѕी भी अपने पित का। ४ पѕी को अपनी दहे पर

अिधकार नहЂ पर उसके पित का अिधकार ह;ै वसै े ही पित को भी

अपनी दहे पर अिधकार नहЂ, पर˵त ु पѕी को। ५ तमु एक दसूरे से

अलग न रहो; पर˵त ु केवल कुछ समय तक आपस की स˺मित से

िक ̼ाथन̊ा के ҅लये अवकाश िमल,े और िफर एक साथ रहो; ऐसा न

हो, िक तु˺ हारे असयंम के कारण शतैान त ु˺ हЋ परख।े ६ पर˵त ु मЎ जो

यह कहता ϵ ँ वह अनमुित है न िक आ˙ा। ७ मЎ यह चाहता ϵ,ँ िक

जसैा मЎ ϵ,ँ वसैा ही सब मन ु́ य हЗ; पर˵त ु हर एक को परमѶेर की

ओर से िवशषे वरदान िमले हЎ; िकसी को िकसी ̼कार का, और

िकसी को िकसी और ̼कार का। ८ पर˵त ु मЎ अिववािहतЗ और

िवधवाХ के िवषय मЋ कहता ϵ,ँ िक उनके ҅लये ऐसा ही रहना

अ˧छा ह,ै जसैा मЎ ϵ।ँ ९ पर˵त ु यिद वे सयंम न कर सके, तो िववाह

करЋ; ˢयЗिक िववाह करना कामातरु रहने से भला ह।ै १० िजनका

िववाह हो गया ह,ै उनको मЎ नहЂ, वरन ्̼भ ु आ˙ा दतेा ह,ै िक पѕी

अपने पित से अलग न हो। ११ (और यिद अलग भी हो जाए, तो

िबना दसूरा िववाह िकए रह;े या अपने पित से िफर मले कर ल)े और

न पित अपनी पѕी को छोड़े। १२ दसूरЗ से ̼भु नहЂ, पर˵त ु मЎ ही

कहता ϵ,ँ यिद िकसी भाई की पѕी िवѶास न रखती हो, और उसके

साथ रहने से ̼स˵न हो, तो वह उसे न छोड़े। १३और िजस Ҁी का

पित िवѶास न रखता हो, और उसके साथ रहने से ̼स˵न हो; वह

पित को न छोड़े। १४ ˢयЗिक ऐसा पित जो िवѶास न रखता हो, वह

पѕी के कारण पिव̷ ठहरता ह,ै और ऐसी पѕी जो िवѶास नहЂ

रखती, पित के कारण पिव̷ ठहरती ह;ै नहЂ तो त ु˺ हारे बाल-ब˧चे

अशјु होत,े पर˵त ु अब तो पिव̷ हЎ। १५ पर˵त ु जो पϼुष िवѶास नहЂ

रखता, यिद वह अलग हो, तो अलग होने दो, ऐसी दशा मЋ कोई भाई

या बहन ब˵धन मЋ नहЂ; पर˵त ु परमѶेर ने तो हमЋ मले-िमलाप के

҅लये बलुाया ह।ै १६ ˢयЗिक हे Ҁी, त ू ˢया जानती ह,ै िक त ूअपने

पित का उјार करा लगेी? और हे पϼुष, त ू ˢया जानता है िक त ू

अपनी पѕी का उјार करा लगेा? १७ पर जसैा ̼भु ने हर एक को

बाँटा ह,ै और जसैा परमѶेर ने हर एक को बलुाया ह;ै वसैा ही वह

चल:े और मЎ सब कलीिसयाХ मЋ ऐसा ही ठहराता ϵ।ँ १८ जो खतना

िकया ϴआ बलुाया गया हो, वह खतनारिहत न बन:े जो खतनारिहत

बलुाया गया हो, वह खतना न कराए। १९ न खतना कुछ ह,ै और न

खतनारिहत पर˵त ु परमѶेर की आ˙ाХ को मानना ही सब कुछ ह।ै

२० हर एक जन िजस दशा मЋ बलुाया गया हो, उसी मЋ रह।े २१ यिद त ू

दास की दशा मЋ बलुाया गया हो तो िच˵ता न कर; पर˵त ु यिद त ू

̂वतं̷ हो सके, तो ऐसा ही काम कर। २२ ˢयЗिक जो दास की दशा

मЋ ̼भ ु मЋ बलुाया गया ह,ै वह ̼भु का ̂वतं̷ िकया ϴआ है और वसै े

ही जो ̂वतं̷ ता की दशा मЋ बलुाया गया ह,ै वह मसीह का दास ह।ै

२३ तमु दाम दकेर मोल ҅लये गए हो, मन ु́ यЗ के दास न बनो। २४ हे

भाइयЗ, जो कोई िजस दशा मЋ बलुाया गया हो, वह उसी मЋ परमѶेर

के साथ रह।े २५ कँुवा҄रयЗ के िवषय मЋ ̼भु की कोई आ˙ा मझुे

नहЂ िमली, पर˵त ु िवѶासयोˤय होने के ҅लये जसैी दया ̼भु ने मझु

पर की ह,ै उसी के अनसुार स˺मित दतेा ϵ।ँ २६ इस҅लए मरेी समझ मЋ

यह अ˧छा ह,ै िक आजकल ˢलशे के कारण मन ु́ य जसैा ह,ै वसैा

ही रह।े २७ यिद तरेे पѕी ह,ै तो उससे अलग होने का यѕ न कर:

और यिद तरेे पѕी नहЂ, तो पѕी की खोज न कर: २८ पर˵त ु यिद त ू

िववाह भी करे, तो पाप नहЂ; और यिद कँुवारी ˸याही जाए तो कोई

पाप नहЂ; पर˵त ु ऐसЗ को शारी҄रक दःुख होगा, और मЎ बचाना

चाहता ϵ।ँ २९ हे भाइयЗ, मЎ यह कहता ϵ,ँ िक समय कम िकया

गया ह,ै इस҅लए चािहए िक िजनके पѕी हЗ, वे ऐसे हЗ मानो उनके

पѕी नहЂ। ३०और रोनवेाले ऐसे हЗ, मानो रोते नहЂ; और आन˵द

करनवेाले ऐसे हЗ, मानो आन˵द नहЂ करत;े और मोल लनेवेाले ऐसे

हЗ, िक मानो उनके पास कुछ है नहЂ। ३१और इस ससंार के साथ

ѳवहार करनवेाले ऐसे हЗ, िक ससंार ही के न हो लЋ; ˢयЗिक इस

ससंार की रीित और ѳवहार बदलते जाते हЎ। ३२ मЎ यह चाहता ϵ,ँ

िक त ु˺ हЋ िच˵ता न हो। अिववािहत पϼुष ̼भु की बातЗ की िच˵ता मЋ

रहता ह,ै िक ̼भु को कैसे ̼स˵न रख।े ३३ पर˵त ु िववािहत मन ु́ य

ससंार की बातЗ की िच˵ता मЋ रहता ह,ै िक अपनी पѕी को िकस

रीित से ̼स˵न रख।े ३४ िववािहता और अिववािहता मЋ भी भदे ह:ै

अिववािहता ̼भु की िच˵ता मЋ रहती ह,ै िक वह दहे और आ˱मा

दोनЗ मЋ पिव̷ हो, पर˵त ु िववािहता ससंार की िच˵ता मЋ रहती ह,ै िक

अपने पित को ̼स˵न रख।े ३५ यह बात त ु˺ हारे ही लाभ के ҅लये

कहता ϵ,ँ न िक त ु˺ हЋ फँसाने के ҅लय,े वरन ्इस҅लए िक जसैा उिचत

ह;ै तािक तमु एक िचЀ होकर ̼भु की सवेा मЋ लगे रहो। ३६और

यिद कोई यह समझ,े िक मЎ अपनी उस कँुवारी का हक़ मार रहा ϵ,ँ

िजसकी जवानी ढल रही ह,ै और ̼योजन भी हो, तो जसैा चाह,े

वसैा करे, इसमЋ पाप नहЂ, वह उसका िववाह होने द।े ३७ पर˵त ु यिद

वह मन मЋ फैसला करता ह,ै और कोई अ˱याव̀यकता नहЂ ह,ै और

वह अपनी अिभलाषाХ को िनयिं̷त कर सकता ह,ै तो वह िववाह

न करके अ˧छा करता ह।ै ३८ तो जो अपनी कँुवारी का िववाह कर

दतेा ह,ै वह अ˧छा करता है और जो िववाह नहЂ कर दतेा, वह और

भी अ˧छा करता ह।ै ३९ जब तक िकसी Ҁी का पित जीिवत रहता

ह,ै तब तक वह उससे बधंी ϴई ह,ै पर˵त ु जब उसका पित मर जाए,

तो िजससे चाहे िववाह कर सकती ह,ै पर˵त ु केवल ̼भु मЋ। ४० पर˵त ु

जसैी है यिद वसैी ही रह,े तो मरेे िवचार मЋ और भी ध˵य ह,ै और मЎ

समझता ϵ,ँ िक परमѶेर का आ˱मा मझु मЋ भी ह।ै

८ अब मरूतЗ के सामने ब҅ल की ϴई व̂तХु के िवषय मЋ हम जानते

हЎ, िक हम सब को ˙ान ह:ै ˙ान घम˰ड उ˱प˵न करता ह,ै पर˵त ु

̼मे से उ˵नित होती ह।ै २ यिद कोई समझ,े िक मЎ कुछ जानता ϵ,ँ तो

जसैा जानना चािहए वसैा अब तक नहЂ जानता। ३ पर˵त ु यिद कोई
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परमѶेर से ̼मे रखता ह,ै तो उसे परमѶेर पहचानता ह।ै ४अतः

मरूतЗ के सामने ब҅ल की ϴई व̂तХु के खाने के िवषय मЋ हम

जानते हЎ, िक मरूत जगत मЋ कोई व̂त ु नहЂ, और एक को छोड़

और कोई परमѶेर नहЂ। ५ यѧिप आकाश मЋ और प ृ˲ वी पर बϴत

से ईѶर कहलाते हЎ, (जसैा िक बϴत से ईѶर और बϴत से ̼भु

हЎ)। ६ तो भी हमारे िनकट तो एक ही परमѶेर ह:ै अथा˚त ् िपता

िजसकी ओर से सब व̂तएँु हЎ, और हम उसी के ҅लये हЎ, और एक

ही ̼भु ह,ै अथा˚त ्यीश ु मसीह िजसके ќारा सब व̂तएँु ϴП, और

हम भी उसी के ќारा हЎ। ७ पर˵त ु सब को यह ˙ान नहЂ; पर˵त ु

िकतने तो अब तक मरूत को कुछ समझने के कारण मरूतЗ के सामने

ब҅ल की ϴई को कुछ व̂त ु समझकर खाते हЎ, और उनका िववके

िनबल̊ होकर अशјु होता ह।ै ८ भोजन हमЋ परमѶेर के िनकट नहЂ

पϴचँाता, यिद हम न खाएँ, तो हमारी कुछ हािन नहЂ, और यिद

खाएँ, तो कुछ लाभ नहЂ। ९ पर˵त ु चौकस रहो, ऐसा न हो, िक

तु˺ हारी यह ̂वतं̷ ता कहЂ िनबल̊З के ҅लये ठोकर का कारण हो

जाए। १० ˢयЗिक यिद कोई तझु ˙ानी को मरूत के मқ˵दर मЋ भोजन

करते दखे,े और वह िनबल̊ जन हो, तो ˢया उसके िववके मЋ मरूत

के सामने ब҅ल की ϴई व̂त ु के खाने का साहस न हो जाएगा। ११

इस रीित से तरेे ˙ान के कारण वह िनबल̊ भाई िजसके ҅लये मसीह

मरा नाश हो जाएगा। १२ तो भाइयЗ का अपराध करने स े और उनके

िनबल̊ िववके को चोट दनेे स े तमु मसीह का अपराध करते हो। १३

इस कारण यिद भोजन मरेे भाई को ठोकर ҅खलाएँ, तो मЎ कभी

िकसी रीित से माँस न खाऊँगा, न हो िक मЎ अपने भाई के ठोकर का

कारण बन ू।ँ (aiōn g165)

९ ˢया मЎ ̂वतं̷ नहЂ? ˢया मЎ ̼े҄ रत नहЂ? ˢया मЎने यीश ु को जो

हमारा ̼भु ह,ै नहЂ दखेा? ˢया तमु ̼भु मЋ मरेे बनाए ϴए नहЂ?

२ यिद मЎ औरЗ के ҅लये ̼े҄ रत नहЂ, िफर भी त ु˺ हारे ҅लये तो ϵ;ँ

ˢयЗिक तमु ̼भु मЋ मरेी ̼े҄ रताई पर छाप हो। ३ जो मझुे जाँचते हЎ,

उनके ҅लये यही मरेा उЀर ह।ै ४ ˢया हमЋ खान-ेपीने का अिधकार

नहЂ? ५ ˢया हमЋ यह अिधकार नहЂ, िक िकसी मसीही बहन को

िववाह करके साथ ҅लए िफरЋ, जसैा अ˵य ̼े҄ रत और ̼भु के भाई

और कैफा करते हЎ? ६ या केवल मझुे और बरनबास को ही जीवन

िनवा˚ह के ҅लए काम करना चािहए। ७कौन कभी अपनी िगरह से

खाकर िसपाही का काम करता ह?ै कौन दाख की बारी लगाकर

उसका फल नहЂ खाता? कौन भड़ेЗ की रखवाली करके उनका दधू

नहЂ पीता? ८ ˢया मЎ ये बातЋ मन ु́ य ही की रीित पर बोलता ϵ?ँ ९

ˢया ѳव̂था भी यही नहЂ कहती? ˢयЗिक मसूा की ѳव̂था मЋ

҅लखा है “दाँवते समय चलते ϴए बलै का मुहँ न बाँधना।” ˢया

परमѶेर बलैЗ ही की िच˵ता करता ह?ै १० या िवशषे करके हमारे

҅लये कहता ह।ै हाँ, हमारे ҅लये ही ҅लखा गया, ˢयЗिक उिचत ह,ै

िक जोतनवेाला आशा से जोत,े और दाँवनवेाला भागी होने की आशा

से दाँवनी करे। ११ यिद हमने त ु˺ हारे ҅लये आқ˱मक व̂तएँु बोП,

तो ˢया यह कोई बड़ी बात ह,ै िक तु˺ हारी शारी҄रक व̂तХु की

फसल काटЋ। १२ जब औरЗ का तमु पर यह अिधकार ह,ै तो ˢया

हमारा इससे अिधक न होगा? पर˵त ु हम यह अिधकार काम मЋ नहЂ

लाए; पर˵त ु सब कुछ सहते हЎ, िक हमारे ќारा मसीह के ससुमाचार

की कुछ रोक न हो। १३ ˢया तमु नहЂ जानते िक जो मқ˵दर मЋ सवेा

करते हЎ, वे मқ˵दर मЋ स े खाते हЎ; और जो वदेी की सवेा करते हЎ; वे

वदेी के साथ भागी होते हЎ? १४ इसी रीित से ̼भ ु ने भी ठहराया, िक

जो लोग ससुमाचार सनुाते हЎ, उनकी जीिवका ससुमाचार से हो। १५

पर˵त ु मЎ इनमЋ से कोई भी बात काम मЋ न लाया, और मЎने तो ये

बातЋ इस҅लए नहЂ ҅लखЂ, िक मरेे ҅लये ऐसा िकया जाए, ˢयЗिक

इससे तो मरेा मरना ही भला ह;ै िक कोई मरेा घम˰ड ѳथ˚ ठहराए।

१६ यिद मЎ ससुमाचार सनुाऊँ, तो मरेा कुछ घम˰ड नहЂ; ˢयЗिक

यह तो मरेे ҅लये अव̀य ह;ै और यिद मЎ ससुमाचार न सनुाऊँ, तो

मझु पर हाय! १७ ˢयЗिक यिद अपनी इ˧छा से यह करता ϵ,ँ तो

मजदरूी मझुे िमलती ह,ै और यिद अपनी इ˧छा से नहЂ करता, तो

भी भ˰डारीपन मझुे सКपा गया ह।ै १८ तो िफर मरेी कौन सी मजदरूी

ह?ै यह िक ससुमाचार सनुाने मЋ मЎ मसीह का ससुमाचार सЋत-मЋत कर

द ू;ँ यहाँ तक िक ससुमाचार मЋ जो मरेा अिधकार ह,ै उसको मЎ परूी

रीित से काम मЋ लाऊँ। १९ ˢयЗिक सबसे ̂वतं̷ होने पर भी मЎने

अपने आपको सब का दास बना िदया ह;ै िक अिधक लोगЗ को

खЂच लाऊँ। २० मЎ यϵिदयЗ के ҅लये यϵदी बना िक यϵिदयЗ को

खЂच लाऊँ, जो लोग ѳव̂था के अधीन हЎ उनके ҅लये मЎ ѳव̂था

के अधीन न होने पर भी ѳव̂था के अधीन बना, िक उ˵हЋ जो

ѳव̂था के अधीन हЎ, खЂच लाऊँ। २१ѳव̂थाहीनЗ के ҅लये मЎ

(जो परमѶेर की ѳव̂था से हीन नहЂ, पर˵त ु मसीह की ѳव̂था

के अधीन ϵ)ँ ѳव̂थाहीन सा बना, िक ѳव̂थाहीनЗ को खЂच

लाऊँ। २२ मЎ िनबल̊З के ҅लये िनबल̊ सा बना, िक िनबल̊З को खЂच

लाऊँ, मЎ सब मन ु́ यЗ के ҅लये सब कुछ बना ϵ,ँ िक िकसी न िकसी

रीित से कई एक का उјार कराऊँ। २३और मЎ सब कुछ ससुमाचार

के ҅लये करता ϵ,ँ िक औरЗ के साथ उसका भागी हो जाऊँ। २४

ˢया तमु नहЂ जानत,े िक दौड़ मЋ तो दौड़ते सब ही हЎ, पर˵त ु इनाम

एक ही ले जाता ह?ै तमु वसै े ही दौड़ो, िक जीतो। २५और हर एक

पहलवान सब ̼कार का सयंम करता ह,ै वे तो एक मझुा˚नवेाले मकुुट

को पाने के ҅लये यह सब करते हЎ, पर˵त ु हम तो उस मकुुट के ҅लये

करते हЎ, जो मझुा˚ने का नहЂ। २६ इस҅लए मЎ तो इसी रीित से दौड़ता

ϵ,ँ पर˵त ु बे҄ ठकाने नहЂ, मЎ भी इसी रीित से म ुs कЗ से लड़ता ϵ,ँ

पर˵त ु उसके समान नहЂ जो हवा पीटता ϴआ लड़ता ह।ै २७ पर˵त ु मЎ

अपनी दहे को मारता कूटता, और वश मЋ लाता ϵ;ँ ऐसा न हो िक

औरЗ को ̼चार करके, मЎ आप ही िकसी रीित से िनक˺मा ठहϽँ।
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१० हे भाइयЗ, मЎ नहЂ चाहता, िक तमु इस बात से अ˙ात रहो,

िक हमारे सब पवूज̊ बादल के नीचे थ,े और सब के सब समु̹

के बीच से पार हो गए। २ और सब ने बादल मЋ, और समु̹ मЋ,

मसूा का बपित̂मा ҅लया। ३और सब ने एक ही आқ˱मक भोजन

िकया। ४और सब ने एक ही आқ˱मक जल पीया, ˢयЗिक वे उस

आқ˱मक चъान से पीते थ,े जो उनके साथ-साथ चलती थी; और

वह चъान मसीह था। ५ पर˵त ु परमѶेर उनमЋ से बϴतЗ से ̼स˵न ना

था, इस҅लए वे जगंल मЋ ढरे हो गए। ६ ये बातЋ हमारे ҅लये दѺृा˵त

ठहरЂ, िक जसैे उ˵हЗने लालच िकया, वसै े हम बरुी व̂तХु का

लालच न करЋ। ७और न तमु मरूत पजूनवेाले बनो; जसै े िक उनमЋ

से िकतने बन गए थ,े जसैा ҅लखा ह,ै “लोग खान-ेपीने बठेै, और

खलेन-ेकूदने उठे।” ८और न हम ѳिभचार करЋ; जसैा उनमЋ से

िकतनЗ ने िकया और एक िदन मЋ तईेस हजार मर गय।े ९और न हम

̼भु को परखЋ; जसैा उनमЋ से िकतनЗ ने िकया, और साँपЗ के ќारा

नाश िकए गए। १०और न तमु कुड़कुड़ाओ, िजस रीित से उनमЋ से

िकतने कुड़कुड़ाए, और नाश करनवेाले के ќारा नाश िकए गए। ११

पर˵त ु य े सब बातЋ, जो उन पर पड़Ђ, दѺृा˵त की रीित पर थЂ; और

वे हमारी चतेावनी के ҅लये जो जगत के अқ˵तम समय मЋ रहते हЎ

҅लखी गП हЎ। (aiōn g165) १२ इस҅लए जो समझता ह,ै “मЎ қ̂थर

ϵ,ँ” वह चौकस रह;े िक कहЂ िगर न पड़े। १३ तमु िकसी ऐसी

परी˘ा मЋ नहЂ पड़े, जो मन ु́ य के सहने के बाहर ह:ै और परमѶेर

िवѶासयोˤय ह:ै वह त ु˺ हЋ साम˲य˚ से बाहर परी˘ा मЋ न पड़ने दगेा,

वरन ्परी˘ा के साथ िनकास भी करेगा; िक तमु सह सको। १४ इस

कारण, हे मरेे ˶यारЗ मिूतप̊जूा से बचे रहो। १५ मЎ ब ु҄ јमान जानकर,

तमु से कहता ϵ:ँ जो मЎ कहता ϵ,ँ उसे तमु परखो। १६ वह ध˵यवाद

का कटोरा, िजस पर हम ध˵यवाद करते हЎ, ˢया वह मसीह के लϵ

की सहभािगता नहЂ? वह रोटी िजसे हम तोड़ते हЎ, ˢया मसीह की

दहे की सहभािगता नहЂ? १७ इस҅लए, िक एक ही रोटी है तो हम भी

जो बϴत हЎ, एक दहे हЎ ˢयЗिक हम सब उसी एक रोटी मЋ भागी होते

हЎ। १८ जो शरीर के भाव से इ͇ाएली हЎ, उनको दखेो: ˢया ब҅लदानЗ

के खानवेाले वदेी के सहभागी नहЂ? १९ िफर मЎ ˢया कहता ϵ?ँ ˢया

यह िक मिूत˚ का ब҅लदान कुछ ह,ै या मरूत कुछ ह?ै २० नहЂ, बस

यह, िक अ˵यजाित जो ब҅लदान करते हЎ, वे परमѶेर के ҅लये नहЂ,

पर˵त ु दѺुा˱माХ के ҅लये ब҅लदान करते हЎ और मЎ नहЂ चाहता,

िक तमु दѺुा˱माХ के सहभागी हो। २१ तमु ̼भु के कटोरे, और

दѺुा˱माХ के कटोरे दोनЗ मЋ से नहЂ पी सकत!े तमु ̼भु की मजे

और दѺुा˱माХ की मजे दोनЗ के सहभागी नहЂ हो सकत।े २२ ˢया

हम ̼भु को ̨ोध िदलाते हЎ? ˢया हम उससे शҚлमान हЎ? २३ सब

व̂तएँु मरेे ҅लये उिचत तो हЎ, पर˵त ु सब लाभ की नहЂ। सब व̂तएँु

मरेे ҅लये उिचत तो हЎ, पर˵त ु सब व̂तХु से उ˵नित नहЂ। २४कोई

अपनी ही भलाई को न ढूढ़ँे वरन ्औरЗ की। २५ जो कुछ कसाइयЗ

के यहाँ िबकता ह,ै वह खाओ और िववके के कारण कुछ न पछूो।

२६ “ˢयЗिक प ृ˲ वी और उसकी भरपरूी ̼भु की ह।ै” २७और यिद

अिवѶािसयЗ मЋ स े कोई त ु˺ हЋ नवेता द,े और तमु जाना चाहो, तो जो

कुछ तु˺ हारे सामने रखा जाए वही खाओ: और िववके के कारण

कुछ न पछूो। २८ पर˵त ु यिद कोई तमु से कह,े “यह तो मरूत को

ब҅ल की ϴई व̂त ु ह,ै” तो उसी बतानवेाले के कारण, और िववके के

कारण न खाओ। २९ मरेा मतलब, तरेा िववके नहЂ, पर˵त ु उस दसूरे

का। भला, मरेी ̂वतं̷ ता दसूरे के िवचार से ˢयЗ परखी जाए? ३०

यिद मЎ ध˵यवाद करके सहभागी होता ϵ,ँ तो िजस पर मЎ ध˵यवाद

करता ϵ,ँ उसके कारण मरेी बदनामी ˢयЗ होती ह?ै ३१ इस҅लए तमु

चाहे खाओ, चाहे पीओ, चाहे जो कुछ करो, सब कुछ परमѶेर की

मिहमा के ҅लये करो। ३२ तमु न यϵिदयЗ, न यनूािनयЗ, और न

परमѶेर की कलीिसया के ҅लये ठोकर के कारण बनो। ३३ जसैा मЎ

भी सब बातЗ मЋ सब को ̼स˵न रखता ϵ,ँ और अपना नहЂ, पर˵त ु

बϴतЗ का लाभ ढूढ़ँता ϵ,ँ िक वे उјार पाएँ।

११ तमु मरेी जसैी चाल चलो जसैा मЎ मसीह के समान चाल चलता

ϵ।ँ २ मЎ त ु˺ हЋ सराहता ϵ,ँ िक सब बातЗ मЋ तमु मझुे ̂मरण करते

हो; और जो ѳवहार मЎने त ु˺ हЋ सКप िदए हЎ, उ˵हЋ धारण करते हो। ३

पर मЎ चाहता ϵ,ँ िक तमु यह जान लो, िक हर एक पϼुष का िसर

मसीह ह:ै और Ҁी का िसर पϼुष ह:ै और मसीह का िसर परमѶेर ह।ै

४ जो पϼुष िसर ढाँके ϴए ̼ाथन̊ा या भिव́यќाणी करता ह,ै वह अपने

िसर का अपमान करता ह।ै ५ पर˵त ु जो Ҁी िबना िसर ढके ̼ाथन̊ा

या भिव́यќाणी करती ह,ै वह अपने िसर का अपमान करती ह,ै

ˢयЗिक वह मुँ˰ ड़ी होने के बराबर ह।ै ६ यिद Ҁी ओढ़नी न ओढ़,े तो

बाल भी कटा ल;े यिद Ҁी के ҅लये बाल कटाना या म ु˰ डाना ल˩जा

की बात ह,ै तो ओढ़नी ओढ़।े ७ हाँ पϼुष को अपना िसर ढाँकना

उिचत नहЂ, ˢयЗिक वह परमѶेर का ̂वϽप और मिहमा ह;ै पर˵त ु

Ҁी पϼुष की शोभा ह।ै ८ ˢयЗिक पϼुष Ҁी से नहЂ ϴआ, पर˵त ु Ҁी

पϼुष से ϴई ह।ै ९और पϼुष Ҁी के ҅लये नहЂ िसरजा गया, पर˵त ु Ҁी

पϼुष के ҅लये िसरजी गई ह।ै १० इस҅लए ̂वगद̊तूЗ के कारण Ҁी को

उिचत ह,ै िक अिधकार अपने िसर पर रख।े ११ तो भी ̼भु मЋ न तो

Ҁी िबना पϼुष और न पϼुष िबना Ҁी के ह।ै १२ ˢयЗिक जसैे Ҁी

पϼुष से ह,ै वसै े ही पϼुष Ҁी के ќारा ह;ै पर˵त ु सब व̂तएँु परमѶेर

से हЎ। १३ तमु ̂वयं ही िवचार करो, ˢया Ҁी को िबना िसर ढके

परमѶेर से ̼ाथन̊ा करना उिचत ह?ै १४ ˢया ̂वाभािवक रीित से भी

तमु नहЂ जानत,े िक यिद पϼुष ल˺बे बाल रख,े तो उसके ҅लये

अपमान ह।ै १५ पर˵त ु यिद Ҁी ल˺बे बाल रख;े तो उसके ҅लये शोभा

है ˢयЗिक बाल उसको ओढ़नी के ҅लये िदए गए हЎ। १६ पर˵त ु यिद

कोई िववाद करना चाह,े तो यह जाने िक न हमारी और न परमѶेर

की कलीिसयाХ की ऐसी रीित ह।ै १७ पर˵त ु यह िनदЌश दते े ϴए, मЎ

त ु˺ हЋ नहЂ सराहता, इस҅लए िक तु˺ हारे इकыे होने स े भलाई नहЂ,
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पर˵त ु हािन होती ह।ै १८ ˢयЗिक पहले तो मЎ यह सनुता ϵ,ँ िक जब

तमु कलीिसया मЋ इकыे होते हो, तो तमु मЋ फूट होती है और मЎ कुछ

कुछ िवѶास भी करता ϵ।ँ १९ ˢयЗिक िवधम˚ भी तमु मЋ अव̀य

हЗग,े इस҅लए िक जो लोग तमु मЋ खरे िनकले हЎ, वे ̼गट हो जाएँ।

२० जब तमु एक जगह मЋ इकыे होते हो तो यह ̼भु भोज खाने के

҅लये नहЂ। २१ ˢयЗिक खाने के समय एक दसूरे से पहले अपना

भोज खा लतेा ह,ै तब कोई भखूा रहता ह,ै और कोई मतवाला हो

जाता ह।ै २२ ˢया खान-ेपीने के ҅लये त ु˺ हारे घर नहЂ? या परमѶेर

की कलीिसया को त ु˧ छ जानते हो, और िजनके पास नहЂ है उ˵हЋ

लқ˩जत करते हो? मЎ तमु से ˢया कϵ?ँ ˢया इस बात मЋ त ु˺ हारी

̼शसंा कϽँ? मЎ ̼शसंा नहЂ करता। २३ ˢयЗिक यह बात मझुे ̼भु

से पϴचँी, और मЎने त ु˺ हЋ भी पϴचँा दी; िक ̼भु यीश ु ने िजस रात

पकड़वाया गया रोटी ली, २४और ध˵यवाद करके उसे तोड़ी, और

कहा, “यह मरेी दहे ह,ै जो त ु˺ हारे ҅लये ह:ै मरेे ̂मरण के ҅लये यही

िकया करो।” २५ इसी रीित से उसने िबयारी के बाद कटोरा भी

҅लया, और कहा, “यह कटोरा मरेे लϵ मЋ नई वाचा ह:ै जब कभी

पीओ, तो मरेे ̂मरण के ҅लये यही िकया करो।” २६ ˢयЗिक जब

कभी तमु यह रोटी खात,े और इस कटोरे मЋ स े पीते हो, तो ̼भु की

म ृ˱ य ु को जब तक वह न आए, ̼चार करते हो। २७ इस҅लए जो कोई

अनिुचत रीित से ̼भ ु की रोटी खाए, या उसके कटोरे मЋ स े पीए, वह

̼भु की दहे और लϵ का अपराधी ठहरेगा। २८ इस҅लए मन ु́ य अपने

आपको जाँच ले और इसी रीित से इस रोटी मЋ से खाए, और इस

कटोरे मЋ स े पीए। २९ ˢयЗिक जो खात-ेपीते समय ̼भु की दहे को न

पहचान,े वह इस खाने और पीने स े अपने ऊपर द˰ड लाता ह।ै ३०

इसी कारण तमु मЋ बϴत से िनबल̊ और रोगी हЎ, और बϴत से सो भी

गए। ३१ यिद हम अपने आपको जाँचत,े तो द˰ड न पात।े ३२ पर˵त ु

̼भ ु हमЋ द˰ड दकेर हमारी ताड़ना करता है इस҅लए िक हम ससंार के

साथ दोषी न ठहरЋ। ३३ इस҅लए, हे मरेे भाइयЗ, जब तमु खाने के

҅लये इकыे होते हो, तो एक दसूरे के ҅लये ठहरा करो। ३४ यिद कोई

भखूा हो, तो अपने घर मЋ खा ले िजससे त ु˺ हारा इकыा होना द˰ड

का कारण न हो। और शषे बातЗ को मЎ आकर ठीक कर द ूगँा।

१२ हे भाइयЗ, मЎ नहЂ चाहता िक तमु आқ˱मक वरदानЗ के िवषय

मЋ अ˙ात रहो। २ तमु जानते हो, िक जब तमु अ˵यजाित थ,े तो

ग ूगँी मरूतЗ के पीछे जसै े चलाए जाते थे वसै े चलते थ।े ३ इस҅लए मЎ

त ु˺ हЋ चतेावनी दतेा ϵ ँ िक जो कोई परमѶेर की आ˱मा की अगआुई

से बोलता ह,ै वह नहЂ कहता िक यीश ु ͅािपत ह;ै और न कोई पिव̷

आ˱मा के िबना कह सकता है िक यीश ु ̼भु ह।ै ४ वरदान तो कई

̼कार के हЎ, पर˵त ु आ˱मा एक ही ह।ै ५और सवेा भी कई ̼कार

की ह,ै पर˵त ु ̼भु एक ही ह।ै ६और ̼भावशाली काय˚ कई ̼कार

के हЎ, पर˵त ु परमѶेर एक ही ह,ै जो सब मЋ हर ̼कार का ̼भाव

उ˱प˵न करता ह।ै ७ िक˵त ु सब के लाभ पϴचँाने के ҅लये हर एक

को आ˱मा का ̼काश िदया जाता ह।ै ८ ˢयЗिक एक को आ˱मा

के ќारा ब ु҄ ј की बातЋ दी जाती हЎ; और दसूरे को उसी आ˱मा के

अनसुार ˙ान की बातЋ। ९और िकसी को उसी आ˱मा से िवѶास;

और िकसी को उसी एक आ˱मा से चगंा करने का वरदान िदया

जाता ह।ै १० िफर िकसी को साम˲य˚ के काम करने की शҚл; और

िकसी को भिव́यќाणी की; और िकसी को आ˱माХ की परख,

और िकसी को अनके ̼कार की भाषा; और िकसी को भाषाХ का

अथ˚ बताना। ११ पर˵त ु ये सब ̼भावशाली काय˚ वही एक आ˱मा

करवाता ह,ै और िजसे जो चाहता है वह बाँट दतेा ह।ै १२ ˢयЗिक

िजस ̼कार दहे तो एक है और उसके अगं बϴत से हЎ, और उस

एक दहे के सब अगं, बϴत होने पर भी सब िमलकर एक ही दहे

हЎ, उसी ̼कार मसीह भी ह।ै १३ ˢयЗिक हम सब ने ˢया यϵदी

हो, ˢया यनूानी, ˢया दास, ˢया ̂वतं̷ एक ही आ˱मा के ќारा

एक दहे होने के ҅लये बपित̂मा ҅लया, और हम सब को एक ही

आ˱मा िपलाया गया। १४ इस҅लए िक दहे मЋ एक ही अगं नहЂ,

पर˵त ु बϴत से हЎ। १५ यिद पाँव कह:े िक मЎ हाथ नहЂ, इस҅लए दहे

का नहЂ, तो ˢया वह इस कारण दहे का नहЂ? १६और यिद कान

कह,े “मЎ आखँ नहЂ, इस҅लए दहे का नहЂ,” तो ˢया वह इस

कारण दहे का नहЂ? १७ यिद सारी दहे आखँ ही होती तो सनुना

कहाँ स े होता? यिद सारी दहे कान ही होती तो स ूघँना कहाँ होता?

१८ पर˵त ु सचमचु परमѶेर ने अगंЗ को अपनी इ˧छा के अनसुार

एक-एक करके दहे मЋ रखा ह।ै १९ यिद वे सब एक ही अगं होत,े

तो दहे कहाँ होती? २० पर˵त ु अब अगं तो बϴत से हЎ, पर˵त ु दहे

एक ही ह।ै २१आखँ हाथ से नहЂ कह सकती, “मझुे तरेा ̼योजन

नहЂ,” और न िसर पाँवЗ से कह सकता ह,ै “मझुे त ु˺ हारा ̼योजन

नहЂ।” २२ पर˵त ु दहे के वे अगं जो औरЗ से िनबल̊ दखे पड़ते हЎ,

बϴत ही आव̀यक हЎ। २३ और दहे के िजन अगंЗ को हम कम

आदरणीय समझते हЎ उ˵हЂ को हम अिधक आदर दते े हЎ; और हमारे

शोभाहीन अगं और भी बϴत शोभायमान हो जाते हЎ, २४ िफर भी

हमारे शोभायमान अगंЗ को इसका ̼योजन नहЂ, पर˵त ु परमѶेर ने

दहे को ऐसा बना िदया ह,ै िक िजस अगं को घटी थी उसी को और

भी बϴत आदर हो। २५ तािक दहे मЋ फूट न पड़े, पर˵त ु अगं एक

दसूरे की बराबर िच˵ता करЋ। २६ इस҅लए यिद एक अगं दःुख पाता

ह,ै तो सब अगं उसके साथ दःुख पाते हЎ; और यिद एक अगं की

बड़ाई होती ह,ै तो उसके साथ सब अगं आन˵द मनाते हЎ। २७ इसी

̼कार तमु सब िमलकर मसीह की दहे हो, और अलग-अलग उसके

अगं हो। २८और परमѶेर ने कलीिसया मЋ अलग-अलग ѳҚл

िनयлु िकए हЎ; ̼थम ̼े҄ रत, दसूरे भिव́यќлा, तीसरे िश˘क, िफर

साम˲य˚ के काम करनवेाल,े िफर चगंा करनवेाल,े और उपकार

करनवेाल,े और ̼धान, और नाना ̼कार की भाषा बोलनवेाल।े २९

ˢया सब ̼े҄ रत हЎ? ˢया सब भिव́यќлा हЎ? ˢया सब उपदशेक हЎ?
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ˢया सब साम˲य˚ के काम करनवेाले हЎ? ३० ˢया सब को चगंा करने

का वरदान िमला ह?ै ˢया सब नाना ̼कार की भाषा बोलते हЎ? ३१

ˢया सब अनवुाद करते हЎ? तमु बड़े से बड़े वरदानЗ की धनु मЋ रहो!

पर˵त ु मЎ त ु˺ हЋ और भी सबसे उЀम माग˚ बताता ϵ।ँ

१३ यिद मЎ मन ु́ यЗ, और ̂वगद̊तूЗ की बो҅लयाँ बोल ू,ँ और ̼मे

न रख ू,ँ तो मЎ ठनठनाता ϴआ पीतल, और झझंनाती ϴई झाँझ

ϵ।ँ २और यिद मЎ भिव́यќाणी कर सकँू, और सब भदेЗ और सब

̼कार के ˙ान को समझ ू,ँ और मझुे यहाँ तक परूा िवѶास हो, िक मЎ

पहाड़З को हटा द ू,ँ पर˵त ु ̼मे न रख ू,ँ तो मЎ कुछ भी नहЂ। ३और

यिद मЎ अपनी स˺पणू˚ स˺पिЀ कंगालЗ को ҅खला द ू,ँ या अपनी

दहे जलाने के ҅लये दे द ू,ँ और ̼मे न रख ू,ँ तो मझुे कुछ भी लाभ

नहЂ। ४ ̼मे धीरजव˵त ह,ै और कृपाल ु ह;ै ̼मे डाह नहЂ करता;

̼मे अपनी बड़ाई नहЂ करता, और फूलता नहЂ। ५अशोभनीय

ѳवहार नहЂ करता, वह अपनी भलाई नहЂ चाहता, झुझँलाता

नहЂ, बरुा नहЂ मानता। ६ कुकम˚ से आनқ˵दत नहЂ होता, पर˵त ु

स˱य से आनқ˵दत होता ह।ै ७ वह सब बातЋ सह लतेा ह,ै सब बातЗ

पर िवѶास करता ह,ै सब बातЗ की आशा रखता ह,ै सब बातЗ मЋ

धीरज धरता ह।ै ८ ̼मे कभी टलता नहЂ; भिव́यќािणयाँ हЗ, तो

समाѮ हो जाएँगी, भाषाएँ मौन हो जाएँगी; ˙ान हो, तो िमट जाएगा।

९ ˢयЗिक हमारा ˙ान अधरूा ह,ै और हमारी भिव́यќाणी अधरूी।

१० पर˵त ु जब सवि̊सј आएगा, तो अधरूा िमट जाएगा। ११ जब मЎ

बालक था, तो मЎ बालकЗ के समान बोलता था, बालकЗ के समान

मन था बालकЗ सी समझ थी; पर˵त ु सयाना हो गया, तो बालकЗ

की बातЋ छोड़ दЂ। १२अब हमЋ दपण̊ मЋ ध ुधँला सा िदखाई दतेा ह;ै

पर˵त ु उस समय आमन-ेसामने दखेЋग,े इस समय मरेा ˙ान अधरूा ह;ै

पर˵त ु उस समय ऐसी परूी रीित से पहचान ूगँा, जसैा मЎ पहचाना गया

ϵ।ँ १३ पर अब िवѶास, आशा, ̼मे ये तीनЗ ̂थायी हЎ, पर इनमЋ

सबसे बड़ा ̼मे ह।ै

१४ ̼मे का अनकुरण करो, और आқ˱मक वरदानЗ की भी धनु मЋ

रहो िवशषे करके यह, िक भिव́यќाणी करो। २ ˢयЗिक जो

अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता ह;ै वह मन ु́ यЗ से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर से

बातЋ करता ह;ै इस҅लए िक उसकी बातЋ कोई नहЂ समझता; ˢयЗिक

वह भदे की बातЋ आ˱मा मЋ होकर बोलता ह।ै ३ पर˵त ु जो भिव́यќाणी

करता ह,ै वह मन ु́ यЗ से उ˵नित, और उपदशे, और शाқ˵त की बातЋ

कहता ह।ै ४ जो अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता ह,ै वह अपनी ही उ˵नित

करता ह;ै पर˵त ु जो भिव́यќाणी करता ह,ै वह कलीिसया की उ˵नित

करता ह।ै ५ मЎ चाहता ϵ,ँ िक तमु सब अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करो,

पर˵त ु अिधकतर यह चाहता ϵ ँ िक भिव́यќाणी करो: ˢयЗिक यिद

अ˵य भाषा बोलनवेाला कलीिसया की उ˵नित के ҅लये अनवुाद

न करे तो भिव́यќाणी करनवेाला उससे बढ़कर ह।ै ६ इस҅लए हे

भाइयЗ, यिद मЎ त ु˺ हारे पास आकर अ˵य भाषा मЋ बातЋ कϽँ, और

̼काश, या ˙ान, या भिव́यќाणी, या उपदशे की बातЋ तमु से न

कϵ,ँ तो मझुसे त ु˺ हЋ ˢया लाभ होगा? ७ इसी ̼कार यिद िनजЃव

व̂तएँु भी, िजनसे ˴विन िनकलती है जसै े बाँसरुी, या बीन, यिद

उनके ̂वरЗ मЋ भदे न हो तो जो फँूका या बजाया जाता ह,ै वह ˢयЗ

पहचाना जाएगा? ८और यिद तरुही का श˸द साफ न हो तो कौन

लड़ाई के ҅लये तयैारी करेगा? ९ ऐसे ही तमु भी यिद जीभ से साफ

बातЋ न कहो, तो जो कुछ कहा जाता है वह कैसे समझा जाएगा? तमु

तो हवा से बातЋ करनवेाले ठहरोग।े १० जगत मЋ िकतने ही ̼कार की

भाषाएँ ˢयЗ न हЗ, पर˵त ु उनमЋ से कोई भी िबना अथ˚ की न होगी।

११ इस҅लए यिद मЎ िकसी भाषा का अथ˚ न समझ ू,ँ तो बोलनवेाले

की दिृѺ मЋ परदशेी ठहϽँगा; और बोलनवेाला मरेी दिृѺ मЋ परदशेी

ठहरेगा। १२ इस҅लए तमु भी जब आқ˱मक वरदानЗ की धनु मЋ हो, तो

ऐसा ̼यѕ करो, िक तु˺ हारे वरदानЗ की उ˵नित से कलीिसया की

उ˵नित हो। १३ इस कारण जो अ˵य भाषा बोल,े तो वह ̼ाथन̊ा करे,

िक उसका अनवुाद भी कर सके। १४ इस҅लए यिद मЎ अ˵य भाषा

मЋ ̼ाथन̊ा कϽँ, तो मरेी आ˱मा ̼ाथन̊ा करती ह,ै पर˵त ु मरेी ब ु҄ ј

काम नहЂ दतेी। १५ तो ˢया करना चािहए? मЎ आ˱मा से भी ̼ाथन̊ा

कϽँगा, और ब ु҄ ј से भी ̼ाथन̊ा कϽँगा; मЎ आ˱मा से गाऊँगा, और

ब ु҄ ј से भी गाऊँगा। १६ नहЂ तो यिद त ूआ˱मा ही से ध˵यवाद करेगा,

तो िफर अ˙ानी तरेे ध˵यवाद पर आमीन ˢयЗ कहगेा? इस҅लए िक

वह तो नहЂ जानता, िक त ू ˢया कहता ह?ै १७ त ू तो भली भाँित से

ध˵यवाद करता ह,ै पर˵त ु दसूरे की उ˵नित नहЂ होती। १८ मЎ अपने

परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक मЎ तमु सबसे अिधक अ˵य

भाषा मЋ बोलता ϵ।ँ १९ पर˵त ु कलीिसया मЋ अ˵य भाषा मЋ दस हजार

बातЋ कहने से यह मझुे और भी अ˧छा जान पड़ता ह,ै िक औरЗ के

िसखाने के ҅लये ब ु҄ ј से पाँच ही बातЋ कϵ।ँ २० हे भाइयЗ, तमु समझ

मЋ बालक न बनो: िफर भी बरुाई मЋ तो बालक रहो, पर˵त ु समझ

मЋ सयाने बनो। २१ ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै िक ̼भु कहता ह,ै “मЎ

अ˵य भाषा बोलनवेालЗ के ќारा, और पराए मखु के ќारा इन लोगЗ

से बात कϽँगा तो भी वे मरेी न सनुЋग।े” २२ इस҅लए अ˵य भाषाएँ

िवѶािसयЗ के ҅लये नहЂ, पर˵त ु अिवѶािसयЗ के ҅लये िच˵ह हЎ,

और भिव́यќाणी अिवѶािसयЗ के ҅लये नहЂ पर˵त ु िवѶािसयЗ के

҅लये िच˵ह ह।ै २३ तो यिद कलीिसया एक जगह इकыी हो, और

सब के सब अ˵य भाषा बोलЋ, और बाहरवाले या अिवѶासी लोग

भीतर आ जाएँ तो ˢया वे त ु˺ हЋ पागल न कहЋग?े २४ पर˵त ु यिद सब

भिव́यќाणी करने लगЋ, और कोई अिवѶासी या बाहरवाला मन ु́ य

भीतर आ जाए, तो सब उसे दोषी ठहरा दЋगे और परख लЋग।े २५और

उसके मन के भदे ̼गट हो जाएँग,े और तब वह मुहँ के बल िगरकर

परमѶेर को द˰डवत ्करेगा, और मान लगेा, िक सचमचु परमѶेर

त ु˺ हारे बीच मЋ ह।ै २६ इस҅लए हे भाइयЗ ˢया करना चािहए? जब
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तमु इकыे होते हो, तो हर एक के ϶दय मЋ भजन, या उपदशे, या

अ˵य भाषा, या ̼काश, या अ˵य भाषा का अथ˚ बताना रहता ह:ै सब

कुछ आқ˱मक उ˵नित के ҅लये होना चािहए। २७ यिद अ˵य भाषा

मЋ बातЋ करनी हЗ, तो दो-दो, या बϴत हो तो तीन-तीन जन बारी-

बारी बोलЋ, और एक ѳҚл अनवुाद करे। २८ पर˵त ु यिद अनवुाद

करनवेाला न हो, तो अ˵य भाषा बोलनवेाला कलीिसया मЋ शा˵त रह,े

और अपने मन स,े और परमѶेर से बातЋ करे। २९ भिव́यќлाХ

मЋ से दो या तीन बोलЋ, और शषे लोग उनके वचन को परखЋ। ३०

पर˵त ु यिद दसूरे पर जो बठैा ह,ै कुछ ईѶरीय ̼काश हो, तो पहला

चपु हो जाए। ३१ ˢयЗिक तमु सब एक-एक करके भिव́यќाणी

कर सकते हो तािक सब सीखЋ, और सब शाқ˵त पाएँ। ३२ और

भिव́यќлाХ की आ˱मा भिव́यќлाХ के वश मЋ ह।ै ३३ ˢयЗिक

परमѶेर गड़बड़ी का नहЂ, पर˵त ु शाқ˵त का कता˚ ह;ै जसैा पिव̷

लोगЗ की सब कलीिसयाХ मЋ ह।ै ३४ िҀयाँ कलीिसया की सभा मЋ

चपु रहЋ, ˢयЗिक उ˵हЋ बातЋ करने की अनमुित नहЂ, पर˵त ु अधीन

रहने की आ˙ा ह:ै जसैा ѳव̂था मЋ ҅लखा भी ह।ै ३५और यिद वे

कुछ सीखना चाहЋ, तो घर मЋ अपन-ेअपने पित से पछूЋ, ˢयЗिक Ҁी

का कलीिसया मЋ बातЋ करना ल˩जा की बात ह।ै ३६ ˢयЗ परमѶेर

का वचन तमु मЋ से िनकला? या केवल तमु ही तक पϴचँा ह?ै

३७ यिद कोई मन ु́ य अपने आपको भिव́यќлा या आқ˱मक जन

समझ,े तो यह जान ल,े िक जो बातЋ मЎ त ु˺ हЋ ҅लखता ϵ,ँ वे ̼भु

की आ˙ाएँ हЎ। ३८ पर˵त ु यिद कोई न मान,े तो न मान।े ३९अतः हे

भाइयЗ, भिव́यќाणी करने की धनु मЋ रहो और अ˵य भाषा बोलने स े

मना न करो। ४० पर सारी बातЋ स˹यता और ̨मानसुार की जाएँ।

१५ हे भाइयЗ, मЎ त ु˺ हЋ वही ससुमाचार बताता ϵ ँ जो पहले सनुा

चकुा ϵ,ँ िजसे तमु ने अगंीकार भी िकया था और िजसमЋ तमु

қ̂थर भी हो। २ उसी के ќारा त ु˺ हारा उјार भी होता ह,ै यिद उस

ससुमाचार को जो मЎने त ु˺ हЋ सनुाया था ̂मरण रखते हो; नहЂ तो

त ु˺ हारा िवѶास करना ѳथ˚ ϴआ। ३ इसी कारण मЎने सबसे पहले

त ु˺ हЋ वही बात पϴचँा दी, जो मझुे पϴचँी थी, िक पिव̷शाҀ के

वचन के अनसुार यीश ु मसीह हमारे पापЗ के ҅लये मर गया। ४और

गाड़ा गया; और पिव̷शाҀ के अनसुार तीसरे िदन जी भी उठा। ५

और कैफा को तब बारहЗ को िदखाई िदया। ६ िफर पाँच सौ से

अिधक भाइयЗ को एक साथ िदखाई िदया, िजनमЋ स े बϴत सारे अब

तक वतम̊ान हЎ पर िकतने सो गए। ७ िफर याकूब को िदखाई िदया

तब सब ̼े҄ रतЗ को िदखाई िदया। ८और सब के बाद मझु को भी

िदखाई िदया, जो मानो अधरेू िदनЗ का ज˵मा ϵ।ँ ९ ˢयЗिक मЎ

̼े҄ रतЗ मЋ सबसे छोटा ϵ,ँ वरन ्̼े҄ रत कहलाने के योˤय भी नहЂ,

ˢयЗिक मЎने परमѶेर की कलीिसया को सताया था। १० पर˵त ु मЎ जो

कुछ भी ϵ,ँ परमѶेर के अनु̪ ह से ϵ।ँ और उसका अनु̪ ह जो

मझु पर ϴआ, वह ѳथ˚ नहЂ ϴआ पर˵त ु मЎने उन सबसे बढ़कर

प҄रͅम भी िकया तो भी यह मरेी ओर से नहЂ ϴआ पर˵त ु परमѶेर

के अन ु̪ ह से जो मझु पर था। ११ इस҅लए चाहे मЎ ϵ,ँ चाहे वे हЗ,

हम यही ̼चार करते हЎ, और इसी पर तमु ने िवѶास भी िकया।

१२अतः जबिक मसीह का यह ̼चार िकया जाता ह,ै िक वह मरे

ϴХ मЋ से जी उठा, तो तमु मЋ से िकतने ˢयЗ कहते हЎ, िक मरे

ϴХ का पनुϼ˱थान है ही नहЂ? १३ यिद मरे ϴХ का पनुϼ˱थान ही

नहЂ, तो मसीह भी नहЂ जी उठा। १४और यिद मसीह नहЂ जी

उठा, तो हमारा ̼चार करना भी ѳथ˚ ह;ै और तु˺ हारा िवѶास भी

ѳथ˚ ह।ै १५ वरन ्हम परमѶेर के झठेू गवाह ठहरे; ˢयЗिक हमने

परमѶेर के िवषय मЋ यह गवाही दी िक उसने मसीह को िजला

िदया यѧिप नहЂ िजलाया, यिद मरे ϴए नहЂ जी उठत।े १६और

यिद मदुЌ नहЂ जी उठत,े तो मसीह भी नहЂ जी उठा। १७और यिद

मसीह नहЂ जी उठा, तो त ु˺ हारा िवѶास ѳथ˚ ह;ै और तमु अब

तक अपने पापЗ मЋ फँसे हो। १८ वरन ्जो मसीह मЋ सो गए हЎ, वे

भी नाश ϴए। १९ यिद हम केवल इसी जीवन मЋ मसीह से आशा

रखते हЎ तो हम सब मन ु́ यЗ से अिधक अभागे हЎ। २० पर˵त ु सचमचु

मसीह मदुИं मЋ स े जी उठा ह,ै और जो सो गए हЎ, उनमЋ पहला फल

ϴआ। २१ ˢयЗिक जब मन ु́ य के ќारा म ृ˱ य ु आई; तो मन ु́ य ही के

ќारा मरे ϴХ का पनुϼ˱थान भी आया। २२और जसैे आदम मЋ सब

मरते हЎ, वसैा ही मसीह मЋ सब िजलाए जाएँग।े २३ पर˵त ु हर एक

अपनी-अपनी बारी स;े पहला फल मसीह; िफर मसीह के आने

पर उसके लोग। २४ इसके बाद अ˵त होगा; उस समय वह सारी

̼धानता और सारा अिधकार और साम˲य˚ का अ˵त करके रा˩य को

परमѶेर िपता के हाथ मЋ सКप दगेा। २५ ˢयЗिक जब तक िक वह

अपने बै҄ रयЗ को अपने पाँवЗ तले न ले आए, तब तक उसका रा˩य

करना अव̀य ह।ै २६ सबसे अқ˵तम बरैी जो नाश िकया जाएगा वह

म ृ˱ य ु ह।ै २७ ˢयЗिक “परमѶेर ने सब कुछ उसके पाँवЗ तले कर

िदया ह,ै” पर˵त ु जब वह कहता है िक सब कुछ उसके अधीन कर

िदया गया है तो ̂पѺ ह,ै िक िजसने सब कुछ मसीह के अधीन कर

िदया, वह आप अलग रहा। २८और जब सब कुछ उसके अधीन हो

जाएगा, तो प ु̷ आप भी उसके अधीन हो जाएगा िजसने सब कुछ

उसके अधीन कर िदया; तािक सब मЋ परमѶेर ही सब कुछ हो। २९

नहЂ तो जो लोग मरे ϴХ के ҅लये बपित̂मा लते े हЎ, वे ˢया करЋग?े

यिद मदुЌ जी उठते ही नहЂ तो िफर ˢयЗ उनके ҅लये बपित̂मा लते े

हЎ? ३०और हम भी ˢयЗ हर घड़ी जो҅खम मЋ पड़े रहते हЎ? ३१ हे

भाइयЗ, मझुे उस घम˰ड की शपथ जो हमारे मसीह यीश ु मЋ मЎ त ु˺ हारे

िवषय मЋ करता ϵ,ँ िक मЎ ̼ितिदन मरता ϵ।ँ ३२ यिद मЎ मन ु́ य की

रीित पर इिफससु मЋ वन-पशХु से लड़ा, तो मझुे ˢया लाभ ϴआ?

यिद मदुЌ िजलाए नहЂ जाएँग,े “तो आओ, खाएँ-पीएँ, ˢयЗिक कल

तो मर ही जाएँग।े” ३३ धोखा न खाना, “बरुी सगंित अ˧छे च҄र̷

को िबगाड़ दतेी ह।ै” ३४ धािमक̊ता के ҅लये जाग उठो और पाप न
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करो; ˢयЗिक िकतने ऐसे हЎ जो परमѶेर को नहЂ जानत,े मЎ त ु˺ हЋ

लқ˩जत करने के ҅लये यह कहता ϵ।ँ ३५अब कोई यह कहगेा,

“मदुЌ िकस रीित से जी उठते हЎ, और िकस दहे के साथ आते हЎ?”

३६ हे िनब ु˚҄ ј, जो कुछ त ू बोता ह,ै जब तक वह न मरे िजलाया नहЂ

जाता। ३७और जो त ू बोता ह,ै यह वह दहे नहЂ जो उ˱प˵न होनवेाली

ह,ै पर˵त ु केवल दाना ह,ै चाहे गϵे ँ का, चाहे िकसी और अनाज का।

३८ पर˵त ु परमѶेर अपनी इ˧छा के अनसुार उसको दहे दतेा ह;ै और

हर एक बीज को उसकी िवशषे दहे। ३९ सब शरीर एक समान नहЂ,

पर˵त ु मन ु́ यЗ का शरीर और ह,ै पशХु का शरीर और ह;ै पि˘यЗ

का शरीर और ह;ै मछ҅लयЗ का शरीर और ह।ै ४० ̂वगЃय दहे ह,ै

और पािथव̊ दहे भी ह:ै पर˵त ु ̂वगЃय दहेЗ का तजे और ह,ै और

पािथव̊ का और। ४१ सयू˚ का तजे और ह,ै चाँद का तजे और ह,ै और

तारागणЗ का तजे और ह,ै ˢयЗिक एक तारे से दसूरे तारे के तजे मЋ

अ˵तर ह।ै ४२ मदुИं का जी उठना भी ऐसा ही ह।ै शरीर नाशवान

दशा मЋ बोया जाता ह,ै और अिवनाशी Ͻप मЋ जी उठता ह।ै ४३ वह

अनादर के साथ बोया जाता ह,ै और तजे के साथ जी उठता ह;ै

िनबल̊ता के साथ बोया जाता ह;ै और साम˲य˚ के साथ जी उठता ह।ै

४४ ̂वाभािवक दहे बोई जाती ह,ै और आқ˱मक दहे जी उठती ह:ै

जबिक ̂वाभािवक दहे ह,ै तो आқ˱मक दहे भी ह।ै ४५ ऐसा ही

҅लखा भी ह,ै “̼थम मन ु́ य, अथा˚त ्आदम, जीिवत ̼ाणी बना”

और अқ˵तम आदम, जीवनदायक आ˱मा बना। ४६ पर˵त ु पहले

आқ˱मक न था, पर ̂वाभािवक था, इसके बाद आқ˱मक ϴआ। ४७

̼थम मन ु́ य धरती से अथा˚त ् िमъी का था; दसूरा मन ु́ य ̂वगЃय ह।ै

४८ जसैा वह िमъी का था वसै े ही वे भी हЎ जो िमъी के हЎ; और जसैा

वह ̂वगЃय ह,ै वसै े ही वे भी ̂वगЃय हЎ। ४९और जसैे हमने उसका

Ͻप जो िमъी का था धारण िकया वसै े ही उस ̂वगЃय का Ͻप भी

धारण करЋग।े ५० हे भाइयЗ, मЎ यह कहता ϵ ँ िक माँस और लϵ

परमѶेर के रा˩य के अिधकारी नहЂ हो सकत,े और न नाशवान

अिवनाशी का अिधकारी हो सकता ह।ै ५१ दखेो, मЎ तमु से भदे

की बात कहता ϵ:ँ िक हम सब तो नहЂ सोएँग,े पर˵त ु सब बदल

जाएँग।े ५२ और यह ˘ण भर मЋ, पलक मारते ही अқ˵तम तरुही

फँूकते ही होगा ˢयЗिक तरुही फँूकी जाएगी और मदुЌ अिवनाशी दशा

मЋ उठाए जाएँग,े और हम बदल जाएँग।े ५३ ˢयЗिक अव̀य ह,ै

िक वह नाशवान दहे अिवनाश को पहन ल,े और यह मरनहार दहे

अमरता को पहन ल।े ५४और जब यह नाशवान अिवनाश को पहन

लगेा, और यह मरनहार अमरता को पहन लगेा, तब वह वचन जो

҅लखा ह,ै परूा हो जाएगा, “जय ने म ृ˱ य ु को िनगल ҅लया। ५५ हे

म ृ˱ य ु तरेी जय कहाँ रहЂ? हे म ृ˱ य ु तरेा डंक कहाँ रहा?” (Hadēs

g86) ५६ म ृ˱ य ु का डंक पाप ह;ै और पाप का बल ѳव̂था ह।ै ५७

पर˵त ु परमѶेर का ध˵यवाद हो, जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ќारा

हमЋ जयव˵त करता ह।ै ५८ इस҅लए हे मरेे ि̼य भाइयЗ, दढ़ृ और

अटल रहो, और ̼भु के काम मЋ सवद̊ा बढ़ते जाओ, ˢयЗिक यह

जानते हो, िक त ु˺ हारा प҄रͅम ̼भु मЋ ѳथ˚ नहЂ ह।ै

१६ अब उस च˵दे के िवषय मЋ जो पिव̷ लोगЗ के ҅लये िकया

जाता ह,ै जसैा िनदЌश मЎने गलाितया की कलीिसयाХ को

िदया, वसैा ही तमु भी करो। २ सѮाह के पहले िदन तमु मЋ स े हर एक

अपनी आमदनी के अनसुार कुछ अपने पास रख छोड़ा करे, िक मरेे

आने पर च˵दा न करना पड़े। ३और जब मЎ आऊँगा, तो िज˵हЋ तमु

चाहोगे उ˵हЋ मЎ िच҄ыयाँ दकेर भजे द ूगँा, िक त ु˺ हारा दान यϽशलमे

पϴचँा दЋ। ४और यिद मरेा भी जाना उिचत ϴआ, तो वे मरेे साथ

जाएँग।े ५और मЎ मिकदिुनया होकर त ु˺ हारे पास आऊँगा, ˢयЗिक

मझुे मिकदिुनया होकर जाना ही ह।ै ६ पर˵त ु स˺भव है िक तु˺ हारे

यहाँ ही ठहर जाऊँ और शरद ऋतु त ु˺ हारे यहाँ काटू,ँ तब िजस ओर

मरेा जाना हो, उस ओर तमु मझुे पϴचँा दो। ७ ˢयЗिक मЎ अब माग˚

मЋ तमु से भЋट करना नहЂ चाहता; पर˵त ु मझुे आशा ह,ै िक यिद ̼भु

चाहे तो कुछ समय तक तु˺ हारे साथ रϵगँा। ८ पर˵त ु मЎ िप˵तकुे̂त

तक इिफससु मЋ रϵगँा। ९ ˢयЗिक मरेे ҅लये एक बड़ा और उपयोगी

ќार खलुा ह,ै और िवरोधी बϴत से हЎ। १० यिद तीमिुथयसु आ जाए,

तो दखेना, िक वह त ु˺ हारे यहाँ िनडर रह;े ˢयЗिक वह मरेे समान ̼भु

का काम करता ह।ै ११ इस҅लए कोई उसे त ु˧ छ न जान,े पर˵त ु उसे

कुशल से इस ओर पϴचँा दनेा, िक मरेे पास आ जाए; ˢयЗिक मЎ

उसकी ̼ती˘ा करता रहा ϵ,ँ िक वह भाइयЗ के साथ आए। १२और

भाई अपु˽ लोस से मЎने बϴत िवनती की है िक त ु˺ हारे पास भाइयЗ के

साथ जाए; पर˵त ु उसने इस समय जाने की कुछ भी इ˧छा न की,

पर˵त ु जब अवसर पाएगा, तब आ जाएगा। १३ जागते रहो, िवѶास

मЋ қ̂थर रहो, पϼुषाथ˚ करो, बलव˵त हो। १४ जो कुछ करते हो ̼मे से

करो। १५ हे भाइयЗ, तमु қ̂तफनास के घराने को जानते हो, िक वे

अखाया के पहले फल हЎ, और पिव̷ लोगЗ की सवेा के ҅लये तयैार

रहते हЎ। १६ इस҅लए मЎ तमु से िवनती करता ϵ ँ िक ऐसЗ के अधीन

रहो, वरन ्हर एक के जो इस काम मЋ प҄रͅमी और सहकमЃ हЎ।

१७और मЎ қ̂तफनास और फूरतनूातसु और अखइकुस के आने से

आनқ˵दत ϵ,ँ ˢयЗिक उ˵हЗने त ु˺ हारी घटी को परूी की ह।ै १८और

उ˵हЗने मरेी और त ु˺ हारी आ˱मा को चनै िदया है इस҅लए ऐसЗ को

मानो। १९आिसया की कलीिसयाХ की ओर से तमु को नम̂कार;

अқˢवला और ि̼̂का का और उनके घर की कलीिसया का भी

तमु को ̼भु मЋ बϴत-बϴत नम̂कार। २० सब भाइयЗ का तमु को

नम̂कार: पिव̷ चु˺ बन से आपस मЋ नम̂कार करो। २१ मझु पौलसु

का अपने हाथ का ҅लखा ϴआ नम̂कार: २२ यिद कोई ̼भु से ̼मे न

रखे तो वह शािपत हो। हे हमारे ̼भ,ु आ! २३ ̼भु यीश ु मसीह का

अनु̪ ह तमु पर होता रह।े २४ मरेा ̼मे मसीह यीश ु मЋ तमु सब के

साथ रह।े आमीन।
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१ पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इ˧छा से मसीह यीश ु का

̼े҄ रत ह,ै और भाई तीमिुथयसु की ओर से परमѶेर की उस

कलीिसया के नाम जो कु҄र˵थसु मЋ ह,ै और सारे अखाया के सब

पिव̷ लोगЗ के नाम: २ हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह

की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ हमारे ̼भु यीश ु

मसीह के परमѶेर, और िपता का ध˵यवाद हो, जो दया का िपता,

और सब ̼कार की शाқ˵त का परमѶेर ह।ै ४ वह हमारे सब ˢलशेЗ

मЋ शाқ˵त दतेा ह;ै तािक हम उस शाқ˵त के कारण जो परमѶेर हमЋ

दतेा ह,ै उ˵हЋ भी शाқ˵त दे सकЋ , जो िकसी ̼कार के ˢलशे मЋ हЗ। ५

ˢयЗिक जसैे मसीह के दःुख हमको अिधक होते हЎ, वसै े ही हमारी

शाқ˵त मЋ भी मसीह के ќारा अिधक सहभागी होते ह।ै ६ यिद हम

ˢलशे पाते हЎ, तो यह त ु˺ हारी शाқ˵त और उјार के ҅लये है और यिद

शाқ˵त पाते हЎ, तो यह त ु˺ हारी शाқ˵त के ҅लये ह;ै िजसके ̼भाव से

तमु धीरज के साथ उन ˢलशेЗ को सह लतेे हो, िज˵हЋ हम भी सहते

हЎ। ७और हमारी आशा त ु˺ हारे िवषय मЋ दढ़ृ ह;ै ˢयЗिक हम जानते

हЎ, िक तमु जसैे दःुखЗ के वसै े ही शाқ˵त के भी सहभागी हो। ८ हे

भाइयЗ, हम नहЂ चाहते िक तमु हमारे उस ˢलशे से अनजान रहो,

जो आिसया मЋ हम पर पड़ा, िक ऐसे भारी बोझ से दब गए थ,े जो

हमारी साम˲य˚ से बाहर था, यहाँ तक िक हम जीवन से भी हाथ धो

बठेै थ।े ९ वरन ्हमने अपने मन मЋ समझ ҅लया था, िक हम पर म ृ˱ य ु

की सजा हो चकुी है िक हम अपना भरोसा न रखЋ, वरन ्परमѶेर

का जो मरे ϴХ को िजलाता ह।ै १० उसी ने हमЋ म ृ˱ य ु के ऐसे बड़े

सकंट से बचाया, और बचाएगा; और उससे हमारी यह आशा ह,ै िक

वह आगे को भी बचाता रहगेा। ११और तमु भी िमलकर ̼ाथन̊ा

के ќारा हमारी सहायता करोग,े िक जो वरदान बϴतЗ के ќारा हमЋ

िमला, उसके कारण बϴत लोग हमारी ओर से ध˵यवाद करЋ। १२

ˢयЗिक हम अपने िववके की इस गवाही पर घम˰ड करते हЎ, िक

जगत मЋ और िवशषे करके त ु˺ हारे बीच हमारा च҄र̷ परमѶेर के

योˤय ऐसी पिव̷ता और स˧चाई सिहत था, जो शारी҄रक ˙ान से

नहЂ, पर˵त ु परमѶेर के अन ु̪ ह के साथ था। १३ हम त ु˺ हЋ और कुछ

नहЂ ҅लखत,े केवल वह जो तमु पढ़ते या मानते भी हो, और मझुे

आशा ह,ै िक अ˵त तक भी मानते रहोग।े १४ जसैा तमु मЋ स े िकतनЗ

ने मान ҅लया ह,ै िक हम तु˺ हारे घम˰ड का कारण ह;ै वसै े तमु भी

̼भु यीश ु के िदन हमारे ҅लये घम˰ड का कारण ठहरोग।े १५और इस

भरोसे से मЎ चाहता था िक पहले त ु˺ हारे पास आऊँ; िक तु˺ हЋ एक

और दान िमल।े १६और तु˺ हारे पास से होकर मिकदिुनया को जाऊँ,

और िफर मिकदिुनया से त ु˺ हारे पास आऊँ और तमु मझुे यϵिदया की

ओर कुछ दरू तक पϴचँाओ। १७ इस҅लए मЎने जो यह इ˧छा की थी

तो ˢया मЎने चचंलता िदखाई? या जो करना चाहता ϵ ँ ˢया शरीर के

अनसुार करना चाहता ϵ,ँ िक मЎ बात मЋ ‘हाँ, हाँ’ भी कϽँ; और

‘नहЂ, नहЂ’ भी कϽँ? १८ परमѶेर िवѶासयोˤय ह,ै िक हमारे उस

वचन मЋ जो तमु से कहा ‘हाँ’ और ‘नहЂ’ दोनЗ पाए नहЂ जात।े १९

ˢयЗिक परमѶेर का प ु̷ यीश ु मसीह िजसका हमारे ќारा अथा˚त ्मरेे

और िसलवानसु और तीमिुथयसु के ќारा त ु˺ हारे बीच मЋ ̼चार ϴआ;

उसमЋ ‘हाँ’ और ‘नहЂ’ दोनЗ न थी; पर˵त,ु उसमЋ ‘हाँ’ ही ‘हाँ’ ϴई।

२० ˢयЗिक परमѶेर की िजतनी ̼ित˙ाएँ हЎ, वे सब उसी मЋ ‘हाँ’ के

साथ हЎ इस҅लए उसके ќारा आमीन भी ϴई, िक हमारे ќारा परमѶेर

की मिहमा हो। २१और जो हमЋ त ु˺ हारे साथ मसीह मЋ दढ़ृ करता ह,ै

और िजसने हमЋ अिभषके िकया वही परमѶेर ह।ै २२ िजसने हम पर

छाप भी कर दी है और बयाने मЋ आ˱मा को हमारे मनЗ मЋ िदया। २३

मЎ परमѶेर को गवाह करता ϵ,ँ िक मЎ अब तक कु҄र˵थसु मЋ इस҅लए

नहЂ आया, िक मझुे तमु पर तरस आता था। २४ यह नहЂ, िक हम

िवѶास के िवषय मЋ तमु पर ̼भतुा जताना चाहते हЎ; पर˵त ु त ु˺ हारे

आन˵द मЋ सहायक हЎ ˢयЗिक तमु िवѶास ही से қ̂थर रहते हो।

२ मЎने अपने मन मЋ यही ठान ҅लया था िक िफर त ु˺ हारे पास उदास

होकर न आऊँ। २ ˢयЗिक यिद मЎ त ु˺ हЋ उदास कϽँ, तो मझुे

आन˵द दनेवेाला कौन होगा, केवल वही िजसको मЎने उदास िकया?

३और मЎने यही बात त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखी, िक कहЂ ऐसा न हो, िक

मरेे आने पर िजनसे मझुे आन˵द िमलना चािहए, मЎ उनसे उदास

होऊँ; ˢयЗिक मझुे तमु सब पर इस बात का भरोसा ह,ै िक जो मरेा

आन˵द ह,ै वही तमु सब का भी ह।ै ४ बड़े ˢलशे, और मन के कѺ

स,े मЎने बϴत से आसँ ू बहा बहाकर त ु˺ हЋ ҅लखा था इस҅लए नहЂ, िक

तमु उदास हो, पर˵त ु इस҅लए िक तमु उस बड़े ̼मे को जान लो, जो

मझुे तमु से ह।ै ५और यिद िकसी ने उदास िकया ह,ै तो मझुे ही नहЂ

वरन ्(िक उसके साथ बϴत कड़ाई न कϽँ) कुछ कुछ तमु सब को

भी उदास िकया ह।ै ६ ऐसे जन के ҅लये यह द˰ड जो भाइयЗ मЋ से

बϴतЗ ने िदया, बϴत ह।ै ७ इस҅लए इससे यह भला है िक उसका

अपराध ˘मा करो; और शाқ˵त दो, न हो िक ऐसा मन ु́ य उदासी मЋ

डबू जाए। ८ इस कारण मЎ तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक उसको अपने

̼मे का ̼माण दो। ९ ˢयЗिक मЎने इस҅लए भी ҅लखा था, िक तु˺ हЋ

परख ल ू,ँ िक तमु सब बातЗ के मानने के ҅लये तयैार हो, िक नहЂ।

१० िजसका तमु कुछ ˘मा करते हो उसे मЎ भी ˘मा करता ϵ,ँ ˢयЗिक

मЎने भी जो कुछ ˘मा िकया ह,ै यिद िकया हो, तो त ु˺ हारे कारण

मसीह की जगह मЋ होकर ˘मा िकया ह।ै ११ िक शतैान का हम

पर दाँव न चल,े ˢयЗिक हम उसकी यҚुлयЗ से अनजान नहЂ।

१२और जब मЎ मसीह का ससुमाचार, सनुाने को ̷ोआस मЋ आया,

और ̼भु ने मरेे ҅लये एक ќार खोल िदया। १३ तो मरेे मन मЋ चनै न

िमला, इस҅लए िक मЎने अपने भाई तीतसु को नहЂ पाया; इस҅लए

उनसे िवदा होकर मЎ मिकदिुनया को चला गया। १४ पर˵त ु परमѶेर

का ध˵यवाद हो, जो मसीह मЋ सदा हमको जय के उ˱सव मЋ ҅लये
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िफरता ह,ै और अपने ˙ान की सगु˵ध हमारे ќारा हर जगह फैलाता

ह।ै १५ ˢयЗिक हम परमѶेर के िनकट उјार पानवेालЗ, और नाश

होनवेालЗ, दोनЗ के ҅लये मसीह की सगु˵ध हЎ। १६ िकतनЗ के ҅लये

तो मरने के िनिमЀ म ृ˱ य ु की ग˵ध, और िकतनЗ के ҅लये जीवन के

िनिमЀ जीवन की सगु˵ध, और इन बातЗ के योˤय कौन ह?ै १७

ˢयЗिक हम उन बϴतЗ के समान नहЂ, जो परमѶेर के वचन मЋ

िमलावट करते हЎ; पर˵त ु मन की स˧चाई स,े और परमѶेर की ओर

से परमѶेर को उपқ̂थत जानकर मसीह मЋ बोलते हЎ।

३ ˢया हम िफर अपनी बड़ाई करने लग?े या हमЋ िकतनЗ के समान

िसफा҄रश की पि̷याँ त ु˺ हारे पास लानी या तमु से लनेी हЎ? २

हमारी प̷ी तमु ही हो, जो हमारे ϶दयЗ पर ҅लखी ϴई ह,ै और उसे

सब मन ु́ य पहचानते और पढ़ते हЎ। ३ यह ̼गट ह,ै िक तमु मसीह

की प̷ी हो, िजसको हमने सवेकЗ के समान ҅लखा; और जो ̂याही

से नहЂ, पर˵त ु जीिवते परमѶेर के आ˱मा से प˱थर की प҄टयЗ पर

नहЂ, पर˵त ु ϶दय की माँस Ͻपी प҄टयЗ पर ҅लखी ह।ै ४ हम मसीह

के ќारा परमѶेर पर ऐसा ही भरोसा रखते हЎ। ५ यह नहЂ, िक हम

अपने आप से इस योˤय हЎ, िक अपनी ओर से िकसी बात का िवचार

कर सकЋ ; पर हमारी योˤयता परमѶेर की ओर से ह।ै ६ िजसने हमЋ

नई वाचा के सवेक होने के योˤय भी िकया, श˸द के सवेक नहЂ

वरन ्आ˱मा के; ˢयЗिक श˸द मारता ह,ै पर आ˱मा िजलाता ह।ै ७

और यिद म ृ˱ य ु की यह वाचा िजसके अ˘र प˱थरЗ पर खोदे गए थ,े

यहाँ तक तजेोमय ϴई, िक मसूा के म ुहँ पर के तजे के कारण जो

घटता भी जाता था, इ͇ाएली उसके मुहँ पर दिृѺ नहЂ कर सकते थ।े

८ तो आ˱मा की वाचा और भी तजेोमय ˢयЗ न होगी? ९ ˢयЗिक

जब दोषी ठहरानवेाली वाचा तजेोमय थी, तो धमЃ ठहरानवेाली

वाचा और भी तजेोमय ˢयЗ न होगी? १०और जो तजेोमय था, वह

भी उस तजे के कारण जो उससे बढ़कर तजेोमय था, कुछ तजेोमय न

ठहरा। ११ ˢयЗिक जब वह जो घटता जाता था तजेोमय था, तो

वह जो қ̂थर रहगेा, और भी तजेोमय ˢयЗ न होगा? १२ इस҅लए

ऐसी आशा रखकर हम साहस के साथ बोलते हЎ। १३और मसूा के

समान नहЂ, िजसने अपने म ुहँ पर परदा डाला था तािक इ͇ाएली

उस घटनवेाले तजे के अ˵त को न दखेЋ। १४ पर˵त ु वे मितम˵द हो

गए, ˢयЗिक आज तक परुाने िनयम के पढ़ते समय उनके ϶दयЗ पर

वही परदा पड़ा रहता ह;ै पर वह मसीह मЋ उठ जाता ह।ै १५और

आज तक जब कभी मसूा की पु̂ तक पढ़ी जाती ह,ै तो उनके ϶दय

पर परदा पड़ा रहता ह।ै १६ पर˵त ु जब कभी उनका ϶दय ̼भु की

ओर िफरेगा, तब वह परदा उठ जाएगा। १७ ̼भु तो आ˱मा ह:ै और

जहाँ कहЂ ̼भु का आ˱मा है वहाँ ̂वतं̷ ता ह।ै १८ पर˵त ु जब हम सब

के उघाड़े चहेरे से ̼भु का ̼ताप इस ̼कार ̼गट होता ह,ै िजस

̼कार दपण̊ मЋ, तो ̼भु के ќारा जो आ˱मा ह,ै हम उसी तजे̂वी Ͻप

मЋ अशं-अशं करके बदलते जाते हЎ।

४ इस҅लए जब हम पर ऐसी दया ϴई, िक हमЋ यह सवेा िमली, तो

हम साहस नहЂ छोड़त।े २ पर˵त ु हमने ल˩जा के गѮु कामЗ को

˱याग िदया, और न चतरुाई से चलत,े और न परमѶेर के वचन मЋ

िमलावट करते हЎ, पर˵त ु स˱य को ̼गट करके, परमѶेर के सामने

हर एक मन ु́ य के िववके मЋ अपनी भलाई बठैाते हЎ। ३ पर˵त ु यिद

हमारे ससुमाचार पर परदा पड़ा ह,ै तो यह नाश होनवेालЗ ही के

҅लये पड़ा ह।ै ४और उन अिवѶािसयЗ के ҅लय,े िजनकी ब ु҄ ј इस

ससंार के ईѶर ने अधंी कर दी ह,ै तािक मसीह जो परमѶेर का

̼ितϽप ह,ै उसके तजेोमय ससुमाचार का ̼काश उन पर न चमके।

(aiōn g165) ५ ˢयЗिक हम अपने को नहЂ, पर˵त ु मसीह यीश ु को

̼चार करते हЎ, िक वह ̼भु ह;ै और उसके िवषय मЋ यह कहते हЎ,

िक हम यीश ु के कारण त ु˺ हारे सवेक हЎ। ६ इस҅लए िक परमѶेर ही

ह,ै िजसने कहा, “अधंकार मЋ से ˩योित चमके,” और वही हमारे

϶दयЗ मЋ चमका, िक परमѶेर की मिहमा की पहचान की ˩योित

यीश ु मसीह के चहेरे से ̼काशमान हो। ७ पर˵त ु हमारे पास यह धन

िमъी के बरतनЗ मЋ रखा ह,ै िक यह असीम साम˲य˚ हमारी ओर से

नहЂ, वरन ्परमѶेर ही की ओर से ठहरे। ८ हम चारЗ ओर से ˢलशे

तो भोगते हЎ, पर सकंट मЋ नहЂ पड़त;े िनϼपाय तो हЎ, पर िनराश नहЂ

होत।े ९ सताए तो जाते हЎ; पर ˱यागे नहЂ जात;े िगराए तो जाते हЎ,

पर नाश नहЂ होत।े १० हम यीश ु की म ृ˱ य ु को अपनी दहे मЋ हर समय

҅लये िफरते हЎ; िक यीश ु का जीवन भी हमारी दहे मЋ ̼गट हो। ११

ˢयЗिक हम जीते जी सवद̊ा यीश ु के कारण म ृ˱ य ु के हाथ मЋ सКपे

जाते हЎ िक यीश ु का जीवन भी हमारे मरनहार शरीर मЋ ̼गट हो। १२

इस कारण म ृ˱ य ु तो हम पर ̼भाव डालती है और जीवन तमु पर।

१३और इस҅लए िक हम मЋ वही िवѶास की आ˱मा ह,ै “िजसके

िवषय मЋ ҅लखा ह,ै िक मЎने िवѶास िकया, इस҅लए मЎ बोला।”

अतः हम भी िवѶास करते हЎ, इस҅लए बोलते हЎ। १४ ˢयЗिक हम

जानते हЎ, िजसने ̼भु यीश ु को िजलाया, वही हमЋ भी यीश ु मЋ भागी

जानकर िजलाएगा, और त ु˺ हारे साथ अपने सामने उपқ̂थत करेगा।

१५ ˢयЗिक सब व̂तएँु त ु˺ हारे ҅लये हЎ, तािक अन ु̪ ह बϴतЗ के ќारा

अिधक होकर परमѶेर की मिहमा के ҅लये ध˵यवाद भी बढ़ाए। १६

इस҅लए हम साहस नहЂ छोड़त;े यѧिप हमारा बाहरी मन ु́ य˱व नाश

भी होता जाता ह,ै तो भी हमारा भीतरी मन ु́ य˱व िदन ̼ितिदन नया

होता जाता ह।ै १७ ˢयЗिक हमारा पल भर का हलका सा ˢलशे

हमारे ҅लये बϴत ही महЁवपणू˚ और अन˵त मिहमा उ˱प˵न करता

जाता ह।ै (aiōnios g166) १८और हम तो दखेी ϴई व̂तХु को नहЂ

पर˵त ु अनदखेी व̂तХु को दखेते रहते हЎ, ˢयЗिक दखेी ϴई व̂तएँु

थोड़े ही िदन की हЎ, पर˵त ु अनदखेी व̂तएँु सदा बनी रहती हЎ।

(aiōnios g166)

५ ˢयЗिक हम जानते हЎ, िक जब हमारा प ृ˲ वी पर का डरेा सरीखा

घर िगराया जाएगा तो हमЋ परमѶेर की ओर से ̂वग˚ पर एक
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ऐसा भवन िमलगेा, जो हाथЗ से बना ϴआ घर नहЂ पर˵त ु िचर̂थाई

ह।ै (aiōnios g166) २ इसमЋ तो हम कराहत,े और बड़ी लालसा रखते

हЎ; िक अपने ̂वगЃय घर को पहन लЋ। ३ िक इसके पहनने से हम

नगंे न पाए जाएँ। ४और हम इस डरेे मЋ रहते ϴए बोझ से दबे कराहते

रहते हЎ; ˢयЗिक हम उतारना नहЂ, वरन ्और पहनना चाहते हЎ,

तािक वह जो मरनहार है जीवन मЋ डबू जाए। ५और िजसने हमЋ इसी

बात के ҅लये तयैार िकया है वह परमѶेर ह,ै िजसने हमЋ बयाने मЋ

आ˱मा भी िदया ह।ै ६ इस҅लए हम सदा ढाढ़स बाँध े रहते हЎ और यह

जानते हЎ; िक जब तक हम दहे मЋ रहते हЎ, तब तक ̼भु से अलग

हЎ। ७ ˢयЗिक हम Ͻप को दखेकर नहЂ, पर िवѶास से चलते हЎ।

८ इस҅लए हम ढाढ़स बाँध े रहते हЎ, और दहे से अलग होकर ̼भु

के साथ रहना और भी उЀम समझते हЎ। ९ इस कारण हमारे मन

की उमगं यह ह,ै िक चाहे साथ रहЋ, चाहे अलग रहЋ पर हम उसे

भाते रहЋ। १० ˢयЗिक अव̀य ह,ै िक हम सब का हाल मसीह के

˵याय आसन के सामने खलु जाए, िक हर एक ѳҚл अपन-ेअपने

भले बरेु कामЗ का बदला जो उसने दहे के ќारा िकए हЗ, पाए। ११

इस҅लए ̼भु का भय मानकर हम लोगЗ को समझाते हЎ और परमѶेर

पर हमारा हाल ̼गट ह;ै और मरेी आशा यह ह,ै िक तु˺ हारे िववके

पर भी ̼गट ϴआ होगा। १२ हम िफर भी अपनी बड़ाई त ु˺ हारे सामने

नहЂ करते वरन ्हम अपने िवषय मЋ त ु˺ हЋ घम˰ड करने का अवसर

दते े हЎ, िक तमु उ˵हЋ उЀर दे सको, जो मन पर नहЂ, वरन ् िदखावटी

बातЗ पर घम˰ड करते हЎ। १३ यिद हम बसेधु हЎ, तो परमѶेर के

҅लय;े और यिद चतै˵य हЎ, तो त ु˺ हारे ҅लये हЎ। १४ ˢयЗिक मसीह का

̼मे हमЋ िववश कर दतेा ह;ै इस҅लए िक हम यह समझते हЎ, िक जब

एक सब के ҅लये मरा तो सब मर गए। १५और वह इस िनिमЀ सब

के ҅लये मरा, िक जो जीिवत हЎ, वे आगे को अपने ҅लये न जीएँ

पर˵त ु उसके ҅लये जो उनके ҅लये मरा और िफर जी उठा। १६ इस

कारण अब से हम िकसी को शरीर के अनसुार न समझЋग,े और

यिद हमने मसीह को भी शरीर के अनसुार जाना था, तो भी अब से

उसको ऐसा नहЂ जानЋग।े १७ इस҅लए यिद कोई मसीह मЋ है तो वह

नई सिृѺ ह:ै परुानी बातЋ बीत गई हЎ; दखेो, वे सब नई हो गП। १८और

सब बातЋ परमѶेर की ओर से हЎ, िजसने मसीह के ќारा अपने साथ

हमारा मले िमलाप कर ҅लया, और मले िमलाप की सवेा हमЋ सКप

दी ह।ै १९अथा˚त ्परमѶेर ने मसीह मЋ होकर अपने साथ ससंार का

मले िमलाप कर ҅लया, और उनके अपराधЗ का दोष उन पर नहЂ

लगाया और उसने मले िमलाप का वचन हमЋ सКप िदया ह।ै २०

इस҅लए हम मसीह के राजदतू हЎ; मानो परमѶेर हमारे ќारा समझाता

ह:ै हम मसीह की ओर से िनवदेन करते हЎ, िक परमѶेर के साथ

मले िमलाप कर लो। २१ जो पाप से अ˙ात था, उसी को उसने हमारे

҅लये पाप ठहराया, िक हम उसमЋ होकर परमѶेर की धािमक̊ता बन

जाएँ।

६ हम जो परमѶेर के सहकमЃ हЎ यह भी समझाते हЎ, िक परमѶेर

का अन ु̪ ह जो तमु पर ϴआ, ѳथ˚ न रहने दो। २ ˢयЗिक वह तो

कहता ह,ै “अपनी ̼स˵नता के समय मЎने तरेी सनु ली, और उјार के

िदन मЎने तरेी, सहायता की।” दखेो; अभी ̼स˵नता का समय ह;ै

दखेो, अभी उјार का िदन ह।ै ३ हम िकसी बात मЋ ठोकर खाने का

कोई भी अवसर नहЂ दते,े िक हमारी सवेा पर कोई दोष न आए। ४

पर˵त ु हर बात मЋ परमѶेर के सवेकЗ के समान अपने सљणुЗ को

̼गट करते हЎ, बड़े धयै˚ स,े ˢलशेЗ स,े द҄र̹ता स,े सकंटЗ स,े ५

कोड़े खाने स,े कैद होने स,े ϴ˽लड़З स,े प҄रͅम स,े जागते रहने

स,े उपवास करने स,े ६ पिव̷ता स,े ˙ान स,े धीरज स,े कृपालतुा

स,े पिव̷ आ˱मा स।े ७ स˧चे ̼मे स,े स˱य के वचन स,े परमѶेर

की साम˲य˚ स;े धािमक̊ता के हिथयारЗ से जो दािहन,े बाएँ हЎ, ८

आदर और िनरादर स,े दनुा˚म और सनुाम स,े यѧिप भरमानवेालЗ

के जसैे मालमू होते हЎ तो भी स˧चे हЎ। ९अनजानЗ के सद ृ̀ य हЎ;

तो भी ̼िसј हЎ; मरते ϴХ के समान हЎ और दखेो जीिवत हЎ; मार

खानवेालЗ के सद ृ̀ य हЎ पर˵त ु ̼ाण से मारे नहЂ जात।े १० शोक

करनवेालЗ के समान हЎ, पर˵त ु सवद̊ा आन˵द करते हЎ, कंगालЗ के

समान हЎ, पर˵त ु बϴतЗ को धनवान बना दते े हЎ; ऐसे हЎ जसै े हमारे

पास कुछ नहЂ िफर भी सब कुछ रखते हЎ। ११ हे कु҄रқ˵थयЗ, हमने

खलुकर तमु से बातЋ की हЎ, हमारा ϶दय त ु˺ हारी ओर खलुा ϴआ ह।ै

१२ तु˺ हारे ҅लये हमारे मन मЋ कुछ सकंोच नहЂ, पर त ु˺ हारे ही मनЗ

मЋ सकंोच ह।ै १३ पर अपने ब˧चे जानकर तमु से कहता ϵ,ँ िक

तमु भी उसके बदले मЋ अपना ϶दय खोल दो। १४अिवѶािसयЗ

के साथ असमान जएू मЋ न जतुो, ˢयЗिक धािमक̊ता और अधम˚

का ˢया मले जोल? या ˩योित और अधंकार की ˢया सगंित? १५

और मसीह का ब҅लयाल के साथ ˢया लगाव? या िवѶासी के

साथ अिवѶासी का ˢया नाता? १६और मरूतЗ के साथ परमѶेर के

मқ˵दर का ˢया स˺बधं? ˢयЗिक हम तो जीिवते परमѶेर के मқ˵दर

हЎ; जसैा परमѶेर ने कहा है “मЎ उनमЋ बस ूगँा और उनमЋ चला िफरा

कϽँगा; और मЎ उनका परमѶेर होऊँगा, और वे मरेे लोग हЗग।े”

१७ इस҅लए ̼भु कहता ह,ै “उनके बीच मЋ से िनकलो और अलग

रहो; और अशјु व̂त ु को मत छूओ, तो मЎ त ु˺ हЋ ̪हण कϽँगा; १८

और तु˺ हारा िपता होऊँगा, और तमु मरेे बटेे और बे҄ टयाँ हЗग;े यह

सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर का वचन ह।ै”

७ हे ˶यारЗ जबिक ये ̼ित˙ाएँ हमЋ िमली हЎ, तो आओ, हम अपने

आपको शरीर और आ˱मा की सब म҅लनता से शјु करЋ, और

परमѶेर का भय रखते ϴए पिव̷ता को िसј करЋ। २ हमЋ अपने ϶दय

मЋ जगह दो: हमने न िकसी से अ˵याय िकया, न िकसी को िबगाड़ा,

और न िकसी को ठगा। ३ मЎ त ु˺ हЋ दोषी ठहराने के ҅लये यह नहЂ

कहता ˢयЗिक मЎ पहले ही कह चकूा ϵ,ँ िक तमु हमारे ϶दय मЋ ऐसे

बस गए हो िक हम तु˺ हारे साथ मरने जीने के ҅लये तयैार हЎ। ४ मЎ
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तमु से बϴत साहस के साथ बोल रहा ϵ,ँ मझुे तमु पर बड़ा घम˰ड ह:ै

मЎ शाқ˵त से भर गया ϵ;ँ अपने सारे ˢलशे मЋ मЎ आन˵द से अित

भरपरू रहता ϵ।ँ ५ ˢयЗिक जब हम मिकदिुनया मЋ आए, तब भी

हमारे शरीर को चनै नहЂ िमला, पर˵त ु हम चारЗ ओर से ˢलशे पाते

थ;े बाहर लड़ाइयाँ थЂ, भीतर भयकंर बातЋ थी। ६ तो भी दीनЗ को

शाқ˵त दनेवेाले परमѶेर ने तीतसु के आने से हमको शाқ˵त दी। ७

और न केवल उसके आने से पर˵त ु उसकी उस शाқ˵त से भी, जो

उसको त ु˺ हारी ओर से िमली थी; और उसने त ु˺ हारी लालसा, और

तु˺ हारे दःुख और मरेे ҅लये त ु˺ हारी धनु का समाचार हमЋ सनुाया,

िजससे मझुे और भी आन˵द ϴआ। ८ ˢयЗिक यѧिप मЎने अपनी प̷ी

से त ु˺ हЋ शोिकत िकया, पर˵त ु उससे पछताता नहЂ जसैा िक पहले

पछताता था ˢयЗिक मЎ दखेता ϵ,ँ िक उस प̷ी से त ु˺ हЋ शोक तो

ϴआ पर˵त ु वह थोड़ी दरे के ҅लये था। ९अब मЎ आनқ˵दत ϵ ँ पर

इस҅लए नहЂ िक तमु को शोक पϴचँा वरन ्इस҅लए िक तमु ने उस

शोक के कारण मन िफराया, ˢयЗिक तु˺ हारा शोक परमѶेर की

इ˧छा के अनसुार था, िक हमारी ओर से त ु˺ हЋ िकसी बात मЋ हािन न

पϴचँ।े १० ˢयЗिक परमѶेर-भҚл का शोक ऐसा पѴाताप उ˱प˵न

करता ह;ै िजसका प҄रणाम उјार है और िफर उससे पछताना नहЂ

पड़ता: पर˵त ु सांसा҄रक शोक म ृ˱ य ु उ˱प˵न करता ह।ै ११अतः दखेो,

इसी बात से िक त ु˺ हЋ परमѶेर-भҚл का शोक ϴआ; तमु मЋ िकतना

उ˱साह, ̼˱यЀुर, ҄रस, भय, लालसा, धनु और पलटा लनेे का

िवचार उ˱प˵न ϴआ? तमु ने सब ̼कार से यह िसј कर िदखाया, िक

तमु इस बात मЋ िनदИष हो। १२ िफर मЎने जो त ु˺ हारे पास ҅लखा था,

वह न तो उसके कारण ҅लखा, िजसने अ˵याय िकया, और न उसके

कारण िजस पर अ˵याय िकया गया, पर˵त ु इस҅लए िक तु˺ हारी

उЀजेना जो हमारे ҅लये ह,ै वह परमѶेर के सामने तमु पर ̼गट हो

जाए। १३ इस҅लए हमЋ शाқ˵त ϴई; और हमारी इस शाқ˵त के साथ

तीतसु के आन˵द के कारण और भी आन˵द ϴआ ˢयЗिक उसका जी

तमु सब के कारण हरा भरा हो गया ह।ै १४ ˢयЗिक यिद मЎने उसके

सामने त ु˺ हारे िवषय मЋ कुछ घम˰ड िदखाया, तो लқ˩जत नहЂ ϴआ,

पर˵त ु जसै े हमने तमु से सब बातЋ सच-सच कह दी थЂ, वसै े ही

हमारा घम˰ड िदखाना तीतसु के सामने भी सच िनकला। १५ जब

उसको तमु सब के आ˙ाकारी होने का ̂मरण आता ह,ै िक कैसे तमु

ने डरते और काँपते ϴए उससे भЋट की; तो उसका ̼मे त ु˺ हारी ओर

और भी बढ़ता जाता ह।ै १६ मЎ आन˵द करता ϵ,ँ िक त ु˺ हारी ओर से

मझुे हर बात मЋ भरोसा होता ह।ै

८ अब हे भाइयЗ, हम तु˺ हЋ परमѶेर के उस अनु̪ ह का समाचार

दते े हЎ, जो मिकदिुनया की कलीिसयाХ पर ϴआ ह।ै २ िक ˢलशे

की बड़ी परी˘ा मЋ उनके बड़े आन˵द और भारी कंगालपन के बढ़

जाने से उनकी उदारता बϴत बढ़ गई। ३और उनके िवषय मЋ मरेी

यह गवाही ह,ै िक उ˵हЗने अपनी साम˲य˚ भर वरन ्साम˲य˚ से भी

बाहर मन से िदया। ४और इस दान मЋ और पिव̷ लोगЗ की सवेा मЋ

भागी होने के अन ु̪ ह के िवषय मЋ हम से बार बार बϴत िवनती की।

५और जसैी हमने आशा की थी, वसैी ही नहЂ, वरन ्उ˵हЗने ̼भु

को, िफर परमѶेर की इ˧छा से हमको भी अपने आपको दे िदया। ६

इस҅लए हमने तीतसु को समझाया, िक जसैा उसने पहले आर˺भ

िकया था, वसैा ही त ु˺ हारे बीच मЋ इस दान के काम को परूा भी कर

ल।े ७ पर जसैे हर बात मЋ अथा˚त ् िवѶास, वचन, ˙ान और सब

̼कार के यѕ मЋ, और उस ̼मे मЋ, जो हम से रखते हो, बढ़ते जाते

हो, वसै े ही इस दान के काम मЋ भी बढ़ते जाओ। ८ मЎ आ˙ा की रीित

पर तो नहЂ, पर˵त ु औरЗ के उ˱साह से त ु˺ हारे ̼मे की स˧चाई को

परखने के ҅लये कहता ϵ।ँ ९ तमु हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह

जानते हो, िक वह धनी होकर भी त ु˺ हारे ҅लये कंगाल बन गया

तािक उसके कंगाल हो जाने स े तमु धनी हो जाओ। १०और इस बात

मЋ मरेा िवचार यही ह:ै यह त ु˺ हारे ҅लये अ˧छा ह;ै जो एक वष˚ से न

तो केवल इस काम को करने ही मЋ, पर˵त ु इस बात के चाहने मЋ भी

̼थम ϴए थ।े ११ इस҅लए अब यह काम परूा करो; िक िजस ̼कार

इ˧छा करने मЋ तमु तयैार थ,े वसैा ही अपनी-अपनी प ूजँी के अनसुार

परूा भी करो। १२ ˢयЗिक यिद मन की तयैारी हो तो दान उसके

अनसुार ̪हण भी होता है जो उसके पास है न िक उसके अनसुार

जो उसके पास नहЂ। १३ यह नहЂ िक औरЗ को चनै और तमु को

ˢलशे िमल।े १४ पर˵त ु बराबरी के िवचार से इस समय त ु˺ हारी बढ़ती

उनकी घटी मЋ काम आए, तािक उनकी बढ़ती भी त ु˺ हारी घटी मЋ

काम आए, िक बराबरी हो जाए। १५ जसैा ҅लखा ह,ै “िजसने बϴत

बटोरा उसका कुछ अिधक न िनकला और िजसने थोड़ा बटोरा

उसका कुछ कम न िनकला।” १६ परमѶेर का ध˵यवाद हो, िजसने

त ु˺ हारे ҅लये वही उ˱साह तीतसु के ϶दय मЋ डाल िदया ह।ै १७ िक

उसने हमारा समझाना मान ҅लया वरन ् बϴत उ˱साही होकर वह

अपनी इ˧छा से त ु˺ हारे पास गया ह।ै १८और हमने उसके साथ उस

भाई को भजेा है िजसका नाम ससुमाचार के िवषय मЋ सब कलीिसया

मЋ फैला ϴआ ह;ै १९और इतना ही नहЂ, पर˵त ु वह कलीिसया ќारा

ठहराया भी गया िक इस दान के काम के ҅लये हमारे साथ जाए और

हम यह सवेा इस҅लए करते हЎ, िक ̼भु की मिहमा और हमारे मन

की तयैारी ̼गट हो जाए। २० हम इस बात मЋ चौकस रहते हЎ, िक इस

उदारता के काम के िवषय मЋ िजसकी सवेा हम करते हЎ, कोई हम पर

दोष न लगाने पाए। २१ ˢयЗिक जो बातЋ केवल ̼भु ही के िनकट

नहЂ, पर˵त ु मन ु́ यЗ के िनकट भी भली हЎ हम उनकी िच˵ता करते

हЎ। २२और हमने उसके साथ अपने भाई को भजेा ह,ै िजसको हमने

बार बार परख के बϴत बातЗ मЋ उ˱साही पाया ह;ै पर˵त ु अब तमु पर

उसको बड़ा भरोसा ह,ै इस कारण वह और भी अिधक उ˱साही

ह।ै २३ यिद कोई तीतसु के िवषय मЋ पछेू, तो वह मरेा साथी, और

तु˺ हारे ҅लये मरेा सहकमЃ ह,ै और यिद हमारे भाइयЗ के िवषय मЋ
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पछेू, तो वे कलीिसयाХ के भजेे ϴए और मसीह की मिहमा हЎ।

२४अतः अपना ̼मे और हमारा वह घम˰ड जो त ु˺ हारे िवषय मЋ है

कलीिसयाХ के सामने उ˵हЋ िसј करके िदखाओ।

९ अब उस सवेा के िवषय मЋ जो पिव̷ लोगЗ के ҅लये की जाती ह,ै

मझुे तमु को ҅लखना अव̀य नहЂ। २ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे मन की

तयैारी को जानता ϵ,ँ िजसके कारण मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ मिकदिुनयЗ

के सामने घम˰ड िदखाता ϵ,ँ िक अखाया के लोग एक वष˚ से तयैार

ϴए हЎ, और त ु˺ हारे उ˱साह ने और बϴतЗ को भी उभारा ह।ै ३ पर˵त ु

मЎने भाइयЗ को इस҅लए भजेा ह,ै िक हमने जो घम˰ड तु˺ हारे िवषय

मЋ िदखाया, वह इस बात मЋ ѳथ˚ न ठहरे; पर˵त ु जसैा मЎने कहा; वसै े

ही तमु तयैार रहो। ४ ऐसा न हो, िक यिद कोई मिकदनुी मरेे साथ

आए, और तु˺ हЋ तयैार न पाए, तो ˢया जानЋ, इस भरोसे के कारण

हम (यह नहЂ कहते िक तमु) लқ˩जत हЗ। ५ इस҅लए मЎने भाइयЗ

से यह िवनती करना अव̀य समझा िक वे पहले से त ु˺ हारे पास जाएँ,

और त ु˺ हारी उदारता का फल िजसके िवषय मЋ पहले से वचन िदया

गया था, तयैार कर रखЋ, िक यह दबाव से नहЂ पर˵त ु उदारता के

फल की तरह तयैार हो। ६ पर˵त ु बात तो यह ह,ै िक जो थोड़ा बोता

है वह थोड़ा काटेगा भी; और जो बϴत बोता ह,ै वह बϴत काटेगा।

७ हर एक जन जसैा मन मЋ ठाने वसैा ही दान करे; न कुढ़-कुढ़ के,

और न दबाव स,े ˢयЗिक परमѶेर हष˚ स े दनेवेाले स े ̼मे रखता ह।ै

८ परमѶेर सब ̼कार का अनु̪ ह त ु˺ हЋ बϴतायत से दे सकता ह।ै

िजससे हर बात मЋ और हर समय, सब कुछ, जो त ु˺ हЋ आव̀यक हो,

त ु˺ हारे पास रह,े और हर एक भले काम के ҅लये त ु˺ हारे पास बϴत

कुछ हो। ९ जसैा ҅लखा ह,ै “उसने िबखरेा, उसने गरीबЗ को दान

िदया, उसकी धािमक̊ता सदा बनी रहगेी।” (aiōn g165) १०अतः जो

बोनवेाले को बीज, और भोजन के ҅लये रोटी दतेा है वह त ु˺ हЋ बीज

दगेा, और उसे फलव˵त करेगा; और त ु˺ हारे धािमक̊ता के फलЗ को

बढ़ाएगा। ११ तमु हर बात मЋ सब ̼कार की उदारता के ҅लये जो

हमारे ќारा परमѶेर का ध˵यवाद करवाती ह,ै धनवान िकए जाओ।

१२ ˢयЗिक इस सवेा के परूा करने स,े न केवल पिव̷ लोगЗ की

घ҄टयाँ परूी होती हЎ, पर˵त ु लोगЗ की ओर से परमѶेर का बϴत

ध˵यवाद होता ह।ै १३ ˢयЗिक इस सवेा को ̼माण ̂वीकार कर वे

परमѶेर की मिहमा ̼गट करते हЎ, िक तमु मसीह के ससुमाचार को

मानकर उसके अधीन रहते हो, और उनकी, और सब की सहायता

करने मЋ उदारता ̼गट करते रहते हो। १४और वे त ु˺ हारे ҅लये ̼ाथन̊ा

करते हЎ; और इस҅लए िक तमु पर परमѶेर का बड़ा ही अन ु̪ ह ह,ै

त ु˺ हारी लालसा करते रहते हЎ। १५ परमѶेर को उसके उस दान के

҅लये जो वणन̊ से बाहर ह,ै ध˵यवाद हो।

१० मЎ वही पौलसु जो त ु˺ हारे सामने दीन ϵ,ँ पर˵त ु पीठ पीछे

त ु˺ हारी ओर साहस करता ϵ;ँ तमु को मसीह की न̀ता, और

कोमलता के कारण समझाता ϵ।ँ २ मЎ यह िवनती करता ϵ,ँ िक

तु˺ हारे सामने मझुे िनभय̊ होकर साहस करना न पड़े; जसैा मЎ िकतनЗ

पर जो हमको शरीर के अनसुार चलनवेाले समझते हЎ, वीरता िदखाने

का िवचार करता ϵ।ँ ३ ˢयЗिक यѧिप हम शरीर मЋ चलते िफरते हЎ,

तो भी शरीर के अनसुार नहЂ लड़त।े ४ ˢयЗिक हमारी लड़ाई के

हिथयार शारी҄रक नहЂ, पर गढ़З को ढा दनेे के ҅लये परमѶेर के

ќारा सामथЃ हЎ। ५ हम क˽पनाХ को, और हर एक ऊँची बात को,

जो परमѶेर की पहचान के िवरोध मЋ उठती ह,ै ख˰डन करते हЎ;

और हर एक भावना को कैद करके मसीह का आ˙ाकारी बना दते े

हЎ। ६और तयैार रहते हЎ िक जब तु˺ हारा आ˙ा मानना परूा हो जाए,

तो हर एक ̼कार की आ˙ा न मानने का पलटा लЋ। ७ तमु इ˵हЂ

बातЗ को दखेते हो, जो आखँЗ के सामने हЎ, यिद िकसी का अपने

पर यह भरोसा हो, िक मЎ मसीह का ϵ,ँ तो वह यह भी जान ल,े िक

जसैा वह मसीह का ह,ै वसै े ही हम भी हЎ। ८ ˢयЗिक यिद मЎ उस

अिधकार के िवषय मЋ और भी घम˰ड िदखाऊँ, जो ̼भु ने त ु˺ हारे

िबगाड़ने के ҅लये नहЂ पर बनाने के ҅लये हमЋ िदया ह,ै तो लқ˩जत

न होऊँगा। ९ यह मЎ इस҅लए कहता ϵ,ँ िक पि̷यЗ के ќारा त ु˺ हЋ

डरानवेाला न ठहϽँ। १० ˢयЗिक वे कहते हЎ, “उसकी पि̷याँ तो

ग˺भीर और ̼भावशाली हЎ; पर˵त ु जब दखेते हЎ, तो कहते है वह दहे

का िनबल̊ और वлѳ मЋ हलका जान पड़ता ह।ै” ११ इस҅लए जो

ऐसा कहता ह,ै िक वह यह समझ रख,े िक जसैे पीठ पीछे पि̷यЗ

मЋ हमारे वचन हЎ, वसै े ही त ु˺ हारे सामने हमारे काम भी हЗग।े १२

ˢयЗिक हमЋ यह साहस नहЂ िक हम अपने आपको उनके साथ िगनЋ,

या उनसे अपने को िमलाएँ, जो अपनी ̼शसंा करते हЎ, और अपने

आपको आपस मЋ नाप तौलकर एक दसूरे से तलुना करके मखू˚ ठहरते

हЎ। १३ हम तो सीमा से बाहर घम˰ड कदािप न करЋग,े पर˵त ु उसी

सीमा तक जो परमѶेर ने हमारे ҅लये ठहरा दी ह,ै और उसमЋ तमु भी

आ गए हो और उसी के अनसुार घम˰ड भी करЋग।े १४ ˢयЗिक हम

अपनी सीमा से बाहर अपने आपको बढ़ाना नहЂ चाहत,े जसै े िक तमु

तक न पϴचँने की दशा मЋ होता, वरन ्मसीह का ससुमाचार सनुाते

ϴए तमु तक पϴचँ चकेु हЎ। १५और हम सीमा से बाहर औरЗ के

प҄रͅम पर घम˰ड नहЂ करत;े पर˵त ु हमЋ आशा ह,ै िक ˩यЗ-˩यЗ

त ु˺ हारा िवѶास बढ़ता जाएगा ˱यЗ-˱यЗ हम अपनी सीमा के अनसुार

त ु˺ हारे कारण और भी बढ़ते जाएँग।े १६ िक हम त ु˺ हारी सीमा से आगे

बढ़कर ससुमाचार सनुाएँ, और यह नहЂ, िक हम औरЗ की सीमा के

भीतर बने बनाए कामЗ पर घम˰ड करЋ। १७ पर˵त ु जो घम˰ड करे,

वह ̼भु पर घम˰ड करे। १८ ˢयЗिक जो अपनी बड़ाई करता ह,ै वह

नहЂ, पर˵त ु िजसकी बड़ाई ̼भु करता ह,ै वही ̪हण िकया जाता ह।ै

११ यिद तमु मरेी थोड़ी मखूत̊ा सह लतेे तो ˢया ही भला होता; हाँ,

मरेी सह भी लते े हो। २ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ ईѶरीय धनु

लगाए रहता ϵ,ँ इस҅लए िक मЎने एक ही पϼुष से त ु˺ हारी बात लगाई
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ह,ै िक तु˺ हЋ पिव̷ कँुवारी के समान मसीह को सКप द ू।ँ ३ पर˵त ु मЎ

डरता ϵ ँ िक जसैे साँप ने अपनी चतरुाई से ह˿वा को बहकाया, वसै े

ही त ु˺ हारे मन उस िसधाई और पिव̷ता से जो मसीह के साथ होनी

चािहए कहЂ ̿Ѻ न िकए जाएँ। ४ यिद कोई त ु˺ हारे पास आकर,

िकसी दसूरे यीश ु का ̼चार करे, िजसका ̼चार हमने नहЂ िकया या

कोई और आ˱मा त ु˺ हЋ िमल;े जो पहले न िमला था; या और कोई

ससुमाचार िजसे तमु ने पहले न माना था, तो त ु˺ हारा सहना ठीक

होता। ५ मЎ तो समझता ϵ,ँ िक मЎ िकसी बात मЋ बड़े से बड़े ̼े҄ रतЗ से

कम नहЂ ϵ।ँ ६ यिद मЎ वлѳ मЋ अनाड़ी ϵ,ँ तो भी ˙ान मЋ नहЂ;

वरन ्हमने इसको हर बात मЋ सब पर त ु˺ हारे ҅लये ̼गट िकया ह।ै ७

ˢया इसमЋ मЎने कुछ पाप िकया; िक मЎने त ु˺ हЋ परमѶेर का ससुमाचार

सЋत-मЋत सनुाया; और अपने आपको नीचा िकया, िक तमु ऊँचे हो

जाओ? ८ मЎने और कलीिसयाХ को लटूा अथा˚त ्मЎने उनसे मजदरूी

ली, तािक त ु˺ हारी सवेा कϽँ। ९और जब तु˺ हारे साथ था, और मझुे

घटी ϴई, तो मЎने िकसी पर भार नहЂ डाला, ˢयЗिक भाइयЗ न,े

मिकदिुनया से आकर मरेी घटी को परूी की: और मЎने हर बात मЋ

अपने आपको तमु पर भार बनने स े रोका, और रोके रϵगँा। १० मसीह

की स˧चाई मझु मЋ ह,ै तो अखाया दशे मЋ कोई मझुे इस घम˰ड से न

रोकेगा। ११ िकस ҅लय?े ˢया इस҅लए िक मЎ तमु से ̼मे नहЂ रखता?

परमѶेर यह जानता ह।ै १२ पर˵त ु जो मЎ करता ϵ,ँ वही करता रϵगँा;

िक जो लोग दाँव ढूढ़ँत े हЎ, उ˵हЋ मЎ दाँव पाने न द ू,ँ तािक िजस बात

मЋ वे घम˰ड करते हЎ, उसमЋ वे हमारे ही समान ठहरЋ। १३ ˢयЗिक

ऐसे लोग झठेू ̼े҄ रत, और छल से काम करनवेाल,े और मसीह के

̼े҄ रतЗ का Ͻप धरनवेाले हЎ। १४और यह कुछ अच˺भे की बात नहЂ

ˢयЗिक शतैान आप भी ˩योितमय̊ ̂वगद̊तू का Ͻप धारण करता ह।ै

१५ इस҅लए यिद उसके सवेक भी धािमक̊ता के सवेकЗ जसैा Ͻप धरЋ,

तो कुछ बड़ी बात नहЂ, पर˵त ु उनका अ˵त उनके कामЗ के अनसुार

होगा। १६ मЎ िफर कहता ϵ,ँ कोई मझुे मखू˚ न समझ;े नहЂ तो मखू˚ ही

समझकर मरेी सह लो, तािक थोड़ा सा मЎ भी घम˰ड कर सकँू। १७

इस बधेड़क मЋ जो कुछ मЎ कहता ϵ ँ वह ̼भु की आ˙ा के अनसुार

नहЂ पर मानो मखूत̊ा से ही कहता ϵ।ँ १८ जबिक बϴत लोग शरीर

के अनसुार घम˰ड करते हЎ, तो मЎ भी घम˰ड कϽँगा। १९ तमु तो

समझदार होकर आन˵द से मखूИं की सह लतेे हो। २० ˢयЗिक जब

तु˺ हЋ कोई दास बना लतेा ह,ै या खा जाता ह,ै या फँसा लतेा ह,ै या

अपने आपको बड़ा बनाता ह,ै या त ु˺ हारे म ुहँ पर थ˶पड़ मारता ह,ै तो

तमु सह लतेे हो। २१ मरेा कहना अनादर की रीित पर ह,ै मानो िक

हम िनबल̊ से थ;े पर˵त ु िजस िकसी बात मЋ कोई साहस करता ह,ै मЎ

मखूत̊ा से कहता ϵ ँ तो मЎ भी साहस करता ϵ।ँ २२ ˢया वे ही इ̾ानी

हЎ? मЎ भी ϵ।ँ ˢया वे ही इ͇ाएली हЎ? मЎ भी ϵ;ँ ˢया वे ही अ̾ाहम

के वशं के हЎ? मЎ भी ϵ।ँ २३ ˢया वे ही मसीह के सवेक हЎ? (मЎ पागल

के समान कहता ϵ)ँ मЎ उनसे बढ़कर ϵ!ँ अिधक प҄रͅम करने मЋ;

बार बार कैद होने मЋ; कोड़े खाने मЋ; बार बार म ृ˱ य ु के जो҅खमЗ मЋ।

२४ पाँच बार मЎने यϵिदयЗ के हाथ से उनतालीस कोड़े खाए। २५ तीन

बार मЎने बЋतЋ खाई; एक बार पथराव िकया गया; तीन बार जहाज

िजन पर मЎ चढ़ा था, टटू गए; एक रात िदन मЎने सम ु̹ मЋ काटा। २६

मЎ बार बार या̷ाХ मЋ; निदयЗ के जो҅खमЗ मЋ; डाकुХ के जो҅खमЗ

मЋ; अपने जाितवालЗ से जो҅खमЗ मЋ; अ˵यजाितयЗ से जो҅खमЗ मЋ;

नगरЗ मЋ के जो҅खमЗ मЋ; जगंल के जो҅खमЗ मЋ; समु̹ के जो҅खमЗ

मЋ; झठेू भाइयЗ के बीच जो҅खमЗ मЋ रहा; २७ प҄रͅम और कѺ मЋ;

बार बार जागते रहने मЋ; भखू-˶यास मЋ; बार बार उपवास करने मЋ;

जाड़े मЋ; उघाड़े रहने मЋ। २८और अ˵य बातЗ को छोड़कर िजनका

वणन̊ मЎ नहЂ करता सब कलीिसयाХ की िच˵ता ̼ितिदन मझुे

दबाती ह।ै २९ िकसकी िनबल̊ता से मЎ िनबल̊ नहЂ होता? िकसके पाप

मЋ िगरने स े मरेा जी नहЂ दखुता? ३० यिद घम˰ड करना अव̀य ह,ै

तो मЎ अपनी िनबल̊ता की बातЗ पर घम˰ड कϽँगा। ३१ ̼भु यीश ु का

परमѶेर और िपता जो सदा ध˵य ह,ै जानता ह,ै िक मЎ झठू नहЂ

बोलता। (aiōn g165) ३२ दिम̀क मЋ अ҄रतास राजा की ओर से जो

रा˩यपाल था, उसने मरेे पकड़ने को दिमқ̀कयЗ के नगर पर पहरा

बठैा रखा था। ३३और मЎ टोकरे मЋ ҅खड़की से होकर दीवार पर से

उतारा गया, और उसके हाथ से बच िनकला।

१२ यѧिप घम˰ड करना तो मरेे ҅लये ठीक नहЂ, िफर भी करना

पड़ता ह;ै पर मЎ ̼भु के िदए ϴए दशन̊З और ̼काशनЗ की

चचा˚ कϽँगा। २ मЎ मसीह मЋ एक मन ु́ य को जानता ϵ,ँ चौदह वष˚

ϴए िक न जाने दहेसिहत, न जाने दहेरिहत, परमѶेर जानता ह,ै ऐसा

मन ु́ य तीसरे ̂वग˚ तक उठा ҅लया गया। ३ मЎ ऐसे मन ु́ य को जानता

ϵ ँ न जाने दहेसिहत, न जाने दहेरिहत परमѶेर ही जानता ह।ै ४ िक

̂वगल̊ोक पर उठा ҅लया गया, और ऐसी बातЋ सनुЂ जो कहने की

नहЂ; और िजनका मुहँ मЋ लाना मन ु́ य को उिचत नहЂ। ५ ऐसे

मन ु́ य पर तो मЎ घम˰ड कϽँगा, पर˵त ु अपने पर अपनी िनबल̊ताХ

को छोड़, अपने िवषय मЋ घम˰ड न कϽँगा। ६ ˢयЗिक यिद मЎ

घम˰ड करना चाϵ ँ भी तो मखू˚ न होऊँगा, ˢयЗिक सच बोल ूगँा; तो

भी ϼक जाता ϵ,ँ ऐसा न हो, िक जसैा कोई मझुे दखेता ह,ै या मझुसे

सनुता ह,ै मझुे उससे बढ़कर समझ।े ७और इस҅लए िक मЎ ̼काशनЗ

की बϴतायत से फूल न जाऊँ, मरेे शरीर मЋ एक काँटा चभुाया गया

अथा˚त ्शतैान का एक दतू िक मझुे घ ूसँ े मारे तािक मЎ फूल न जाऊँ।

८ इसके िवषय मЋ मЎने ̼भ ु स े तीन बार िवनती की, िक मझुसे यह दरू

हो जाए। ९और उसने मझुसे कहा, “मरेा अन ु̪ ह तरेे ҅लये बϴत ह;ै

ˢयЗिकमरेी साम˲य˚ िनबल̊ता मЋ िसј होती ह।ै” इस҅लए मЎ बड़े

आन˵द से अपनी िनबल̊ताХ पर घम˰ड कϽँगा, िक मसीह की

साम˲य˚ मझु पर छाया करती रह।े १० इस कारण मЎ मसीह के ҅लये

िनबल̊ताХ, और िन˵दाХ मЋ, और द҄र̹ता मЋ, और उप̹वЗ मЋ,

और सकंटЗ मЋ, ̼स˵न ϵ;ँ ˢयЗिक जब मЎ िनबल̊ होता ϵ,ँ तभी
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बलव˵त होता ϵ।ँ ११ मЎ मखू˚ तो बना, पर˵त ु तमु ही ने मझुसे यह

बरबस करवाया: त ु˺ हЋ तो मरेी ̼शसंा करनी चािहए थी, ˢयЗिक

यѧिप मЎ कुछ भी नहЂ, िफर भी उन बड़े से बड़े ̼े҄ रतЗ से िकसी

बात मЋ कम नहЂ ϵ।ँ १२ ̼े҄ रत के ल˘ण भी त ु˺ हारे बीच सब ̼कार

के धीरज सिहत िच˵हЗ, और अџतु कामЗ, और साम˲य˚ के कामЗ

से िदखाए गए। १३ तमु कौन सी बात मЋ और कलीिसयाХ से कम

थ,े केवल इसमЋ िक मЎने तमु पर अपना भार न रखा मरेा यह अ˵याय

˘मा करो। १४अब, मЎ तीसरी बार त ु˺ हारे पास आने को तयैार ϵ,ँ

और मЎ तमु पर कोई भार न रख ूगँा; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारी स˺पिЀ नहЂ,

वरन ्तमु ही को चाहता ϵ।ँ ˢयЗिक ब˧चЗ को माता-िपता के ҅लये

धन बटोरना न चािहए, पर माता-िपता को ब˧चЗ के ҅लय।े १५ मЎ

त ु˺ हारी आ˱माХ के ҅लये बϴत आन˵द से खच˚ कϽँगा, वरन ्आप

भी खच˚ हो जाऊँगा ˢया िजतना बढ़कर मЎ तमु से ̼मे रखता ϵ,ँ

उतना ही घटकर तमु मझुसे ̼मे रखोग?े १६ ऐसा हो सकता ह,ै िक

मЎने तमु पर बोझ नहЂ डाला, पर˵त ु चतरुाई से त ु˺ हЋ धोखा दकेर

फँसा ҅लया। १७ भला, िज˵हЋ मЎने त ु˺ हारे पास भजेा, ˢया उनमЋ से

िकसी के ќारा मЎने छल करके तमु से कुछ ले ҅लया? १८ मЎने तीतसु

को समझाकर उसके साथ उस भाई को भजेा, तो ˢया तीतसु ने

छल करके तमु से कुछ ҅लया? ˢया हम एक ही आ˱मा के चलाए

न चल?े ˢया एक ही माग˚ पर न चल?े १९ तमु अभी तक समझ

रहे हЗगे िक हम तु˺ हारे सामने ̼˱यЀुर दे रहे हЎ, हम तो परमѶेर

को उपқ̂थत जानकर मसीह मЋ बोलते हЎ, और हे ि̼यЗ, सब बातЋ

त ु˺ हारी उ˵नित ही के ҅लये कहते हЎ। २० ˢयЗिक मझुे डर ह,ै कहЂ

ऐसा न हो, िक मЎ आकर जसैा चाहता ϵ,ँ वसैा त ु˺ हЋ न पाऊँ; और

मझुे भी जसैा तमु नहЂ चाहते वसैा ही पाओ, िक तमु मЋ झगड़ा,

डाह, ̨ोध, िवरोध, ई́या˚, चगुली, अिभमान और बखड़ेे हЗ। २१

और कहЂ ऐसा न हो िक जब मЎ वापस आऊँगा, मरेा परमѶेर मझुे

अपमािनत करे और मझुे बϴतЗ के ҅लये िफर शोक करना पड़े,

िज˵हЗने पहले पाप िकया था, और उस गदंे काम, और ѳिभचार,

और लचुपन स,े जो उ˵हЗने िकया, मन नहЂ िफराया।

१३ अब तीसरी बार त ु˺ हारे पास आता ϵ:ँ दो या तीन गवाहЗ के

म ुहँ से हर एक बात ठहराई जाएगी। २ जसैे मЎ जब दसूरी बार

त ु˺ हारे साथ था, वसै े ही अब दरू रहते ϴए उन लोगЗ से िज˵हЗने

पहले पाप िकया, और अ˵य सब लोगЗ से अब पहले से कह दतेा ϵ,ँ

िक यिद मЎ िफर आऊँगा, तो नहЂ छोड़ूगँा। ३ तमु तो इसका ̼माण

चाहते हो, िक मसीह मझु मЋ बोलता ह,ै जो त ु˺ हारे ҅लये िनबल̊ नहЂ;

पर˵त ु तमु मЋ सामथЃ ह।ै ४ वह िनबल̊ता के कारण ̨ूस पर चढ़ाया

तो गया, िफर भी परमѶेर की साम˲य˚ से जीिवत ह,ै हम भी तो

उसमЋ िनबल̊ हЎ; पर˵त ु परमѶेर की साम˲य˚ से जो त ु˺ हारे ҅लये ह,ै

उसके साथ जीएँग।े ५ अपने आपको परखो, िक िवѶास मЋ हो

िक नहЂ; अपने आपको जाँचो, ˢया तमु अपने िवषय मЋ यह नहЂ

जानत,े िक यीश ु मसीह तमु मЋ ह?ै नहЂ तो तमु िनक˺मे िनकले हो।

६ पर मरेी आशा ह,ै िक तमु जान लोग,े िक हम िनक˺मे नहЂ। ७

और हम अपने परमѶेर से ̼ाथन̊ा करते हЎ, िक तमु कोई बरुाई न

करो; इस҅लए नहЂ, िक हम खरे दखे पड़Ћ, पर इस҅लए िक तमु

भलाई करो, चाहे हम िनक˺मे ही ठहरЋ। ८ ˢयЗिक हम स˱य के

िवरोध मЋ कुछ नहЂ कर सकत,े पर स˱य के ҅लये ही कर सकते हЎ।

९ जब हम िनबल̊ हЎ, और तमु बलव˵त हो, तो हम आनқ˵दत होते हЎ,

और यह ̼ाथन̊ा भी करते हЎ, िक तमु िसј हो जाओ। १० इस कारण

मЎ त ु˺ हारे पीठ पीछे ये बातЋ ҅लखता ϵ,ँ िक उपқ̂थत होकर मझुे उस

अिधकार के अनसुार िजसे ̼भु ने िबगाड़ने के ҅लये नहЂ पर बनाने

के ҅लये मझुे िदया ह,ै कड़ाई से कुछ करना न पड़े। ११ अतः हे

भाइयЗ, आनқ˵दत रहो; िसј बनते जाओ; धयै˚ रखो; एक ही मन

रखो; मले से रहो, और ̼मे और शाқ˵त का दाता परमѶेर त ु˺ हारे

साथ होगा। १२ एक दसूरे को पिव̷ चु˺ बन से नम̂कार करो। १३ सब

पिव̷ लोग त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। १४ ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह

और परमѶेर का ̼मे और पिव̷ आ˱मा की सहभािगता तमु सब के

साथ होती रह।े
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१ पौलसु की, जो न मन ु́ यЗ की ओर स,े और न मन ु́ य के ќारा,

वरन ्यीश ु मसीह और परमѶेर िपता के ќारा, िजसने उसको मरे

ϴХ मЋ से िजलाया, ̼े҄ रत ह।ै २ और सारे भाइयЗ की ओर स,े

जो मरेे साथ हЎ; गलाितया की कलीिसयाХ के नाम। ३ परमѶेर

िपता, और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और

शाқ˵त िमलती रह।े ४ उसी ने अपने आपको हमारे पापЗ के ҅लये दे

िदया, तािक हमारे परमѶेर और िपता की इ˧छा के अनसुार हमЋ इस

वतम̊ान बरेु ससंार से छुड़ाए। (aiōn g165) ५ उसकी मिहमा यगुानयुगु

होती रह।े आमीन। (aiōn g165) ६ मझुे आѴय˚ होता ह,ै िक िजसने

त ु˺ हЋ मसीह के अनु̪ ह से बलुाया उससे तमु इतनी ज˽दी िफरकर

और ही ̼कार के ससुमाचार की ओर झकुने लग।े ७ पर˵त ु वह

दसूरा ससुमाचार है ही नहЂ पर बात यह ह,ै िक िकतने ऐसे हЎ, जो

त ु˺ हЋ घबरा दते,े और मसीह के ससुमाचार को िबगाड़ना चाहते हЎ। ८

पर˵त ु यिद हम या ̂वग˚ स े कोई दतू भी उस ससुमाचार को छोड़ जो

हमने तमु को सनुाया ह,ै कोई और ससुमाचार त ु˺ हЋ सनुाए, तो ͅािपत

हो। ९ जसैा हम पहले कह चकेु हЎ, वसैा ही मЎ अब िफर कहता ϵ,ँ

िक उस ससुमाचार को छोड़ िजसे तमु ने ̪हण िकया ह,ै यिद कोई

और ससुमाचार सनुाता ह,ै तो ͅािपत हो। १०अब मЎ ˢया मन ु́ यЗ

को मनाता ϵ ँ या परमѶेर को? ˢया मЎ मन ु́ यЗ को ̼स˵न करना

चाहता ϵ?ँ यिद मЎ अब तक मन ु́ यЗ को ही ̼स˵न करता रहता, तो

मसीह का दास न होता। ११ हे भाइयЗ, मЎ त ु˺ हЋ जताए दतेा ϵ,ँ िक जो

ससुमाचार मЎने सनुाया ह,ै वह मन ु́ य का नहЂ। १२ ˢयЗिक वह मझुे

मन ु́ य की ओर से नहЂ पϴचँा, और न मझुे िसखाया गया, पर यीश ु

मसीह के ̼काशन से िमला। १३ यϵदी मत मЋ जो पहले मरेा चाल-

चलन था, तमु सनु चकेु हो; िक मЎ परमѶेर की कलीिसया को बϴत

ही सताता और नाश करता था। १४ और मЎ यϵदी धम˚ मЋ अपने

साथी यϵिदयЗ से अिधक आगे बढ़ रहा था और अपने पवूज̊З की

पर˺पराХ मЋ बϴत ही उЀिेजत था। १५ पर˵त ु परमѶेर की जब

इ˧छा ϴई, उसने मरेी माता के गभ˚ ही से मझुे ठहराया और अपने

अन ु̪ ह से बलुा ҅लया, १६ िक मझु मЋ अपने प ु̷ को ̼गट करे िक मЎ

अ˵यजाितयЗ मЋ उसका ससुमाचार सनुाऊँ; तो न मЎने माँस और लϵ

से सलाह ली; १७और न यϽशलमे को उनके पास गया जो मझुसे

पहले ̼े҄ रत थ,े पर तरु˵त अरब को चला गया और िफर वहाँ स े

दिम̀क को लौट आया। १८ िफर तीन वषИं के बाद मЎ कैफा से भЋट

करने के ҅लये यϽशलमे को गया, और उसके पास प˵̹ह िदन तक

रहा। १९ पर˵त ु ̼भ ु के भाई याकूब को छोड़ और ̼े҄ रतЗ मЋ स े िकसी

से न िमला। २० जो बातЋ मЎ त ु˺ हЋ ҅लखता ϵ,ँ परमѶेर को उपқ̂थत

जानकर कहता ϵ,ँ िक वे झठूी नहЂ। २१ इसके बाद मЎ सी҄रया और

िक҅लिकया के दशेЗ मЋ आया। २२ पर˵त ु यϵिदया की कलीिसयाХ

ने जो मसीह मЋ थЂ, मरेा म ुहँ तो कभी नहЂ दखेा था। २३ पर˵त ु यही

सनुा करती थЂ, िक जो हमЋ पहले सताता था, वह अब उसी िवѶास

का ससुमाचार सनुाता ह,ै िजसे पहले नाश करता था। २४और मरेे

िवषय मЋ परमѶेर की मिहमा करती थЂ।

२ चौदह वष˚ के बाद मЎ बरनबास के साथ यϽशलमे को गया और

तीतसु को भी साथ ले गया। २और मरेा जाना ईѶरीय ̼काश के

अनसुार ϴआ और जो ससुमाचार मЎ अ˵यजाितयЗ मЋ ̼चार करता

ϵ,ँ उसको मЎने उ˵हЋ बता िदया, पर एका˵त मЋ उ˵हЂ को जो बड़े

समझे जाते थ,े तािक ऐसा न हो, िक मरेी इस समय की, या िपछली

भाग-दौड़ ѳथ˚ ठहरे। ३ पर˵त ु तीतसु भी जो मरेे साथ था और जो

यनूानी ह;ै खतना कराने के ҅लये िववश नहЂ िकया गया। ४और

यह उन झठेू भाइयЗ के कारण ϴआ, जो चोरी से घसु आए थ,े िक

उस ̂वतं̷ ता का जो मसीह यीश ु मЋ हमЋ िमली ह,ै भदे कर, हमЋ

दास बनाएँ। ५ उनके अधीन होना हमने एक घड़ी भर न माना,

इस҅लए िक ससुमाचार की स˧चाई तमु मЋ बनी रह।े ६ िफर जो लोग

कुछ समझे जाते थे वे चाहे कैसे भी थ,े मझुे इससे कुछ काम नहЂ,

परमѶेर िकसी का प˘पात नहЂ करता उनसे मझुे कुछ भी नहЂ ̼ाѮ

ϴआ। ७ पर˵त ु इसके िवपरीत उ˵हЗने दखेा, िक जसैा खतना िकए

ϴए लोगЗ के ҅लये ससुमाचार का काम पतरस को सКपा गया वसैा ही

खतनारिहतЗ के ҅लये मझुे ससुमाचार सनुाना सКपा गया। ८ ˢयЗिक

िजसने पतरस से खतना िकए ϴХ मЋ ̼े҄ रताई का काय˚ बड़े ̼भाव

सिहत करवाया, उसी ने मझुसे भी अ˵यजाितयЗ मЋ ̼भावशाली काय˚

करवाया। ९और जब उ˵हЗने उस अनु̪ ह को जो मझुे िमला था

जान ҅लया, तो याकूब, और कैफा, और यहू˵ना ने जो कलीिसया के

ख˺भे समझे जाते थ,े मझु को और बरनबास को सगंित का दािहना

हाथ दकेर सगं कर ҅लया, िक हम अ˵यजाितयЗ के पास जाएँ, और

वे खतना िकए ϴХ के पास। १० केवल यह कहा, िक हम कंगालЗ

की सिुध लЋ, और इसी काम को करने का मЎ आप भी यѕ कर रहा

था। ११ पर जब कैफा अ˵तािकया मЋ आया तो मЎने उसके मुहँ पर

उसका सामना िकया, ˢयЗिक वह दोषी ठहरा था। १२ इस҅लए िक

याकूब की ओर से कुछ लोगЗ के आने से पहले वह अ˵यजाितयЗ

के साथ खाया करता था, पर˵त ु जब वे आए, तो खतना िकए ϴए

लोगЗ के डर के मारे उनसे हट गया और िकनारा करने लगा। १३

और उसके साथ शषे यϵिदयЗ ने भी कपट िकया, यहाँ तक िक

बरनबास भी उनके कपट मЋ पड़ गया। १४ पर जब मЎने दखेा, िक वे

ससुमाचार की स˧चाई पर सीधी चाल नहЂ चलत,े तो मЎने सब के

सामने कैफा से कहा, “जब त ू यϵदी होकर अ˵यजाितयЗ के समान

चलता ह,ै और यϵिदयЗ के समान नहЂ तो त ू अ˵यजाितयЗ को

यϵिदयЗ के समान चलने को ˢयЗ कहता ह?ै” १५ हम जो ज˵म के

यϵदी हЎ, और पापी अ˵यजाितयЗ मЋ स े नहЂ। १६ तो भी यह जानकर

िक मन ु́ य ѳव̂था के कामЗ से नहЂ, पर केवल यीश ु मसीह पर
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िवѶास करने के ќारा धमЃ ठहरता ह,ै हमने आप भी मसीह यीश ु

पर िवѶास िकया, िक हम ѳव̂था के कामЗ से नहЂ पर मसीह पर

िवѶास करने स े धमЃ ठहरЋ; इस҅लए िक ѳव̂था के कामЗ से कोई

̼ाणी धमЃ न ठहरेगा। १७ हम जो मसीह मЋ धमЃ ठहरना चाहते हЎ,

यिद आप ही पापी िनकलЋ, तो ˢया मसीह पाप का सवेक ह?ै कदािप

नहЂ! १८ ˢयЗिक जो कुछ मЎने िगरा िदया, यिद उसी को िफर बनाता

ϵ,ँ तो अपने आपको अपराधी ठहराता ϵ।ँ १९ मЎ तो ѳव̂था के

ќारा ѳव̂था के ҅लये मर गया, िक परमѶेर के ҅लये जीऊँ। २० मЎ

मसीह के साथ ̨ूस पर चढ़ाया गया ϵ,ँ और अब मЎ जीिवत न रहा,

पर मसीह मझु मЋ जीिवत ह:ै और मЎ शरीर मЋ अब जो जीिवत ϵ ँ

तो केवल उस िवѶास से जीिवत ϵ,ँ जो परमѶेर के पु̷ पर ह,ै

िजसने मझुसे ̼मे िकया, और मरेे ҅लये अपने आपको दे िदया। २१ मЎ

परमѶेर के अन ु̪ ह को ѳथ˚ नहЂ ठहराता, ˢयЗिक यिद ѳव̂था

के ќारा धािमक̊ता होती, तो मसीह का मरना ѳथ˚ होता।

३ हे िनब ु˚҄ ј गलाितयЗ, िकसने त ु˺ हЋ मोह ҅लया? त ु˺ हारी तो मानो

आखँЗ के सामने यीश ु मसीह ̨ूस पर िदखाया गया! २ मЎ तमु से

केवल यह जानना चाहता ϵ,ँ िक तमु ने पिव̷ आ˱मा को, ˢया

ѳव̂था के कामЗ स,े या िवѶास के समाचार से पाया? ३ ˢया

तमु ऐसे िनब ु˚҄ ј हो, िक आ˱मा की रीित पर आर˺भ करके अब

शरीर की रीित पर अ˵त करोग?े ४ ˢया तमु ने इतना दःुख ѳथ˚

उठाया? पर˵त ु कदािचत ्ѳथ˚ नहЂ। ५ इस҅लए जो त ु˺ हЋ आ˱मा दान

करता और तमु मЋ साम˲य˚ के काम करता ह,ै वह ˢया ѳव̂था के

कामЗ से या िवѶास के ससुमाचार से ऐसा करता ह?ै ६ “अ̾ाहम

ने तो परमѶेर पर िवѶास िकया और यह उसके ҅लये धािमक̊ता

िगनी गई।” ७ तो यह जान लो, िक जो िवѶास करनवेाले हЎ, वे

ही अ̾ाहम की स˵तान हЎ। ८और पिव̷शाҀ ने पहले ही से यह

जानकर, िक परमѶेर अ˵यजाितयЗ को िवѶास से धमЃ ठहराएगा,

पहले ही से अ̾ाहम को यह ससुमाचार सनुा िदया, िक “तझु मЋ

सब जाितयाँ आशीष पाएँगी।” ९ तो जो िवѶास करनवेाले हЎ, वे

िवѶासी अ̾ाहम के साथ आशीष पाते हЎ। १०अतः िजतने लोग

ѳव̂था के कामЗ पर भरोसा रखते हЎ, वे सब ͅाप के अधीन हЎ,

ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “जो कोई ѳव̂था की पु̂ तक मЋ ҅लखी ϴई सब

बातЗ के करने मЋ қ̂थर नहЂ रहता, वह ͅािपत ह।ै” ११ पर यह बात

̼गट ह,ै िक ѳव̂था के ќारा परमѶेर के यहाँ कोई धमЃ नहЂ

ठहरता ˢयЗिक धमЃ जन िवѶास से जीिवत रहगेा। १२ पर ѳव̂था

का िवѶास से कुछ स˺बधं नहЂ; पर “जो उनको मानगेा, वह उनके

कारण जीिवत रहगेा।” १३ मसीह ने जो हमारे ҅लये ͅािपत बना, हमЋ

मोल लकेर ѳव̂था के ͅाप से छुड़ाया ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “जो कोई

काठ पर लटकाया जाता है वह ͅािपत ह।ै” १४ यह इस҅लए ϴआ,

िक अ̾ाहम की आशीष मसीह यीश ु मЋ अ˵यजाितयЗ तक पϴचँ,े

और हम िवѶास के ќारा उस आ˱मा को ̼ाѮ करЋ, िजसकी ̼ित˙ा

ϴई ह।ै १५ हे भाइयЗ, मЎ मन ु́ य की रीित पर कहता ϵ,ँ िक मन ु́ य

की वाचा भी जो पˢकी हो जाती ह,ै तो न कोई उसे टालता है और

न उसमЋ कुछ बढ़ाता ह।ै १६अतः ̼ित˙ाएँ अ̾ाहम को, और उसके

वशं को दी गП; वह यह नहЂ कहता, “वशंЗ को,” जसैे बϴतЗ के

िवषय मЋ कहा, पर जसै े एक के िवषय मЋ िक “तरेे वशं को” और वह

मसीह ह।ै १७ पर मЎ यह कहता ϵ ँ िक जो वाचा परमѶेर ने पहले से

पˢकी की थी, उसको ѳव̂था चार सौ तीस वषИं के बाद आकर

नहЂ टाल सकती, िक ̼ित˙ा ѳथ˚ ठहरे। १८ ˢयЗिक यिद िवरासत

ѳव̂था से िमली ह,ै तो िफर ̼ित˙ा से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर ने

अ̾ाहम को ̼ित˙ा के ќारा दे दी ह।ै १९ तब िफर ѳव̂था ˢया

रही? वह तो अपराधЗ के कारण बाद मЋ दी गई, िक उस वशं के आने

तक रह,े िजसको ̼ित˙ा दी गई थी, और ѳव̂था ̂वगद̊तूЗ के ќारा

एक म˴य̂थ के हाथ ठहराई गई। २० म˴य̂थ तो एक का नहЂ

होता, पर˵त ु परमѶेर एक ही ह।ै २१ तो ˢया ѳव̂था परमѶेर की

̼ित˙ाХ के िवरोध मЋ ह?ै कदािप नहЂ! ˢयЗिक यिद ऐसी ѳव̂था

दी जाती जो जीवन दे सकती, तो सचमचु धािमक̊ता ѳव̂था से

होती। २२ पर˵त ु पिव̷शाҀ ने सब को पाप के अधीन कर िदया,

तािक वह ̼ित˙ा िजसका आधार यीश ु मसीह पर िवѶास करना ह,ै

िवѶास करनवेालЗ के ҅लये परूी हो जाए। २३ पर िवѶास के आने

से पहले ѳव̂था की अधीनता मЋ हम कैद थ,े और उस िवѶास के

आने तक जो ̼गट होनवेाला था, हम उसी के ब˵धन मЋ रह।े २४

इस҅लए ѳव̂था मसीह तक पϴचँाने के ҅लए हमारी िश˘क ϴई ह,ै

िक हम िवѶास से धमЃ ठहरЋ। २५ पर˵त ु जब िवѶास आ चकुा, तो

हम अब िश˘क के अधीन न रह।े २६ ˢयЗिक तमु सब उस िवѶास

करने के ќारा जो मसीह यीश ु पर ह,ै परमѶेर की स˵तान हो। २७

और तमु मЋ स े िजतनЗ ने मसीह मЋ बपित̂मा ҅लया है उ˵हЗने मसीह

को पहन ҅लया ह।ै २८अब न कोई यϵदी रहा और न यनूानी; न कोई

दास, न ̂वतं̷ ; न कोई नर, न नारी; ˢयЗिक तमु सब मसीह यीश ु मЋ

एक हो। २९और यिद तमु मसीह के हो, तो अ̾ाहम के वशं और

̼ित˙ा के अनसुार वा҄रस भी हो।

४ मЎ यह कहता ϵ,ँ िक वा҄रस जब तक बालक ह,ै यѧिप सब

व̂तХु का ̂वामी ह,ै तो भी उसमЋ और दास मЋ कुछ भदे नहЂ।

२ पर˵त ु िपता के ठहराए ϴए समय तक र˘कЗ और भ˰डा҄रयЗ के

वश मЋ रहता ह।ै ३ वसैे ही हम भी, जब बालक थ,े तो ससंार की

आिद िश˘ा के वश मЋ होकर दास बने ϴए थ।े ४ पर˵त ु जब समय

परूा ϴआ, तो परमѶेर ने अपने प ु̷ को भजेा, जो Ҁी से ज˵मा, और

ѳव̂था के अधीन उ˱प˵न ϴआ। ५ तािक ѳव̂था के अधीनЗ

को मोल लकेर छुड़ा ल,े और हमको लपेालक होने का पद िमल।े

६ और तमु जो पु̷ हो, इस҅लए परमѶेर ने अपने प ु̷ के आ˱मा

को, जो ‘हे अ˸बा, हे िपता’ कहकर पकुारता ह,ै हमारे ϶दय मЋ

भजेा ह।ै ७ इस҅लए त ूअब दास नहЂ, पर˵त ु प ु̷ ह;ै और जब पु̷
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ϴआ, तो परमѶेर के ќारा वा҄रस भी ϴआ। ८ िफर पहल,े तो तमु

परमѶेर को न जानकर उनके दास थे जो ̂वभाव मЋ दवेता नहЂ। ९

पर अब जो तमु ने परमѶेर को पहचान ҅लया वरन ्परमѶेर ने तमु

को पहचाना, तो उन िनबल̊ और िनक˺मी आिद िश˘ा की बातЗ की

ओर ˢयЗ िफरते हो, िजनके तमु दोबारा दास होना चाहते हो? १०

तमु िदनЗ और महीनЗ और िनयत समयЗ और वषИं को मानते हो।

११ मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ डरता ϵ,ँ कहЂ ऐसा न हो, िक जो प҄रͅम

मЎने त ु˺ हारे ҅लये िकया है वह ѳथ˚ ठहरे। १२ हे भाइयЗ, मЎ तमु से

िवनती करता ϵ,ँ तमु मरेे समान हो जाओ: ˢयЗिक मЎ भी त ु˺ हारे

समान ϴआ ϵ;ँ तमु ने मरेा कुछ िबगाड़ा नहЂ। १३ पर तमु जानते हो,

िक पहल-ेपहल मЎने शरीर की िनबल̊ता के कारण त ु˺ हЋ ससुमाचार

सनुाया। १४और तमु ने मरेी शारी҄रक दशा को जो त ु˺ हारी परी˘ा

का कारण थी, त ु˧ छ न जाना; न उससे घणृा की; और परमѶेर

के दतू वरन ्मसीह के समान मझुे ̪हण िकया। १५ तो वह तु˺ हारा

आन˵द कहाँ गया? मЎ त ु˺ हारा गवाह ϵ,ँ िक यिद हो सकता, तो तमु

अपनी आखँЋ भी िनकालकर मझुे दे दते।े १६ तो ˢया तमु से सच

बोलने के कारण मЎ त ु˺ हारा बरैी हो गया ϵ।ँ १७ वे त ु˺ हЋ िम̷ बनाना

तो चाहते हЎ, पर भली मनसा से नहЂ; वरन ्त ु˺ हЋ मझुसे अलग करना

चाहते हЎ, िक तमु उ˵हЂ के साथ हो जाओ। १८ पर उ˱साही होना

अ˧छा ह,ै िक भली बात मЋ हर समय यѕ िकया जाए, न केवल उसी

समय, िक जब मЎ त ु˺ हारे साथ रहता ϵ।ँ १९ हे मरेे बालकЗ, जब तक

तमु मЋ मसीह का Ͻप न बन जाए, तब तक मЎ त ु˺ हारे ҅लये िफर

ज˧चा के समान पीड़ाएँ सहता ϵ।ँ २० इ˧छा तो यह होती ह,ै िक

अब तु˺ हारे पास आकर और ही ̼कार से बोल ू,ँ ˢयЗिक तु˺ हारे

िवषय मЋ मЎ िवकल ϵ।ँ २१ तमु जो ѳव̂था के अधीन होना चाहते

हो, मझुसे कहो, ˢया तमु ѳव̂था की नहЂ सनुत?े २२ यह ҅लखा ह,ै

िक अ̾ाहम के दो प ु̷ ϴए; एक दासी स,े और एक ̂वतं̷ Ҁी स।े

२३ पर˵त ु जो दासी से ϴआ, वह शारी҄रक रीित से ज˵मा, और जो

̂वतं̷ Ҁी से ϴआ, वह ̼ित˙ा के अनसुार ज˵मा। २४ इन बातЗ

मЋ दѺृा˵त ह,ै ये िҀयाँ मानो दो वाचाएँ हЎ, एक तो सीनै पहाड़ की

िजससे दास ही उ˱प˵न होते हЎ; और वह हागार ह।ै २५और हागार

मानो अरब का सीनै पहाड़ ह,ै और आधिुनक यϽशलमे उसके त ु˽ य

ह,ै ˢयЗिक वह अपने बालकЗ समते दास˱व मЋ ह।ै २६ पर ऊपर की

यϽशलमे ̂वतं̷ ह,ै और वह हमारी माता ह।ै २७ ˢयЗिक ҅लखा

ह,ै “हे बाँझ, त ू जो नहЂ जनती आन˵द कर, त ू िजसको पीड़ाएँ

नहЂ उठती; गला खोलकर जयजयकार कर, ˢयЗिक ˱यागी ϴई

की स˵तान सहुािगन की स˵तान से भी अिधक ह।ै” २८ हे भाइयЗ,

हम इसहाक के समान ̼ित˙ा की स˵तान हЎ। २९ और जसैा उस

समय शरीर के अनसुार ज˵मा ϴआ आ˱मा के अनसुार ज˵मे ϴए को

सताता था, वसैा ही अब भी होता ह।ै ३० पर˵त ु पिव̷शाҀ ˢया

कहता ह?ै “दासी और उसके पु̷ को िनकाल द,े ˢयЗिक दासी

का पु̷ ̂वतं̷ Ҁी के पु̷ के साथ उЀरािधकारी नहЂ होगा।” ३१

इस҅लए हे भाइयЗ, हम दासी के नहЂ पर˵त ु ̂वतं̷ Ҁी की स˵तान

हЎ।

५ मसीह ने ̂वतं̷ ता के ҅लये हमЋ ̂वतं̷ िकया ह;ै इस҅लए इसमЋ

қ̂थर रहो, और दास˱व के जएू मЋ िफर से न जतुो। २ मЎ पौलसु

तमु से कहता ϵ,ँ िक यिद खतना कराओग,े तो मसीह से त ु˺ हЋ कुछ

लाभ न होगा। ३ िफर भी मЎ हर एक खतना करानवेाले को जताए

दतेा ϵ,ँ िक उसे सारी ѳव̂था माननी पड़ेगी। ४ तमु जो ѳव̂था के

ќारा धमЃ ठहरना चाहते हो, मसीह से अलग और अनु̪ ह से िगर

गए हो। ५ ˢयЗिक आ˱मा के कारण, हम िवѶास स,े आशा की ϴई

धािमक̊ता की ̼ती˘ा करते हЎ। ६और मसीह यीश ु मЋ न खतना, न

खतनारिहत कुछ काम का ह,ै पर˵त ु केवल िवѶास का जो ̼मे

के ќारा ̼भाव करता ह।ै ७ तमु तो भली भाँित दौड़ रहे थ,े अब

िकसने त ु˺ हЋ रोक िदया, िक स˱य को न मानो। ८ ऐसी सीख तु˺ हारे

बलुानवेाले की ओर से नहЂ। ९ थोड़ा सा ख़मीर सारे ग ुधँ े ϴए आटे

को ख़मीर कर डालता ह।ै १० मЎ ̼भु पर त ु˺ हारे िवषय मЋ भरोसा

रखता ϵ,ँ िक तु˺ हारा कोई दसूरा िवचार न होगा; पर˵त ु जो त ु˺ हЋ

घबरा दतेा ह,ै वह कोई ˢयЗ न हो द˰ड पाएगा। ११ हे भाइयЗ, यिद

मЎ अब तक खतना का ̼चार करता ϵ,ँ तो ˢयЗ अब तक सताया

जाता ϵ;ँ िफर तो ̨ूस की ठोकर जाती रही। १२ भला होता, िक

जो त ु˺ हЋ डाँवाडोल करते हЎ, वे अपना अगं ही काट डालत!े १३ हे

भाइयЗ, तमु ̂वतं̷ होने के ҅लये बलुाए गए हो; पर˵त ु ऐसा न हो,

िक यह ̂वतं̷ ता शारी҄रक कामЗ के ҅लये अवसर बन,े वरन ्̼मे से

एक दसूरे के दास बनो। १४ ˢयЗिक सारी ѳव̂था इस एक ही बात

मЋ परूी हो जाती ह,ै “त ूअपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे रख।” १५

पर यिद तमु एक दसूरे को दाँत से काटते और फाड़ खाते हो, तो

चौकस रहो, िक एक दसूरे का स˱यानाश न कर दो। १६ पर मЎ कहता

ϵ,ँ आ˱मा के अनसुार चलो, तो तमु शरीर की लालसा िकसी रीित से

परूी न करोग।े १७ ˢयЗिक शरीर आ˱मा के िवरोध मЋ और आ˱मा

शरीर के िवरोध मЋ लालसा करता ह,ै और ये एक दसूरे के िवरोधी हЎ;

इस҅लए िक जो तमु करना चाहते हो वह न करने पाओ। १८और

यिद तमु आ˱मा के चलाए चलते हो तो ѳव̂था के अधीन न रह।े

१९ शरीर के काम तो ̼गट हЎ, अथा˚त ्ѳिभचार, गदंे काम, लचुपन,

२० मिूतप̊जूा, टोना, बरै, झगड़ा, ई́या˚, ̨ोध, िवरोध, फूट, िवधम,̊

२१ डाह, मतवालापन, लीला̨ीड़ा, और इनके जसैे और-और काम

हЎ, इनके िवषय मЋ मЎ तमु को पहले से कह दतेा ϵ ँ जसैा पहले कह भी

चकुा ϵ,ँ िक ऐस-ेऐसे काम करनवेाले परमѶेर के रा˩य के वा҄रस

न हЗग।े २२ पर आ˱मा का फल ̼मे, आन˵द, शाқ˵त, धीरज, और

दया, भलाई, िवѶास, २३ न̀ता, और सयंम हЎ; ऐस-ेऐसे कामЗ

के िवरोध मЋ कोई ѳव̂था नहЂ। २४और जो मसीह यीश ु के हЎ,

उ˵हЗने शरीर को उसकी लालसाХ और अिभलाषाХ समते ̨ूस
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पर चढ़ा िदया ह।ै २५ यिद हम आ˱मा के ќारा जीिवत हЎ, तो आ˱मा

के अनसुार चलЋ भी। २६ हम घम˰डी होकर न एक दसूरे को छेड़Ћ,

और न एक दसूरे से डाह करЋ।

६ हे भाइयЗ, यिद कोई मन ु́ य िकसी अपराध मЋ पकड़ा जाए, तो

तमु जो आқ˱मक हो, न̀ता के साथ ऐसे को स˺भालो, और

अपनी भी दखे-रेख करो, िक तमु भी परी˘ा मЋ न पड़ो। २ तमु एक

दसूरे के भार उठाओ, और इस ̼कार मसीह की ѳव̂था को परूी

करो। ३ ˢयЗिक यिद कोई कुछ न होने पर भी अपने आपको कुछ

समझता ह,ै तो अपने आपको धोखा दतेा ह।ै ४ पर हर एक अपने ही

काम को जाँच ल,े और तब दसूरे के िवषय मЋ नहЂ पर˵त ु अपने

ही िवषय मЋ उसको घम˰ड करने का अवसर होगा। ५ ˢयЗिक

हर एक ѳҚл अपना ही बोझ उठाएगा। ६ जो वचन की िश˘ा

पाता ह,ै वह सब अ˧छी व̂तХु मЋ िसखानवेाले को भागी करे। ७

धोखा न खाओ, परमѶेर उपहास मЋ नहЂ उड़ाया जाता, ˢयЗिक

मन ु́ य जो कुछ बोता ह,ै वही काटेगा। ८ ˢयЗिक जो अपने शरीर के

҅लये बोता ह,ै वह शरीर के ќारा िवनाश की कटनी काटेगा; और

जो आ˱मा के ҅लये बोता ह,ै वह आ˱मा के ќारा अन˵त जीवन की

कटनी काटेगा। (aiōnios g166) ९ हम भले काम करने मЋ साहस

न छोड़Ћ, ˢयЗिक यिद हम ढीले न हЗ, तो ठीक समय पर कटनी

काटЋग।े १० इस҅लए जहाँ तक अवसर िमले हम सब के साथ भलाई

करЋ; िवशषे करके िवѶासी भाइयЗ के साथ। ११ दखेो, मЎने कैसे

बड़े-बड़े अ˘रЗ मЋ तमु को अपने हाथ से ҅लखा ह।ै १२ िजतने लोग

शारी҄रक िदखावा चाहते हЎ वे त ु˺ हारे खतना करवाने के ҅लये दबाव

दते े हЎ, केवल इस҅लए िक वे मसीह के ̨ूस के कारण सताए न

जाएँ। १३ ˢयЗिक खतना करानवेाले आप तो, ѳव̂था पर नहЂ

चलत,े पर त ु˺ हारा खतना कराना इस҅लए चाहते हЎ, िक तु˺ हारी

शारी҄रक दशा पर घम˰ड करЋ। १४ पर ऐसा न हो, िक मЎ और िकसी

बात का घम˰ड कϽँ, केवल हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ̨ूस का

िजसके ќारा ससंार मरेी दिृѺ मЋ और मЎ ससंार की दिृѺ मЋ ̨ूस पर

चढ़ाया गया ϵ।ँ १५ ˢयЗिक न खतना, और न खतनारिहत कुछ ह,ै

पर˵त ु नई सिृѺ महЁवपणू˚ ह।ै १६और िजतने इस िनयम पर चलЋगे उन

पर, और परमѶेर के इ͇ाएल पर, शाқ˵त और दया होती रह।े १७

आगे को कोई मझुे दःुख न द,े ˢयЗिक मЎ यीश ु के दागЗ को अपनी

दहे मЋ ҅लये िफरता ϵ।ँ १८ हे भाइयЗ, हमारे ̼भु यीश ु मसीह का

अन ु̪ ह त ु˺ हारी आ˱मा के साथ रह।े आमीन।
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इिफिसयЗ
१ पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इ˧छा से यीश ु मसीह का

̼े҄ रत ह,ै उन पिव̷ और मसीह यीश ु मЋ िवѶासी लोगЗ के नाम

जो इिफससु मЋ हЎ, २ हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की

ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ हमारे परमѶेर और

̼भु यीश ु मसीह के िपता का ध˵यवाद हो िक उसने हमЋ मसीह मЋ

̂वगЃय ̂थानЗ मЋ सब ̼कार की आқ˱मक आशीष दी ह।ै ४ जसैा

उसने हमЋ जगत की उ˱पिЀ से पहले उसमЋ चनु ҅लया िक हम उसकी

दिृѺ मЋ पिव̷ और िनदИष हЗ। ५और ̼मे मЋ उसने अपनी इ˧छा के

भले अिभ̼ाय के अनसुार हमЋ अपने ҅लये पहले से ठहराया िक यीश ु

मसीह के ќारा हम उसके लपेालक पु̷ हЗ, ६ िक उसके उस अनु̪ ह

की मिहमा की ̂तिुत हो, िजसे उसने हमЋ अपने ि̼य पु̷ के ќारा सЋत-

मЋत िदया। ७ हमको मसीह मЋ उसके लϵ के ќारा छुटकारा, अथा˚त ्

अपराधЗ की ˘मा, परमѶेर के उस अनु̪ ह के धन के अनसुार

िमला ह,ै ८ िजसे उसने सारे ˙ान और समझ सिहत हम पर बϴतायत

से िकया। ९ उसने अपनी इ˧छा का भदे, अपने भले अिभ̼ाय के

अनसुार हमЋ बताया, िजसे उसने अपने आप मЋ ठान ҅लया था, १० िक

परमѶेर की योजना के अनसुार, समय की पिूत˚ होने पर, जो कुछ

̂वग˚ मЋ और जो कुछ प ृ˲ वी पर ह,ै सब कुछ वह मसीह मЋ एक̷

करे। ११ मसीह मЋ हम भी उसी की मनसा से जो अपनी इ˧छा के मत

के अनसुार सब कुछ करता ह,ै पहले से ठहराए जाकर िवरासत बन।े

१२ िक हम िज˵हЗने पहले से मसीह पर आशा रखी थी, उसकी मिहमा

की ̂तिुत का कारण हЗ। १३और उसी मЋ तमु पर भी जब तमु ने स˱य

का वचन सनुा, जो त ु˺ हारे उјार का ससुमाचार ह,ै और िजस पर तमु

ने िवѶास िकया, ̼ित˙ा िकए ϴए पिव̷ आ˱मा की छाप लगी। १४

वह उसके मोल ҅लए ϴХ के छुटकारे के ҅लये हमारी िवरासत

का बयाना ह,ै िक उसकी मिहमा की ̂तिुत हो। १५ इस कारण, मЎ

भी उस िवѶास जो तमु लोगЗ मЋ ̼भु यीश ु पर है और सब पिव̷

लोगЗ के ̼ित ̼मे का समाचार सनुकर, १६ त ु˺ हारे ҅लये परमѶेर का

ध˵यवाद करना नहЂ छोड़ता, और अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ ̂मरण

िकया करता ϵ।ँ १७ िक हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परमѶेर जो

मिहमा का िपता ह,ै त ु˺ हЋ ब ु҄ ј की आ˱मा और अपने ˙ान का ̼काश

द।े १८और तु˺ हारे मन की आखँЋ ˩योितमय̊ हЗ िक तमु जान लो

िक हमारे बलुाहट की आशा ˢया ह,ै और पिव̷ लोगЗ मЋ उसकी

िवरासत की मिहमा का धन कैसा ह।ै १९और उसकी साम˲य˚ हमारी

ओर जो िवѶास करते हЎ, िकतनी महान ह,ै उसकी शҚл के ̼भाव

के उस काय˚ के अनसुार। २० जो उसने मसीह के िवषय मЋ िकया, िक

उसको मरे ϴХ मЋ से िजलाकर ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ अपनी दािहनी

ओर, २१ सब ̼कार की ̼धानता, और अिधकार, और साम˲य,̊ और

̼भतुा के, और हर एक नाम के ऊपर, जो न केवल इस लोक मЋ,

पर आनवेाले लोक मЋ भी ҅लया जाएगा, बठैाया; (aiōn g165) २२

और सब कुछ उसके पाँवЗ तले कर िदया और उसे सब व̂तХु पर

िशरोमिण ठहराकर कलीिसया को दे िदया, २३ यह उसकी दहे ह,ै

और उसी की प҄रपणूत̊ा ह,ै जो सब मЋ सब कुछ पणू˚ करता ह।ै

२और उसने त ु˺ हЋ भी िजलाया, जो अपने अपराधЗ और पापЗ

के कारण मरे ϴए थ।े २ िजनमЋ तमु पहले इस ससंार की रीित

पर, और आकाश के अिधकार के अिधपित अथा˚त ्उस आ˱मा के

अनसुार चलते थ,े जो अब भी आ˙ा न माननवेालЗ मЋ काय˚ करता

ह।ै (aiōn g165) ३ इनमЋ हम भी सब के सब पहले अपने शरीर की

लालसाХ मЋ िदन िबताते थ,े और शरीर, और मन की मनसाएँ परूी

करते थ,े और अ˵य लोगЗ के समान ̂वभाव ही से ̨ोध की स˵तान

थ।े ४ पर˵त ु परमѶेर ने जो दया का धनी ह;ै अपने उस बड़े ̼मे के

कारण िजससे उसने हम से ̼मे िकया, ५ जब हम अपराधЗ के कारण

मरे ϴए थ,े तो हमЋ मसीह के साथ िजलाया; अन ु̪ ह ही से त ु˺ हारा

उјार ϴआ ह,ै ६ और मसीह यीश ु मЋ उसके साथ उठाया, और

̂वगЃय ̂थानЗ मЋ उसके साथ बठैाया। ७ िक वह अपनी उस दया से

जो मसीह यीश ु मЋ हम पर ह,ै आनवेाले समयЗ मЋ अपने अन ु̪ ह का

असीम धन िदखाए। (aiōn g165) ८ ˢयЗिक िवѶास के ќारा अन ु̪ ह

ही से त ु˺ हारा उјार ϴआ ह,ै और यह तु˺ हारी ओर से नहЂ, वरन ्

परमѶेर का दान ह;ै ९और न कमИं के कारण, ऐसा न हो िक कोई

घम˰ड करे। १० ˢयЗिक हम परमѶेर की रचना हЎ; और मसीह यीश ु

मЋ उन भले कामЗ के ҅लये सजृे गए िज˵हЋ परमѶेर ने पहले से हमारे

करने के ҅लये तयैार िकया। ११ इस कारण ̂मरण करो, िक तमु जो

शारी҄रक रीित से अ˵यजाित हो, और जो लोग शरीर मЋ हाथ के

िकए ϴए खतने से खतनावाले कहलाते हЎ, वे तमु को खतनारिहत

कहते हЎ, १२ तमु लोग उस समय मसीह से अलग और इ͇ाएल की

̼जा के पद से अलग िकए ϴए, और ̼ित˙ा की वाचाХ के भागी

न थ,े और आशाहीन और जगत मЋ ईѶर रिहत थ।े १३ पर अब

मसीह यीश ु मЋ तमु जो पहले दरू थ,े मसीह के लϵ के ќारा िनकट

हो गए हो। १४ ˢयЗिक वही हमारा मले ह,ै िजसने यϵिदयЗ और

अ˵यजाितयЗ को एक कर िदया और अलग करनवेाले दीवार को

जो बीच मЋ थी, ढा िदया। १५और अपने शरीर मЋ बरै अथा˚त ्वह

ѳव̂था िजसकी आ˙ाएँ िविधयЗ की रीित पर थЂ, िमटा िदया िक

दोनЗ से अपने मЋ एक नई जाित उ˱प˵न करके मले करा द,े १६और

̨ूस पर बरै को नाश करके इसके ќारा दोनЗ को एक दहे बनाकर

परमѶेर से िमलाए। १७और उसने आकर त ु˺ हЋ जो दरू थ,े और उ˵हЋ

जो िनकट थ,े दोनЗ को मले-िमलाप का ससुमाचार सनुाया। १८

ˢयЗिक उस ही के ќारा हम दोनЗ की एक आ˱मा मЋ िपता के पास

पϴचँ होती ह।ै १९ इस҅लए तमु अब परदशेी और मसुािफर नहЂ रह,े

पर˵त ु पिव̷ लोगЗ के सगंी ̂वदशेी और परमѶेर के घराने के हो

गए। २० और ̼े҄ रतЗ और भिव́यќлाХ की नЂव पर िजसके कोने
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का प˱थर मसीह यीश ु आप ही ह,ै बनाए गए हो। २१ िजसमЋ सारी

रचना एक साथ िमलकर ̼भु मЋ एक पिव̷ मқ˵दर बनती जाती ह,ै

२२ िजसमЋ तमु भी आ˱मा के ќारा परमѶेर का िनवास-̂थान होने के

҅लये एक साथ बनाए जाते हो।

३ इसी कारण मЎ पौलसु जो तमु अ˵यजाितयЗ के ҅लये मसीह यीश ु

का ब˵दी ϵ ँ २ यिद तमु ने परमѶेर के उस अनु̪ ह के ̼ब˵ध का

समाचार सनुा हो, जो त ु˺ हारे ҅लये मझुे िदया गया। ३अथा˚त ्यह िक

वह भदे मझु पर ̼काश के ќारा ̼गट ϴआ, जसैा मЎ पहले सं̆ पे मЋ

҅लख चकुा ϵ।ँ ४ िजससे तमु पढ़कर जान सकते हो िक मЎ मसीह

का वह भदे कहाँ तक समझता ϵ।ँ ५ जो अ˵य समयЗ मЋ मन ु́ यЗ की

स˵तानЗ को ऐसा नहЂ बताया गया था, जसैा िक आ˱मा के ќारा अब

उसके पिव̷ ̼े҄ रतЗ और भिव́यќлाХ पर ̼गट िकया गया ह।ै ६

अथा˚त ्यह िक मसीह यीश ु मЋ ससुमाचार के ќारा अ˵यजातीय लोग

िवरासत मЋ सहभागी, और एक ही दहे के और ̼ित˙ा के भागी हЎ। ७

और मЎ परमѶेर के अनु̪ ह के उस दान के अनसुार, जो साम˲य˚

के ̼भाव के अनसुार मझुे िदया गया, उस ससुमाचार का सवेक

बना। ८ मझु पर जो सब पिव̷ लोगЗ मЋ स े छोटे से भी छोटा ϵ,ँ यह

अनु̪ ह ϴआ िक मЎ अ˵यजाितयЗ को मसीह के अग˺य धन का

ससुमाचार सनुाऊँ, ९और सब पर यह बात ̼कािशत कϽँ िक उस

भदे का ̼ब˵ध ˢया ह,ै जो सब के सजृनहार परमѶेर मЋ आिद से गѮु

था। (aiōn g165) १० तािक अब कलीिसया के ќारा, परमѶेर का

िविभ˵न ̼कार का ˙ान, उन ̼धानЗ और अिधका҄रयЗ पर, जो

̂वगЃय ̂थानЗ मЋ हЎ ̼गट िकया जाए। ११ उस सनातन मनसा के

अनसुार जो उसने हमारे ̼भ ु मसीह यीश ु मЋ की थी। (aiōn g165) १२

िजसमЋ हमको उस पर िवѶास रखने से साहस और भरोसे स े िनकट

आने का अिधकार ह।ै १३ इस҅लए मЎ िवनती करता ϵ ँ िक जो ˢलशे

त ु˺ हारे ҅लये मझुे हो रहे हЎ, उनके कारण साहस न छोड़ो, ˢयЗिक

उनमЋ त ु˺ हारी मिहमा ह।ै १४ मЎ इसी कारण उस िपता के सामने घटुने

टेकता ϵ,ँ १५ िजससे ̂वग˚ और प ृ˲ वी पर, हर एक घराने का नाम

रखा जाता ह,ै १६ िक वह अपनी मिहमा के धन के अनसुार त ु˺ हЋ यह

दान दे िक तमु उसके आ˱मा से अपने भीतरी मन ु́ य˱व मЋ साम˲य˚

पाकर बलव˵त होते जाओ, १७और िवѶास के ќारा मसीह त ु˺ हारे

϶दय मЋ बसे िक तमु ̼मे मЋ जड़ पकड़कर और नЂव डालकर, १८

सब पिव̷ लोगЗ के साथ भली भाँित समझने की शҚл पाओ; िक

उसकी चौड़ाई, और ल˺बाई, और ऊँचाई, और गहराई िकतनी ह।ै

१९और मसीह के उस ̼मे को जान सको जो ˙ान से परे है िक तमु

परमѶेर की सारी भरपरूी तक प҄रपणू˚ हो जाओ। २०अब जो ऐसा

सामथЃ ह,ै िक हमारी िवनती और समझ से कहЂ अिधक काम कर

सकता ह,ै उस साम˲य˚ के अनसुार जो हम मЋ काय˚ करता ह,ै २१

कलीिसया मЋ, और मसीह यीश ु मЋ, उसकी मिहमा पीढ़ी से पीढ़ी तक

यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165)

४ इस҅लए मЎ जो ̼भु मЋ ब˵दी ϵ ँ तमु से िवनती करता ϵ ँ िक िजस

बलुाहट से तमु बलुाए गए थ,े उसके योˤय चाल चलो, २अथा˚त ्

सारी दीनता और न̀ता सिहत, और धीरज धरकर ̼मे से एक दसूरे

की सह लो, ३और मले के ब˵धन मЋ आ˱मा की एकता रखने का

यѕ करो। ४ एक ही दहे ह,ै और एक ही आ˱मा; जसैे त ु˺ हЋ जो

बलुाए गए थे अपने बलुाए जाने स े एक ही आशा ह।ै ५ एक ही ̼भु

ह,ै एक ही िवѶास, एक ही बपित̂मा, ६ और सब का एक ही

परमѶेर और िपता ह,ै जो सब के ऊपर और सब के म˴य मЋ, और

सब मЋ ह।ै ७ पर हम मЋ से हर एक को मसीह के दान के प҄रमाण से

अन ु̪ ह िमला ह।ै ८ इस҅लए वह कहता ह,ै “वह ऊँचे पर चढ़ा, और

बқ˵दयЗ को बाँध ले गया, और मन ु́ यЗ को दान िदए।” ९ (उसके

चढ़ने स,े और ˢया अथ˚ पाया जाता है केवल यह िक वह प ृ˲ वी की

िनचली जगहЗ मЋ उतरा भी था। १० और जो उतर गया यह वही

है जो सारे आकाश के ऊपर चढ़ भी गया िक सब कुछ प҄रपणू˚

करे।) ११और उसने कुछ को ̼े҄ रत िनयлु करके, और कुछ को

भिव́यќлा िनयлु करके, और कुछ को ससुमाचार सनुानवेाले

िनयлु करके, और कुछ को रखवाले और उपदशेक िनयлु करके

दे िदया। १२ िजससे पिव̷ लोग िसј हो जाएँ और सवेा का काम

िकया जाए, और मसीह की दहे उ˵नित पाए। १३ जब तक िक हम

सब के सब िवѶास, और परमѶेर के पु̷ की पहचान मЋ एक न हो

जाएँ, और एक िसј मन ु́ य न बन जाएँ और मसीह के परेू डील-

डौल तक न बढ़ जाएँ। १४ तािक हम आगे को बालक न रहЋ, जो

मन ु́ यЗ की ठग-िवѧा और चतरुाई से उनके ̿म की यҚुлयЗ की,

और उपदशे की, हर एक वाय ु से उछाल,े और इधर-उधर घमुाए

जाते हЗ। १५ वरन ्̼मे मЋ सच बोलЋ और सब बातЗ मЋ उसमЋ जो िसर

ह,ै अथा˚त ्मसीह मЋ बढ़ते जाएँ, १६ िजससे सारी दहे हर एक जोड़

की सहायता से एक साथ िमलकर, और एक साथ गठकर, उस

̼भाव के अनसुार जो हर एक अगं के ठीक-ठीक काय˚ करने के

ќारा उसमЋ होता ह,ै अपने आपको बढ़ाती है िक वह ̼मे मЋ उ˵नित

करती जाए। १७ इस҅लए मЎ यह कहता ϵ ँ और ̼भु मЋ जताए दतेा ϵ ँ

िक जसैे अ˵यजातीय लोग अपने मन की अनथ˚ की रीित पर चलते

हЎ, तमु अब से िफर ऐसे न चलो। १८ ˢयЗिक उनकी ब ु҄ ј अधंरेी हो

गई है और उस अ˙ानता के कारण जो उनमЋ है और उनके मन की

कठोरता के कारण वे परमѶेर के जीवन से अलग िकए ϴए हЎ; १९

और वे स ु˵ न होकर लचुपन मЋ लग गए हЎ िक सब ̼कार के गदंे काम

लालसा से िकया करЋ। २० पर तमु ने मसीह की ऐसी िश˘ा नहЂ

पाई। २१ वरन ्तमु ने सचमचु उसी की सनुी, और जसैा यीश ु मЋ स˱य

ह,ै उसी मЋ िसखाए भी गए। २२ िक तमु अपने चाल-चलन के परुाने

मन ु́ य˱व को जो भरमानवेाली अिभलाषाХ के अनसुार ̿Ѻ होता

जाता ह,ै उतार डालो। २३और अपने मन के आқ˱मक ̂वभाव मЋ नये

बनते जाओ, २४और नये मन ु́ य˱व को पहन लो, जो परमѶेर के
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अनसुार स˱य की धािमक̊ता, और पिव̷ता मЋ सजृा गया ह।ै २५ इस

कारण झठू बोलना छोड़कर, हर एक अपने पड़ोसी से सच बोल,े

ˢयЗिक हम आपस मЋ एक दसूरे के अगं हЎ। २६̨ोध तो करो, पर

पाप मत करो; सयू˚ अ̂त होने तक तु˺ हारा ̨ोध न रह।े २७और न

शतैान को अवसर दो। २८ चोरी करनवेाला िफर चोरी न करे; वरन ्

भले काम करने मЋ अपने हाथЗ से प҄रͅम करे; इस҅लए िक िजसे

̼योजन हो, उसे दनेे को उसके पास कुछ हो। २९ कोई गदंी बात

त ु˺ हारे म ुहँ स े न िनकल,े पर आव̀यकता के अनसुार वही िनकले

जो उ˵नित के ҅लये उЀम हो, तािक उससे सनुनवेालЗ पर अन ु̪ ह

हो। ३० परमѶेर के पिव̷ आ˱मा को शोिकत मत करो, िजससे

तमु पर छुटकारे के िदन के ҅लये छाप दी गई ह।ै ३१ सब ̼कार

की कड़वाहट और ̼कोप और ̨ोध, और कलह, और िन˵दा सब

बरै-भाव समते तमु से दरू की जाए। ३२ एक दसूरे पर कृपाल,ु और

कϼणामय हो, और जसैे परमѶेर ने मसीह मЋ त ु˺ हारे अपराध ˘मा

िकए, वसै े ही तमु भी एक दसूरे के अपराध ˘मा करो।

५ इस҅लए ि̼य ब˧चЗ के समान परमѶेर का अनसुरण करो; २

और ̼मे मЋ चलो जसै े मसीह ने भी तमु से ̼मे िकया; और हमारे

҅लये अपने आपको सखुदायक सगु˵ध के ҅लये परमѶेर के आगे

भЋट करके ब҅लदान कर िदया। ३ जसैा पिव̷ लोगЗ के योˤय ह,ै वसैा

तमु मЋ ѳिभचार, और िकसी ̼कार के अशјु काम, या लोभ की

चचा˚ तक न हो। ४और न िनल˚˩ जता, न मखूत̊ा की बातचीत की,

न उपहास िकया, ˢयЗिक ये बातЋ शोभा नहЂ दतेी, वरन ्ध˵यवाद ही

सनुा जाए। ५ ˢयЗिक तमु यह जानते हो िक िकसी ѳिभचारी, या

अशјु जन, या लोभी मन ु́ य की, जो मिूतप̊जूक के बराबर ह,ै मसीह

और परमѶेर के रा˩य मЋ िवरासत नहЂ। ६ कोई त ु˺ हЋ ѳथ˚ बातЗ से

धोखा न द;े ˢयЗिक इन ही कामЗ के कारण परमѶेर का ̨ोध

आ˙ा न माननवेालЗ पर भड़कता ह।ै ७ इस҅लए तमु उनके सहभागी

न हो। ८ ˢयЗिक तमु तो पहले अधंकार थे पर˵त ु अब ̼भु मЋ ˩योित

हो, अतः ˩योित की स˵तान के समान चलो। ९ (ˢयЗिक ˩योित का

फल सब ̼कार की भलाई, और धािमक̊ता, और स˱य ह)ै, १०और

यह परखो, िक ̼भु को ˢया भाता ह?ै ११और अधंकार के िन́फल

कामЗ मЋ सहभागी न हो, वरन ्उन पर उलाहना दो। १२ ˢयЗिक

उनके गѮु कामЗ की चचा˚ भी ल˩जा की बात ह।ै १३ पर िजतने

कामЗ पर उलाहना िदया जाता है वे सब ˩योित से ̼गट होते हЎ,

ˢयЗिक जो सब कुछ को ̼गट करता ह,ै वह ˩योित ह।ै १४ इस

कारण वह कहता ह,ै “हे सोनवेाले जाग और मदुИं मЋ स े जी उठ; तो

मसीह की ˩योित तझु पर चमकेगी।” १५ इस҅लए ˴यान से दखेो,

िक कैसी चाल चलते हो; िनब ु˚҄ јयЗ के समान नहЂ पर ब ु҄ јमानЗ के

समान चलो। १६और अवसर को बϴम ू˽ य समझो, ˢयЗिक िदन बरेु

हЎ। १७ इस कारण िनब ु˚҄ ј न हो, पर ˴यान से समझो, िक ̼भु की

इ˧छा ˢया ह।ै १८और दाखरस से मतवाले न बनो, ˢयЗिक इससे

लचुपन होता ह,ै पर पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होते जाओ, १९और

आपस मЋ भजन और ̂तिुतगान और आқ˱मक गीत गाया करो, और

अपन-ेअपने मन मЋ ̼भ ु के सामने गाते और ̂तिुत करते रहो। २०और

सदा सब बातЗ के ҅लये हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम से परमѶेर

िपता का ध˵यवाद करते रहो। २१और मसीह के भय से एक दसूरे

के अधीन रहो। २२ हे पिѕयЗ, अपन-ेअपने पित के ऐसे अधीन

रहो, जसै े ̼भु के। २३ ˢयЗिक पित तो पѕी का िसर है जसै े िक

मसीह कलीिसया का िसर ह;ै और आप ही दहे का उјारकता˚ ह।ै

२४ पर जसैे कलीिसया मसीह के अधीन ह,ै वसै े ही पिѕयाँ भी हर

बात मЋ अपन-ेअपने पित के अधीन रहЋ। २५ हे पितयЗ, अपनी-

अपनी पѕी से ̼मे रखो, जसैा मसीह ने भी कलीिसया से ̼मे करके

अपने आपको उसके ҅लये दे िदया, २६ िक उसको वचन के ќारा

जल के Ѿान से शјु करके पिव̷ बनाए, २७ और उसे एक ऐसी

तजे̂वी कलीिसया बनाकर अपने पास खड़ी करे, िजसमЋ न कलकं,

न झरुЃ, न कोई ऐसी व̂त ु हो, वरन ्पिव̷ और िनदИष हो। २८ इसी

̼कार उिचत ह,ै िक पित अपनी-अपनी पѕी से अपनी दहे के समान

̼मे रख,े जो अपनी पѕी से ̼मे रखता ह,ै वह अपने आप से ̼मे

रखता ह।ै २९ ˢयЗिक िकसी ने कभी अपने शरीर से बरै नहЂ रखा

वरन ्उसका पालन-पोषण करता ह,ै जसैा मसीह भी कलीिसया के

साथ करता ह।ै ३० इस҅लए िक हम उसकी दहे के अगं हЎ। ३१ “इस

कारण पϼुष माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा, और

वे दोनЗ एक तन हЗग।े” ३२ यह भदे तो बड़ा ह;ै पर मЎ मसीह और

कलीिसया के िवषय मЋ कहता ϵ।ँ ३३ पर तमु मЋ से हर एक अपनी

पѕी से अपने समान ̼मे रख,े और पѕी भी अपने पित का भय मान।े

६ हे ब˧चЗ, ̼भु मЋ अपने माता-िपता के आ˙ाकारी बनो, ˢयЗिक

यह उिचत ह।ै २ “अपनी माता और िपता का आदर कर (यह

पहली आ˙ा ह,ै िजसके साथ ̼ित˙ा भी ह)ै, ३ िक तरेा भला हो,

और त ू धरती पर बϴत िदन जीिवत रह।े” ४और हे िपताХ, अपने

ब˧चЗ को ҄रस न िदलाओ पर˵त ु ̼भु की िश˘ा, और चतेावनी

दते े ϴए, उनका पालन-पोषण करो। ५ हे दासЗ, जो लोग ससंार

के अनसुार त ु˺ हारे ̂वामी हЎ, अपने मन की िसधाई से डरत,े और

काँपते ϴए, जसै े मसीह की, वसै े ही उनकी भी आ˙ा मानो। ६और

मनु́ यЗ को ̼स˵न करनवेालЗ के समान िदखाने के ҅लये सवेा न

करो, पर मसीह के दासЗ के समान मन से परमѶेर की इ˧छा पर

चलो, ७और उस सवेा को मन ु́ यЗ की नहЂ, पर˵त ु ̼भ ु की जानकर

सइु˧छा से करो। ८ ˢयЗिक तमु जानते हो, िक जो कोई जसैा अ˧छा

काम करेगा, चाहे दास हो, चाहे ̂वतं̷ , ̼भु से वसैा ही पाएगा। ९

और हे ̂वािमयЗ, तमु भी धमिकयाँ छोड़कर उनके साथ वसैा ही

ѳवहार करो, ˢयЗिक जानते हो, िक उनका और तु˺ हारा दोनЗ

का ̂वामी ̂वग˚ मЋ ह,ै और वह िकसी का प˘ नहЂ करता। १०

इस҅लए ̼भु मЋ और उसकी शҚл के ̼भाव मЋ बलव˵त बनो। ११
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परमѶेर के सारे हिथयार बाँध लो िक तमु शतैान की यҚुлयЗ के

सामने खड़े रह सको। १२ ˢयЗिक हमारा यह म˽लयјु, लϵ और

माँस से नहЂ, पर˵त ु ̼धानЗ से और अिधका҄रयЗ स,े और इस ससंार

के अधंकार के शासकЗ स,े और उस दѺुता की आқ˱मक सनेाХ

से है जो आकाश मЋ हЎ। (aiōn g165) १३ इस҅लए परमѶेर के सारे

हिथयार बाँध लो िक तमु बरेु िदन मЋ सामना कर सको, और सब

कुछ परूा करके қ̂थर रह सको। १४ इस҅लए स˱य से अपनी कमर

कसकर, और धािमक̊ता की िझलम पहनकर, १५और पाँवЗ मЋ मले

के ससुमाचार की तयैारी के जतू े पहनकर; १६और उन सब के साथ

िवѶास की ढाल लकेर қ̂थर रहो िजससे तमु उस दѺु के सब जलते

ϴए तीरЗ को बझुा सको। १७और उјार का टोप, और आ˱मा की

तलवार जो परमѶेर का वचन ह,ै ले लो। १८और हर समय और हर

̼कार से आ˱मा मЋ ̼ाथन̊ा, और िवनती करते रहो, और जागते रहो

िक सब पिव̷ लोगЗ के ҅लये लगातार िवनती िकया करो, १९और

मरेे ҅लये भी िक मझुे बोलने के समय ऐसा ̼बल वचन िदया जाए

िक मЎ साहस से ससुमाचार का भदे बता सकँू, २० िजसके ҅लये मЎ

जजंीर से जकड़ा ϴआ राजदतू ϵ।ँ और यह भी िक मЎ उसके िवषय

मЋ जसैा मझुे चािहए साहस से बोल ू।ँ २१ त ु̔ खकुस जो ि̼य भाई और

̼भु मЋ िवѶासयोˤय सवेक ह,ै त ु˺ हЋ सब बातЋ बताएगा िक तमु भी

मरेी दशा जानो िक मЎ कैसा रहता ϵ।ँ २२ उसे मЎने त ु˺ हारे पास इस҅लए

भजेा ह,ै िक तमु हमारी दशा जानो, और वह त ु˺ हारे मनЗ को शाқ˵त

द।े २३ परमѶेर िपता और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से भाइयЗ को

शाқ˵त और िवѶास सिहत ̼मे िमल।े २४ जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह

से अमर ̼मे रखते हЎ, उन सब पर अन ु̪ ह होता रह।े
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१ मसीह यीश ु के दास पौलसु और तीमिुथयसु की ओर से सब पिव̷

लोगЗ के नाम, जो मसीह यीश ु मЋ होकर िफ҅ल˶पी मЋ रहते हЎ,

अ˴य˘З और सवेकЗ समते, २ हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु

मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ मЎ जब

जब तु˺ हЋ ̂मरण करता ϵ,ँ तब-तब अपने परमѶेर का ध˵यवाद

करता ϵ,ँ ४और जब कभी तमु सब के ҅लये िवनती करता ϵ,ँ तो

सदा आन˵द के साथ िवनती करता ϵ ँ ५ इस҅लए िक तमु पहले िदन

से लकेर आज तक ससुमाचार के फैलाने मЋ मरेे सहभागी रहे हो। ६

मझुे इस बात का भरोसा है िक िजसने तमु मЋ अ˧छा काम आर˺भ

िकया ह,ै वही उसे यीश ु मसीह के िदन तक परूा करेगा। ७ उिचत है

िक मЎ तमु सब के ҅लये ऐसा ही िवचार कϽँ, ˢयЗिक तमु मरेे मन मЋ

आ बसे हो, और मरेी कैद मЋ और ससुमाचार के ҅लये उЀर और

̼माण दनेे मЋ तमु सब मरेे साथ अनु̪ ह मЋ सहभागी हो। ८ इसमЋ

परमѶेर मरेा गवाह है िक मЎ मसीह यीश ु के समान ̼मे करके तमु

सब की लालसा करता ϵ।ँ ९ और मЎ यह ̼ाथन̊ा करता ϵ,ँ िक

तु˺ हारा ̼मे, ˙ान और सब ̼कार के िववके सिहत और भी बढ़ता

जाए, १० यहाँ तक िक तमु उЀम से उЀम बातЗ को ि̼य जानो, और

मसीह के िदन तक स˧चे बने रहो, और ठोकर न खाओ; ११और

उस धािमक̊ता के फल से जो यीश ु मसीह के ќारा होते हЎ, भरपरू

होते जाओ िजससे परमѶेर की मिहमा और ̂तिुत होती रह।े १२ हे

भाइयЗ, मЎ चाहता ϵ,ँ िक तमु यह जान लो िक मझु पर जो बीता ह,ै

उससे ससुमाचार ही की उ˵नित ϴई ह।ै १३ यहाँ तक िक कैसर के

राजभवन की सारे सै˵ य-दल और शषे सब लोगЗ मЋ यह ̼गट हो

गया है िक मЎ मसीह के ҅लये कैद ϵ,ँ १४और ̼भु मЋ जो भाई हЎ,

उनमЋ स े अिधकांश मरेे कैद होने के कारण, साहस बाँधकर, परमѶेर

का वचन बधेड़क सनुाने का और भी साहस करते हЎ। १५ कुछ तो

डाह और झगड़े के कारण मसीह का ̼चार करते हЎ और कुछ भली

मनसा स।े १६कई एक तो यह जानकर िक मЎ ससुमाचार के ҅लये

उЀर दनेे को ठहराया गया ϵ ँ ̼मे से ̼चार करते हЎ। १७और कई

एक तो िसधाई से नहЂ पर िवरोध से मसीह की कथा सनुाते हЎ, यह

समझकर िक मरेी कैद मЋ मरेे ҅लये ˢलशे उ˱प˵न करЋ। १८ तो ˢया

ϴआ? केवल यह, िक हर ̼कार से चाहे बहाने स,े चाहे स˧चाई स,े

मसीह की कथा सनुाई जाती ह,ै और मЎ इससे आनқ˵दत ϵ,ँ और

आनқ˵दत रϵगँा भी। १९ ˢयЗिक मЎ जानता ϵ ँ िक त ु˺ हारी िवनती के

ќारा, और यीश ु मसीह की आ˱मा के दान के ќारा, इसका ̼ितफल,

मरेा उјार होगा। २० मЎ तो यही हािदक̊ लालसा और आशा रखता ϵ ँ

िक मЎ िकसी बात मЋ लқ˩जत न होऊँ, पर जसैे मरेे ̼बल साहस के

कारण मसीह की बड़ाई मरेी दहे के ќारा सदा होती रही ह,ै वसैा ही

अब भी हो चाहे मЎ जीिवत रϵ ँ या मर जाऊँ। २१ ˢयЗिक मरेे ҅लये

जीिवत रहना मसीह ह,ै और मर जाना लाभ ह।ै २२ पर यिद शरीर मЋ

जीिवत रहना ही मरेे काम के ҅लये लाभदायक है तो मЎ नहЂ जानता

िक िकसको चनु ू।ँ २३ ˢयЗिक मЎ दोनЗ के बीच असमजंस मЋ ϵ;ँ जी

तो चाहता है िक दहे-˱याग के मसीह के पास जा रϵ,ँ ˢयЗिक यह

बϴत ही अ˧छा ह,ै २४ पर˵त ु शरीर मЋ रहना त ु˺ हारे कारण और भी

आव̀यक ह।ै २५और इस҅लए िक मझुे इसका भरोसा ह।ै अतः मЎ

जानता ϵ ँ िक मЎ जीिवत रϵगँा, वरन ्तमु सब के साथ रϵगँा, िजससे

तमु िवѶास मЋ दढ़ृ होते जाओ और उसमЋ आनқ˵दत रहो; २६और जो

घम˰ड तमु मरेे िवषय मЋ करते हो, वह मरेे िफर त ु˺ हारे पास आने से

मसीह यीश ु मЋ अिधक बढ़ जाए। २७ केवल इतना करो िक तु˺ हारा

चाल-चलन मसीह के ससुमाचार के योˤय हो िक चाहे मЎ आकर

तु˺ हЋ दखे ू,ँ चाहे न भी आऊँ, त ु˺ हारे िवषय मЋ यह सनु ूँ िक तमु एक

ही आ˱मा मЋ қ̂थर हो, और एक िचЀ होकर ससुमाचार के िवѶास

के ҅लये प҄रͅम करते रहते हो। २८और िकसी बात मЋ िवरोिधयЗ से

भय नहЂ खात।े यह उनके ҅लये िवनाश का ̂पѺ िच˵ह ह,ै पर˵त ु

त ु˺ हारे ҅लये उјार का, और यह परमѶेर की ओर से ह।ै २९ ˢयЗिक

मसीह के कारण तमु पर यह अनु̪ ह ϴआ िक न केवल उस पर

िवѶास करो पर उसके ҅लये दःुख भी उठाओ, ३०और तु˺ हЋ वसैा ही

प҄रͅम करना ह,ै जसैा तमु ने मझुे करते दखेा ह,ै और अब भी सनुते

हो िक मЎ वसैा ही करता ϵ।ँ

२ अतः यिद मसीह मЋ कुछ ̼ो˱साहन और ̼मे से ढाढ़स और आ˱मा

की सहभािगता, और कुछ कϼणा और दया हो, २ तो मरेा यह

आन˵द परूा करो िक एक मन रहो और एक ही ̼मे, एक ही िचЀ,

और एक ही मनसा रखो। ३ ̂वाथ˚ या िम˲यागव˚ के ҅लये कुछ न

करो, पर दीनता से एक दसूरे को अपने स े अ˧छा समझो। ४ हर एक

अपने ही िहत की नहЂ, वरन ्दसूरЗ के िहत की भी िच˵ता करे। ५

जसैा मसीह यीश ु का ̂वभाव था वसैा ही त ु˺ हारा भी ̂वभाव हो; ६

िजसने परमѶेर के ̂वϽप मЋ होकर भी परमѶेर के त ु˽ य होने को

अपने वश मЋ रखने की व̂त ु न समझा। ७ वरन ्अपने आपको ऐसा

श ू˵ य कर िदया, और दास का ̂वϽप धारण िकया, और मन ु́ य की

समानता मЋ हो गया। ८और मनु́ य के Ͻप मЋ ̼गट होकर अपने

आपको दीन िकया, और यहाँ तक आ˙ाकारी रहा िक म ृ˱ य,ु हाँ, ̨ूस

की म ृ˱ य ु भी सह ली। ९ इस कारण परमѶेर ने उसको अित महान

भी िकया, और उसको वह नाम िदया जो सब नामЗ मЋ ͅѼे ह,ै १० िक

जो ̂वग˚ मЋ और प ृ˲ वी पर और जो प ृ˲ वी के नीचे ह;ै वे सब यीश ु के

नाम पर घटुना टेकЋ , ११और परमѶेर िपता की मिहमा के ҅लये हर

एक जीभ अगंीकार कर ले िक यीश ु मसीह ही ̼भु ह।ै १२ इस҅लए हे

मरेे ि̼यЗ, िजस ̼कार तमु सदा से आ˙ा मानते आए हो, वसै े ही अब

भी न केवल मरेे साथ रहते ϴए पर िवशषे करके अब मरेे दरू रहने पर

भी डरते और काँपते ϴए अपन-ेअपने उјार का काय˚ परूा करते

जाओ। १३ ˢयЗिक परमѶेर ही ह,ै िजसने अपनी सइु˧छा िनिमЀ
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त ु˺ हारे मन मЋ इ˧छा और काम, दोनЗ बातЗ के करने का ̼भाव डाला

ह।ै १४ सब काम िबना कुड़कुड़ाए और िबना िववाद के िकया करो;

१५ तािक तमु िनदИष और िन́कपट होकर टेढ़े और िवकृत लोगЗ के

बीच परमѶेर के िन́कलकं स˵तान बने रहो, िजनके बीच मЋ तमु

जीवन का वचन ҅लए ϴए जगत मЋ जलते दीपकЗ के समान िदखाई

दते े हो, १६ िक मसीह के िदन मझुे घम˰ड करने का कारण हो िक न

मरेा दौड़ना और न मरेा प҄रͅम करना ѳथ˚ ϴआ। १७ यिद मझुे

त ु˺ हारे िवѶास के ब҅लदान और सवेा के साथ अपना लϵ भी बहाना

पड़े तो भी मЎ आनқ˵दत ϵ,ँ और तमु सब के साथ आन˵द करता ϵ।ँ

१८ वसै े ही तमु भी आनқ˵दत हो, और मरेे साथ आन˵द करो। १९ मझुे

̼भ ु यीश ु मЋ आशा है िक मЎ तीमिुथयसु को त ु˺ हारे पास तरु˵त भजे ूगँा,

तािक तु˺ हारी दशा सनुकर मझुे शाқ˵त िमल।े २० ˢयЗिक मरेे पास

ऐसे ̂वभाव का और कोई नहЂ, जो शјु मन से त ु˺ हारी िच˵ता करे।

२१ ˢयЗिक सब अपने ̂वाथ˚ की खोज मЋ रहते हЎ, न िक यीश ु मसीह

की। २२ पर उसको तो तमु ने परखा और जान भी ҅लया है िक जसैा

प ु̷ िपता के साथ करता ह,ै वसैा ही उसने ससुमाचार के फैलाने मЋ

मरेे साथ प҄रͅम िकया। २३ इस҅लए मझुे आशा है िक ˩यЗ ही मझुे

जान पड़ेगा िक मरेी ˢया दशा होगी, ˱यЗ ही मЎ उसे तरु˵त भजे द ूगँा।

२४और मझुे ̼भु मЋ भरोसा है िक मЎ आप भी शी̫ आऊँगा। २५ पर

मЎने इप̽ुदीतसु को जो मरेा भाई, और सहकमЃ और सगंी योјा और

त ु˺ हारा दतू, और आव̀यक बातЗ मЋ मरेी सवेा टहल करनवेाला ह,ै

त ु˺ हारे पास भजेना अव̀य समझा। २६ ˢयЗिक उसका मन तमु सब

मЋ लगा ϴआ था, इस कारण वह ѳाकुल रहता था ˢयЗिक तमु ने

उसकी बीमारी का हाल सनुा था। २७और िनѴय वह बीमार तो हो

गया था, यहाँ तक िक मरने पर था, पर˵त ु परमѶेर ने उस पर दया

की; और केवल उस पर ही नहЂ, पर मझु पर भी िक मझुे शोक पर

शोक न हो। २८ इस҅लए मЎने उसे भजेने का और भी यѕ िकया िक

तमु उससे िफर भЋट करके आनқ˵दत हो जाओ और मरेा भी शोक घट

जाए। २९ इस҅लए तमु ̼भु मЋ उससे बϴत आन˵द के साथ भЋट करना,

और ऐसЗ का आदर िकया करना, ३० ˢयЗिक वह मसीह के काम के

҅लये अपने ̼ाणЗ पर जो҅खम उठाकर मरने के िनकट हो गया था,

तािक जो घटी त ु˺ हारी ओर से मरेी सवेा मЋ ϴई उसे परूा करे।

३ इस҅लए हे मरेे भाइयЗ, ̼भु मЋ आनқ˵दत रहो। वे ही बातЋ तमु को

बार बार ҅लखने मЋ मझुे तो कोई कѺ नहЂ होता, और इसमЋ त ु˺ हारी

कुशलता ह।ै २ कुЀЗ से चौकस रहो, उन बरेु काम करनवेालЗ से

चौकस रहो, उन काट-कूट करनवेालЗ से चौकस रहो। ३ ˢयЗिक

यथाथ˚ खतनावाले तो हम ही हЎ जो परमѶेर के आ˱मा की अगआुई

से उपासना करते हЎ, और मसीह यीश ु पर घम˰ड करते हЎ और शरीर

पर भरोसा नहЂ रखत।े ४ पर मЎ तो शरीर पर भी भरोसा रख सकता

ϵ।ँ यिद िकसी और को शरीर पर भरोसा रखने का िवचार हो, तो मЎ

उससे भी बढ़कर रख सकता ϵ।ँ ५आठवЋ िदन मरेा खतना ϴआ,

इ͇ाएल के वशं, और िब˵यामीन के गो̷ का ϵ;ँ इ̾ािनयЗ का इ̾ानी

ϵ;ँ ѳव̂था के िवषय मЋ यिद कहो तो फरीसी ϵ।ँ ६ उ˱साह के

िवषय मЋ यिद कहो तो कलीिसया का सतानवेाला; और ѳव̂था की

धािमक̊ता के िवषय मЋ यिद कहो तो िनदИष था। ७ पर˵त ु जो-जो

बातЋ मरेे लाभ की थЂ, उ˵हЂ को मЎने मसीह के कारण हािन समझ

҅लया ह।ै ८ वरन ्मЎ अपने ̼भ ु मसीह यीश ु की पहचान की उЀमता

के कारण सब बातЗ को हािन समझता ϵ।ँ िजसके कारण मЎने सब

व̂तХु की हािन उठाई, और उ˵हЋ कूड़ा समझता ϵ,ँ तािक मЎ मसीह

को ̼ाѮ कϽँ। ९और उसमЋ पाया जाऊँ; न िक अपनी उस धािमक̊ता

के साथ, जो ѳव̂था से ह,ै वरन ्उस धािमक̊ता के साथ जो मसीह

पर िवѶास करने के कारण ह,ै और परमѶेर की ओर से िवѶास

करने पर िमलती ह,ै १० तािक मЎ उसको और उसके पनुϼ˱थान की

साम˲य˚ को, और उसके साथ दःुखЗ मЋ सहभागी होने के मम˚ को

जान ू,ँ और उसकी म ृ˱ य ु की समानता को ̼ाѮ कϽँ। ११ तािक मЎ

िकसी भी रीित से मरे ϴХ मЋ से जी उठने के पद तक पϴचँ ू।ँ १२ यह

मतलब नहЂ िक मЎ पा चकुा ϵ,ँ या िसј हो चकुा ϵ;ँ पर उस पदाथ˚

को पकड़ने के ҅लये दौड़ा चला जाता ϵ,ँ िजसके ҅लये मसीह यीश ु

ने मझुे पकड़ा था। १३ हे भाइयЗ, मरेी भावना यह नहЂ िक मЎ पकड़

चकुा ϵ;ँ पर˵त ु केवल यह एक काम करता ϵ,ँ िक जो बातЋ पीछे रह

गई हЎ उनको भलूकर, आगे की बातЗ की ओर बढ़ता ϴआ, १४

िनशाने की ओर दौड़ा चला जाता ϵ,ँ तािक वह इनाम पाऊँ, िजसके

҅लये परमѶेर ने मझुे मसीह यीश ु मЋ ऊपर बलुाया ह।ै १५अतः हम मЋ

से िजतने िसј हЎ, यही िवचार रखЋ, और यिद िकसी बात मЋ त ु˺ हारा

और ही िवचार हो तो परमѶेर उसे भी तमु पर ̼गट कर दगेा। १६

इस҅लए जहाँ तक हम पϴचँे हЎ, उसी के अनसुार चलЋ। १७ हे भाइयЗ,

तमु सब िमलकर मरेी सी चाल चलो, और उ˵हЋ पहचानЗ, जो इस

रीित पर चलते हЎ िजसका उदाहरण तमु हम मЋ पाते हो। १८ ˢयЗिक

अनके लोग ऐसी चाल चलते हЎ, िजनकी चचा˚ मЎने तमु से बार बार

की है और अब भी रो-रोकर कहता ϵ,ँ िक वे अपनी चाल-चलन से

मसीह के ̨ूस के बरैी हЎ, १९ उनका अ˵त िवनाश ह,ै उनका ईѶर

पटे ह,ै वे अपनी ल˩जा की बातЗ पर घम˰ड करते हЎ, और प ृ˲ वी

की व̂तХु पर मन लगाए रहते हЎ। २० पर हमारा ̂वदशे ̂वग˚ मЋ ह;ै

और हम एक उјारकता˚ ̼भ ु यीश ु मसीह के वहाँ स े आने की ̼ती˘ा

करते हЎ। २१ वह अपनी शҚл के उस ̼भाव के अनसुार िजसके ќारा

वह सब व̂तХु को अपने वश मЋ कर सकता ह,ै हमारी दीन-हीन

दहे का Ͻप बदलकर, अपनी मिहमा की दहे के अनकूुल बना दगेा।

४ इस҅लए हे मरेे ि̼य भाइयЗ, िजनमЋ मरेा जी लगा रहता ह,ै जो

मरेे आन˵द और मकुुट हो, हे ि̼य भाइयЗ, ̼भु मЋ इसी ̼कार

қ̂थर रहो। २ मЎ यओूिदया से िनवदेन करता ϵ,ँ और सु˵ तखुे स े भी,

िक वे ̼भ ु मЋ एक मन रहЋ। ३ हे स˧चे सहकमЃ, मЎ तझु से भी िवनती

करता ϵ,ँ िक त ू उन िҀयЗ की सहायता कर, ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे
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साथ ससुमाचार फैलाने मЋ, ˢलमेЋस और मरेे अ˵य सहकिमय̊З समते

प҄रͅम िकया, िजनके नाम जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे ϴए हЎ। ४

̼भु मЋ सदा आनқ˵दत रहो; मЎ िफर कहता ϵ,ँ आनқ˵दत रहो। ५

त ु˺ हारी कोमलता सब मन ु́ यЗ पर ̼गट हो। ̼भु िनकट ह।ै ६ िकसी

भी बात की िच˵ता मत करो; पर˵त ु हर एक बात मЋ त ु˺ हारे िनवदेन,

̼ाथन̊ा और िवनती के ќारा ध˵यवाद के साथ परमѶेर के स˺मखु

उपқ̂थत िकए जाएँ। ७ तब परमѶेर की शाқ˵त, जो सारी समझ से

िबलकुल परे ह,ै त ु˺ हारे ϶दय और तु˺ हारे िवचारЗ को मसीह यीश ु मЋ

सरुि˘त रखगेी। ८ इस҅लए, हे भाइयЗ, जो-जो बातЋ स˱य हЎ, और

जो-जो बातЋ आदरणीय हЎ, और जो-जो बातЋ उिचत हЎ, और जो-

जो बातЋ पिव̷ हЎ, और जो-जो बातЋ सहुावनी हЎ, और जो-जो बातЋ

मनभावनी हЎ, अथा˚त,् जो भी सљणु और ̼शसंा की बातЋ हЎ, उ˵हЂ

पर ˴यान लगाया करो। ९ जो बातЋ तमु ने मझुसे सीखी, और ̪हण

की, और सनुी, और मझु मЋ दखेЂ, उ˵हЂ का पालन िकया करो, तब

परमѶेर जो शाқ˵त का सोता है त ु˺ हारे साथ रहगेा। १० मЎ ̼भु मЋ

बϴत आनқ˵दत ϵ ँ िक अब इतने िदनЗ के बाद त ु˺ हारा िवचार मरेे

िवषय मЋ िफर जागतृ ϴआ ह;ै िनѴय तु˺ हЋ आर˺भ मЋ भी इसका

िवचार था, पर त ु˺ हЋ अवसर न िमला। ११ यह नहЂ िक मЎ अपनी

घटी के कारण यह कहता ϵ;ँ ˢयЗिक मЎने यह सीखा है िक िजस

दशा मЋ ϵ,ँ उसी मЋ स˵तोष कϽँ। १२ मЎ दीन होना भी जानता ϵ ँ और

बढ़ना भी जानता ϵ;ँ हर एक बात और सब दशाХ मЋ मЎने तѮृ होना,

भखूा रहना, और बढ़ना-घटना सीखा ह।ै १३ जो मझुे साम˲य˚ दतेा है

उसमЋ मЎ सब कुछ कर सकता ϵ।ँ १४ तो भी तमु ने भला िकया िक

मरेे ˢलशे मЋ मरेे सहभागी ϴए। १५ हे िफ҅लқ˶पयЗ, तमु आप भी

जानते हो िक ससुमाचार ̼चार के आर˺भ मЋ जब मЎने मिकदिुनया से

कूच िकया तब तु˺ हЋ छोड़ और िकसी कलीिसया ने लने-ेदनेे के

िवषय मЋ मरेी सहायता नहЂ की। १६ इसी ̼कार जब मЎ िथ̂सलनुीके

मЋ था; तब भी तमु ने मरेी घटी परूी करने के ҅लये एक बार ˢया वरन ्

दो बार कुछ भजेा था। १७ यह नहЂ िक मЎ दान चाहता ϵ ँ पर˵त ु

मЎ ऐसा फल चाहता ϵ,ँ जो त ु˺ हारे लाभ के ҅लये बढ़ता जाए। १८

मरेे पास सब कुछ ह,ै वरन ्बϴतायत से भी ह;ै जो व̂तएँु तमु ने

इप̽ुदीतसु के हाथ से भजेी थЂ उ˵हЋ पाकर मЎ तѮृ हो गया ϵ,ँ वह

तो सखुदायक सगु˵ध और ̪हण करने के योˤय ब҅लदान ह,ै जो

परमѶेर को भाता ह।ै १९और मरेा परमѶेर भी अपने उस धन के

अनसुार जो मिहमा सिहत मसीह यीश ु मЋ है त ु˺ हारी हर एक घटी को

परूी करेगा। २० हमारे परमѶेर और िपता की मिहमा यगुानयुगु होती

रह।े आमीन। (aiōn g165) २१ हर एक पिव̷ जन को जो यीश ु मसीह

मЋ हЎ नम̂कार कहो। जो भाई मरेे साथ हЎ त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। २२

सब पिव̷ लोग, िवशषे करके जो कैसर के घराने के हЎ तमु को

नम̂कार कहते हЎ। २३ हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अनु̪ ह त ु˺ हारी

आ˱मा के साथ रह।े
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१ पौलसु की ओर स,े जो परमѶेर की इ˧छा से मसीह यीश ु का

̼े҄ रत ह,ै और भाई तीमिुथयसु की ओर स,े २ मसीह मЋ उन पिव̷

और िवѶासी भाइयЗ के नाम जो कुल ु̂ से मЋ रहते हЎ। हमारे िपता

परमѶेर की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त ̼ाѮ होती रह।े ३

हम तु˺ हारे ҅लये िनत ̼ाथन̊ा करके अपने ̼भु यीश ु मसीह के िपता

अथा˚त ्परमѶेर का ध˵यवाद करते हЎ। ४ ˢयЗिक हमने सनुा ह,ै िक

मसीह यीश ु पर त ु˺ हारा िवѶास ह,ै और सब पिव̷ लोगЗ से ̼मे

रखते हो; ५ उस आशा की ϴई व̂त ु के कारण जो त ु˺ हारे ҅लये ̂वग˚

मЋ रखी ϴई ह,ै िजसका वणन̊ तमु उस ससुमाचार के स˱य वचन मЋ

सनु चकेु हो। ६ जो त ु˺ हारे पास पϴचँा है और जसैा जगत मЋ भी फल

लाता, और बढ़ता जाता ह;ै वसै े ही िजस िदन से तमु ने उसको सनुा,

और स˧चाई से परमѶेर का अन ु̪ ह पहचाना ह,ै तमु मЋ भी ऐसा ही

करता ह।ै ७ उसी की िश˘ा तमु ने हमारे ि̼य सहकमЃ इप̽ास से

पाई, जो हमारे ҅लये मसीह का िवѶासयोˤय सवेक ह।ै ८ उसी ने

त ु˺ हारे ̼मे को जो आ˱मा मЋ है हम पर ̼गट िकया। ९ इस҅लए

िजस िदन से यह सनुा ह,ै हम भी त ु˺ हारे ҅लये यह ̼ाथन̊ा करने और

िवनती करने से नहЂ चकूते िक तमु सारे आқ˱मक ˙ान और समझ

सिहत परमѶेर की इ˧छा की पहचान मЋ प҄रपणू˚ हो जाओ, १०

तािक तु˺ हारा चाल-चलन ̼भु के योˤय हो, और वह सब ̼कार से

̼स˵न हो, और तमु मЋ हर ̼कार के भले कामЗ का फल लग,े और

परमѶेर की पहचान मЋ बढ़ते जाओ, ११और उसकी मिहमा की

शҚл के अनसुार सब ̼कार की साम˲य˚ से बलव˵त होते जाओ,

यहाँ तक िक आन˵द के साथ हर ̼कार से धीरज और सहनशीलता

िदखा सको। १२और िपता का ध˵यवाद करते रहो, िजसने हमЋ इस

योˤय बनाया िक ˩योित मЋ पिव̷ लोगЗ के साथ िवरासत मЋ सहभागी

हЗ। १३ उसी ने हमЋ अधंकार के वश से छुड़ाकर अपने ि̼य पु̷ के

रा˩य मЋ ̼वशे कराया, १४ िजसमЋ हमЋ छुटकारा अथा˚त ्पापЗ की

˘मा ̼ाѮ होती ह।ै १५ पु̷ तो अद ृ̀ य परमѶेर का ̼ितϽप और

सारी सिृѺ मЋ पहलौठा ह।ै १६ ˢयЗिक उसी मЋ सारी व̂तХु की

सिृѺ ϴई, ̂वग˚ की हो अथवा प ृ˲ वी की, दखेी या अनदखेी, ˢया

िसहंासन, ˢया ̼भतुाएँ, ˢया ̼धानताएँ, ˢया अिधकार, सारी व̂तएँु

उसी के ќारा और उसी के ҅लये सजृी गई हЎ। १७ और वही सब

व̂तХु मЋ ̼थम ह,ै और सब व̂तएँु उसी मЋ қ̂थर रहती हЎ। १८ वही

दहे, अथा˚त ्कलीिसया का िसर ह;ै वही आिद है और मरे ϴХ मЋ

से जी उठनवेालЗ मЋ पहलौठा िक सब बातЗ मЋ वही ̼धान ठहरे।

१९ ˢयЗिक िपता की ̼स˵नता इसी मЋ है िक उसमЋ सारी प҄रपणूत̊ा

वास करे। २०और उसके ̨ूस पर बहे ϴए लϵ के ќारा मले-िमलाप

करके, सब व̂तХु को उसी के ќारा से अपने साथ मले कर ले

चाहे वे प ृ˲ वी पर की हЗ, चाहे ̂वग˚ की। २१ तमु जो पहले पराए

थे और बरेु कामЗ के कारण मन से बरैी थ।े २२ उसने अब उसकी

शारी҄रक दहे मЋ म ृ˱ य ु के ќारा त ु˺ हारा भी मले कर ҅लया तािक

तु˺ हЋ अपने स˺मखु पिव̷ और िन́कलकं, और िनदИष बनाकर

उपқ̂थत करे। २३ यिद तमु िवѶास की नЂव पर दढ़ृ बने रहो, और

उस ससुमाचार की आशा को िजसे तमु ने सनुा है न छोड़ो, िजसका

̼चार आकाश के नीचे की सारी सिृѺ मЋ िकया गया; और िजसका मЎ

पौलसु सवेक बना। २४अब मЎ उन दःुखЗ के कारण आन˵द करता ϵ,ँ

जो त ु˺ हारे ҅लये उठाता ϵ,ँ और मसीह के ˢलशेЗ की घटी उसकी

दहे के ҅लय,े अथा˚त ्कलीिसया के ҅लय,े अपने शरीर मЋ परूी िकए

दतेा ϵ,ँ २५ िजसका मЎ परमѶेर के उस ̼ब˵ध के अनसुार सवेक

बना, जो त ु˺ हारे ҅लये मझुे सКपा गया, तािक मЎ परमѶेर के वचन

को परूा-परूा ̼चार कϽँ। २६अथा˚त ्उस भदे को जो समयЗ और

पीिढ़यЗ से गѮु रहा, पर˵त ु अब उसके उन पिव̷ लोगЗ पर ̼गट

ϴआ ह।ै (aiōn g165) २७ िजन पर परमѶेर ने ̼गट करना चाहा, िक

उ˵हЋ ˙ात हो िक अ˵यजाितयЗ मЋ उस भदे की मिहमा का म ू˽ य ˢया

ह,ै और वह यह ह,ै िक मसीह जो मिहमा की आशा है तमु मЋ रहता

ह।ै २८ िजसका ̼चार करके हम हर एक मन ु́ य को जता दते े हЎ और

सारे ˙ान से हर एक मन ु́ य को िसखाते हЎ, िक हम हर एक ѳҚл

को मसीह मЋ िसј करके उपқ̂थत करЋ। २९और इसी के ҅लये मЎ

उसकी उस शҚл के अनसुार जो मझु मЋ साम˲य˚ के साथ ̼भाव

डालती है तन मन लगाकर प҄रͅम भी करता ϵ।ँ

२ मЎ चाहता ϵ ँ िक तमु जान लो, िक तु˺ हारे और उनके जो

लौदीिकया मЋ हЎ, और उन सब के ҅लये िज˵हЗने मरेा शारी҄रक

मुहँ नहЂ दखेा मЎ कैसा प҄रͅम करता ϵ।ँ २ तािक उनके मनЗ को

̼ो˱साहन िमले और वे ̼मे से आपस मЋ गठे रहЋ, और वे परूी समझ

का सारा धन ̼ाѮ करЋ, और परमѶेर िपता के भदे को अथा˚त ्मसीह

को पहचान लЋ। ३ िजसमЋ ब ु҄ ј और ˙ान के सारे भ˰डार िछपे ϴए

हЎ। ४ यह मЎ इस҅लए कहता ϵ,ँ िक कोई मन ु́ य त ु˺ हЋ लभुानवेाली

बातЗ से धोखा न द।े ५ यѧिप मЎ यिद शरीर के भाव से तमु से दरू ϵ,ँ

तो भी आқ˱मक भाव से त ु˺ हारे िनकट ϵ,ँ और त ु˺ हारे िविध-अनसुार

च҄र̷ और तु˺ हारे िवѶास की जो मसीह मЋ है दढ़ृता दखेकर ̼स˵न

होता ϵ।ँ ६ इस҅लए, जसै े तमु ने मसीह यीश ु को ̼भु करके ̪हण कर

҅लया ह,ै वसै े ही उसी मЋ चलते रहो। ७और उसी मЋ जड़ पकड़ते

और बढ़ते जाओ; और जसैे तमु िसखाए गए वसै े ही िवѶास मЋ दढ़ृ

होते जाओ, और अ˱य˵त ध˵यवाद करते रहो। ८ चौकस रहो िक

कोई त ु˺ हЋ उस त˱व-˙ान और ѳथ˚ धोखे के ќारा अहरे न कर ल,े

जो मन ु́ यЗ की पर˺पराХ और ससंार की आिद िश˘ा के अनसुार

ह,ै पर मसीह के अनसुार नहЂ। ९ ˢयЗिक उसमЋ ईѶर˱व की सारी

प҄रपणूत̊ा सदहे वास करती ह।ै १०और तमु मसीह मЋ भरपरू हो गए हो

जो सारी ̼धानता और अिधकार का िशरोमिण ह।ै ११ उसी मЋ त ु˺ हारा

ऐसा खतना ϴआ ह,ै जो हाथ से नहЂ होता, पर˵त ु मसीह का खतना
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ϴआ, िजससे पापमय शारी҄रक दहे उतार दी जाती ह।ै १२और उसी

के साथ बपित̂मा मЋ गाड़े गए, और उसी मЋ परमѶेर की शҚл पर

िवѶास करके, िजसने उसको मरे ϴХ मЋ से िजलाया, उसके साथ

जी भी उठे। १३और उसने त ु˺ हЋ भी, जो अपने अपराधЗ, और अपने

शरीर की खतनारिहत दशा मЋ मदुा˚ थ,े उसके साथ िजलाया, और

हमारे सब अपराधЗ को ˘मा िकया। १४और िविधयЗ का वह लखे

और सहायक िनयम जो हमारे नाम पर और हमारे िवरोध मЋ था िमटा

डाला; और उसे ̨ूस पर कीलЗ से जड़कर सामने से हटा िदया ह।ै

१५और उसने ̼धानताХ और अिधकारЗ को अपने ऊपर से उतार

कर उनका खु˽ लमखु˽ ला तमाशा बनाया और ̨ूस के कारण उन पर

जय जयकार की ˴विन सनुाई। १६ इस҅लए खान-ेपीने या पव˚ या नये

चाँद, या स˸त के िवषय मЋ त ु˺ हारा कोई फैसला न करे। १७ ˢयЗिक

ये सब आनवेाली बातЗ की छाया हЎ, पर मलू व̂तएँु मसीह की हЎ।

१८कोई मन ु́ य दीनता और ̂वगद̊तूЗ की पजूा करके त ु˺ हЋ दौड़ के

̼ितफल से विंचत न करे। ऐसा मन ु́ य दखेी ϴई बातЗ मЋ लगा रहता

है और अपनी शारी҄रक समझ पर ѳथ˚ फूलता ह।ै १९और उस

िशरोमिण को पकड़े नहЂ रहता िजससे सारी दहे जोड़З और पыЗ के

ќारा पालन-पोषण पाकर और एक साथ गठकर, परमѶेर की ओर

से बढ़ती जाती ह।ै २० जबिक तमु मसीह के साथ ससंार की आिद

िश˘ा की ओर से मर गए हो, तो िफर ˢयЗ उनके समान जो ससंार मЋ

जीवन िबताते हЎ और ऐसी िविधयЗ के वश मЋ ˢयЗ रहते हो? २१ िक

‘यह न छूना,’ ‘उसे न चखना,’ और ‘उसे हाथ न लगाना’?, २२

ˢयЗिक ये सब व̂त ु काम मЋ लात-ेलाते नाश हो जाएँगी ˢयЗिक ये

मन ु́ यЗ की आ˙ाХ और िश˘ाХ के अनसुार ह।ै २३ इन िविधयЗ मЋ

अपनी इ˧छा के अनसुार गढ़ी ϴई भҚл की रीित, और दीनता, और

शारी҄रक अ˹यास के भाव से ˙ान का नाम तो ह,ै पर˵त ु शारी҄रक

लालसाХ को रोकने मЋ इनसे कुछ भी लाभ नहЂ होता।

३ तो जब तमु मसीह के साथ िजलाए गए, तो ̂वगЃय व̂तХु की

खोज मЋ रहो, जहाँ मसीह िवѧमान है और परमѶेर के दािहनी

ओर िवराजमान ह।ै २ प ृ˲ वी पर की नहЂ पर˵त ु ̂वगЃय व̂तХु पर

˴यान लगाओ। ३ ˢयЗिक तमु तो मर गए, और त ु˺ हारा जीवन मसीह

के साथ परमѶेर मЋ िछपा ϴआ ह।ै ४ जब मसीह जो हमारा जीवन

ह,ै ̼गट होगा, तब तमु भी उसके साथ मिहमा सिहत ̼गट िकए

जाओग।े ५ इस҅लए अपने उन अगंЗ को मार डालो, जो प ृ˲ वी पर हЎ,

अथा˚त ्ѳिभचार, अशјुता, द ु́ कामना, बरुी लालसा और लोभ को

जो मिूतप̊जूा के बराबर ह।ै ६ इन ही के कारण परमѶेर का ̼कोप

आ˙ा न माननवेालЗ पर पड़ता ह।ै ७और तमु भी, जब इन बरुाइयЗ

मЋ जीवन िबताते थ,े तो इ˵हЂ के अनसुार चलते थ।े ८ पर अब तमु

भी इन सब को अथा˚त ्̨ोध, रोष, बरै-भाव, िन˵दा, और मुहँ से

गा҅लयाँ बकना ये सब बातЋ छोड़ दो। ९ एक दसूरे से झठू मत बोलो

ˢयЗिक तमु ने परुाने मन ु́ य˱व को उसके कामЗ समते उतार डाला

ह।ै १०और नये मन ु́ य˱व को पहन ҅लया है जो अपने सजृनहार के

̂वϽप के अनसुार ˙ान ̼ाѮ करने के ҅लये नया बनता जाता ह।ै

११ उसमЋ न तो यनूानी रहा, न यϵदी, न खतना, न खतनारिहत, न

जगंली, न ̂कूती, न दास और न ̂वतं̷ केवल मसीह सब कुछ और

सब मЋ ह।ै १२ इस҅लए परमѶेर के चनुे ϴХ के समान जो पिव̷

और ि̼य हЎ, बड़ी कϼणा, और भलाई, और दीनता, और न̀ता,

और सहनशीलता धारण करो; १३और यिद िकसी को िकसी पर दोष

दनेे को कोई कारण हो, तो एक दसूरे की सह लो, और एक दसूरे के

अपराध ˘मा करो: जसै े ̼भु ने त ु˺ हारे अपराध ˘मा िकए, वसै े

ही तमु भी करो। १४और इन सब के ऊपर ̼मे को जो िसјता का

कमरब˵ध है बाँध लो। १५ और मसीह की शाқ˵त, िजसके ҅लये

तमु एक दहे होकर बलुाए भी गए हो, त ु˺ हारे ϶दय मЋ रा˩य करे,

और तमु ध˵यवादी बने रहो। १६ मसीह के वचन को अपने ϶दय मЋ

अिधकाई से बसने दो; और िसј ˙ान सिहत एक दसूरे को िसखाओ,

और िचताओ, और अपन-ेअपने मन मЋ कृत˙ता के साथ परमѶेर के

҅लये भजन और ̂तिुतगान और आқ˱मक गीत गाओ। १७ वचन से

या काम से जो कुछ भी करो सब ̼भु यीश ु के नाम से करो, और

उसके ќारा परमѶेर िपता का ध˵यवाद करो। १८ हे पिѕयЗ, जसैा

̼भु मЋ उिचत ह,ै वसैा ही अपन-ेअपने पित के अधीन रहो। १९ हे

पितयЗ, अपनी-अपनी पѕी से ̼मे रखो, और उनसे कठोरता न

करो। २० हे ब˧चЗ, सब बातЗ मЋ अपन-ेअपने माता-िपता की आ˙ा

का पालन करो, ˢयЗिक ̼भु इससे ̼स˵न होता ह।ै २१ हे िपताХ,

अपने ब˧चЗ को भड़काया न करो, न हो िक उनका साहस टटू

जाए। २२ हे सवेकЗ, जो शरीर के अनसुार त ु˺ हारे ̂वामी हЎ, सब

बातЗ मЋ उनकी आ˙ा का पालन करो, मन ु́ यЗ को ̼स˵न करनवेालЗ

के समान िदखाने के ҅लये नहЂ, पर˵त ु मन की िसधाई और परमѶेर

के भय स।े २३और जो कुछ तमु करते हो, तन मन से करो, यह

समझकर िक मन ु́ यЗ के ҅लये नहЂ पर˵त ु ̼भ ु के ҅लये करते हो। २४

ˢयЗिक तमु जानते हो िक त ु˺ हЋ इसके बदले ̼भ ु स े िवरासत िमलगेी।

तमु ̼भु मसीह की सवेा करते हो। २५ ˢयЗिक जो बरुा करता ह,ै वह

अपनी बरुाई का फल पाएगा; वहाँ िकसी का प˘पात नहЂ।

४ हे ̂वािमयЗ, अपन-ेअपने दासЗ के साथ ˵याय और ठीक-ठीक

ѳवहार करो, यह समझकर िक ̂वग˚ मЋ त ु˺ हारा भी एक ̂वामी

ह।ै २ ̼ाथन̊ा मЋ लगे रहो, और ध˵यवाद के साथ उसमЋ जागतृ रहो;

३और इसके साथ ही साथ हमारे ҅लये भी ̼ाथन̊ा करते रहो, िक

परमѶेर हमारे ҅लये वचन सनुाने का ऐसा ќार खोल द,े िक हम

मसीह के उस भदे का वणन̊ कर सकЋ िजसके कारण मЎ कैद मЋ ϵ।ँ ४

और उसे ऐसा ̼गट कϽँ, जसैा मझुे करना उिचत ह।ै ५अवसर को

बϴम ू˽ य समझकर बाहरवालЗ के साथ ब ु҄ јमानी से बता˚व करो। ६

तु˺ हारा वचन सदा अन ु̪ ह सिहत और सहुावना हो, िक तु˺ हЋ हर

मन ु́ य को उिचत रीित से उЀर दनेा आ जाए। ७ ि̼य भाई और
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िवѶासयोˤय सवेक, त ु̔ खकुस जो ̼भु मЋ मरेा सहकमЃ ह,ै मरेी सब

बातЋ त ु˺ हЋ बता दगेा। ८ उसे मЎने इस҅लए त ु˺ हारे पास भजेा ह,ै िक त ु˺ हЋ

हमारी दशा मालमू हो जाए और वह तु˺ हारे ϶दयЗ को ̼ो˱सािहत

करे। ९और उसके साथ उनिेसमसु को भी भजेा ह;ै जो िवѶासयोˤय

और ि̼य भाई और तमु ही मЋ से ह,ै वे त ु˺ हЋ यहाँ की सारी बातЋ

बता दЋग।े १०अ҄र̂तखुस̊ जो मरेे साथ कैदी ह,ै और मरकुस जो

बरनबास का भाई लगता ह।ै (िजसके िवषय मЋ तमु ने िनदЌश पाया

था िक यिद वह तु˺ हारे पास आए, तो उससे अ˧छी तरह ѳवहार

करना।) ११और यीश ु जो य ू̂ तसु कहलाता ह,ै त ु˺ हЋ नम̂कार कहते

हЎ। खतना िकए ϴए लोगЗ मЋ से केवल ये ही परमѶेर के रा˩य के

҅लये मरेे सहकमЃ और मरेे ҅लए सां˱वना ठहरे हЎ। १२ इप̽ास जो

तमु मЋ से ह,ै और मसीह यीश ु का दास ह,ै त ु˺ हЋ नम̂कार कहता

है और सदा त ु˺ हारे ҅लये ̼ाथन̊ाХ मЋ ̼यѕ करता ह,ै तािक तमु

िसј होकर पणू˚ िवѶास के साथ परमѶेर की इ˧छा पर қ̂थर रहो।

१३ मЎ उसका गवाह ϵ,ँ िक वह तु˺ हारे ҅लये और लौदीिकया और

िहयराप ु̔ लसवालЗ के ҅लये बड़ा यѕ करता रहता ह।ै १४ ि̼य वѧै

लकूा और दमेास का त ु˺ हЋ नम̂कार। १५ लौदीिकया के भाइयЗ को

और नमुफास और उसकी घर की कलीिसया को नम̂कार कहना।

१६ और जब यह प̷ तु˺ हारे यहाँ पढ़ ҅लया जाए, तो ऐसा करना

िक लौदीिकया की कलीिसया मЋ भी पढ़ा जाए, और वह प̷ जो

लौदीिकया से आए उसे तमु भी पढ़ना। १७ िफर अर҅ख˶पसु से कहना

िक जो सवेा ̼भु मЋ तझुे सКपी गई ह,ै उसे सावधानी के साथ परूी

करना। १८ मझु पौलसु का अपने हाथ से ҅लखा ϴआ नम̂कार। मरेी

जजंीरЗ को ̂मरण रखना; तमु पर अन ु̪ ह होता रह।े आमीन।



1 िथ̂सलनुीिकयЗ153

1 िथ̂सलनुीिकयЗ
१ पौलसु और िसलवानसु और तीमिुथयसु की ओर से

िथ̂सलनुीिकयЗ की कलीिसया के नाम जो िपता परमѶेर और

̼भु यीश ु मसीह मЋ ह।ै अन ु̪ ह और शाқ˵त त ु˺ हЋ िमलती रह।े २ हम

अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ ̂मरण करते और सदा तमु सब के िवषय मЋ

परमѶेर का ध˵यवाद करते हЎ, ३और अपने परमѶेर और िपता के

सामने त ु˺ हारे िवѶास के काम, और ̼मे का प҄रͅम, और हमारे

̼भु यीश ु मसीह मЋ आशा की धीरता को लगातार ̂मरण करते हЎ। ४

और हे भाइयЗ, परमѶेर के ि̼य लोगЗ हम जानते हЎ, िक तमु चनुे

ϴए हो। ५ ˢयЗिक हमारा ससुमाचार त ु˺ हारे पास न केवल वचन

मा̷ ही मЋ वरन ्साम˲य˚ और पिव̷ आ˱मा, और बड़े िनѴय के

साथ पϴचँा ह;ै जसैा तमु जानते हो, िक हम त ु˺ हारे ҅लये तमु मЋ कैसे

बन गए थ।े ६और तमु बड़े ˢलशे मЋ पिव̷ आ˱मा के आन˵द के

साथ वचन को मानकर हमारी और ̼भु के समान चाल चलने लग।े

७ यहाँ तक िक मिकदिुनया और अखाया के सब िवѶािसयЗ के

҅लये तमु आदश˚ बन।े ८ ˢयЗिक तु˺ हारे यहाँ स े न केवल मिकदिुनया

और अखाया मЋ ̼भ ु का वचन सनुाया गया, पर त ु˺ हारे िवѶास की

जो परमѶेर पर ह,ै हर जगह ऐसी चचा˚ फैल गई ह,ै िक हमЋ कहने

की आव̀यकता ही नहЂ। ९ ˢयЗिक वे आप ही हमारे िवषय मЋ

बताते हЎ िक तु˺ हारे पास हमारा आना कैसा ϴआ; और तमु ˢयЗ

मरूतЗ से परमѶेर की ओर िफरे तािक जीिवते और स˧चे परमѶेर

की सवेा करो। १०और उसके पु̷ के ̂वग˚ पर से आने की ̼ती˘ा

करते रहो िजसे उसने मरे ϴХ मЋ से िजलाया, अथा˚त ्यीश ु को, जो

हमЋ आनवेाले ̼कोप से बचाता ह।ै

२ हे भाइयЗ, तमु आप ही जानते हो िक हमारा त ु˺ हारे पास आना

ѳथ˚ न ϴआ। २ वरन ्तमु आप ही जानते हो, िक पहले िफ҅ल˶पी

मЋ दःुख उठाने और उप̹व सहने पर भी हमारे परमѶेर ने हमЋ ऐसा

साहस िदया, िक हम परमѶेर का ससुमाचार भारी िवरोधЗ के होते

ϴए भी त ु˺ हЋ सनुाएँ। ३ ˢयЗिक हमारा उपदशे न ̿म से है और न

अशјुता स,े और न छल के साथ ह।ै ४ पर जसैा परमѶेर ने हमЋ

योˤय ठहराकर ससुमाचार सКपा, हम वसैा ही वणन̊ करते हЎ; और

इसमЋ मन ु́ यЗ को नहЂ, पर˵त ु परमѶेर को, जो हमारे मनЗ को

जाँचता ह,ै ̼स˵न करते हЎ। ५ ˢयЗिक तमु जानते हो, िक हम न तो

कभी चापलसूी की बातЋ िकया करते थ,े और न लोभ के ҅लये बहाना

करते थ,े परमѶेर गवाह ह।ै ६और यѧिप हम मसीह के ̼े҄ रत होने

के कारण तमु पर बोझ डाल सकते थ,े िफर भी हम मन ु́ यЗ से आदर

नहЂ चाहते थ,े और न तमु स,े न और िकसी स।े ७ पर˵त ु िजस

तरह माता अपने बालकЗ का पालन-पोषण करती ह,ै वसै े ही हमने

भी त ु˺ हारे बीच मЋ रहकर कोमलता िदखाई ह।ै ८और वसैे ही हम

तु˺ हारी लालसा करते ϴए, न केवल परमѶेर का ससुमाचार, पर

अपना-अपना ̼ाण भी त ु˺ हЋ दने े को तयैार थ,े इस҅लए िक तमु हमारे

˶यारे हो गए थ।े ९ ˢयЗिक, हे भाइयЗ, तमु हमारे प҄रͅम और कѺ

को ̂मरण रखते हो, िक हमने इस҅लए रात िदन काम ध˵धा करते ϴए

तमु मЋ परमѶेर का ससुमाचार ̼चार िकया, िक तमु मЋ स े िकसी पर

भार न हЗ। १० तमु आप ही गवाह हो, और परमѶेर भी गवाह ह,ै िक

तमु िवѶािसयЗ के बीच मЋ हमारा ѳवहार कैसा पिव̷ और धािमक̊

और िनदИष रहा। ११ जसैे तमु जानते हो, िक जसैा िपता अपने

बालकЗ के साथ बता˚व करता ह,ै वसै े ही हम भी तमु मЋ स े हर एक

को उपदशे दते े और ̼ो˱सािहत करते और समझाते थ।े १२ िक त ु˺ हारा

चाल-चलन परमѶेर के योˤय हो, जो त ु˺ हЋ अपने रा˩य और मिहमा

मЋ बलुाता ह।ै १३ इस҅लए हम भी परमѶेर का ध˵यवाद िनर˵तर

करते हЎ; िक जब हमारे ќारा परमѶेर के ससुमाचार का वचन त ु˺ हारे

पास पϴचँा, तो तमु ने उसे मन ु́ यЗ का नहЂ, पर˵त ु परमѶेर का

वचन समझकर (और सचमचु यह ऐसा ही ह)ै ̪हण िकया और वह

तमु मЋ जो िवѶास रखते हो, काय˚ करता ह।ै १४ इस҅लए िक तमु, हे

भाइयЗ, परमѶेर की उन कलीिसयाХ के समान चाल चलने लग,े

जो यϵिदया मЋ मसीह यीश ु मЋ हЎ, ˢयЗिक तमु ने भी अपने लोगЗ से

वसैा ही दःुख पाया, जसैा उ˵हЗने यϵिदयЗ से पाया था। १५ िज˵हЗने

̼भु यीश ु को और भिव́यќлाХ को भी मार डाला और हमको

सताया, और परमѶेर उनसे ̼स˵न नहЂ; और वे सब मन ु́ यЗ का

िवरोध करते हЎ। १६और वे अ˵यजाितयЗ से उनके उјार के ҅लये

बातЋ करने स े हमЋ रोकते हЎ, िक सदा अपने पापЗ का घड़ा भरते रहЋ;

पर उन पर भयानक ̼कोप आ पϴचँा ह।ै १७ हे भाइयЗ, जब हम

थोड़ी दरे के ҅लये मन मЋ नहЂ वरन ्̼गट मЋ तमु से अलग हो गए थ,े

तो हमने बड़ी लालसा के साथ त ु˺ हारा म ुहँ दखेने के ҅लये और भी

अिधक यѕ िकया। १८ इस҅लए हमने (अथा˚त ्मझु पौलसु न)े एक

बार नहЂ, वरन ्दो बार त ु˺ हारे पास आना चाहा, पर˵त ु शतैान हमЋ

रोके रहा। १९ हमारी आशा, या आन˵द या बड़ाई का मकुुट ˢया ह?ै

ˢया हमारे ̼भु यीश ु मसीह के स˺मखु उसके आने के समय, तमु ही

न होग?े २० हमारी बड़ाई और आन˵द तमु ही हो।

३ इस҅लए जब हम से और न रहा गया, तो हमने यह ठहराया िक

एथЋस मЋ अकेले रह जाएँ। २और हमने तीमिुथयसु को जो मसीह

के ससुमाचार मЋ हमारा भाई, और परमѶेर का सवेक ह,ै इस҅लए

भजेा, िक वह तु˺ हЋ қ̂थर करे; और तु˺ हारे िवѶास के िवषय मЋ

त ु˺ हЋ समझाए। ३ िक कोई इन ˢलशेЗ के कारण डगमगा न जाए;

ˢयЗिक तमु आप जानते हो, िक हम इन ही के ҅लये ठहराए गए

हЎ। ४ ˢयЗिक पहले भी, जब हम तु˺ हारे यहाँ थ,े तो तमु से कहा

करते थ,े िक हमЋ ˢलशे उठाने पड़Ћग,े और ऐसा ही ϴआ ह,ै और

तमु जानते भी हो। ५ इस कारण जब मझुसे और न रहा गया, तो

त ु˺ हारे िवѶास का हाल जानने के ҅लये भजेा, िक कहЂ ऐसा न हो,

िक परी˘ा करनवेाले ने त ु˺ हारी परी˘ा की हो, और हमारा प҄रͅम
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ѳथ˚ हो गया हो। ६ पर अभी तीमिुथयसु ने जो त ु˺ हारे पास से हमारे

यहाँ आकर तु˺ हारे िवѶास और ̼मे का समाचार सनुाया और इस

बात को भी सनुाया, िक तमु सदा ̼मे के साथ हमЋ ̂मरण करते हो,

और हमारे दखेने की लालसा रखते हो, जसैा हम भी त ु˺ हЋ दखेने

की। ७ इस҅लए हे भाइयЗ, हमने अपनी सारी सकेती और ˢलशे मЋ

त ु˺ हारे िवѶास से त ु˺ हारे िवषय मЋ शाқ˵त पाई। ८ ˢयЗिक अब यिद

तमु ̼भु मЋ қ̂थर रहो तो हम जीिवत हЎ। ९और जसैा आन˵द हमЋ

त ु˺ हारे कारण अपने परमѶेर के सामने ह,ै उसके बदले त ु˺ हारे िवषय

मЋ हम िकस रीित से परमѶेर का ध˵यवाद करЋ? १० हम रात िदन

बϴत ही ̼ाथन̊ा करते रहते हЎ, िक तु˺ हारा म ुहँ दखेЋ, और तु˺ हारे

िवѶास की घटी परूी करЋ। ११अब हमारा परमѶेर और िपता आप

ही और हमारा ̼भु यीश,ु त ु˺ हारे यहाँ आने के ҅लये हमारी अगआुई

करे। १२और ̼भु ऐसा करे, िक जसैा हम तमु से ̼मे रखते हЎ; वसैा

ही त ु˺ हारा ̼मे भी आपस मЋ, और सब मन ु́ यЗ के साथ बढ़,े और

उ˵नित करता जाए, १३ तािक वह तु˺ हारे मनЗ को ऐसा қ̂थर करे,

िक जब हमारा ̼भु यीश ु अपने सब पिव̷ लोगЗ के साथ आए, तो वे

हमारे परमѶेर और िपता के सामने पिव̷ता मЋ िनदИष ठहरЋ।

४ इस҅लए हे भाइयЗ, हम तमु से िवनती करते हЎ, और तु˺ हЋ ̼भु

यीश ु मЋ समझाते हЎ, िक जसैे तमु ने हम से योˤय चाल चलना,

और परमѶेर को ̼स˵न करना सीखा ह,ै और जसैा तमु चलते भी

हो, वसै े ही और भी बढ़ते जाओ। २ ˢयЗिक तमु जानते हो, िक

हमने ̼भु यीश ु की ओर से त ु˺ हЋ कौन-कौन से िनदЌश पϴचँाए। ३

ˢयЗिक परमѶेर की इ˧छा यह ह,ै िक तमु पिव̷ बनो अथा˚त ्

ѳिभचार से बचे रहो, ४और तमु मЋ स े हर एक पिव̷ता और आदर

के साथ अपने पा̷ को ̼ाѮ करना जान।े ५और यह काम अिभलाषा

से नहЂ, और न अ˵यजाितयЗ के समान, जो परमѶेर को नहЂ

जानतЂ। ६ िक इस बात मЋ कोई अपने भाई को न ठग,े और न उस

पर दाँव चलाए, ˢयЗिक ̼भु इस सब बातЗ का पलटा लनेवेाला ह;ै

जसैा िक हमने पहले तमु से कहा, और िचताया भी था। ७ ˢयЗिक

परमѶेर ने हमЋ अशјु होने के ҅लये नहЂ, पर˵त ु पिव̷ होने के ҅लये

बलुाया ह।ै ८ इस҅लए जो इसे त ु˧ छ जानता ह,ै वह मन ु́ य को नहЂ,

पर˵त ु परमѶेर को त ु˧ छ जानता ह,ै जो अपना पिव̷ आ˱मा त ु˺ हЋ

दतेा ह।ै ९ िक˵त ु भाईचारे के ̼मे के िवषय मЋ यह आव̀यक नहЂ,

िक मЎ त ु˺ हारे पास कुछ ҅लख ू;ँ ˢयЗिक आपस मЋ ̼मे रखना तमु

ने आप ही परमѶेर से सीखा ह;ै १०और सारे मिकदिुनया के सब

भाइयЗ के साथ ऐसा करते भी हो, पर हे भाइयЗ, हम त ु˺ हЋ समझाते

हЎ, िक और भी बढ़ते जाओ, ११और जसैा हमने त ु˺ हЋ समझाया, वसै े

ही चपुचाप रहने और अपना-अपना काम-काज करन,े और अपन-े

अपने हाथЗ से कमाने का ̼यѕ करो। १२ िक बाहरवालЗ के साथ

स˹यता से बता˚व करो, और तु˺ हЋ िकसी व̂त ु की घटी न हो। १३

हे भाइयЗ, हम नहЂ चाहत,े िक तमु उनके िवषय मЋ जो सोते हЎ,

अ˙ानी रहो; ऐसा न हो, िक तमु औरЗ के समान शोक करो िज˵हЋ

आशा नहЂ। १४ ˢयЗिक यिद हम िवѶास करते हЎ, िक यीश ु मरा,

और जी भी उठा, तो वसै े ही परमѶेर उ˵हЋ भी जो यीश ु मЋ सो गए हЎ,

उसी के साथ ले आएगा। १५ ˢयЗिक हम ̼भु के वचन के अनसुार

तमु से यह कहते हЎ, िक हम जो जीिवत हЎ, और ̼भु के आने तक

बचे रहЋगे तो सोए ϴХ से कभी आगे न बढ़Ћग।े १६ ˢयЗिक ̼भु आप

ही ̂वग˚ से उतरेगा; उस समय ललकार, और ̼धान दतू का श˸द

सनुाई दगेा, और परमѶेर की तरुही फँूकी जाएगी, और जो मसीह मЋ

मरे हЎ, वे पहले जी उठЋग।े १७ तब हम जो जीिवत और बचे रहЋग,े

उनके साथ बादलЗ पर उठा ҅लए जाएँग,े िक हवा मЋ ̼भु से िमलЋ,

और इस रीित से हम सदा ̼भु के साथ रहЋग।े १८ इस҅लए इन बातЗ से

एक दसूरे को शाқ˵त िदया करो।

५ पर हे भाइयЗ, इसका ̼योजन नहЂ, िक समयЗ और कालЗ

के िवषय मЋ त ु˺ हारे पास कुछ ҅लखा जाए। २ ˢयЗिक तमु आप

ठीक जानते हो िक जसैा रात को चोर आता ह,ै वसैा ही ̼भु का िदन

आनवेाला ह।ै ३ जब लोग कहते हЗग,े “कुशल ह,ै और कुछ भय

नहЂ,” तो उन पर एकाएक िवनाश आ पड़ेगा, िजस ̼कार गभव̊ती

पर पीड़ा; और वे िकसी रीित से न बचЋग।े ४ पर हे भाइयЗ, तमु तो

अधंकार मЋ नहЂ हो, िक वह िदन तमु पर चोर के समान आ पड़े। ५

ˢयЗिक तमु सब ˩योित की स˵तान, और िदन की स˵तान हो, हम न

रात के हЎ, न अधंकार के हЎ। ६ इस҅लए हम औरЗ की समान सोते न

रहЋ, पर जागते और सावधान रहЋ। ७ ˢयЗिक जो सोते हЎ, वे रात ही

को सोते हЎ, और जो मतवाले होत े हЎ, वे रात ही को मतवाले होते हЎ।

८ पर हम जो िदन के हЎ, िवѶास और ̼मे की िझलम पहनकर और

उјार की आशा का टोप पहनकर सावधान रहЋ। ९ ˢयЗिक परमѶेर

ने हमЋ ̨ोध के ҅लये नहЂ, पर˵त ु इस҅लए ठहराया िक हम अपने

̼भु यीश ु मसीह के ќारा उјार ̼ाѮ करЋ। १० वह हमारे ҅लये इस

कारण मरा, िक हम चाहे जागते हЗ, चाहे सोते हЗ, सब िमलकर

उसी के साथ जीएँ। ११ इस कारण एक दसूरे को शाқ˵त दो, और

एक दसूरे की उ˵नित का कारण बनो, जसैा िक तमु करते भी हो।

१२ हे भाइयЗ, हम तमु से िवनती करते हЎ, िक जो तमु मЋ प҄रͅम

करते हЎ, और ̼भु मЋ त ु˺ हारे अगएु हЎ, और त ु˺ हЋ िश˘ा दते े हЎ, उ˵हЋ

मानो। १३और उनके काम के कारण ̼मे के साथ उनको बϴत ही

आदर के योˤय समझो आपस मЋ मले-िमलाप से रहो। १४और हे

भाइयЗ, हम त ु˺ हЋ समझाते हЎ, िक जो ठीक चाल नहЂ चलत,े उनको

समझाओ, िनϼ˱सािहत को ̼ो˱सािहत करो, िनबल̊З को स˺भालो,

सब की ओर सहनशीलता िदखाओ। १५ दखेो की कोई िकसी से

बरुाई के बदले बरुाई न करे; पर सदा भलाई करने पर त˱पर रहो

आपस मЋ और सबसे भी भलाई ही की चѺेा करो। १६ सदा आनқ˵दत

रहो। १७ िनर˵तर ̼ाथन̊ा मЋ लगे रहो। १८ हर बात मЋ ध˵यवाद करो:

ˢयЗिक तु˺ हारे ҅लये मसीह यीश ु मЋ परमѶेर की यहЂ इ˧छा ह।ै १९
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आ˱मा को न बझुाओ। २० भिव́यќािणयЗ को त ु˧ छ न जानो। २१ सब

बातЗ को परखो जो अ˧छी है उसे पकड़े रहो। २२ सब ̼कार की

बरुाई से बचे रहो। २३ शाқ˵त का परमѶेर आप ही त ु˺ हЋ परूी रीित से

पिव̷ करे; त ु˺ हारी आ˱मा, ̼ाण और दहे हमारे ̼भु यीश ु मसीह

के आने तक परेू और िनदИष सरुि˘त रहЋ। २४ तु˺ हारा बलुानवेाला

िवѶासयोˤय ह,ै और वह ऐसा ही करेगा। २५ हे भाइयЗ, हमारे ҅लये

̼ाथन̊ा करो। २६ सब भाइयЗ को पिव̷ चु˺ बन से नम̂कार करो। २७

मЎ त ु˺ हЋ ̼भ ु की शपथ दतेा ϵ,ँ िक यह प̷ी सब भाइयЗ को पढ़कर

सनुाई जाए। २८ हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर होता रह।े
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2 िथ̂सलनुीिकयЗ
१ पौलसु और िसलवानसु और तीमिुथयसु की ओर से

िथ̂सलनुीिकयЗ की कलीिसया के नाम, जो हमारे िपता परमѶेर

और ̼भु यीश ु मसीह मЋ ह:ै २ हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु

मसीह मЋ त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ हे भाइयЗ, त ु˺ हारे

िवषय मЋ हमЋ हर समय परमѶेर का ध˵यवाद करना चािहए, और यह

उिचत भी है इस҅लए िक तु˺ हारा िवѶास बϴत बढ़ता जाता ह,ै और

आपस मЋ तमु सब मЋ ̼मे बϴत ही बढ़ता जाता ह।ै ४ यहाँ तक िक

हम आप परमѶेर की कलीिसया मЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ घम˰ड करते

हЎ, िक िजतने उप̹व और ˢलशे तमु सहते हो, उन सब मЋ त ु˺ हारा

धीरज और िवѶास ̼गट होता ह।ै ५ यह परमѶेर के स˧चे ˵याय

का ̂पѺ ̼माण ह;ै िक तमु परमѶेर के रा˩य के योˤय ठहरो, िजसके

҅लये तमु दःुख भी उठाते हो। ६ ˢयЗिक परमѶेर के िनकट यह

˵याय ह,ै िक जो त ु˺ हЋ ˢलशे दते े हЎ, उ˵हЋ बदले मЋ ˢलशे द।े ७और

तमु जो ˢलशे पाते हो, हमारे साथ चनै द;े उस समय जबिक ̼भु

यीश ु अपने सामथЃ ̂वगद̊तूЗ के साथ, धधकती ϴई आग मЋ ̂वग˚ स े

̼गट होगा। ८और जो परमѶेर को नहЂ पहचानत,े और हमारे ̼भु

यीश ु के ससुमाचार को नहЂ मानते उनसे पलटा लगेा। ९ वे ̼भु के

सामने स,े और उसकी शҚл के तजे से दरू होकर अन˵त िवनाश

का द˰ड पाएँग।े (aiōnios g166) १० यह उस िदन होगा, जब वह

अपने पिव̷ लोगЗ मЋ मिहमा पान,े और सब िवѶास करनवेालЗ मЋ

आѴय˚ का कारण होने को आएगा; ˢयЗिक तमु ने हमारी गवाही पर

िवѶास िकया। ११ इस҅लए हम सदा त ु˺ हारे िनिमЀ ̼ाथन̊ा भी करते

हЎ, िक हमारा परमѶेर त ु˺ हЋ इस बलुाहट के योˤय समझ,े और भलाई

की हर एक इ˧छा, और िवѶास के हर एक काम को साम˲य˚ सिहत

परूा करे, १२ िक हमारे परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह के अन ु̪ ह के

अनसुार हमारे ̼भ ु यीश ु का नाम तमु मЋ मिहमा पाए, और तमु उसमЋ।

२ हे भाइयЗ, हम अपने ̼भु यीश ु मसीह के आन,े और उसके पास

अपने इकыे होने के िवषय मЋ तमु से िवनती करते हЎ। २ िक िकसी

आ˱मा, या वचन, या प̷ी के ќारा जो िक मानो हमारी ओर से हो,

यह समझकर िक ̼भु का िदन आ पϴचँा ह,ै त ु˺ हारा मन अचानक

अқ̂थर न हो जाए; और न तमु घबराओ। ३ िकसी रीित से िकसी के

धोखे मЋ न आना ˢयЗिक वह िदन न आएगा, जब तक िव̹ोह नहЂ

होता, और वह अधमЃ पϼुष अथा˚त ् िवनाश का पु̷ ̼गट न हो। ४

जो िवरोध करता ह,ै और हर एक से जो परमѶेर, या प ू˩ य कहलाता

ह,ै अपने आपको बड़ा ठहराता ह,ै यहाँ तक िक वह परमѶेर के

मқ˵दर मЋ बठैकर अपने आपको परमѶेर ̼गट करता ह।ै ५ ˢया

त ु˺ हЋ ̂मरण नहЂ, िक जब मЎ त ु˺ हारे यहाँ था, तो तमु से य े बातЋ कहा

करता था? ६और अब तमु उस व̂तु को जानते हो, जो उसे रोक

रही ह,ै िक वह अपने ही समय मЋ ̼गट हो। ७ ˢयЗिक अधम˚ का

भदे अब भी काय˚ करता जाता ह,ै पर अभी एक रोकनवेाला ह,ै और

जब तक वह दरू न हो जाए, वह रोके रहगेा। ८ तब वह अधमЃ ̼गट

होगा, िजसे ̼भ ु यीश ु अपने म ुहँ की फँूक से मार डालगेा, और अपने

आगमन के तजे से भ̂म करेगा। ९ उस अधमЃ का आना शतैान के

काय˚ के अनसुार सब ̼कार की झठूी साम˲य,̊ िच˵ह, और अџतु

काम के साथ, १०और नाश होनवेालЗ के ҅लये अधम˚ के सब ̼कार

के धोखे के साथ होगा; ˢयЗिक उ˵हЗने स˱य के ̼मे को ̪हण नहЂ

िकया िजससे उनका उјार होता। ११और इसी कारण परमѶेर उनमЋ

एक भटका दनेवेाली साम˲य˚ को भजेगेा तािक वे झठू पर िवѶास

करЋ। १२और िजतने लोग स˱य पर िवѶास नहЂ करत,े वरन ्अधम˚

से ̼स˵न होते हЎ, सब द˰ड पाएँ। १३ पर हे भाइयЗ, और ̼भु के ि̼य

लोगЗ, चािहये िक हम तु˺ हारे िवषय मЋ सदा परमѶेर का ध˵यवाद

करते रहЋ, िक परमѶेर ने आिद से त ु˺ हЋ चनु ҅लया; िक आ˱मा के

ќारा पिव̷ बनकर, और स˱य पर िवѶास करके उјार पाओ। १४

िजसके ҅लये उसने त ु˺ हЋ हमारे ससुमाचार के ќारा बलुाया, िक तमु

हमारे ̼भु यीश ु मसीह की मिहमा को ̼ाѮ करो। १५ इस҅लए, हे

भाइयЗ, қ̂थर रहो; और जो िश˘ा तमु ने हमारे वचन या प̷ के ќारा

̼ाѮ िकया ह,ै उ˵हЋ थामे रहो। १६ हमारा ̼भु यीश ु मसीह आप ही,

और हमारा िपता परमѶेर िजसने हम से ̼मे रखा, और अनु̪ ह से

अन˵त शाқ˵त और उЀम आशा दी ह।ै (aiōnios g166) १७ तु˺ हारे

मनЗ मЋ शाқ˵त द,े और त ु˺ हЋ हर एक अ˧छे काम, और वचन मЋ दढ़ृ

करे।

३ अ˵त मЋ, हे भाइयЗ, हमारे ҅लये ̼ाथन̊ा िकया करो, िक ̼भु का

वचन ऐसा शी̫ फैल,े और मिहमा पाए, जसैा तमु मЋ ϴआ। २

और हम टेढ़े और दѺु मन ु́ यЗ से बचे रहЋ ˢयЗिक हर एक मЋ िवѶास

नहЂ। ३ पर˵त ु ̼भ ु िवѶासयोˤय ह;ै वह त ु˺ हЋ दढ़ृता से қ̂थर करेगा:

और उस दѺु से सरुि˘त रखगेा। ४और हमЋ ̼भु मЋ त ु˺ हारे ऊपर

भरोसा ह,ै िक जो-जो आ˙ा हम तु˺ हЋ दते े हЎ, उ˵हЋ तमु मानते हो,

और मानते भी रहोग।े ५ परमѶेर के ̼मे और मसीह के धीरज की

ओर ̼भु त ु˺ हारे मन की अगआुई करे। ६ हे भाइयЗ, हम त ु˺ हЋ अपने

̼भु यीश ु मसीह के नाम से आ˙ा दते े हЎ; िक हर एक ऐसे भाई से

अलग रहो, जो आल̂य मЋ रहता ह,ै और जो िश˘ा तमु ने हम से

पाई उसके अनसुार नहЂ करता। ७ ˢयЗिक तमु आप जानते हो, िक

िकस रीित से हमारी सी चाल चलनी चािहए; ˢयЗिक हम तु˺ हारे

बीच मЋ आलसी तरीके से न चल।े ८और िकसी की रोटी म ु˷ त मЋ न

खाई; पर प҄रͅम और कѺ से रात िदन काम ध˵धा करते थ,े िक तमु

मЋ स े िकसी पर भार न हो। ९ यह नहЂ, िक हमЋ अिधकार नहЂ; पर

इस҅लए िक अपने आपको त ु˺ हारे ҅लये आदश˚ ठहराएँ, िक तमु

हमारी सी चाल चलो। १०और जब हम तु˺ हारे यहाँ थ,े तब भी यह

आ˙ा त ु˺ हЋ दते े थ,े िक यिद कोई काम करना न चाह,े तो खाने भी न

पाए। ११ हम सनुते हЎ, िक िकतने लोग त ु˺ हारे बीच मЋ आलसी चाल
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चलते हЎ; और कुछ काम नहЂ करत,े पर औरЗ के काम मЋ हाथ

डाला करते हЎ। १२ ऐसЗ को हम ̼भु यीश ु मसीह मЋ आ˙ा दते े और

समझाते हЎ, िक चपुचाप काम करके अपनी ही रोटी खाया करЋ। १३

और तमु, हे भाइयЗ, भलाई करने मЋ साहस न छोड़ो। १४ यिद कोई

हमारी इस प̷ी की बात को न मान,े तो उस पर दिृѺ रखो; और

उसकी सगंित न करो, िजससे वह लқ˩जत हो; १५ तो भी उसे बरैी

मत समझो पर भाई जानकर िचताओ। १६अब ̼भु जो शाқ˵त का

सोता है आप ही त ु˺ हЋ सदा और हर ̼कार से शाқ˵त द:े ̼भु तमु सब

के साथ रह।े १७ मЎ पौलसु अपने हाथ से नम̂कार ҅लखता ϵ।ँ हर

प̷ी मЋ मरेा यही िच˵ह ह:ै मЎ इसी ̼कार से ҅लखता ϵ।ँ १८ हमारे ̼भ ु

यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु सब पर होता रह।े
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1 तीमिुथयसु
१ पौलसु की ओर से जो हमारे उјारकता˚ परमѶेर, और हमारी

आशा के आधार मसीह यीश ु की आ˙ा से मसीह यीश ु का ̼े҄ रत

ह,ै २ तीमिुथयसु के नाम जो िवѶास मЋ मरेा स˧चा पु̷ ह:ै िपता

परमѶेर, और हमारे ̼भु मसीह यीश ु की ओर स,े तझुे अन ु̪ ह और

दया, और शाқ˵त िमलती रह।े ३ जसैे मЎने मिकदिुनया को जाते समय

तझुे समझाया था, िक इिफससु मЋ रहकर कुछ लोगЗ को आ˙ा दे िक

अ˵य ̼कार की िश˘ा न दЋ, ४ और उन कहािनयЗ और अन˵त

वशंाव҅लयЗ पर मन न लगाएँ, िजनसे िववाद होते हЎ; और परमѶेर

के उस ̼ब˵ध के अनसुार नहЂ, जो िवѶास से स˺बधं रखता ह;ै

वसै े ही िफर भी कहता ϵ।ँ ५आ˙ा का सारांश यह है िक शјु मन

और अ˧छे िववके, और िन́कपट िवѶास से ̼मे उ˱प˵न हो। ६

इनको छोड़कर िकतने लोग िफरकर बकवाद की ओर भटक गए

हЎ, ७और ѳव̂थापक तो होना चाहते हЎ, पर जो बातЋ कहते और

िजनको दढ़ृता से बोलते हЎ, उनको समझते भी नहЂ। ८ पर हम

जानते हЎ िक यिद कोई ѳव̂था को ѳव̂था की रीित पर काम मЋ

लाए तो वह भली ह।ै ९ यह जानकर िक ѳव̂था धमЃ जन के

҅लये नहЂ पर अधिमय̊З, िनरंकुशЗ, भҚлहीनЗ, पािपयЗ, अपिव̷З

और अशјुЗ, माँ-बाप के मारनवेाल,े ह˱यारЗ, १०ѳिभचा҄रयЗ,

पϼुषगािमयЗ, मन ु́ य के बचेनवेालЗ, झठू बोलनवेालЗ, और झठूी

शपथ खानवेालЗ, और इनको छोड़ खरे उपदशे के सब िवरोिधयЗ

के ҅लये ठहराई गई ह।ै ११ यही परमध˵य परमѶेर की मिहमा के

उस ससुमाचार के अनसुार ह,ै जो मझुे सКपा गया ह।ै १२और मЎ

अपने ̼भु मसीह यीश ु का, िजसने मझुे साम˲य˚ दी ह,ै ध˵यवाद

करता ϵ;ँ िक उसने मझुे िवѶासयोˤय समझकर अपनी सवेा के

҅लये ठहराया। १३ मЎ तो पहले िन˵दा करनवेाला, और सतानवेाला,

और अधंरे करनवेाला था; तो भी मझु पर दया ϴई, ˢयЗिक मЎने

अिवѶास की दशा मЋ िबन समझे बझूे य े काम िकए थ।े १४और

हमारे ̼भु का अन ु̪ ह उस िवѶास और ̼मे के साथ जो मसीह यीश ु

मЋ ह,ै बϴतायत से ϴआ। १५ यह बात सच और हर ̼कार से मानने के

योˤय है िक मसीह यीश ु पािपयЗ का उјार करने के ҅लये जगत मЋ

आया, िजनमЋ सबसे बड़ा मЎ ϵ।ँ १६ पर मझु पर इस҅लए दया ϴई िक

मझु सबसे बड़े पापी मЋ यीश ु मसीह अपनी परूी सहनशीलता िदखाए,

िक जो लोग उस पर अन˵त जीवन के ҅लये िवѶास करЋग,े उनके

҅लये मЎ एक आदश˚ बन ू।ँ (aiōnios g166) १७ अब सनातन राजा

अथा˚त ्अिवनाशी अनदखेे अќतै परमѶेर का आदर और मिहमा

यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165) १८ हे प ु̷ तीमिुथयसु, उन

भिव́यќािणयЗ के अनसुार जो पहले तरेे िवषय मЋ की गई थЂ, मЎ

यह आ˙ा सКपता ϵ,ँ िक त ू उनके अनसुार अ˧छी लड़ाई को लड़ता

रह। १९और िवѶास और उस अ˧छे िववके को थामे रह िजसे दरू

करने के कारण िकतनЗ का िवѶास Ͻपी जहाज डबू गया। २० उ˵हЂ

मЋ स े ϴिमनयसु और िसक˵दर हЎ िज˵हЋ मЎने शतैान को सКप िदया िक

वे िन˵दा करना न सीखЋ।

२ अब मЎ सबसे पहले यह आ̪ह करता ϵ,ँ िक िवनती, ̼ाथन̊ा,

िनवदेन, ध˵यवाद, सब मन ु́ यЗ के ҅लये िकए जाएँ। २ राजाХ

और सब ऊँचे पदवालЗ के िनिमЀ इस҅लए िक हम िवͅाम और चनै

के साथ सारी भҚл और ग҄रमा मЋ जीवन िबताएँ। ३ यह हमारे

उјारकता˚ परमѶेर को अ˧छा लगता और भाता भी ह,ै ४ जो यह

चाहता ह,ै िक सब मन ु́ यЗ का उјार हो; और वे स˱य को भली

भाँित पहचान लЋ। ५ ˢयЗिक परमѶेर एक ही ह,ै और परमѶेर और

मन ु́ यЗ के बीच मЋ भी एक ही िबचवई ह,ै अथा˚त ्मसीह यीश ु जो

मन ु́ य ह,ै ६ िजसने अपने आपको सब के छुटकारे के दाम मЋ दे

िदया; तािक उसकी गवाही ठीक समयЗ पर दी जाए। ७ मЎ सच

कहता ϵ,ँ झठू नहЂ बोलता, िक मЎ इसी उѣे̀य से ̼चारक और

̼े҄ रत और अ˵यजाितयЗ के ҅लये िवѶास और स˱य का उपदशेक

ठहराया गया। ८ इस҅लए मЎ चाहता ϵ,ँ िक हर जगह पϼुष िबना ̨ोध

और िववाद के पिव̷ हाथЗ को उठाकर ̼ाथन̊ा िकया करЋ। ९ वसै े ही

िҀयाँ भी सकंोच और सयंम के साथ सहुावने वҀЗ से अपने आपको

सवंारे; न िक बाल ग ूथँन,े सोन,े मोितयЗ, और बϴम ू˽ य कपड़З स,े

१० पर भले कामЗ स,े ˢयЗिक परमѶेर की भҚл करनवेाली िҀयЗ

को यही उिचत भी ह।ै ११और Ҁी को चपुचाप परूी अधीनता मЋ

सीखना चािहए। १२ मЎ कहता ϵ,ँ िक Ҁी न उपदशे करे और न पϼुष

पर अिधकार चलाए, पर˵त ु चपुचाप रह।े १३ ˢयЗिक आदम पहल,े

उसके बाद ह˿वा बनाई गई। १४और आदम बहकाया न गया, पर Ҁी

बहकावे मЋ आकर अपरािधनी ϴई। १५ तो भी Ҁी ब˧चे जनने के ќारा

उјार पाएगी, यिद वह सयंम सिहत िवѶास, ̼मे, और पिव̷ता मЋ

қ̂थर रह।े

३ यह बात स˱य है िक जो अ˴य˘ होना चाहता ह,ै तो वह भले काम

की इ˧छा करता ह।ै २ यह आव̀यक है िक अ˴य˘ िनदИष,

और एक ही पѕी का पित, सयंमी, सशुील, स˹य, अितिथ-स˱कार

करनवेाला, और िसखाने मЋ िनपणु हो। ३ िपयˢकड़ या मारपीट

करनवेाला न हो; वरन ्कोमल हो, और न झगड़ाल,ू और न धन का

लोभी हो। ४अपने घर का अ˧छा ̼ब˵ध करता हो, और बाल-

ब˧चЗ को सारी ग˺भीरता से अधीन रखता हो। ५ जब कोई अपने

घर ही का ̼ब˵ध करना न जानता हो, तो परमѶेर की कलीिसया

की रखवाली कैसे करेगा? ६ िफर यह िक नया चलेा न हो, ऐसा न हो

िक अिभमान करके शतैान के समान द˰ड पाए। ७और बाहरवालЗ

मЋ भी उसका सनुाम हो, ऐसा न हो िक िनқ˵दत होकर शतैान के फंदे

मЋ फँस जाए। ८ वसै े ही सवेकЗ को भी ग˺भीर होना चािहए, दो रंगी,

िपयˢकड़, और नीच कमाई के लोभी न हЗ; ९ पर िवѶास के भदे
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को शјु िववके से सरुि˘त रखЋ। १०और ये भी पहले परखे जाएँ, तब

यिद िनदИष िनकलЋ तो सवेक का काम करЋ। ११ इसी ̼कार से िҀयЗ

को भी ग˺भीर होना चािहए; दोष लगानवेाली न हЗ, पर सचते और

सब बातЗ मЋ िवѶासयोˤय हЗ। १२ सवेक एक ही पѕी के पित हЗ

और बाल-ब˧चЗ और अपने घरЗ का अ˧छा ̼ब˵ध करना जानते

हЗ। १३ ˢयЗिक जो सवेक का काम अ˧छी तरह से कर सकते हЎ, वे

अपने ҅लये अ˧छा पद और उस िवѶास मЋ, जो मसीह यीश ु पर ह,ै

बड़ा साहस ̼ाѮ करते हЎ। १४ मЎ तरेे पास ज˽द आने की आशा रखने

पर भी ये बातЋ तझुे इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ १५ िक यिद मरेे आने मЋ

दरे हो तो त ू जान ले िक परमѶेर के घराने मЋ जो जीिवते परमѶेर

की कलीिसया ह,ै और जो स˱य का ख˺भा और नЂव ह;ै कैसा

बता˚व करना चािहए। १६और इसमЋ स˵दहे नहЂ िक भҚл का भदे

ग˺भीर ह,ै अथा˚त,् वह जो शरीर मЋ ̼गट ϴआ, आ˱मा मЋ धमЃ

ठहरा, ̂वगद̊तूЗ को िदखाई िदया, अ˵यजाितयЗ मЋ उसका ̼चार

ϴआ, जगत मЋ उस पर िवѶास िकया गया, और मिहमा मЋ ऊपर

उठाया गया।

४ पर˵त ु आ˱मा ̂पѺता से कहता है िक आनवेाले समयЗ मЋ िकतने

लोग भरमानवेाली आ˱माХ, और दѺुा˱माХ की िश˘ाХ पर

मन लगाकर िवѶास से बहक जाएँग,े २ यह उन झठेू मन ु́ यЗ के

कपट के कारण होगा, िजनका िववके मानो जलते ϴए लोहे स े दागा

गया ह,ै ३ जो िववाह करने स े रोकЋ ग,े और भोजन की कुछ व̂तХु

से परे रहने की आ˙ा दЋग;े िज˵हЋ परमѶेर ने इस҅लए सजृा िक

िवѶासी और स˱य के पहचाननवेाले उ˵हЋ ध˵यवाद के साथ खाएँ।

४ ˢयЗिक परमѶेर की सजृी ϴई हर एक व̂त ु अ˧छी ह,ै और कोई

व̂त ु अ̂वीकार करने के योˤय नहЂ; पर यह िक ध˵यवाद के साथ

खाई जाए; ५ ˢयЗिक परमѶेर के वचन और ̼ाथन̊ा के ќारा शјु हो

जाती ह।ै ६ यिद त ू भाइयЗ को इन बातЗ की सिुध िदलाता रहगेा, तो

मसीह यीश ु का अ˧छा सवेक ठहरेगा; और िवѶास और उस अ˧छे

उपदशे की बातЗ स,े जो त ू मानता आया ह,ै तरेा पालन-पोषण होता

रहगेा। ७ पर अशјु और बिूढ़यЗ की सी कहािनयЗ से अलग रह;

और भҚл मЋ खदु को ̼िशि˘त कर। ८ ˢयЗिक दहे के ̼िश˘ण से

कम लाभ होता ह,ै पर भҚл सब बातЗ के ҅लये लाभदायक ह,ै

ˢयЗिक इस समय के और आनवेाले जीवन की भी ̼ित˙ा इसी के

҅लये ह।ै ९ यह बात सच और हर ̼कार से मानने के योˤय ह।ै १०

ˢयЗिक हम प҄रͅम और यѕ इस҅लए करते हЎ िक हमारी आशा

उस जीिवते परमѶेर पर ह;ै जो सब मन ु́ यЗ का और िवशषे Ͻप

से िवѶािसयЗ का उјारकता˚ ह।ै ११ इन बातЗ की आ˙ा दे और

िसखाता रह। १२ कोई तरेी जवानी को त ु˧ छ न समझने पाए; पर

वचन, चाल चलन, ̼मे, िवѶास, और पिव̷ता मЋ िवѶािसयЗ के

҅लये आदश˚ बन जा। १३ जब तक मЎ न आऊँ, तब तक पढ़ने और

उपदशे दनेे और िसखाने मЋ लौलीन रह। १४ उस वरदान से जो तझु मЋ

ह,ै और भिव́यќाणी के ќारा ̼ाचीनЗ के हाथ रखते समय तझुे िमला

था, िन҅Ѵ˵त मत रह। १५ उन बातЗ को सोचता रह और इ˵हЂ मЋ

अपना ˴यान लगाए रह, तािक तरेी उ˵नित सब पर ̼गट हो। १६

अपनी और अपने उपदशे मЋ सावधानी रख। इन बातЗ पर қ̂थर रह,

ˢयЗिक यिद ऐसा करता रहगेा, तो त ूअपन,े और अपने सनुनवेालЗ

के ҅लये भी उјार का कारण होगा।

५ िकसी बढ़ूे को न डाँट; पर उसे िपता जानकर समझा द,े और

जवानЗ को भाई जानकर; २ बढ़ूी िҀयЗ को माता जानकर; और

जवान िҀयЗ को परूी पिव̷ता से बहन जानकर, समझा द।े ३ उन

िवधवाХ का जो सचमचु िवधवा हЎ आदर कर। ४और यिद िकसी

िवधवा के ब˧चे या नाती-पोते हЗ, तो वे पहले अपने ही घराने के

साथ आदर का बता˚व करना, और अपने माता-िपता आिद को उनका

हक़ दनेा सीखЋ, ˢयЗिक यह परमѶेर को भाता ह।ै ५ जो सचमचु

िवधवा ह,ै और उसका कोई नहЂ; वह परमѶेर पर आशा रखती ह,ै

और रात-िदन िवनती और ̼ाथन̊ा मЋ लौलीन रहती ह।ै ६ पर जो

भोग-िवलास मЋ पड़ गई, वह जीते जी मर गई ह।ै ७ इन बातЗ की

भी आ˙ा िदया कर तािक वे िनदИष रहЋ। ८ पर यिद कोई अपने

҄र̀तदेारЗ की, िवशषे Ͻप से अपने प҄रवार की िच˵ता न करे, तो

वह िवѶास से मकुर गया ह,ै और अिवѶासी से भी बरुा बन गया

ह।ै ९ उसी िवधवा का नाम ҅लखा जाए जो साठ वष˚ से कम की न

हो, और एक ही पित की पѕी रही हो, १०और भले काम मЋ सनुाम

रही हो, िजसने ब˧चЗ का पालन-पोषण िकया हो; अितिथ की सवेा

की हो, पिव̷ लोगЗ के पाँव धोए हЗ, दःु҅खयЗ की सहायता की हो,

और हर एक भले काम मЋ मन लगाया हो। ११ पर जवान िवधवाХ

के नाम न ҅लखना, ˢयЗिक जब वे मसीह का िवरोध करके सखु-

िवलास मЋ पड़ जाती हЎ, तो िववाह करना चाहती हЎ, १२और दोषी

ठहरती हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने अपनी पहली ̼ित˙ा को छोड़ िदया ह।ै

१३और इसके साथ ही साथ वे घर-घर िफरकर आलसी होना सीखती

हЎ, और केवल आलसी नहЂ, पर बक-बक करती रहतЂ और दसूरЗ

के काम मЋ हाथ भी डालती हЎ और अनिुचत बातЋ बोलती हЎ। १४

इस҅लए मЎ यह चाहता ϵ,ँ िक जवान िवधवाएँ िववाह करЋ; और

ब˧चे जनЋ और घरबार स˺भालЋ, और िकसी िवरोधी को बदनाम

करने का अवसर न दЋ। १५ ˢयЗिक कई एक तो बहक कर शतैान के

पीछे हो चकुी हЎ। १६ यिद िकसी िवѶािसनी के यहाँ िवधवाएँ हЗ,

तो वही उनकी सहायता करे िक कलीिसया पर भार न हो तािक

वह उनकी सहायता कर सके, जो सचमचु मЋ िवधवाएँ हЎ। १७ जो

̼ाचीन अ˧छा ̼ब˵ध करते हЎ, िवशषे करके वे जो वचन सनुाने और

िसखाने मЋ प҄रͅम करते हЎ, दो गनुे आदर के योˤय समझे जाएँ। १८

ˢयЗिक पिव̷शाҀ कहता ह,ै “दाँवनवेाले बलै का म ुहँ न बाँधना,”

ˢयЗिक “मजदरू अपनी मजदरूी का हकदार ह।ै” १९ कोई दोष

िकसी ̼ाचीन पर लगाया जाए तो िबना दो या तीन गवाहЗ के उसको
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̂वीकार न करना। २० पाप करनवेालЗ को सब के सामने समझा द,े

तािक और लोग भी डरЋ। २१ परमѶेर, और मसीह यीश,ु और चनुे

ϴए ̂वगद̊तूЗ को उपқ̂थत जानकर मЎ तझुे चतेावनी दतेा ϵ ँ िक त ू

मन खोलकर इन बातЗ को माना कर, और कोई काम प˘पात से न

कर। २२ िकसी पर शी̫ हाथ न रखना और दसूरЗ के पापЗ मЋ भागी

न होना; अपने आपको पिव̷ बनाए रख। २३ भिव́य मЋ केवल जल

ही का पीनवेाला न रह, पर अपने पटे के और अपने बार बार बीमार

होने के कारण थोड़ा-थोड़ा दाखरस भी ҅लया कर। २४ कुछ मन ु́ यЗ

के पाप ̼गट हो जाते हЎ, और ˵याय के ҅लये पहले से पϴचँ जाते हЎ,

लिेकन दसूरЗ के पाप बाद मЋ िदखाई दते े हЎ। २५ वसैे ही कुछ भले

काम भी ̼गट होते हЎ, और जो ऐसे नहЂ होत,े वे भी िछप नहЂ

सकत।े

६ िजतने दास जएू के नीचे हЎ, वे अपन-ेअपने ̂वामी को बड़े आदर

के योˤय जानЋ, तािक परमѶेर के नाम और उपदशे की िन˵दा न

हो। २और िजनके ̂वामी िवѶासी हЎ, इ˵हЋ वे भाई होने के कारण

त ु˧ छ न जानЋ; वरन ्उनकी और भी सवेा करЋ, ˢयЗिक इससे लाभ

उठानवेाले िवѶासी और ̼मेी हЎ। इन बातЗ का उपदशे िकया कर

और समझाता रह। ३ यिद कोई और ही ̼कार का उपदशे दतेा है

और खरी बातЗ को, अथा˚त ्हमारे ̼भु यीश ु मसीह की बातЗ को

और उस उपदशे को नहЂ मानता, जो भҚл के अनसुार ह।ै ४ तो वह

अिभमानी है और कुछ नहЂ जानता, वरन ्उसे िववाद और श˸दЗ

पर तक̊ करने का रोग ह,ै िजनसे डाह, और झगड़े, और िन˵दा की

बातЋ, और बरेु-बरेु स˵दहे, ५और उन मन ु́ यЗ मЋ ѳथ˚ रगड़े-झगड़े

उ˱प˵न होते हЎ, िजनकी ब ु҄ ј िबगड़ गई है और वे स˱य से िवहीन हो

गए हЎ, जो समझते हЎ िक भҚл लाभ का ќार ह।ै ६ पर स˵तोष सिहत

भҚл बड़ी लाभ ह।ै ७ ˢयЗिक न हम जगत मЋ कुछ लाए हЎ और न

कुछ ले जा सकते हЎ। ८और यिद हमारे पास खाने और पहनने को

हो, तो इ˵हЂ पर स˵तोष करना चािहए। ९ पर जो धनी होना चाहते

हЎ, वे ऐसी परी˘ा, और फंदे और बϴत सी ѳथ˚ और हािनकारक

लालसाХ मЋ फँसते हЎ, जो मन ु́ यЗ को िबगाड़ दतेी हЎ और िवनाश

के समु̹ मЋ डुबा दतेी हЎ। १० ˢयЗिक ϼपये का लोभ सब ̼कार की

बरुाइयЗ की जड़ ह,ै िजसे ̼ाѮ करने का ̼यѕ करते ϴए िकतनЗ ने

िवѶास से भटककर अपने आपको िविभ˵न ̼कार के दःुखЗ से

छलनी बना ҅लया ह।ै ११ पर हे परमѶेर के जन, त ू इन बातЗ से

भाग; और धािमक̊ता, भҚл, िवѶास, ̼मे, धीरज, और न̀ता का

पीछा कर। १२ िवѶास की अ˧छी कु̀ती लड़; और उस अन˵त

जीवन को धर ल,े िजसके ҅लये त ू बलुाया गया, और बϴत गवाहЗ

के सामने अ˧छा अगंीकार िकया था। (aiōnios g166) १३ मЎ तझुे

परमѶेर को जो सब को जीिवत रखता ह,ै और मसीह यीश ु को

गवाह करके िजसने पқु˵तयसु िपलातसु के सामने अ˧छा अगंीकार

िकया, यह आ˙ा दतेा ϵ,ँ १४ िक त ू हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ̼गट

होने तक इस आ˙ा को िन́कलकं और िनदИष रख, १५ िजसे वह

ठीक समय पर िदखाएगा, जो परमध˵य और एकमा̷ अिधपित और

राजाХ का राजा, और ̼भХु का ̼भु ह,ै १६और अमरता केवल

उसी की ह,ै और वह अग˺य ˩योित मЋ रहता ह,ै और न उसे िकसी

मन ु́ य ने दखेा और न कभी दखे सकता ह।ै उसकी ̼ितѼा और

रा˩य यगुानयुगु रहगेा। आमीन। (aiōnios g166) १७ इस ससंार के

धनवानЗ को आ˙ा दे िक वे अिभमानी न हЗ और अिन҅Ѵत धन पर

आशा न रखЋ, पर˵त ु परमѶेर पर जो हमारे सखु के ҅लये सब कुछ

बϴतायत से दतेा ह।ै (aiōn g165) १८ और भलाई करЋ, और भले

कामЗ मЋ धनी बनЋ, और उदार और सहायता दनेे मЋ त˱पर हЗ, १९

और आनवेाले जीवन के ҅लये एक अ˧छी नЂव डाल रखЋ, िक स˱य

जीवन को वश मЋ कर लЋ। २० हे तीमिुथयसु इस धरोहर की रखवाली

कर। जो तझुे दी गई है और मखू˚ बातЗ से और िवरोध के तक̊ जो

झठूा ˙ान कहलाता है दरू रह। २१ िकतने इस ˙ान का अगंीकार

करके िवѶास से भटक गए हЎ। तमु पर अन ु̪ ह होता रह।े
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१ पौलसु की ओर से जो उस जीवन की ̼ित˙ा के अनसुार जो

मसीह यीश ु मЋ ह,ै परमѶेर की इ˧छा से मसीह यीश ु का ̼े҄ रत

ह,ै २ ि̼य पु̷ तीमिुथयसु के नाम। परमѶेर िपता और हमारे ̼भु

मसीह यीश ु की ओर से तझुे अन ु̪ ह और दया और शाқ˵त िमलती

रह।े ३ िजस परमѶेर की सवेा मЎ अपने पवूज̊З की रीित पर शјु

िववके से करता ϵ,ँ उसका ध˵यवाद हो िक अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ रात

िदन तझुे लगातार ̂मरण करता ϵ,ँ ४और तरेे आसँХु की सिुध कर

करके तझु से भЋट करने की लालसा रखता ϵ,ँ िक आन˵द से भर

जाऊँ। ५और मझुे तरेे उस िन́कपट िवѶास की सिुध आती ह,ै

जो पहले तरेी नानी लोइस, और तरेी माता यनूीके मЋ थी, और मझुे

िनѴय ϴआ ह,ै िक तझु मЋ भी ह।ै ६ इसी कारण मЎ तझुे सिुध िदलाता

ϵ,ँ िक त ू परमѶेर के उस वरदान को जो मरेे हाथ रखने के ќारा तझुे

िमला है ̼˩व҅लत कर द।े ७ ˢयЗिक परमѶेर ने हमЋ भय की नहЂ

पर साम˲य,̊ और ̼मे, और सयंम की आ˱मा दी ह।ै ८ इस҅लए हमारे

̼भु की गवाही स,े और मझुसे जो उसका कैदी ϵ,ँ लқ˩जत न हो,

पर उस परमѶेर की साम˲य˚ के अनसुार ससुमाचार के ҅लये मरेे

साथ दःुख उठा। ९ िजसने हमारा उјार िकया, और पिव̷ बलुाहट से

बलुाया, और यह हमारे कामЗ के अनसुार नहЂ; पर अपनी मनसा

और उस अनु̪ ह के अनसुार ह;ै जो मसीह यीश ु मЋ अनािदकाल

से हम पर ϴआ ह।ै (aiōnios g166) १० पर अब हमारे उјारकता˚

मसीह यीश ु के ̼गट होने के ќारा ̼कािशत ϴआ, िजसने म ृ˱ य ु का

नाश िकया, और जीवन और अमरता को उस ससुमाचार के ќारा

̼काशमान कर िदया। ११ िजसके ҅लये मЎ ̼चारक, और ̼े҄ रत, और

उपदशेक भी ठहरा। १२ इस कारण मЎ इन दःुखЗ को भी उठाता ϵ,ँ पर

लजाता नहЂ, ˢयЗिक िजस पर मЎने िवѶास रखा ह,ै जानता ϵ;ँ और

मझुे िनѴय ह,ै िक वह मरेी धरोहर की उस िदन तक रखवाली कर

सकता ह।ै १३ जो खरी बातЋ तनूे मझुसे सनुी हЎ उनको उस िवѶास

और ̼मे के साथ जो मसीह यीश ु मЋ ह,ै अपना आदश˚ बनाकर

रख। १४और पिव̷ आ˱मा के ќारा जो हम मЋ बसा ϴआ ह,ै इस

अ˧छी धरोहर की रखवाली कर। १५ त ू जानता ह,ै िक आिसयावाले

सब मझुसे िफर गए हЎ, िजनमЋ फूिगलसु और िहरमिुगनसे हЎ। १६

उनिेसफुϽस के घराने पर ̼भु दया करे, ˢयЗिक उसने बϴत बार मरेे

जी को ठंडा िकया, और मरेी जजंीरЗ से लқ˩जत न ϴआ। १७ पर

जब वह रोम मЋ आया, तो बड़े यѕ से ढूढ़ँकर मझुसे भЋट की। १८

(̼भु करे, िक उस िदन उस पर ̼भु की दया हो)। और जो-जो सवेा

उसने इिफससु मЋ की है उ˵हЋ भी त ू भली भाँित जानता ह।ै

२ इस҅लए हे मरेे प ु̷ , त ू उस अनु̪ ह से जो मसीह यीश ु मЋ ह,ै

बलव˵त हो जा। २और जो बातЋ तनूे बϴत गवाहЗ के सामने मझुसे

सनुी हЎ, उ˵हЋ िवѶासी मन ु́ यЗ को सКप द;े जो औरЗ को भी िसखाने

के योˤय हЗ। ३ मसीह यीश ु के अ˧छे योјा के समान मरेे साथ दःुख

उठा। ४ जब कोई योјा लड़ाई पर जाता ह,ै तो इस҅लए िक अपने

व҄रѼ अिधकारी को ̼स˵न करे, अपने आपको ससंार के कामЗ मЋ

नहЂ फँसाता ५ िफर अखाड़े मЋ लड़नवेाला यिद िविध के अनसुार न

लड़े तो मकुुट नहЂ पाता। ६ जो िकसान प҄रͅम करता ह,ै फल

का अशं पहले उसे िमलना चािहए। ७ जो मЎ कहता ϵ,ँ उस पर

˴यान दे और ̼भु तझुे सब बातЗ की समझ दगेा। ८ यीश ु मसीह को

̂मरण रख, जो दाऊद के वशं से ϴआ, और मरे ϴХ मЋ से जी

उठा; और यह मरेे ससुमाचार के अनसुार ह।ै ९ िजसके ҅लये मЎ

कुकमЃ के समान दःुख उठाता ϵ,ँ यहाँ तक िक कैद भी ϵ;ँ पर˵त ु

परमѶेर का वचन कैद नहЂ। १० इस कारण मЎ चनुे ϴए लोगЗ के

҅लये सब कुछ सहता ϵ,ँ िक वे भी उस उјार को जो मसीह यीश ु मЋ

हЎ अन˵त मिहमा के साथ पाएँ। (aiōnios g166) ११ यह बात सच ह,ै

िक यिद हम उसके साथ मर गए हЎ तो उसके साथ जीएँगे भी। १२

यिद हम धीरज से सहते रहЋग,े तो उसके साथ रा˩य भी करЋग;े यिद

हम उसका इ˵कार करЋगे तो वह भी हमारा इ˵कार करेगा। १३ यिद

हम िवѶासघाती भी हЗ तो भी वह िवѶासयोˤय बना रहता ह,ै

ˢयЗिक वह आप अपना इ˵कार नहЂ कर सकता। १४ इन बातЗ की

सिुध उ˵हЋ िदला, और ̼भु के सामने िचता द,े िक श˸दЗ पर तक̊-

िवतक̊ न िकया करЋ, िजनसे कुछ लाभ नहЂ होता; वरन ्सनुनवेाले

िबगड़ जाते हЎ। १५अपने आपको परमѶेर का ̪हणयोˤय और ऐसा

काम करनवेाला ठहराने का ̼यѕ कर, जो लқ˩जत होने न पाए,

और जो स˱य के वचन को ठीक रीित से काम मЋ लाता हो। १६ पर

अशјु बकवाद से बचा रह; ˢयЗिक ऐसे लोग और भी अभҚл

मЋ बढ़ते जाएँग।े १७और उनका वचन सड़े-घाव की तरह फैलता

जाएगा: ϴिमनयसु और िफलतेसु उ˵हЂ मЋ से हЎ, १८ जो यह कहकर

िक पनुϼ˱थान हो चकुा है स˱य से भटक गए हЎ, और िकतनЗ के

िवѶास को उलट-पलुट कर दते े हЎ। १९ तो भी परमѶेर की पˢकी

नЂव बनी रहती ह,ै और उस पर यह छाप लगी ह:ै “̼भु अपनЗ को

पहचानता ह,ै” और “जो कोई ̼भु का नाम लतेा ह,ै वह अधम˚ से

बचा रह।े” २० बड़े घर मЋ न केवल सोन-ेचाँदी ही के, पर काठ

और िमъी के बतन̊ भी होते हЎ; कोई-कोई आदर, और कोई-कोई

अनादर के ҅लय।े २१ यिद कोई अपने आपको इनसे शјु करेगा,

तो वह आदर का पा̷, और पिव̷ ठहरेगा; और ̂वामी के काम

आएगा, और हर भले काम के ҅लये तयैार होगा। २२ जवानी की

अिभलाषाХ से भाग; और जो शјु मन से ̼भु का नाम लतेे हЎ,

उनके साथ धािमक̊ता, और िवѶास, और ̼मे, और मले-िमलाप

का पीछा कर। २३ पर मखूत̊ा, और अिवѧा के िववादЗ से अलग

रह; ˢयЗिक त ू जानता ह,ै िक इनसे झगड़े होते हЎ। २४और ̼भु के

दास को झगड़ाल ू नहЂ होना चािहए, पर सब के साथ कोमल और

िश˘ा मЋ िनपणु, और सहनशील हो। २५ और िवरोिधयЗ को न̀ता से
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समझाए, ˢया जाने परमѶेर उ˵हЋ मन िफराव का मन द,े िक वे भी

स˱य को पहचानЋ। २६और इसके ќारा शतैान की इ˧छा परूी करने के

҅लये सचते होकर शतैान के फंदे स े छूट जाएँ।

३ पर यह जान रख, िक अқ˵तम िदनЗ मЋ क҄ठन समय आएँग।े

२ ˢयЗिक मन ु́ य ̂वाथЃ, धन का लोभी, डЂगमार, अिभमानी,

िन˵दक, माता-िपता की आ˙ा टालनवेाल,े कृत˥न, अपिव̷, ३ दया

रिहत, ˘मा रिहत, दोष लगानवेाल,े असयंमी, कठोर, भले के बरैी,

४ िवѶासघाती, हठी, अिभमानी और परमѶेर के नहЂ वरन ्सखु-

िवलास ही के चाहनवेाले हЗग।े ५ वे भҚл का भषे तो धरЋग,े पर

उसकी शҚл को न मानЋग;े ऐसЗ से परे रहना। ६ इ˵हЂ मЋ स े वे लोग

हЎ, जो घरЗ मЋ दबे पाँव घसु आते हЎ और उन दबुल̊ िҀयЗ को वश मЋ

कर लतेे हЎ, जो पापЗ से दबी और हर ̼कार की अिभलाषाХ के

वश मЋ हЎ। ७और सदा सीखती तो रहती हЎ पर स˱य की पहचान तक

कभी नहЂ पϴचँतЂ। ८और जसैे य˵नसे और य˺̾से ने मसूा का

िवरोध िकया था वसै े ही ये भी स˱य का िवरोध करते हЎ; ये तो ऐसे

मन ु́ य हЎ, िजनकी ब ु҄ ј ̿Ѻ हो गई है और वे िवѶास के िवषय

मЋ िनक˺मे हЎ। ९ पर वे इससे आगे नहЂ बढ़ सकत,े ˢयЗिक जसैे

उनकी अ˙ानता सब मन ु́ यЗ पर ̼गट हो गई थी, वसै े ही इनकी

भी हो जाएगी। १० पर तनूे उपदशे, चाल-चलन, मनसा, िवѶास,

सहनशीलता, ̼मे, धीरज, उ˱पीड़न, और पीड़ा मЋ मरेा साथ िदया,

११और ऐसे दःुखЗ मЋ भी जो अ˵तािकया और इकुिनयमु और लҀुा

मЋ मझु पर पड़े थ।े मЎने ऐसे उ˱पीड़नЗ को सहा, और ̼भु ने मझुे

उन सबसे छुड़ाया। १२ पर िजतने मसीह यीश ु मЋ भҚл के साथ

जीवन िबताना चाहते हЎ वे सब सताए जाएँग।े १३ और दѺु, और

बहकानवेाले धोखा दते े ϴए, और धोखा खाते ϴए, िबगड़ते चले

जाएँग।े १४ पर त ू इन बातЗ पर जो तनूे सीखी हЎ और िवѶास िकया

था, यह जानकर दढ़ृ बना रह; िक तनूे उ˵हЋ िकन लोगЗ से सीखा ह,ै

१५और बालकपन से पिव̷शाҀ तरेा जाना ϴआ ह,ै जो तझुे मसीह

पर िवѶास करने से उјार ̼ाѮ करने के ҅लये ब ु҄ јमान बना सकता

ह।ै १६ स˺पणू˚ पिव̷शाҀ परमѶेर की ̼रेणा से रचा गया है और

उपदशे, और समझान,े और सधुारन,े और धािमक̊ता की िश˘ा के

҅लये लाभदायक ह,ै १७ तािक परमѶेर का जन िसј बन,े और हर

एक भले काम के ҅लये त˱पर हो जाए।

४ परमѶेर और मसीह यीश ु को गवाह करके, जो जीिवतЗ और

मरे ϴХ का ˵याय करेगा, उसे और उसके ̼गट होन,े और रा˩य

को सिुध िदलाकर मЎ तझुे आदशे दतेा ϵ।ँ २ िक त ू वचन का ̼चार

कर; समय और असमय तयैार रह, सब ̼कार की सहनशीलता,

और िश˘ा के साथ उलाहना द,े और डाँट, और समझा। ३ ˢयЗिक

ऐसा समय आएगा, िक लोग खरा उपदशे न सह सकЋ गे पर कानЗ की

खजुली के कारण अपनी अिभलाषाХ के अनसुार अपने ҅लये बϴत

सारे उपदशेक बटोर लЋग।े ४और अपने कान स˱य से फेरकर कथा-

कहािनयЗ पर लगाएँग।े ५ पर त ू सब बातЗ मЋ सावधान रह, दःुख

उठा, ससुमाचार ̼चार का काम कर और अपनी सवेा को परूा कर।

६ ˢयЗिक अब मЎ अघ˚ के समान उ˰डलेा जाता ϵ,ँ और मरेे ससंार से

जाने का समय आ पϴचँा ह।ै ७ मЎ अ˧छी कु̀ती लड़ चकुा ϵ,ँ मЎने

अपनी दौड़ परूी कर ली ह,ै मЎने िवѶास की रखवाली की ह।ै ८

भिव́य मЋ मरेे ҅लये धािमक̊ता का वह मकुुट रखा ϴआ ह,ै िजसे

̼भ,ु जो धमЃ, और ˵यायी ह,ै मझुे उस िदन दगेा और मझुे ही नहЂ,

वरन ्उन सब को भी, जो उसके ̼गट होने को ि̼य जानते हЎ। ९ मरेे

पास शी̫ आने का ̼यѕ कर। १० ˢयЗिक दमेास ने इस ससंार को

ि̼य जानकर मझुे छोड़ िदया ह,ै और िथ̂सलनुीके को चला गया

ह,ै और ̨ेसकЋ स गलाितया को और तीतसु दलमितया को चला गया

ह।ै (aiōn g165) ११ केवल लकूा मरेे साथ है मरकुस को लकेर चला

आ; ˢयЗिक सवेा के ҅लये वह मरेे बϴत काम का ह।ै १२ त ु̔ खकुस

को मЎने इिफससु को भजेा ह।ै १३ जो बागा मЎ ̷ोआस मЋ करपसु

के यहाँ छोड़ आया ϵ,ँ जब त ूआए, तो उसे और पु̂ तकЋ िवशषे

करके चमप̷̊З को लतेे आना। १४ िसक˵दर ठठेरे ने मझुसे बϴत

बरुाइयाँ की हЎ ̼भ ु उसे उसके कामЗ के अनसुार बदला दगेा। १५ त ू

भी उससे सावधान रह, ˢयЗिक उसने हमारी बातЗ का बϴत ही

िवरोध िकया। १६ मरेे पहले ̼˱यЀुर करने के समय मЋ िकसी ने भी

मरेा साथ नहЂ िदया, वरन ्सब ने मझुे छोड़ िदया था भला हो, िक

इसका उनको लखेा दनेा न पड़े। १७ पर˵त ु ̼भु मरेा सहायक रहा,

और मझुे साम˲य˚ दी; तािक मरेे ќारा परूा-परूा ̼चार हो, और सब

अ˵यजाित सनु लЋ; और मЎ तो िसहं के म ुहँ स े छुड़ाया गया। १८और

̼भु मझुे हर एक बरेु काम से छुड़ाएगा, और अपने ̂वगЃय रा˩य मЋ

उјार करके पϴचँाएगा उसी की मिहमा यगुानयुगु होती रह।े आमीन।

(aiōn g165) १९ ि̼̂का और अқˢवला को, और उनिेसफुϽस के

घराने को नम̂कार। २० इरा̂तसु कु҄र˵थसु मЋ रह गया, और ̷िुफमसु

को मЎने मीलतेसु मЋ बीमार छोड़ा ह।ै २१ जाड़े से पहले चले आने का

̼यѕ कर: यबूलूसु, और पदूЋस, और लीनसु और ˢलौिदया, और

सब भाइयЗ का तझुे नम̂कार। २२ ̼भु तरेी आ˱मा के साथ रह,े तमु

पर अन ु̪ ह होता रह।े
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तीतसु
१ पौलसु की ओर स,े जो परमѶेर का दास और यीश ु मसीह का

̼े҄ रत ह,ै परमѶेर के चनुे ϴए लोगЗ के िवѶास को ̂थािपत

करने और स˧चाई का ˙ान ̂थािपत करने के ҅लए जो भҚл के

साथ सहमत हЎ, २ उस अन˵त जीवन की आशा पर, िजसकी ̼ित˙ा

परमѶेर ने जो झठू बोल नहЂ सकता सनातन से की ह,ै (aiōnios

g166) ३ पर ठीक समय पर अपने वचन को उस ̼चार के ќारा ̼गट

िकया, जो हमारे उјारकता˚ परमѶेर की आ˙ा के अनसुार मझुे सКपा

गया। ४ तीतसु के नाम जो िवѶास की सहभािगता के िवचार से मरेा

स˧चा पु̷ ह:ै परमѶेर िपता और हमारे उјारकता˚ मसीह यीश ु की

ओर से तझुे अन ु̪ ह और शाқ˵त होती रह।े ५ मЎ इस҅लए तझुे ̨ेत े मЋ

छोड़ आया था, िक त ू शषे रही ϴई बातЗ को सधुारЋ, और मरेी आ˙ा

के अनसुार नगर-नगर ̼ाचीनЗ को िनयлु करे। ६ जो िनदИष और

एक ही पѕी का पित हो, िजनके ब˧चे िवѶासी हो, और िजन

पर लचुपन और िनरंकुशता का दोष नहЂ। ७ ˢयЗिक अ˴य˘ को

परमѶेर का भ˰डारी होने के कारण िनदИष होना चािहए; न हठी, न

̨ोधी, न िपयˢकड़, न मारपीट करनवेाला, और न नीच कमाई का

लोभी। ८ पर पϴनाई करनवेाला, भलाई का चाहनवेाला, सयंमी,

˵यायी, पिव̷ और िजतқे˵̹य हो; ९और िवѶासयोˤय वचन पर जो

धमИपदशे के अनसुार ह,ै қ̂थर रह;े िक खरी िश˘ा से उपदशे दे

सके; और िववािदयЗ का म ुहँ भी ब˵द कर सके। १० ˢयЗिक बϴत से

अनशुासनहीन लोग, िनरंकुश बकवादी और धोखा दनेवेाले हЎ; िवशषे

करके खतनावालЗ मЋ स।े ११ इनका म ुहँ ब˵द करना चािहए: ये लोग

नीच कमाई के ҅लये अनिुचत बातЋ िसखाकर घर के घर िबगाड़ दते े

हЎ। १२ उ˵हЂ मЋ से एक जन ने जो उ˵हЂ का भिव́यќлा ह,ै कहा

ह,ै “̨ेती लोग सदा झठेू, दѺु पश ु और आलसी पटेू होते हЎ।” १३

यह गवाही सच ह,ै इस҅लए उ˵हЋ कड़ाई से चतेावनी िदया कर, िक

वे िवѶास मЋ पˢके हो जाएँ। १४ यϵिदयЗ की कथा कहािनयЗ

और उन मन ु́ यЗ की आ˙ाХ पर मन न लगाएँ, जो स˱य से भटक

जाते हЎ। १५ शјु लोगЗ के ҅लये सब व̂तएँु शјु हЎ, पर अशјु और

अिवѶािसयЗ के ҅लये कुछ भी शјु नहЂ वरन ्उनकी ब ु҄ ј और

िववके दोनЗ अशјु हЎ। १६ वे कहते हЎ, िक हम परमѶेर को जानते हЎ

पर अपने कामЗ से उसका इ˵कार करते हЎ, ˢयЗिक वे घिृणत और

आ˙ा न माननवेाले हЎ और िकसी अ˧छे काम के योˤय नहЂ।

२ पर त,ू ऐसी बातЋ कहा कर जो खरे िसјा˵त के योˤय हЎ। २अथा˚त ्

वјृ पϼुष सचते और ग˺भीर और सयंमी हЗ, और उनका िवѶास

और ̼मे और धीरज पˢका हो। ३ इसी ̼कार बढ़ूी िҀयЗ का चाल

चलन भҚлयлु लोगЗ के समान हो, वे दोष लगानवेाली और

िपयˢकड़ नहЂ; पर अ˧छी बातЋ िसखानवेाली हЗ। ४ तािक वे

जवान िҀयЗ को चतेावनी दतेी रहЋ, िक अपने पितयЗ और ब˧चЗ से

̼मे रखЋ; ५और सयंमी, पित̈́ता, घर का कारबार करनवेाली, भली

और अपन-ेअपने पित के अधीन रहनवेाली हЗ, तािक परमѶेर के

वचन की िन˵दा न होने पाए। ६ ऐसे ही जवान पϼुषЗ को भी समझाया

कर, िक सयंमी हЗ। ७ सब बातЗ मЋ अपने आपको भले कामЗ का

नमनूा बना; तरेे उपदशे मЋ सफाई, ग˺भीरता ८और ऐसी खराई पाई

जाए, िक कोई उसे बरुा न कह सके; िजससे िवरोधी हम पर कोई

दोष लगाने का अवसर न पाकर लқ˩जत हЗ। ९ दासЗ को समझा,

िक अपन-ेअपने ̂वामी के अधीन रहЋ, और सब बातЗ मЋ उ˵हЋ ̼स˵न

रखЋ, और उलटकर जवाब न दЋ; १० चोरी चालाकी न करЋ; पर सब

̼कार से परेू िवѶासी िनकलЋ, िक वे सब बातЗ मЋ हमारे उјारकता˚

परमѶेर के उपदशे की शोभा बढ़ा दЋ। ११ ˢयЗिक परमѶेर का

अन ु̪ ह ̼गट ह,ै जो सब मन ु́ यЗ मЋ उјार लाने मЋ स˘म ह।ै १२और

हमЋ िचताता ह,ै िक हम अभҚл और सांसा҄रक अिभलाषाХ से मन

फेरकर इस यगु मЋ सयंम और धािमक̊ता से और भҚл से जीवन

िबताएँ; (aiōn g165) १३और उस ध˵य आशा की अथा˚त ्अपने महान

परमѶेर और उјारकता˚ यीश ु मसीह की मिहमा के ̼गट होने की

̼ती˘ा करते रहЋ। १४ िजसने अपने आपको हमारे ҅लये दे िदया, िक

हमЋ हर ̼कार के अधम˚ से छुड़ा ल,े और शјु करके अपने ҅लये

एक ऐसी जाित बना ले जो भल-ेभले कामЗ मЋ सरगम˚ हो। १५ परेू

अिधकार के साथ ये बातЋ कह और समझा और िसखाता रह। कोई

तझुे त ु˧ छ न जानने पाए।

३ लोगЗ को सिुध िदला, िक हािकमЗ और अिधका҄रयЗ के अधीन

रहЋ, और उनकी आ˙ा मानЋ, और हर एक अ˧छे काम के ҅लये

तयैार रहЋ, २ िकसी को बदनाम न करЋ; झगड़ाल ू न हЗ; पर कोमल

̂वभाव के हЗ, और सब मन ु́ यЗ के साथ बड़ी न̀ता के साथ रहЋ।

३ ˢयЗिक हम भी पहल,े िनब ु˚҄ ј और आ˙ा न माननवेाल,े और ̿म

मЋ पड़े ϴए, और िविभ˵न ̼कार की अिभलाषाХ और सखु-िवलास

के दास˱व मЋ थ,े और बरै-भाव, और डाह करने मЋ जीवन िनवा˚ह

करते थ,े और घिृणत थ,े और एक दसूरे से बरै रखते थ।े ४ पर जब

हमारे उјारकता˚ परमѶेर की भलाई, और मन ु́ यЗ पर उसका ̼मे

̼कट ϴआ ५ तो उसने हमारा उјार िकया और यह धािमक̊ कामЗ के

कारण नहЂ, जो हमने आप िकए, पर अपनी दया के अनसुार, नये

ज˵म के Ѿान, और पिव̷ आ˱मा के हमЋ नया बनाने के ќारा ϴआ। ६

िजसे उसने हमारे उјारकता˚ यीश ु मसीह के ќारा हम पर अिधकाई से

उ˰डलेा। ७ िजससे हम उसके अनु̪ ह से धमЃ ठहरकर, अन˵त

जीवन की आशा के अनसुार वा҄रस बनЋ। (aiōnios g166) ८ यह बात

सच ह,ै और मЎ चाहता ϵ,ँ िक त ू इन बातЗ के िवषय मЋ दढ़ृता से बोले

इस҅लए िक िज˵हЗने परमѶेर पर िवѶास िकया ह,ै वे भल-ेभले

कामЗ मЋ लगे रहने का ˴यान रखЋ। ये बातЋ भली, और मन ु́ यЗ के

लाभ की हЎ। ९ पर मखूत̊ा के िववादЗ, और वशंाव҅लयЗ, और बरै

िवरोध, और उन झगड़З स,े जो ѳव̂था के िवषय मЋ हЗ बचा रह;
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ˢयЗिक वे िन́फल और ѳथ˚ हЎ। १० िकसी पाख˰डी को एक दो

बार समझा बझुाकर उससे अलग रह। ११ यह जानकर िक ऐसा

मन ु́ य भटक गया ह,ै और अपने आपको दोषी ठहराकर पाप करता

रहता ह।ै १२ जब मЎ तरेे पास अरितमास या त ु̔ खकुस को भजे ू,ँ तो मरेे

पास िनकुप ु̔ लस आने का यѕ करना: ˢयЗिक मЎने वहЂ जाड़ा काटने

का िनѴय िकया ह।ै १३ जनेास ѳव̂थापक और अपु˽ लोस को यѕ

करके आगे पϴचँा द,े और दखे, िक उ˵हЋ िकसी व̂त ु की घटी न

होने पाए। १४ हमारे लोग भी आव̀यकताХ को परूा करने के ҅लये

अ˧छे कामЗ मЋ लगे रहना सीखЋ तािक िन́फल न रहЋ। १५ मरेे सब

सािथयЗ का तझुे नम̂कार और जो िवѶास के कारण हम से ̼मे

रखते हЎ, उनको नम̂कार। तमु सब पर अन ु̪ ह होता रह।े
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िफलमेोन
१ पौलसु की ओर से जो मसीह यीश ु का कैदी ह,ै और भाई

तीमिुथयसु की ओर से हमारे ि̼य सहकमЃ िफलमेोन, २और

बहन अफिफया, और हमारे साथी योјा अर҅ख˶पसु और िफलमेोन

के घर की कलीिसया के नाम। ३ हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु

मसीह की ओर से अन ु̪ ह और शाқ˵त त ु˺ हЋ िमलती रह।े ४ मЎ सदा

परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ;ँ और अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ भी तझुे

̂मरण करता ϵ।ँ ५ ˢयЗिक मЎ तरेे उस ̼मे और िवѶास की चचा˚

सनुकर, जो ̼भु यीश ु पर और सब पिव̷ लोगЗ के साथ ह।ै ६ मЎ

̼ाथन̊ा करता ϵ ँ िक, िवѶास मЋ त ु˺ हारी सहभािगता हर अ˧छी बात

के ˙ान के ҅लए ̼भावी हो जो मसीह मЋ हमारे पास ह।ै ७ ˢयЗिक हे

भाई, मझुे तरेे ̼मे से बϴत आन˵द और शाқ˵त िमली ह,ै इस҅लए,

िक तरेे ќारा पिव̷ लोगЗ के मन हरे भरे हो गए हЎ। ८ इस҅लए यѧिप

मझुे मसीह मЋ बड़ा साहस ह,ै िक जो बात ठीक ह,ै उसकी आ˙ा तझुे

द ू।ँ ९ तो भी मझु बढ़ूे पौलसु को जो अब मसीह यीश ु के ҅लये कैदी

ϵ,ँ यह और भी भला जान पड़ा िक ̼मे से िवनती कϽँ। १० मЎ अपने

ब˧चे उनिेसमसु के ҅लये जो मझुसे मरेी कैद मЋ ज˵मा है तझु से

िवनती करता ϵ।ँ ११ वह तो पहले तरेे कुछ काम का न था, पर अब

तरेे और मरेे दोनЗ के बड़े काम का ह।ै १२ उसी को अथा˚त ्जो मरेे

϶दय का टुकड़ा ह,ै मЎने उसे तरेे पास लौटा िदया ह।ै १३ उसे मЎ

अपने ही पास रखना चाहता था िक वह तरेी ओर से इस कैद मЋ

जो ससुमाचार के कारण ह,ै मरेी सवेा करे। १४ पर मЎने तरेी इ˧छा

िबना कुछ भी करना न चाहा िक तरेा यह उपकार दबाव से नहЂ पर

आन˵द से हो। १५ ˢयЗिक ˢया जाने वह तझु से कुछ िदन तक के

҅लये इसी कारण अलग ϴआ िक सदवै तरेे िनकट रह।े (aiōnios

g166) १६ पर˵त ु अब से दास के समान नहЂ, वरन ्दास से भी उЀम,

अथा˚त ्भाई के समान रहे जो मरेा तो िवशषे ि̼य है ही, पर अब

शरीर मЋ और ̼भु मЋ भी, तरेा भी िवशषे ि̼य हो। १७ यिद त ू मझुे

अपना सहभागी समझता ह,ै तो उसे इस ̼कार ̪हण कर जसैे मझु।े

१८और यिद उसने तरेी कुछ हािन की ह,ै या उस पर तरेा कुछ आता

ह,ै तो मरेे नाम पर ҅लख ल।े १९ मЎ पौलसु अपने हाथ से ҅लखता

ϵ,ँ िक मЎ आप भर द ूगँा; और इसके कहने की कुछ आव̀यकता

नहЂ, िक मरेा कज˚ जो तझु पर है वह त ू ही ह।ै २० हे भाई, यह

आन˵द मझुे ̼भ ु मЋ तरेी ओर से िमल,े मसीह मЋ मरेे जी को हरा भरा

कर द।े २१ मЎ तरेे आ˙ाकारी होने का भरोसा रखकर, तझुे ҅लखता

ϵ ँ और यह जानता ϵ,ँ िक जो कुछ मЎ कहता ϵ,ँ त ू उससे कहЂ

बढ़कर करेगा। २२और यह भी, िक मरेे ҅लये ठहरने की जगह तयैार

रख; मझुे आशा ह,ै िक तु˺ हारी ̼ाथन̊ाХ के ќारा मЎ त ु˺ हЋ दे िदया

जाऊँगा। २३ इप̽ास जो मसीह यीश ु मЋ मरेे साथ कैदी है २४और

मरकुस और अ҄र̂तखुस̊ और दमेास और लकूा जो मरेे सहकमЃ हЎ;

इनका तझुे नम̂कार। २५ हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी

आ˱मा पर होता रह।े आमीन।
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१ पवू˚ यगु मЋ परमѶेर ने पवूज̊З से थोड़ा-थोड़ा करके और भाँित-

भाँित से भिव́यќлाХ के ќारा बातЋ की, २ पर इन अқ˵तम

िदनЗ मЋ हम से अपने प ु̷ के ќारा बातЋ की, िजसे उसने सारी व̂तХु

का वा҄रस ठहराया और उसी के ќारा उसने सारी सिृѺ भी रची ह।ै

(aiōn g165) ३ वह उसकी मिहमा का ̼काश, और उसके त˱व की

छाप ह,ै और सब व̂तХु को अपनी साम˲य˚ के वचन से स˺भालता

ह:ै वह पापЗ को धोकर ऊँचे ̂थानЗ पर महामिहमन ्के दािहने जा

बठैा। ४और ̂वगद̊तूЗ से उतना ही उЀम ठहरा, िजतना उसने उनसे

बड़े पद का वा҄रस होकर उЀम नाम पाया। ५ ˢयЗिक ̂वगद̊तूЗ मЋ

से उसने कब िकसी से कहा, “त ू मरेा प ु̷ ह;ै आज मЎ ही ने तझुे

ज˵माया ह?ै” और िफर यह, “मЎ उसका िपता होऊँगा, और वह मरेा

प ु̷ होगा?” ६ और जब पहलौठे को जगत मЋ िफर लाता ह,ै तो

कहता ह,ै “परमѶेर के सब ̂वगद̊तू उसे द˰डवत ्करЋ।” ७और

̂वगद̊तूЗ के िवषय मЋ यह कहता ह,ै “वह अपने दतूЗ को पवन, और

अपने सवेकЗ को धधकती आग बनाता ह।ै” ८ पर˵त ु प ु̷ के िवषय

मЋ कहता ह,ै “हे परमѶेर, तरेा िसहंासन यगुानयुगु रहगेा, तरेे रा˩य

का राजद˰ड ˵याय का राजद˰ड ह।ै (aiōn g165) ९ तनूे धािमक̊ता से

̼मे और अधम˚ से बरै रखा; इस कारण परमѶेर, तरेे परमѶेर, ने तरेे

सािथयЗ से बढ़कर हषϽ̊पी तले से तरेा अिभषके िकया।” १०और

यह िक, “हे ̼भ,ु आिद मЋ तनूे प ृ˲ वी की नЂव डाली, और ̂वग˚

तरेे हाथЗ की कारीगरी ह।ै ११ वे तो नाश हो जाएँग;े पर˵त ु त ू बना

रहगेा और वे सब वҀ के समान परुाने हो जाएँग।े १२और त ू उ˵हЋ

चादर के समान लपटेेगा, और वे वҀ के समान बदल जाएँग:े पर त ू

वही है और तरेे वषИं का अ˵त न होगा।” १३और ̂वगद̊तूЗ मЋ से

उसने िकस से कब कहा, “त ू मरेे दािहने बठै, जब तक िक मЎ तरेे

बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ के नीचे की चौकी न कर द ू?ँ” १४ ˢया वे

सब परमѶेर की सवेा टहल करनवेाली आ˱माएँ नहЂ; जो उјार

पानवेालЗ के ҅लये सवेा करने को भजेी जाती हЎ?

२ इस कारण चािहए, िक हम उन बातЗ पर जो हमने सनुी हЎ अिधक

˴यान दЋ, ऐसा न हो िक बहक कर उनसे दरू चले जाएँ। २ ˢयЗिक

जो वचन ̂वगद̊तूЗ के ќारा कहा गया था, जब वह қ̂थर रहा और

हर एक अपराध और आ˙ा न मानने का ठीक-ठीक बदला िमला। ३

तो हम लोग ऐसे बड़े उјार से उपे̆ ा करके कैसे बच सकते हЎ?

िजसकी चचा˚ पहल-ेपहल ̼भु के ќारा ϴई, और सनुनवेालЗ के ќारा

हमЋ िनѴय ϴआ। ४और साथ ही परमѶेर भी अपनी इ˧छा के

अनसुार िच˵हЗ, और अџतु कामЗ, और नाना ̼कार के साम˲य˚ के

कामЗ, और पिव̷ आ˱मा के वरदानЗ के बाँटने के ќारा इसकी

गवाही दतेा रहा। ५ उसने उस आनवेाले जगत को िजसकी चचा˚ हम

कर रहे हЎ, ̂वगद̊तूЗ के अधीन न िकया। ६ वरन ्िकसी ने कहЂ,

यह गवाही दी ह,ै “मन ु́ य ˢया ह,ै िक त ू उसकी सिुध लतेा ह?ै या

मन ु́ य का पु̷ ˢया ह,ै िक त ू उस पर दिृѺ करता ह?ै ७ तनूे उसे

̂वगद̊तूЗ से कुछ ही कम िकया; तनूे उस पर मिहमा और आदर का

मकुुट रखा और उसे अपने हाथЗ के कामЗ पर अिधकार िदया। ८

तनूे सब कुछ उसके पाँवЗ के नीचे कर िदया।” इस҅लए जबिक

उसने सब कुछ उसके अधीन कर िदया, तो उसने कुछ भी रख न

छोड़ा, जो उसके अधीन न हो। पर हम अब तक सब कुछ उसके

अधीन नहЂ दखेत।े ९ पर हम यीश ु को जो ̂वगद̊तूЗ से कुछ ही कम

िकया गया था, म ृ˱ य ु का दःुख उठाने के कारण मिहमा और आदर का

मकुुट पहने ϴए दखेते हЎ; तािक परमѶेर के अन ु̪ ह से वह हर एक

मन ु́ य के ҅लये म ृ˱ य ु का ̂वाद चख।े १० ˢयЗिक िजसके ҅लये सब

कुछ ह,ै और िजसके ќारा सब कुछ ह,ै उसे यही अ˧छा लगा िक

जब वह बϴत से प ु̷ З को मिहमा मЋ पϴचँाए, तो उनके उјार के कता˚

को दःुख उठाने के ќारा िसј करे। ११ ˢयЗिक पिव̷ करनवेाला और

जो पिव̷ िकए जाते हЎ, सब एक ही मलू से हЎ, अथा˚त ्परमѶेर,

इसी कारण वह उ˵हЋ भाई कहने से नहЂ लजाता। १२ पर वह कहता

ह,ै “मЎ तरेा नाम अपने भाइयЗ को सनुाऊँगा, सभा के बीच मЋ मЎ तरेा

भजन गाऊँगा।” १३और िफर यह, “मЎ उस पर भरोसा रख ूगँा।”

और िफर यह, “दखे, मЎ उन ब˧चЗ सिहत जो परमѶेर ने मझुे

िदए।” १४ इस҅लए जबिक ब˧चे माँस और लϵ के भागी हЎ, तो वह

आप भी उनके समान उनका सहभागी हो गया; तािक म ृ˱ य ु के ќारा

उसे िजसे म ृ˱ य ु पर शҚл िमली थी, अथा˚त ्शतैान को िनक˺मा कर

द,े १५और िजतने म ृ˱ य ु के भय के मारे जीवन भर दास˱व मЋ फँसे थ,े

उ˵हЋ छुड़ा ल।े १६ ˢयЗिक वह तो ̂वगद̊तूЗ को नहЂ वरन ्अ̾ाहम

के वशं को स˺भालता ह।ै १७ इस कारण उसको चािहए था, िक

सब बातЗ मЋ अपने भाइयЗ के समान बन;े िजससे वह उन बातЗ मЋ

जो परमѶेर से स˺बधं रखती हЎ, एक दयाल ु और िवѶासयोˤय

महायाजक बने तािक लोगЗ के पापЗ के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे। १८

ˢयЗिक जब उसने परी˘ा की दशा मЋ दःुख उठाया, तो वह उनकी

भी सहायता कर सकता ह,ै िजनकी परी˘ा होती ह।ै

३ इस҅लए, हे पिव̷ भाइयЗ, तमु जो ̂वगЃय बलुाहट मЋ भागी हो,

उस ̼े҄ रत और महायाजक यीश ु पर िजसे हम अगंीकार करते हЎ

˴यान करो। २ जो अपने िनयлु करनवेाले के ҅लये िवѶासयोˤय

था, जसैा मसूा भी परमѶेर के सारे घर मЋ था। ३ ˢयЗिक यीश ु मसूा

से इतना बढ़कर मिहमा के योˤय समझा गया ह,ै िजतना िक घर का

बनानवेाला घर से बढ़कर आदर रखता ह।ै ४ ˢयЗिक हर एक घर

का कोई न कोई बनानवेाला होता ह,ै पर िजसने सब कुछ बनाया वह

परमѶेर ह।ै ५ मसूा तो परमѶेर के सारे घर मЋ सवेक के समान

िवѶासयोˤय रहा, िक िजन बातЗ का वणन̊ होनवेाला था, उनकी

गवाही द।े ६ पर मसीह पु̷ के समान परमѶेर के घर का अिधकारी

ह,ै और उसका घर हम हЎ, यिद हम साहस पर, और अपनी आशा के
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गव˚ पर अ˵त तक दढ़ृता से қ̂थर रहЋ। ७ इस҅लए जसैा पिव̷ आ˱मा

कहता ह,ै “यिद आज तमु उसका श˸द सनुो, ८ तो अपने मन को

कठोर न करो, जसैा िक ̨ोध िदलाने के समय और परी˘ा के िदन

जगंल मЋ िकया था। ९ जहाँ त ु˺ हारे पवूज̊З ने मझुे जाँचकर परखा

और चालीस वष˚ तक मरेे काम दखे।े १० इस कारण मЎ उस समय के

लोगЗ से ̨ोिधत रहा, और कहा, ‘इनके मन सदा भटकते रहते

हЎ, और इ˵हЗने मरेे मागИं को नहЂ पहचाना।’ ११ तब मЎने ̨ोध मЋ

आकर शपथ खाई, ‘वे मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे करने न पाएँग।े’” १२ हे

भाइयЗ, चौकस रहो, िक तमु मЋ ऐसा बरुा और अिवѶासी मन न हो,

जो जीिवते परमѶेर से दरू हटा ले जाए। १३ वरन ् िजस िदन तक

आज का िदन कहा जाता ह,ै हर िदन एक दसूरे को समझाते रहो,

ऐसा न हो, िक तमु मЋ स े कोई जन पाप के छल मЋ आकर कठोर हो

जाए। १४ ˢयЗिक हम मसीह के भागीदार ϴए हЎ, यिद हम अपने

̼थम भरोसे पर अ˵त तक दढ़ृता से қ̂थर रहЋ। १५ जसैा कहा जाता

ह,ै “यिद आज तमु उसका श˸द सनुो, तो अपने मनЗ को कठोर न

करो, जसैा िक ̨ोध िदलाने के समय िकया था।” १६ भला िकन

लोगЗ ने सनुकर भी ̨ोध िदलाया? ˢया उन सब ने नहЂ जो मसूा के

ќारा िम͇ से िनकले थ?े १७और वह चालीस वष˚ तक िकन लोगЗ से

̨ोिधत रहा? ˢया उ˵हЂ से नहЂ, िज˵हЗने पाप िकया, और उनके

शव जगंल मЋ पड़े रह?े १८और उसने िकन से शपथ खाई, िक तमु

मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे करने न पाओग:े केवल उनसे िज˵हЗने आ˙ा न

मानी? १९ इस ̼कार हम दखेते हЎ, िक वे अिवѶास के कारण ̼वशे

न कर सके।

४ इस҅लए जबिक उसके िवͅाम मЋ ̼वशे करने की ̼ित˙ा अब

तक ह,ै तो हमЋ डरना चािहए; ऐसा न हो, िक तमु मЋ स े कोई जन

उससे विंचत रह जाए। २ ˢयЗिक हमЋ उ˵हЂ के समान ससुमाचार

सनुाया गया ह,ै पर सनुे ϴए वचन से उ˵हЋ कुछ लाभ न ϴआ;

ˢयЗिक सनुनवेालЗ के मन मЋ िवѶास के साथ नहЂ बठैा। ३और

हम िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै उस िवͅाम मЋ ̼वशे करते हЎ; जसैा

उसने कहा, “मЎने अपने ̨ोध मЋ शपथ खाई, िक वे मरेे िवͅाम मЋ

̼वशे करने न पाएँग।े” यѧिप जगत की उ˱पिЀ के समय से उसके

काम हो चकेु थ।े ४ ˢयЗिक सातवЋ िदन के िवषय मЋ उसने कहЂ

ऐसा कहा ह,ै “परमѶेर ने सातवЋ िदन अपने सब कामЗ को िनपटा

करके िवͅाम िकया।” ५और इस जगह िफर यह कहता ह,ै “वे मरेे

िवͅाम मЋ ̼वशे न करने पाएँग।े” ६ तो जब यह बात बाकी है िक

िकतने और हЎ जो उस िवͅाम मЋ ̼वशे करЋ, और इ͇ाए҅लयЗ को,

िज˵हЋ उसका ससुमाचार पहले सनुाया गया, उ˵हЗने आ˙ा न मानने

के कारण उसमЋ ̼वशे न िकया। ७ तो िफर वह िकसी िवशषे िदन को

ठहराकर इतने िदन के बाद दाऊद की पु̂ तक मЋ उसे ‘आज का िदन’

कहता ह,ै जसै े पहले कहा गया, “यिद आज तमु उसका श˸द सनुो,

तो अपने मनЗ को कठोर न करो।” ८और यिद यहोश ू उ˵हЋ िवͅाम

मЋ ̼वशे करा लतेा, तो उसके बाद दसूरे िदन की चचा˚ न होती। ९

इस҅लए जान लो िक परमѶेर के लोगЗ के ҅लये स˸त का िवͅाम

बाकी ह।ै १० ˢयЗिक िजसने उसके िवͅाम मЋ ̼वशे िकया ह,ै उसने

भी परमѶेर के समान अपने कामЗ को परूा करके िवͅाम िकया

ह।ै ११ इस҅लए हम उस िवͅाम मЋ ̼वशे करने का ̼यѕ करЋ, ऐसा

न हो, िक कोई जन उनके समान आ˙ा न मानकर िगर पड़े। १२

ˢयЗिक परमѶेर का वचन जीिवत, ̼बल, और हर एक दोधारी

तलवार से भी बϴत तजे ह,ै ̼ाण, आ˱मा को, गाँठ-गाँठ, और गदू-े

गदूे को अलग करके, आर-पार छेदता ह;ै और मन की भावनाХ

और िवचारЗ को जाँचता ह।ै १३और सिृѺ की कोई व̂त ु परमѶेर से

िछपी नहЂ है वरन ्िजसे हमЋ लखेा दनेा ह,ै उसकी आखँЗ के सामने

सब व̂तएँु खलुी और ̼गट हЎ। १४ इस҅लए, जब हमारा ऐसा बड़ा

महायाजक ह,ै जो ̂वगИं स े होकर गया ह,ै अथा˚त ्परमѶेर का पु̷

यीश;ु तो आओ, हम अपने अगंीकार को दढ़ृता से थामे रहЋ। १५

ˢयЗिक हमारा ऐसा महायाजक नहЂ, जो हमारी िनबल̊ताХ मЋ हमारे

साथ दःुखी न हो सके; वरन ्वह सब बातЗ मЋ हमारे समान परखा तो

गया, तो भी िन́पाप िनकला। १६ इस҅लए आओ, हम अनु̪ ह के

िसहंासन के िनकट साहस बाँधकर चलЋ, िक हम पर दया हो, और

वह अनु̪ ह पाएँ, जो आव̀यकता के समय हमारी सहायता करे।

५ ˢयЗिक हर एक महायाजक मन ु́ यЗ मЋ से ҅लया जाता ह,ै और

मन ु́ यЗ ही के ҅लये उन बातЗ के िवषय मЋ जो परमѶेर से स˺बधं

रखती हЎ, ठहराया जाता ह:ै िक भЋट और पापब҅ल चढ़ाया करे। २

और वह अ˙ािनयЗ, और भलूे भटकЗ के साथ नमЃ से ѳवहार कर

सकता है इस҅लए िक वह आप भी िनबल̊ता से िघरा ह।ै ३ और

इस҅लए उसे चािहए, िक जसैे लोगЗ के ҅लय,े वसै े ही अपने ҅लये

भी पापब҅ल चढ़ाया करे। ४और यह आदर का पद कोई अपने आप

से नहЂ लतेा, जब तक िक हाϽन के समान परमѶेर की ओर से

ठहराया न जाए। ५ वसै े ही मसीह ने भी महायाजक बनने की मिहमा

अपने आप से नहЂ ली, पर उसको उसी ने दी, िजसने उससे कहा

था, “त ू मरेा प ु̷ ह,ै आज मЎ ही ने तझुे ज˵माया ह।ै” ६ इसी ̼कार

वह दसूरी जगह मЋ भी कहता ह,ै “त ू म҅लिकिसदक की रीित पर

सदा के ҅लये याजक ह।ै” (aiōn g165) ७ यीशु ने अपनी दहे मЋ

रहने के िदनЗ मЋ ऊँचे श˸द से पकुार पकुारकर, और आसँ ू बहा-

बहाकर उससे जो उसको म ृ˱ य ु स े बचा सकता था, ̼ाथन̊ाएँ और

िवनती की और भҚл के कारण उसकी सनुी गई। ८और पु̷ होने

पर भी, उसने दःुख उठा-उठाकर आ˙ा माननी सीखी। ९और िसј

बनकर, अपने सब आ˙ा माननवेालЗ के ҅लये सदाकाल के उјार का

कारण हो गया। (aiōnios g166) १०और उसे परमѶेर की ओर से

म҅लिकिसदक की रीित पर महायाजक का पद िमला। ११ इसके

िवषय मЋ हमЋ बϴत सी बातЋ कहनी हЎ, िजनका समझाना भी क҄ठन

ह;ै इस҅लए िक तमु ऊँचा सनुने लगे हो। १२ समय के िवचार से तो
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तु˺ हЋ गϼु हो जाना चािहए था, तो भी यह आव̀यक ह,ै िक कोई

त ु˺ हЋ परमѶेर के वचनЗ की आिद िश˘ा िफर से िसखाए? तमु तो

ऐसे हो गए हो, िक तु˺ हЋ अ˵न के बदले अब तक दधू ही चािहए।

१३ ˢयЗिक दधू पीनवेाले को तो धािमक̊ता के वचन की पहचान

नहЂ होती, ˢयЗिक वह ब˧चा ह।ै १४ पर अ˵न सयानЗ के ҅लये ह,ै

िजनकी ˙ानқे˵̹याँ अ˹यास करत-ेकरत,े भले बरेु मЋ भदे करने मЋ

िनपणु हो गई हЎ।

६ इस҅लए आओ मसीह की िश˘ा की आर˺भ की बातЗ को

छोड़कर, हम िसјता की ओर बढ़ते जाएँ, और मरे ϴए कामЗ

से मन िफरान,े और परमѶेर पर िवѶास करन,े २और बपित̂मा

और हाथ रखन,े और मरे ϴХ के जी उठन,े और अन˵त ˵याय

की िश˘ाϽपी नЂव, िफर से न डालЋ। (aiōnios g166) ३और यिद

परमѶेर चाह,े तो हम यही करЋग।े ४ ˢयЗिक िज˵हЗने एक बार

˩योित पाई ह,ै और जो ̂वगЃय वरदान का ̂वाद चख चकेु हЎ और

पिव̷ आ˱मा के भागी हो गए हЎ, ५और परमѶेर के उЀम वचन का

और आनवेाले यगु की साम˲य˚ का ̂वाद चख चकेु हЎ। (aiōn g165)

६ यिद वे भटक जाएँ; तो उ˵हЋ मन िफराव के ҅लये िफर नया बनाना

अनहोना ह;ै ˢयЗिक वे परमѶेर के पु̷ को अपने ҅लये िफर ̨ूस

पर चढ़ाते हЎ और ̼गट मЋ उस पर कलकं लगाते हЎ। ७ ˢयЗिक जो

भिूम वषा˚ के पानी को जो उस पर बार बार पड़ता ह,ै पी पीकर िजन

लोगЗ के ҅लये वह जोती-बोई जाती ह,ै उनके काम का साग-पात

उपजाती ह,ै वह परमѶेर से आशीष पाती ह।ै ८ पर यिद वह झाड़ी

और ऊँटकटारे उगाती ह,ै तो िनक˺मी और ͅािपत होने पर ह,ै और

उसका अ˵त जलाया जाना ह।ै ९ पर हे ि̼यЗ यѧिप हम ये बातЋ कहते

हЎ तो भी त ु˺ हारे िवषय मЋ हम इससे अ˧छी और उјारवाली बातЗ का

भरोसा करते हЎ। १० ˢयЗिक परमѶेर अ˵यायी नहЂ, िक तु˺ हारे

काम, और उस ̼मे को भलू जाए, जो तमु ने उसके नाम के ҅लये इस

रीित से िदखाया, िक पिव̷ लोगЗ की सवेा की, और कर भी रहे

हो। ११ पर हम बϴत चाहते हЎ, िक तमु मЋ स े हर एक जन अ˵त तक

परूी आशा के ҅लये ऐसा ही ̼यѕ करता रह।े १२ तािक तमु आलसी न

हो जाओ; वरन ्उनका अनकुरण करो, जो िवѶास और धीरज के

ќारा ̼ित˙ाХ के वा҄रस होते हЎ। १३और परमѶेर ने अ̾ाहम को

̼ित˙ा दते े समय जबिक शपथ खाने के ҅लये िकसी को अपने से

बड़ा न पाया, तो अपनी ही शपथ खाकर कहा, १४ “मЎ सचमचु तझुे

बϴत आशीष द ूगँा, और तरेी स˵तान को बढ़ाता जाऊँगा।” १५और

इस रीित से उसने धीरज धरकर ̼ित˙ा की ϴई बात ̼ाѮ की। १६

मन ु́ य तो अपने से िकसी बड़े की शपथ खाया करते हЎ और उनके

हर एक िववाद का फैसला शपथ से पˢका होता ह।ै १७ इस҅लए जब

परमѶेर ने ̼ित˙ा के वा҄रसЗ पर और भी साफ रीित से ̼गट करना

चाहा, िक उसकी मनसा बदल नहЂ सकती तो शपथ को बीच मЋ

लाया। १८ तािक दो ब-ेबदल बातЗ के ќारा िजनके िवषय मЋ परमѶेर

का झठूा ठहरना अनहोना ह,ै हमारा दढ़ृता से ढाढ़स ब˵ध जाए, जो

शरण लनेे को इस҅लए दौड़े हЎ, िक उस आशा को जो सामने रखी ϴई

है ̼ाѮ करЋ। १९ वह आशा हमारे ̼ाण के ҅लये ऐसा लगंर है जो қ̂थर

और दढ़ृ ह,ै और परदे के भीतर तक पϴचँता ह।ै २० जहाँ यीश ु ने

म҅लिकिसदक की रीित पर सदाकाल का महायाजक बनकर, हमारे

҅लये अगआु के Ͻप मЋ ̼वशे िकया ह।ै (aiōn g165)

७ यह म҅लिकिसदक शालमे का राजा, और परम̼धान परमѶेर

का याजक, जब अ̾ाहम राजाХ को मारकर लौटा जाता था,

तो इसी ने उससे भЋट करके उसे आशीष दी, २ इसी को अ̾ाहम ने

सब व̂तХु का दसवाँ अशं भी िदया। यह पहले अपने नाम के अथ˚

के अनसुार, धािमक̊ता का राजा और िफर शालमे अथा˚त ्शाқ˵त का

राजा ह।ै ३ िजसका न िपता, न माता, न वशंावली ह,ै िजसके न

िदनЗ का आिद है और न जीवन का अ˵त ह;ै पर˵त ु परमѶेर के प ु̷

के ̂वϽप ठहरकर वह सदा के ҅लए याजक बना रहता ह।ै ४अब

इस पर ˴यान करो िक यह कैसा महान था िजसको कुलपित अ̾ाहम

ने अ˧छे से अ˧छे माल की लटू का दसवाँ अशं िदया। ५ लवेी की

स˵तान मЋ से जो याजक का पद पाते हЎ, उ˵हЋ आ˙ा िमली ह,ै िक

लोगЗ, अथा˚त ्अपने भाइयЗ स,े चाहे वे अ̾ाहम ही की दहे से

ˢयЗ न ज˵मे हЗ, ѳव̂था के अनसुार दसवाँ अशं लЋ। ६ पर इसन,े

जो उनकी वशंावली मЋ का भी न था अ̾ाहम से दसवाँ अशं ҅लया

और िजसे ̼ित˙ाएँ िमली थЂ उसे आशीष दी। ७और उसमЋ सदंहे

नहЂ, िक छोटा बड़े से आशीष पाता ह।ै ८और यहाँ तो मरनहार

मन ु́ य दसवाँ अशं लतेे हЎ पर वहाँ वही लतेा ह,ै िजसकी गवाही दी

जाती ह,ै िक वह जीिवत ह।ै ९ तो हम यह भी कह सकते हЎ, िक

लवेी ने भी, जो दसवाँ अशं लतेा ह,ै अ̾ाहम के ќारा दसवाँ अशं

िदया। १० ˢयЗिक िजस समय म҅लिकिसदक ने उसके िपता से भЋट

की, उस समय यह अपने िपता की दहे मЋ था। ११ तब यिद लवेीय

याजकपद के ќारा िस҄ј हो सकती है (िजसके सहारे से लोगЗ को

ѳव̂था िमली थी) तो िफर ˢया आव̀यकता थी, िक दसूरा याजक

म҅लिकिसदक की रीित पर खड़ा हो, और हाϽन की रीित का न

कहलाए? १२ ˢयЗिक जब याजक का पद बदला जाता है तो ѳव̂था

का भी बदलना अव̀य ह।ै १३ ˢयЗिक िजसके िवषय मЋ ये बातЋ कही

जाती हЎ, वह दसूरे गो̷ का ह,ै िजसमЋ से िकसी ने वदेी की सवेा नहЂ

की। १४ तो ̼गट ह,ै िक हमारा ̼भु यϵदा के गो̷ मЋ स े उदय ϴआ है

और इस गो̷ के िवषय मЋ मसूा ने याजकपद की कुछ चचा˚ नहЂ

की। १५ हमारा दावा और भी ̂पѺता से ̼कट हो जाता ह,ै जब

म҅लिकिसदक के समान एक और ऐसा याजक उ˱प˵न होनवेाला था।

१६ जो शारी҄रक आ˙ा की ѳव̂था के अनसुार नहЂ, पर अिवनाशी

जीवन की साम˲य˚ के अनसुार िनयлु हो। १७ ˢयЗिक उसके िवषय

मЋ यह गवाही दी गई ह,ै “त ू म҅लिकिसदक की रीित पर यगुानयुगु

याजक ह।ै” (aiōn g165) १८ इस ̼कार, पहली आ˙ा िनबल̊; और
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िन́फल होने के कारण लोप हो गई। १९ (इस҅लए िक ѳव̂था ने

िकसी बात की िस҄ј नहЂ की) और उसके ̂थान पर एक ऐसी उЀम

आशा रखी गई है िजसके ќारा हम परमѶेर के समीप जा सकते हЎ।

२०और इस҅लए मसीह की िनयҚुл िबना शपथ नहЂ ϴई। २१ ˢयЗिक

वे तो िबना शपथ याजक ठहराए गए पर यह शपथ के साथ उसकी

ओर से िनयлु िकया गया िजसने उसके िवषय मЋ कहा, “̼भु ने

शपथ खाई, और वह उससे िफर न पछताएगा, िक त ू यगुानयुगु

याजक ह।ै” (aiōn g165) २२ इस कारण यीश ु एक उЀम वाचा का

जािमन ठहरा। २३ वे तो बϴत से याजक बनते आए, इसका कारण

यह था िक म ृ˱ य ु उ˵हЋ रहने नहЂ दतेी थी। २४ पर यह यगुानयुगु रहता

ह;ै इस कारण उसका याजकपद अटल ह।ै (aiōn g165) २५ इस҅लए

जो उसके ќारा परमѶेर के पास आते हЎ, वह उनका परूा-परूा उјार

कर सकता ह,ै ˢयЗिक वह उनके ҅लये िवनती करने को सवद̊ा

जीिवत ह।ै २६ ˢयЗिक ऐसा ही महायाजक हमारे योˤय था, जो

पिव̷, और िन́कपट और िनमल̊, और पािपयЗ से अलग, और

̂वग˚ से भी ऊँचा िकया ϴआ हो। २७और उन महायाजकЗ के समान

उसे आव̀यक नहЂ िक ̼ितिदन पहले अपने पापЗ और िफर लोगЗ

के पापЗ के ҅लये ब҅लदान चढ़ाए; ˢयЗिक उसने अपने आपको

ब҅लदान चढ़ाकर उसे एक ही बार िनपटा िदया। २८ ˢयЗिक ѳव̂था

तो िनबल̊ मन ु́ यЗ को महायाजक िनयлु करती ह;ै पर˵त ु उस शपथ

का वचन जो ѳव̂था के बाद खाई गई, उस पु̷ को िनयлु करता

है जो यगुानयुगु के ҅लये िसј िकया गया ह।ै (aiōn g165)

८ अब जो बातЋ हम कह रहे हЎ, उनमЋ स े सबसे बड़ी बात यह ह,ै िक

हमारा ऐसा महायाजक ह,ै जो ̂वग˚ पर महामिहमन ्के िसहंासन

के दािहने जा बठैा। २और पिव̷̂थान और उस स˧चे त˺ब ू का

सवेक ϴआ, िजसे िकसी मन ु́ य ने नहЂ, वरन ्̼भु ने खड़ा िकया

था। ३ ˢयЗिक हर एक महायाजक भЋट, और ब҅लदान चढ़ाने के

҅लये ठहराया जाता ह,ै इस कारण अव̀य ह,ै िक इसके पास भी

कुछ चढ़ाने के ҅लये हो। ४ और यिद मसीह प ृ˲ वी पर होता तो

कभी याजक न होता, इस҅लए िक प ृ˲ वी पर ѳव̂था के अनसुार

भЋट चढ़ानवेाले तो हЎ। ५ जो ̂वग˚ मЋ की व̂तХु के ̼ितϽप और

̼ितिब˺ब की सवेा करते हЎ, जसै े जब मसूा त˺ब ू बनाने पर था, तो

उसे यह चतेावनी िमली, “दखे जो नमनूा तझुे पहाड़ पर िदखाया

गया था, उसके अनसुार सब कुछ बनाना।” ६ पर उन याजकЗ से

बढ़कर सवेा यीश ु को िमली, ˢयЗिक वह और भी उЀम वाचा का

म˴य̂थ ठहरा, जो और उЀम ̼ित˙ाХ के सहारे बाँधी गई ह।ै

७ ˢयЗिक यिद वह पहली वाचा िनदИष होती, तो दसूरी के ҅लये

अवसर न ढूढ़ँा जाता। ८ पर परमѶेर लोगЗ पर दोष लगाकर कहता

ह,ै “̼भु कहता ह,ै दखेो वे िदन आते हЎ, िक मЎ इ͇ाएल के घराने के

साथ, और यϵदा के घराने के साथ, नई वाचा बाँध ूगँा ९ यह उस

वाचा के समान न होगी, जो मЎने उनके पवूज̊З के साथ उस समय

बाँधी थी, जब मЎ उनका हाथ पकड़कर उ˵हЋ िम͇ दशे से िनकाल

लाया, ˢयЗिक वे मरेी वाचा पर қ̂थर न रह,े और मЎने उनकी सिुध

न ली; ̼भु यही कहता ह।ै १० िफर ̼भु कहता ह,ै िक जो वाचा मЎ

उन िदनЗ के बाद इ͇ाएल के घराने के साथ बाँध ूगँा, वह यह ह,ै िक

मЎ अपनी ѳव̂था को उनके मनЗ मЋ डाल ूगँा, और उसे उनके ϶दय

पर ҅लख ूगँा, और मЎ उनका परमѶेर ठहϽँगा, और वे मरेे लोग

ठहरЋग।े ११और हर एक अपने दशेवाले को और अपने भाई को यह

िश˘ा न दगेा, िक त ू ̼भु को पहचान ˢयЗिक छोटे से बड़े तक सब

मझुे जान लЋग।े १२ ˢयЗिक मЎ उनके अधम˚ के िवषय मЋ दयाव˵त

होऊँगा, और उनके पापЗ को िफर ̂मरण न कϽँगा।” १३ नई वाचा

की ̂थापना से उसने ̼थम वाचा को परुाना ठहराया, और जो व̂त ु

परुानी और जीण˚ हो जाती है उसका िमट जाना अिनवाय˚ ह।ै

९ उस पहली वाचा मЋ भी सवेा के िनयम थ;े और ऐसा पिव̷̂थान

था जो इस जगत का था। २ अथा˚त ् एक त˺ब ू बनाया गया,

पहले त˺ब ू मЋ दीवट, और मजे, और भЋट की रो҄टयाँ थЂ; और वह

पिव̷̂थान कहलाता ह।ै ३और दसूरे परदे के पीछे वह त˺ब ू था, जो

परमपिव̷ ̂थान कहलाता ह।ै ४ उसमЋ सोने की धपूदानी, और चारЗ

ओर सोने से मढ़ा ϴआ वाचा का स˵दकू और इसमЋ म˵ना से भरा

ϴआ सोने का मतब̊ान और हाϽन की छड़ी िजसमЋ फूल फल आ गए

थे और वाचा की प҄टयाँ थЂ। ५ उसके ऊपर दोनЗ तजेोमय कϽब

थ,े जो ̼ाय҅Ѵत के ढ़ˢकन पर छाया िकए ϴए थ:े इ˵हЂ का एक-

एक करके वणन̊ करने का अभी अवसर नहЂ ह।ै ६ ये व̂तएँु इस

रीित से तयैार हो चकुЂ, उस पहले त˺ब ू मЋ तो याजक हर समय

̼वशे करके सवेा के काम स˺प˵न करते हЎ, ७ पर दसूरे मЋ केवल

महायाजक वष˚ भर मЋ एक ही बार जाता ह;ै और िबना लϵ ҅लये

नहЂ जाता; िजसे वह अपने ҅लये और लोगЗ की भलू चकू के ҅लये

चढ़ाता ह।ै ८ इससे पिव̷ आ˱मा यही िदखाता ह,ै िक जब तक

पहला त˺ब ूखड़ा ह,ै तब तक पिव̷̂थान का माग˚ ̼गट नहЂ ϴआ।

९और यह त˺ब ू तो वतम̊ान समय के ҅लये एक दѺृा˵त ह;ै िजसमЋ

ऐसी भЋट और ब҅लदान चढ़ाए जाते हЎ, िजनसे आराधना करनवेालЗ

के िववके िसј नहЂ हो सकत।े १० इस҅लए िक वे केवल खान-ेपीने

की व̂तХु, और भाँित-भाँित के Ѿान िविध के आधार पर शारी҄रक

िनयम हЎ, जो सधुार के समय तक के ҅लये िनयлु िकए गए हЎ। ११

पर˵त ु जब मसीह आनवेाली अ˧छी-अ˧छी व̂तХु का महायाजक

होकर आया, तो उसने और भी बड़े और िसј त˺ब ू स े होकर जो हाथ

का बनाया ϴआ नहЂ, अथा˚त ्सिृѺ का नहЂ। १२और बकरЗ और

बछड़З के लϵ के ќारा नहЂ, पर अपने ही लϵ के ќारा एक ही

बार पिव̷̂थान मЋ ̼वशे िकया, और अन˵त छुटकारा ̼ाѮ िकया।

(aiōnios g166) १३ ˢयЗिक जब बकरЗ और बलैЗ का लϵ और

बिछया की राख अपिव̷ लोगЗ पर िछड़के जाने स े शरीर की शјुता

के ҅लये पिव̷ करती ह।ै १४ तो मसीह का लϵ िजसने अपने आपको
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सनातन आ˱मा के ќारा परमѶेर के सामने िनदИष चढ़ाया, त ु˺ हारे

िववके को मरे ϴए कामЗ से ˢयЗ न शјु करेगा, तािक तमु जीिवते

परमѶेर की सवेा करो। (aiōnios g166) १५और इसी कारण वह नई

वाचा का म˴य̂थ ह,ै तािक उस म ृ˱ य ु के ќारा जो पहली वाचा के

समय के अपराधЗ से छुटकारा पाने के ҅लये ϴई ह,ै बलुाए ϴए लोग

̼ित˙ा के अनसुार अन˵त िवरासत को ̼ाѮ करЋ। (aiōnios g166) १६

ˢयЗिक जहाँ वाचा बाँधी गई है वहाँ वाचा बाँधनवेाले की म ृ˱ य ु का

समझ लनेा भी अव̀य ह।ै १७ ˢयЗिक ऐसी वाचा मरने पर पˢकी

होती ह,ै और जब तक वाचा बाँधनवेाला जीिवत रहता ह,ै तब तक

वाचा काम की नहЂ होती। १८ इस҅लए पहली वाचा भी िबना लϵ के

नहЂ बाँधी गई। १९ ˢयЗिक जब मसूा सब लोगЗ को ѳव̂था की हर

एक आ˙ा सनुा चकुा, तो उसने बछड़З और बकरЗ का लϵ लकेर,

पानी और लाल ऊन, और जफूा के साथ, उस पु̂ तक पर और सब

लोगЗ पर िछड़क िदया। २०और कहा, “यह उस वाचा का लϵ ह,ै

िजसकी आ˙ा परमѶेर ने त ु˺ हारे ҅लये दी ह।ै” २१और इसी रीित से

उसने त˺ब ू और सवेा के सारे सामान पर लϵ िछड़का। २२ और

ѳव̂था के अनसुार ̼ायः सब व̂तएँु लϵ के ќारा शјु की जाती हЎ;

और िबना लϵ बहाए ˘मा नहЂ होती। २३ इस҅लए अव̀य ह,ै िक

̂वग˚ मЋ की व̂तХु के ̼ितϽप इन ब҅लदानЗ के ќारा शјु िकए

जाएँ; पर ̂वग˚ मЋ की व̂तएँु आप इनसे उЀम ब҅लदानЗ के ќारा शјु

की जातЂ। २४ ˢयЗिक मसीह ने उस हाथ के बनाए ϴए पिव̷̂थान

मЋ जो स˧चे पिव̷̂थान का नमनूा ह,ै ̼वशे नहЂ िकया, पर ̂वग˚ ही

मЋ ̼वशे िकया, तािक हमारे ҅लये अब परमѶेर के सामने िदखाई

द।े २५ यह नहЂ िक वह अपने आपको बार बार चढ़ाए, जसैा िक

महायाजक ̼ितवष˚ दसूरे का लϵ ҅लये पिव̷̂थान मЋ ̼वशे िकया

करता ह।ै २६ नहЂ तो जगत की उ˱पिЀ से लकेर उसको बार बार

दःुख उठाना पड़ता; पर अब यगु के अ˵त मЋ वह एक बार ̼गट ϴआ

ह,ै तािक अपने ही ब҅लदान के ќारा पाप को दरू कर द।े (aiōn g165)

२७और जसैे मन ु́ यЗ के ҅लये एक बार मरना और उसके बाद ˵याय

का होना िनयлु ह।ै २८ वसैे ही मसीह भी बϴतЗ के पापЗ को उठा

लनेे के ҅लये एक बार ब҅लदान ϴआ और जो लोग उसकी ̼ती˘ा

करते हЎ, उनके उјार के ҅लये दसूरी बार िबना पाप के िदखाई दगेा।

१० ˢयЗिक ѳव̂था िजसमЋ आनवेाली अ˧छी व̂तХु का

̼ितिब˺ब ह,ै पर उनका असली ̂वϽप नहЂ, इस҅लए उन एक

ही ̼कार के ब҅लदानЗ के ќारा, जो ̼ितवष˚ अचकू चढ़ाए जाते हЎ,

पास आनवेालЗ को कदािप िसј नहЂ कर सकती। २ नहЂ तो उनका

चढ़ाना ब˵द ˢयЗ न हो जाता? इस҅लए िक जब सवेा करनवेाले एक

ही बार शјु हो जात,े तो िफर उनका िववके उ˵हЋ पापी न ठहराता। ३

पर˵त ु उनके ќारा ̼ितवष˚ पापЗ का ̂मरण ϴआ करता ह।ै ४ ˢयЗिक

अनहोना ह,ै िक बलैЗ और बकरЗ का लϵ पापЗ को दरू करे। ५

इसी कारण मसीह जगत मЋ आते समय कहता ह,ै “ब҅लदान और

भЋट तनूे न चाही, पर मरेे ҅लये एक दहे तयैार की। ६ होमब҅लयЗ

और पापब҅लयЗ से त ू ̼स˵न नहЂ ϴआ। ७ तब मЎने कहा, ‘दखे, मЎ

आ गया ϵ,ँ (पिव̷शाҀ मЋ मरेे िवषय मЋ ҅लखा ϴआ ह)ै तािक हे

परमѶेर तरेी इ˧छा परूी कϽँ।’” ८ ऊपर तो वह कहता ह,ै “न तनूे

ब҅लदान और भЋट और होमब҅लयЗ और पापब҅लयЗ को चाहा, और

न उनसे ̼स˵न ϴआ,” यѧिप ये ब҅लदान तो ѳव̂था के अनसुार

चढ़ाए जाते हЎ। ९ िफर यह भी कहता ह,ै “दखे, मЎ आ गया ϵ,ँ

तािक तरेी इ˧छा परूी कϽँ,” अतः वह पहले को हटा दतेा ह,ै तािक

दसूरे को ̂थािपत करे। १० उसी इ˧छा से हम यीश ु मसीह की दहे के

एक ही बार ब҅लदान चढ़ाए जाने के ќारा पिव̷ िकए गए हЎ। ११

और हर एक याजक तो खड़े होकर ̼ितिदन सवेा करता ह,ै और

एक ही ̼कार के ब҅लदान को जो पापЗ को कभी भी दरू नहЂ कर

सकत;े बार बार चढ़ाता ह।ै १२ पर यह ѳҚл तो पापЗ के बदले एक

ही ब҅लदान सवद̊ा के ҅लये चढ़ाकर परमѶेर के दािहने जा बठैा। १३

और उसी समय से इसकी ̼ती˘ा कर रहा ह,ै िक उसके बरैी उसके

पाँवЗ के नीचे की चौकी बनЋ। १४ ˢयЗिक उसने एक ही चढ़ावे के

ќारा उ˵हЋ जो पिव̷ िकए जाते हЎ, सवद̊ा के ҅लये िसј कर िदया ह।ै

१५और पिव̷ आ˱मा भी हमЋ यही गवाही दतेा ह;ै ˢयЗिक उसने

पहले कहा था १६ “̼भु कहता ह;ै िक जो वाचा मЎ उन िदनЗ के बाद

उनसे बाँध ूगँा वह यह है िक मЎ अपनी ѳव̂थाХ को उनके ϶दय पर

҅लख ूगँा और मЎ उनके िववके मЋ डाल ूगँा।” १७ (िफर वह यह कहता

ह,ै ) “मЎ उनके पापЗ को, और उनके अधम˚ के कामЗ को िफर

कभी ̂मरण न कϽँगा।” १८और जब इनकी ˘मा हो गई ह,ै तो िफर

पाप का ब҅लदान नहЂ रहा। १९ इस҅लए हे भाइयЗ, जबिक हमЋ यीश ु

के लϵ के ќारा उस नये और जीिवते माग˚ स े पिव̷̂थान मЋ ̼वशे

करने का साहस हो गया ह,ै २० जो उसने परदे अथा˚त ्अपने शरीर मЋ

स े होकर, हमारे ҅लये अिभषके िकया ह,ै २१और इस҅लए िक हमारा

ऐसा महान याजक ह,ै जो परमѶेर के घर का अिधकारी ह।ै २२ तो

आओ; हम स˧चे मन, और परेू िवѶास के साथ, और िववके का

दोष दरू करने के ҅लये ϶दय पर िछड़काव लकेर, और दहे को शјु

जल से धलुवाकर परमѶेर के समीप जाएँ। २३और अपनी आशा

के अगंीकार को दढ़ृता से थामे रहЋ; ˢयЗिक िजसने ̼ित˙ा की ह,ै

वह िवѶासयोˤय ह।ै २४और ̼मे, और भले कामЗ मЋ उकसाने के

҅लये एक दसूरे की िच˵ता िकया करЋ। २५और एक दसूरे के साथ

इकыा होना न छोड़Ћ, जसै े िक िकतनЗ की रीित ह,ै पर एक दसूरे

को समझाते रहЋ; और ˩यЗ-˩यЗ उस िदन को िनकट आते दखेो,

˱यЗ-˱यЗ और भी अिधक यह िकया करो। २६ ˢयЗिक स˧चाई की

पहचान ̼ाѮ करने के बाद यिद हम जान बझूकर पाप करते रहЋ, तो

पापЗ के ҅लये िफर कोई ब҅लदान बाकी नहЂ। २७ हाँ, द˰ड की एक

भयानक उ˺मीद और आग का ˩वलन बाकी है जो िवरोिधयЗ को

भ̂म कर दगेा। २८ जबिक मसूा की ѳव̂था का न माननवेाला दो या
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तीन जनЗ की गवाही पर, िबना दया के मार डाला जाता ह।ै २९ तो

सोच लो िक वह िकतने और भी भारी द˰ड के योˤय ठहरेगा, िजसने

परमѶेर के पु̷ को पाँवЗ से रКदा, और वाचा के लϵ को िजसके

ќारा वह पिव̷ ठहराया गया था, अपिव̷ जाना हЎ, और अन ु̪ ह की

आ˱मा का अपमान िकया। ३० ˢयЗिक हम उसे जानते हЎ, िजसने

कहा, “पलटा लनेा मरेा काम ह,ै मЎ ही बदला द ूगँा।” और िफर यह,

िक “̼भु अपने लोगЗ का ˵याय करेगा।” ३१ जीिवते परमѶेर के

हाथЗ मЋ पड़ना भयानक बात ह।ै ३२ पर˵त ु उन पहले िदनЗ को ̂मरण

करो, िजनमЋ तमु ˩योित पाकर दःुखЗ के बड़े सघंष˚ मЋ қ̂थर रह।े ३३

कुछ तो यह, िक तमु िन˵दा, और ˢलशे सहते ϴए तमाशा बन,े और

कुछ यह, िक तमु उनके सहभागी ϴए िजनकी ददुश̊ा की जाती

थी। ३४ ˢयЗिक तमु कैिदयЗ के दःुख मЋ भी दःुखी ϴए, और अपनी

स˺पिЀ भी आन˵द से लटुने दी; यह जानकर, िक तु˺ हारे पास एक

और भी उЀम और सवद̊ा ठहरनवेाली स˺पिЀ ह।ै ३५ इस҅लए,

अपना साहस न छोड़ो ˢयЗिक उसका ̼ितफल बड़ा ह।ै ३६ ˢयЗिक

तु˺ हЋ धीरज रखना अव̀य ह,ै तािक परमѶेर की इ˧छा को परूी

करके तमु ̼ित˙ा का फल पाओ। ३७ “ˢयЗिक अब बϴत ही थोड़ा

समय रह गया है जबिक आनवेाला आएगा, और दरे न करेगा। ३८

और मरेा धमЃ जन िवѶास से जीिवत रहगेा, और यिद वह पीछे हट

जाए तो मरेा मन उससे ̼स˵न न होगा।” ३९ पर हम हटनवेाले नहЂ,

िक नाश हो जाएँ पर िवѶास करनवेाले हЎ, िक ̼ाणЗ को बचाएँ।

११ अब िवѶास आशा की ϴई व̂तХु का िनѴय, और अनदखेी

व̂तХु का ̼माण ह।ै २ ˢयЗिक इसी के िवषय मЋ पवूज̊З की

अ˧छी गवाही दी गई। ३ िवѶास ही से हम जान जाते हЎ, िक सारी

सिृѺ की रचना परमѶेर के वचन के ќारा ϴई ह।ै यह नहЂ, िक जो

कुछ दखेने मЋ आता ह,ै वह दखेी ϴई व̂तХु से बना हो। (aiōn

g165) ४ िवѶास ही से हािबल ने कैन से उЀम ब҅लदान परमѶेर

के ҅लये चढ़ाया; और उसी के ќारा उसके धमЃ होने की गवाही

भी दी गई: ˢयЗिक परमѶेर ने उसकी भЋटЗ के िवषय मЋ गवाही

दी; और उसी के ќारा वह मरने पर भी अब तक बातЋ करता ह।ै ५

िवѶास ही से हनोक उठा ҅लया गया, िक म ृ˱ य ु को न दखे,े और

उसका पता नहЂ िमला; ˢयЗिक परमѶेर ने उसे उठा ҅लया था,

और उसके उठाए जाने स े पहले उसकी यह गवाही दी गई थी, िक

उसने परमѶेर को ̼स˵न िकया ह।ै ६और िवѶास िबना उसे ̼स˵न

करना अनहोना ह,ै ˢयЗिक परमѶेर के पास आनवेाले को िवѶास

करना चािहए, िक वह ह;ै और अपने खोजनवेालЗ को ̼ितफल दतेा

ह।ै ७ िवѶास ही से नहू ने उन बातЗ के िवषय मЋ जो उस समय

िदखाई न पड़ती थЂ, चतेावनी पाकर भҚл के साथ अपने घराने के

बचाव के ҅लये जहाज बनाया, और उसके ќारा उसने ससंार को दोषी

ठहराया; और उस धािमक̊ता का वा҄रस ϴआ, जो िवѶास से होता

ह।ै ८ िवѶास ही से अ̾ाहम जब बलुाया गया तो आ˙ा मानकर

ऐसी जगह िनकल गया िजसे िवरासत मЋ लनेवेाला था, और यह न

जानता था, िक मЎ िकधर जाता ϵ;ँ तो भी िनकल गया। ९ िवѶास ही

से उसने ̼ित˙ा िकए ϴए दशे मЋ जसै े पराए दशे मЋ परदशेी रहकर

इसहाक और याकूब समते जो उसके साथ उसी ̼ित˙ा के वा҄रस थ,े

त˺बХु मЋ वास िकया। १० ˢयЗिक वह उस қ̂थर नЂव वाले नगर

की ̼ती˘ा करता था, िजसका रचनवेाला और बनानवेाला परमѶेर

ह।ै ११ िवѶास से सारा ने आप बढ़ूी होने पर भी गभ˚ धारण करने की

साम˲य˚ पाई; ˢयЗिक उसने ̼ित˙ा करनवेाले को स˧चा जाना था।

१२ इस कारण एक ही जन से जो मरा ϴआ सा था, आकाश के तारЗ

और समु̹ तट के रेत के समान, अनिगनत वशं उ˱प˵न ϴआ। १३ ये

सब िवѶास ही की दशा मЋ मरे; और उ˵हЗने ̼ित˙ा की ϴई व̂तएँु

नहЂ पाП; पर उ˵हЋ दरू स े दखेकर आनқ˵दत ϴए और मान ҅लया, िक

हम प ृ˲ वी पर परदशेी और बाहरी हЎ। १४ जो ऐसी-ऐसी बातЋ कहते हЎ,

वे ̼गट करते हЎ, िक ̂वदशे की खोज मЋ हЎ। १५और िजस दशे से

वे िनकल आए थ,े यिद उसकी सिुध करते तो उ˵हЋ लौट जाने का

अवसर था। १६ पर वे एक उЀम अथा˚त ्̂वगЃय दशे के अिभलाषी

हЎ, इस҅लए परमѶेर उनका परमѶेर कहलाने मЋ नहЂ लजाता,

ˢयЗिक उसने उनके ҅लये एक नगर तयैार िकया ह।ै १७ िवѶास

ही से अ̾ाहम न,े परखे जाने के समय मЋ, इसहाक को ब҅लदान

चढ़ाया, और िजसने ̼ित˙ाХ को सच माना था। १८और िजससे

यह कहा गया था, “इसहाक से तरेा वशं कहलाएगा,” वह अपने

एकलौते को चढ़ाने लगा। १९ ˢयЗिक उसने मान ҅लया, िक परमѶेर

सामथЃ ह,ै िक उसे मरे ϴХ मЋ से िजलाए, इस ̼कार उ˵हЂ मЋ से

दѺृा˵त की रीित पर वह उसे िफर िमला। २० िवѶास ही से इसहाक

ने याकूब और एसाव को आनवेाली बातЗ के िवषय मЋ आशीष दी।

२१ िवѶास ही से याकूब ने मरते समय यसूफु के दोनЗ पु̷ З मЋ से

एक-एक को आशीष दी, और अपनी लाठी के िसरे पर सहारा लकेर

द˰डवत ्िकया। २२ िवѶास ही से यसूफु न,े जब वह मरने पर था,

तो इ͇ाएल की स˵तान के िनकल जाने की चचा˚ की, और अपनी

ह҄ѐयЗ के िवषय मЋ आ˙ा दी। २३ िवѶास ही से मसूा के माता िपता

ने उसको, उ˱प˵न होने के बाद तीन महीने तक िछपा रखा; ˢयЗिक

उ˵हЗने दखेा, िक बालक सु˵ दर ह,ै और वे राजा की आ˙ा से न

डरे। २४ िवѶास ही से मसूा ने सयाना होकर िफ़रौन की बटेी का प ु̷

कहलाने से इ˵कार िकया। २५ इस҅लए िक उसे पाप मЋ थोड़े िदन

के सखु भोगने से परमѶेर के लोगЗ के साथ दःुख भोगना और

भी उЀम लगा। २६और मसीह के कारण िनқ˵दत होने को िम͇ के

भ˰डार से बड़ा धन समझा ˢयЗिक उसकी आखँЋ फल पाने की ओर

लगी थЂ। २७ िवѶास ही से राजा के ̨ोध से न डरकर उसने िम͇

को छोड़ िदया, ˢयЗिक वह अनदखेे को मानो दखेता ϴआ दढ़ृ

रहा। २८ िवѶास ही से उसने फसह और लϵ िछड़कने की िविध

मानी, िक पिहलौठЗ का नाश करनवेाला इ͇ाए҅लयЗ पर हाथ न
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डाल।े २९ िवѶास ही से वे लाल समु̹ के पार ऐसे उतर गए, जसैे

सखूी भिूम पर स;े और जब िमि͇यЗ ने वसैा ही करना चाहा, तो

सब डबू मरे। ३० िवѶास ही से यरीहो की शहरपनाह, जब सात

िदन तक उसका चˢकर लगा चकेु तो वह िगर पड़ी। ३१ िवѶास

ही से राहाब वे̀ या आ˙ा न माननवेालЗ के साथ नाश नहЂ ϴई;

इस҅लए िक उसने भिेदयЗ को कुशल से रखा था। ३२अब और ˢया

कϵ?ँ ˢयЗिक समय नहЂ रहा, िक िगदोन का, और बाराक और

िशमशोन का, और ियफतह का, और दाऊद का और शमएूल का,

और भिव́यќлाХ का वणन̊ कϽँ। ३३ इ˵हЗने िवѶास ही के ќारा

रा˩य जीत;े धािमक̊ता के काम िकए; ̼ित˙ा की ϴई व̂तएँु ̼ाѮ

कЂ, िसहंЗ के म ुहँ ब˵द िकए, ३४आग की ˩वाला को ठंडा िकया;

तलवार की धार से बच िनकल,े िनबल̊ता मЋ बलव˵त ϴए; लड़ाई मЋ

वीर िनकल;े िवदिेशयЗ की फौजЗ को मार भगाया। ३५ िҀयЗ ने

अपने मरे ϴХ को िफर जीिवते पाया; िकतने तो मार खात-ेखाते मर

गए; और छुटकारा न चाहा; इस҅लए िक उЀम पनुϼ˱थान के भागी

हЗ। ३६ दसूरे लोग तो उपहास मЋ उड़ाए जान;े और कोड़े खान;े वरन ्

बाँध े जान;े और कैद मЋ पड़ने के ќारा परखे गए। ३७ पथराव िकए

गए; आरे से चीरे गए; उनकी परी˘ा की गई; तलवार से मारे गए; वे

कंगाली मЋ और ˢलशे मЋ और दःुख भोगते ϴए भड़ेЗ और बक҄रयЗ

की खालЋ ओढ़े ϴए, इधर-उधर मारे-मारे िफरे। ३८और जगंलЗ, और

पहाड़З, और गफुाХ मЋ, और प ृ˲ वी की दरारЗ मЋ भटकते िफरे।

ससंार उनके योˤय न था। ३९ िवѶास ही के ќारा इन सब के िवषय मЋ

अ˧छी गवाही दी गई, तो भी उ˵हЋ ̼ित˙ा की ϴई व̂त ु न िमली। ४०

ˢयЗिक परमѶेर ने हमारे ҅लये पहले से एक उЀम बात ठहराई, िक

वे हमारे िबना िसјता को न पϴचँЋ।

१२ इस कारण जबिक गवाहЗ का ऐसा बड़ा बादल हमको घरेे

ϴए ह,ै तो आओ, हर एक रोकनवेाली व̂त,ु और उलझानवेाले

पाप को दरू करके, वह दौड़ िजसमЋ हमЋ दौड़ना ह,ै धीरज से दौड़Ћ। २

और िवѶास के कता˚ और िसј करनवेाले यीश ु की ओर ताकते

रहЋ; िजसने उस आन˵द के ҅लये जो उसके आगे धरा था, ल˩जा

की कुछ िच˵ता न करके, ̨ूस का दःुख सहा; और िसहंासन पर

परमѶेर के दािहने जा बठैा। ३ इस҅लए उस पर ˴यान करो, िजसने

अपने िवरोध मЋ पािपयЗ का इतना वाद-िववाद सह ҅लया िक तमु

िनराश होकर साहस न छोड़ दो। ४ तमु ने पाप से लड़ते ϴए उससे

ऐसी मठुभड़े नहЂ की, िक तु˺ हारा लϵ बहा हो। ५और तमु उस

उपदशे को जो तमु को पु̷ З के समान िदया जाता ह,ै भलू गए हो:

“हे मरेे प ु̷ , ̼भु की ताड़ना को हलकी बात न जान, और जब वह

तझुे घड़ुके तो साहस न छोड़। ६ ˢयЗिक ̼भ,ु िजससे ̼मे करता ह,ै

उसको अनशुािसत भी करता ह;ै और िजसे प ु̷ बना लतेा ह,ै उसको

ताड़ना भी दतेा ह।ै” ७ तमु दःुख को अनशुासन समझकर सह लो;

परमѶेर त ु˺ हЋ प ु̷ जानकर त ु˺ हारे साथ बता˚व करता ह,ै वह कौन

सा पु̷ ह,ै िजसकी ताड़ना िपता नहЂ करता? ८ यिद वह ताड़ना

िजसके भागी सब होते हЎ, त ु˺ हारी नहЂ ϴई, तो तमु प ु̷ नहЂ, पर

ѳिभचार की स˵तान ठहरे! ९ िफर जबिक हमारे शारी҄रक िपता भी

हमारी ताड़ना िकया करते थे और हमने उनका आदर िकया, तो ˢया

आ˱माХ के िपता के और भी अधीन न रहЋ िजससे हम जीिवत

रहЋ। १० वे तो अपनी-अपनी समझ के अनसुार थोड़े िदनЗ के ҅लये

ताड़ना करते थ,े पर यह तो हमारे लाभ के ҅लये करता ह,ै िक हम

भी उसकी पिव̷ता के भागी हो जाएँ। ११और वतम̊ान मЋ हर ̼कार

की ताड़ना आन˵द की नहЂ, पर शोक ही की बात िदखाई पड़ती ह,ै

तो भी जो उसको सहत-ेसहते पˢके हो गए हЎ, बाद मЋ उ˵हЋ चनै के

साथ धािमक̊ता का ̼ितफल िमलता ह।ै १२ इस҅लए ढीले हाथЗ और

िनबल̊ घटुनЗ को सीधे करो। १३और अपने पाँवЗ के ҅लये सीधे माग˚

बनाओ, िक लगँड़ा भटक न जाए, पर भला चगंा हो जाए। १४ सबसे

मले िमलाप रखो, और उस पिव̷ता के खोजी हो िजसके िबना कोई

̼भु को कदािप न दखेगेा। १५और ˴यान से दखेते रहो, ऐसा न हो,

िक कोई परमѶेर के अनु̪ ह से विंचत रह जाए, या कोई कड़वी

जड़ फूटकर कѺ द,े और उसके ќारा बϴत से लोग अशјु हो जाएँ।

१६ ऐसा न हो, िक कोई जन ѳिभचारी, या एसाव के समान अधमЃ

हो, िजसने एक बार के भोजन के बदले अपने पहलौठे होने का पद

बचे डाला। १७ तमु जानते तो हो, िक बाद मЋ जब उसने आशीष पानी

चाही, तो अयोˤय िगना गया, और आसँ ू बहा बहाकर खोजने पर भी

मन िफराव का अवसर उसे न िमला। १८ तमु तो उस पहाड़ के पास

जो छुआ जा सकता था और आग से ̼˩व҅लत था, और काली

घटा, और अधंरेा, और आधँी के पास। १९और तरुही की ˴विन,

और बोलनवेाले के ऐसे श˸द के पास नहЂ आए, िजसके सनुनवेालЗ

ने िवनती की, िक अब हम से और बातЋ न की जाएँ। २० ˢयЗिक वे

उस आ˙ा को न सह सके “यिद कोई पशु भी पहाड़ को छूए, तो

पथराव िकया जाए।” २१और वह दशन̊ ऐसा डरावना था, िक मसूा

ने कहा, “मЎ बϴत डरता और काँपता ϵ।ँ” २२ पर तमु िस˻योन के

पहाड़ के पास, और जीिवते परमѶेर के नगर ̂वगЃय यϽशलमे के

पास और लाखЗ ̂वगद̊तूЗ, २३और उन पिहलौठЗ की साधारण सभा

और कलीिसया िजनके नाम ̂वग˚ मЋ ҅लखे ϴए हЎ और सब के ˵यायी

परमѶेर के पास, और िसј िकए ϴए धिमय̊З की आ˱माХ, २४

और नई वाचा के म˴य̂थ यीश,ु और िछड़काव के उस लϵ के पास

आए हो, जो हािबल के लϵ से उЀम बातЋ कहता ह।ै २५ सावधान

रहो, और उस कहनवेाले स े म ुहँ न फेरो, ˢयЗिक वे लोग जब प ृ˲ वी

पर के चतेावनी दनेवेाले स े म ुहँ मोड़कर न बच सके, तो हम ̂वग˚ पर

से चतेावनी दनेवेाले से म ुहँ मोड़कर कैसे बच सकЋ ग?े २६ उस समय

तो उसके श˸द ने प ृ˲ वी को िहला िदया पर अब उसने यह ̼ित˙ा की

ह,ै “एक बार िफर मЎ केवल प ृ˲ वी को नहЂ, वरन ्आकाश को भी

िहला द ूगँा।” २७और यह वाˢय ‘एक बार िफर’ इस बात को ̼गट
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करता ह,ै िक जो व̂तएँु िहलाई जाती हЎ, वे सजृी ϴई व̂तएँु होने के

कारण टल जाएँगी; तािक जो व̂तएँु िहलाई नहЂ जातЂ, वे अटल

बनी रहЋ। २८ इस कारण हम इस रा˩य को पाकर जो िहलने का नहЂ,

उस अन ु̪ ह को हाथ से न जाने दЋ, िजसके ќारा हम भҚл, और भय

सिहत, परमѶेर की ऐसी आराधना कर सकते हЎ िजससे वह ̼स˵न

होता ह।ै २९ ˢयЗिक हमारा परमѶेर भ̂म करनवेाली आग ह।ै

१३ भाईचारे का ̼मे बना रह।े २अितिथ-स˱कार करना न भलूना,

ˢयЗिक इसके ќारा िकतनЗ ने अनजाने मЋ ̂वगद̊तूЗ का आदर-

स˱कार िकया ह।ै ३ कैिदयЗ की ऐसी सिुध लो, िक मानो उनके साथ

तमु भी कैद हो; और िजनके साथ बरुा बता˚व िकया जाता ह,ै उनकी

भी यह समझकर सिुध ҅लया करो, िक हमारी भी दहे ह।ै ४ िववाह

सब मЋ आदर की बात समझी जाए, और िववाह िबछौना िन́कलकं

रह;े ˢयЗिक परमѶेर ѳिभचा҄रयЗ, और परҀीगािमयЗ का ˵याय

करेगा। ५ तु˺ हारा ̂वभाव लोभरिहत हो, और जो त ु˺ हारे पास ह,ै

उसी पर सतंोष िकया करो; ˢयЗिक उसने आप ही कहा ह,ै “मЎ

तझुे कभी न छोड़ूगँा, और न कभी तझुे ˱याग ूगँा।” ६ इस҅लए हम

बधेड़क होकर कहते हЎ, “̼भ,ु मरेा सहायक ह;ै मЎ न डϽँगा; मन ु́ य

मरेा ˢया कर सकता ह?ै” ७ जो त ु˺ हारे अगएु थ,े और िज˵हЗने त ु˺ हЋ

परमѶेर का वचन सनुाया ह,ै उ˵हЋ ̂मरण रखो; और ˴यान से उनके

चाल-चलन का अ˵त दखेकर उनके िवѶास का अनकुरण करो। ८

यीश ु मसीह कल और आज और यगुानयुगु एक-सा ह।ै (aiōn g165)

९ नाना ̼कार के और ऊपरी उपदशेЗ से न भरमाए जाओ, ˢयЗिक

मन का अन ु̪ ह से दढ़ृ रहना भला ह,ै न िक उन खाने की व̂तХु से

िजनसे काम रखनवेालЗ को कुछ लाभ न ϴआ। १० हमारी एक ऐसी

वदेी ह,ै िजस पर से खाने का अिधकार उन लोगЗ को नहЂ, जो त˺ब ू

की सवेा करते हЎ। ११ ˢयЗिक िजन पशХु का लϵ महायाजक

पापब҅ल के ҅लये पिव̷̂थान मЋ ले जाता ह,ै उनकी दहे छावनी के

बाहर जलाई जाती ह।ै १२ इसी कारण, यीश ु ने भी लोगЗ को अपने

ही लϵ के ќारा पिव̷ करने के ҅लये फाटक के बाहर दःुख उठाया।

१३ इस҅लए, आओ उसकी िन˵दा अपने ऊपर ҅लए ϴए छावनी के

बाहर उसके पास िनकल चलЋ। १४ ˢयЗिक यहाँ हमारा कोई қ̂थर

रहनवेाला नगर नहЂ, वरन ्हम एक आनवेाले नगर की खोज मЋ हЎ।

१५ इस҅लए हम उसके ќारा ̂तिुतϽपी ब҅लदान, अथा˚त ्उन होठЗ

का फल जो उसके नाम का अगंीकार करते हЎ, परमѶेर के ҅लये

सवद̊ा चढ़ाया करЋ। १६ पर भलाई करना, और उदारता न भलूो;

ˢयЗिक परमѶेर ऐसे ब҅लदानЗ से ̼स˵न होता ह।ै १७अपने अगХु

की मानो; और उनके अधीन रहो, ˢयЗिक वे उनके समान त ु˺ हारे

̼ाणЗ के ҅लये जागते रहत,े िज˵हЋ लखेा दनेा पड़ेगा, िक वे यह काम

आन˵द से करЋ, न िक ठंडी साँस ले लकेर, ˢयЗिक इस दशा मЋ त ु˺ हЋ

कुछ लाभ नहЂ। १८ हमारे ҅लये ̼ाथन̊ा करते रहो, ˢयЗिक हमЋ

भरोसा ह,ै िक हमारा िववके शјु ह;ै और हम सब बातЗ मЋ अ˧छी

चाल चलना चाहते हЎ। १९ ̼ाथन̊ा करने के ҅लये मЎ त ु˺ हЋ और भी

उ˱सािहत करता ϵ,ँ तािक मЎ शी̫ त ु˺ हारे पास िफर आ सकँू। २०अब

शाқ˵तदाता परमѶेर जो हमारे ̼भु यीश ु को जो भड़ेЗ का महान

रखवाला है सनातन वाचा के लϵ के गणु से मरे ϴХ मЋ से िजलाकर

ले आया, (aiōnios g166) २१ तु˺ हЋ हर एक भली बात मЋ िसј करे,

िजससे तमु उसकी इ˧छा परूी करो, और जो कुछ उसको भाता ह,ै

उसे यीश ु मसीह के ќारा हम मЋ परूा करे, उसकी मिहमा यगुानयुगु

होती रह।े आमीन। (aiōn g165) २२ हे भाइयЗ मЎ तमु से िवनती करता

ϵ,ँ िक इन उपदशे की बातЗ को सह लो; ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ बϴत

सं̆ पे मЋ ҅लखा ह।ै २३ तमु यह जान लो िक तीमिुथयसु हमारा भाई

छूट गया है और यिद वह शी̫ आ गया, तो मЎ उसके साथ तमु

से भЋट कϽँगा। २४अपने सब अगХु और सब पिव̷ लोगЗ को

नम̂कार कहो। इता҅लयावाले त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। २५ तमु सब

पर अन ु̪ ह होता रह।े आमीन।
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याकूब
१ परमѶेर के और ̼भु यीश ु मसीह के दास याकूब की ओर से उन

बारहЗ गो̷З को जो िततर-िबतर होकर रहते हЎ नम̂कार पϴचँ।े

२ हे मरेे भाइयЗ, जब तमु नाना ̼कार की परी˘ाХ मЋ पड़ो तो इसको

परेू आन˵द की बात समझो, ३ यह जानकर, िक तु˺ हारे िवѶास के

परखे जाने स े धीरज उ˱प˵न होता ह।ै ४ पर धीरज को अपना परूा

काम करने दो, िक तमु परेू और िसј हो जाओ और तमु मЋ िकसी

बात की घटी न रह।े ५ पर यिद तमु मЋ से िकसी को ब ु҄ ј की घटी

हो, तो परमѶेर से माँगो, जो िबना उलाहना िदए सब को उदारता से

दतेा ह;ै और उसको दी जाएगी। ६ पर िवѶास से माँग,े और कुछ

स˵दहे न करे; ˢयЗिक स˵दहे करनवेाला समु̹ की लहर के समान है

जो हवा से बहती और उछलती ह।ै ७ ऐसा मन ु́ य यह न समझ,े िक

मझुे ̼भ ु स े कुछ िमलगेा, ८ वह ѳҚл दिुचЀा ह,ै और अपनी सारी

बातЗ मЋ चचंल ह।ै ९ दीन भाई अपने ऊँचे पद पर घम˰ड करे।

१०और धनवान अपनी नीच दशा पर; ˢयЗिक वह घास के फूल

की तरह िमट जाएगा। ११ ˢयЗिक सयू˚ उदय होते ही कड़ी धपू

पड़ती है और घास को सखुा दतेी ह,ै और उसका फूल झड़ जाता ह,ै

और उसकी शोभा िमटती जाती ह;ै उसी ̼कार धनवान भी अपने

कायИं के म˴य मЋ ही लोप हो जाएँग।े १२ ध˵य है वह मन ु́ य, जो

परी˘ा मЋ қ̂थर रहता ह;ै ˢयЗिक वह खरा िनकलकर जीवन का

वह मकुुट पाएगा, िजसकी ̼ित˙ा ̼भु ने अपने ̼मे करनवेालЗ को

दी ह।ै १३ जब िकसी की परी˘ा हो, तो वह यह न कह,े िक मरेी

परी˘ा परमѶेर की ओर से होती ह;ै ˢयЗिक न तो बरुी बातЗ से

परमѶेर की परी˘ा हो सकती ह,ै और न वह िकसी की परी˘ा

आप करता ह।ै १४ पर˵त ु ̼˱यके ѳҚл अपनी ही अिभलाषा मЋ

҅खचंकर, और फँसकर परी˘ा मЋ पड़ता ह।ै १५ िफर अिभलाषा

गभव̊ती होकर पाप को जनती है और पाप बढ़ जाता है तो म ृ˱ य ु

को उ˱प˵न करता ह।ै १६ हे मरेे ि̼य भाइयЗ, धोखा न खाओ। १७

ˢयЗिक हर एक अ˧छा वरदान और हर एक उЀम दान ऊपर ही से

ह,ै और ˩योितयЗ के िपता की ओर से िमलता ह,ै िजसमЋ न तो कोई

प҄रवतन̊ हो सकता ह,ै और न ही वह परछाई के समान बदलता ह।ै

१८ उसने अपनी ही इ˧छा से हमЋ स˱य के वचन के ќारा उ˱प˵न

िकया, तािक हम उसकी सिृѺ िकए ϴए ̼ािणयЗ के बीच पहले फल

के समान हो। १९ हे मरेे ि̼य भाइयЗ, यह बात तमु जान लो, हर एक

मन ु́ य सनुने के ҅लये त˱पर और बोलने मЋ धीर और ̨ोध मЋ धीमा

हो। २० ˢयЗिक मन ु́ य का ̨ोध परमѶेर के धािमक̊ता का िनवा˚ह

नहЂ कर सकता ह।ै २१ इस҅लए सारी म҅लनता और बरै-भाव की

बढ़ती को दरू करके, उस वचन को न̀ता से ̪हण कर लो, जो ϶दय

मЋ बोया गया और जो त ु˺ हारे ̼ाणЗ का उјार कर सकता ह।ै २२ पर˵त ु

वचन पर चलनवेाले बनो, और केवल सनुनवेाले ही नहЂ जो अपने

आपको धोखा दते े हЎ। २३ ˢयЗिक जो कोई वचन का सनुनवेाला हो,

और उस पर चलनवेाला न हो, तो वह उस मन ु́ य के समान है जो

अपना ̂वाभािवक मुहँ दपण̊ मЋ दखेता ह।ै २४ इस҅लए िक वह अपने

आपको दखेकर चला जाता, और तरु˵त भलू जाता है िक वह कैसा

था। २५ पर जो ѳҚл ̂वतं̷ ता की िसј ѳव̂था पर ˴यान करता

रहता ह,ै वह अपने काम मЋ इस҅लए आशीष पाएगा िक सनुकर

भलूता नहЂ, पर वसैा ही काम करता ह।ै २६ यिद कोई अपने आपको

भл समझ,े और अपनी जीभ पर लगाम न द,े पर अपने ϶दय को

धोखा द,े तो उसकी भҚл ѳथ˚ ह।ै २७ हमारे परमѶेर और िपता के

िनकट शјु और िनमल̊ भҚл यह ह,ै िक अनाथЗ और िवधवाХ के

ˢलशे मЋ उनकी सिुध लЋ, और अपने आपको ससंार से िन́कलकं

रखЋ।

२ हे मरेे भाइयЗ, हमारे मिहमायлु ̼भु यीश ु मसीह का िवѶास

तमु मЋ प˘पात के साथ न हो। २ ˢयЗिक यिद एक पϼुष सोने के

छ˽ले और सु˵ दर वҀ पहने ϴए त ु˺ हारी सभा मЋ आए और एक

कंगाल भी मलैे कुचलैे कपड़े पहने ϴए आए। ३और तमु उस सु˵ दर

वҀवाले पर ˴यान केқ˵̹त करके कहो, “त ू यहाँ अ˧छी जगह

बठै,” और उस कंगाल से कहो, “त ू वहाँ खड़ा रह,” या “मरेे

पाँवЗ के पास बठै।” ४ तो ˢया तमु ने आपस मЋ भदे भाव न िकया

और कुिवचार से ˵याय करनवेाले न ठहरे? ५ हे मरेे ि̼य भाइयЗ

सनुो; ˢया परमѶेर ने इस जगत के कंगालЗ को नहЂ चनुा िक वह

िवѶास मЋ धनी, और उस रा˩य के अिधकारी हЗ, िजसकी ̼ित˙ा

उसने उनसे की है जो उससे ̼मे रखते हЎ? ६ पर तमु ने उस कंगाल

का अपमान िकया। ˢया धनी लोग तमु पर अ˱याचार नहЂ करते

और ˢया वे ही त ु˺ हЋ कचह҄रयЗ मЋ घसीट-घसीट कर नहЂ ले जात?े

७ ˢया वे उस उЀम नाम की िन˵दा नहЂ करते िजसके तमु कहलाए

जाते हो? ८ तो भी यिद तमु पिव̷शाҀ के इस वचन के अनसुार, “त ू

अपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे रख,” सचमचु उस राज ѳव̂था

को परूी करते हो, तो अ˧छा करते हो। ९ पर यिद तमु प˘पात करते

हो, तो पाप करते हो; और ѳव̂था त ु˺ हЋ अपराधी ठहराती ह।ै १०

ˢयЗिक जो कोई सारी ѳव̂था का पालन करता है पर˵त ु एक ही

बात मЋ चकू जाए तो वह सब बातЗ मЋ दोषी ठहरा। ११ इस҅लए िक

िजसने यह कहा, “त ूѳिभचार न करना” उसी ने यह भी कहा, “त ू

ह˱या न करना” इस҅लए यिद तनूे ѳिभचार तो नहЂ िकया, पर

ह˱या की तो भी त ूѳव̂था का उ˽लघंन करनवेाला ठहरा। १२ तमु

उन लोगЗ के समान वचन बोलो, और काम भी करो, िजनका ˵याय

̂वतं̷ ता की ѳव̂था के अनसुार होगा। १३ ˢयЗिक िजसने दया

नहЂ की, उसका ˵याय िबना दया के होगा। दया ˵याय पर जयव˵त

होती ह।ै १४ हे मरेे भाइयЗ, यिद कोई कहे िक मझुे िवѶास है पर

वह कम˚ न करता हो, तो उससे ˢया लाभ? ˢया ऐसा िवѶास कभी

उसका उјार कर सकता ह?ै १५ यिद कोई भाई या बहन नगंे उघाड़े
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हЗ, और उ˵हЋ ̼ितिदन भोजन की घटी हो, १६और तमु मЋ से कोई

उनसे कह,े “शाқ˵त से जाओ, तमु गरम रहो और तѮृ रहो,” पर जो

व̂तएँु दहे के ҅लये आव̀यक हЎ वह उ˵हЋ न द,े तो ˢया लाभ? १७

वसै े ही िवѶास भी, यिद कम˚ सिहत न हो तो अपने ̂वभाव मЋ मरा

ϴआ ह।ै १८ वरन ्कोई कह सकता ह,ै “तझुे िवѶास ह,ै और मЎ कम˚

करता ϵ।ँ” त ूअपना िवѶास मझुे कम˚ िबना िदखा; और मЎ अपना

िवѶास अपने कमИं के ќारा तझुे िदखाऊँगा। १९ तझुे िवѶास है िक

एक ही परमѶेर ह;ै त ू अ˧छा करता ह;ै दѺुा˱मा भी िवѶास रखत,े

और थरथराते हЎ। २० पर हे िनक˺मे मन ु́ य ˢया त ू यह भी नहЂ

जानता, िक कम˚ िबना िवѶास ѳथ˚ ह?ै २१ जब हमारे िपता अ̾ाहम

ने अपने प ु̷ इसहाक को वदेी पर चढ़ाया, तो ˢया वह कमИं से

धािमक̊ न ठहरा था? २२ तनूे दखे ҅लया िक िवѶास ने उसके कामЗ

के साथ िमलकर ̼भाव डाला है और कमИं स े िवѶास िसј ϴआ।

२३और पिव̷शाҀ का यह वचन परूा ϴआ, “अ̾ाहम ने परमѶेर पर

िवѶास िकया, और यह उसके ҅लये धािमक̊ता िगनी गई,” और वह

परमѶेर का िम̷ कहलाया। २४ तमु ने दखे ҅लया िक मन ु́ य केवल

िवѶास से ही नहЂ, वरन ्कमИं स े भी धमЃ ठहरता ह।ै २५ वसैे ही

राहाब वे̀ या भी जब उसने दतूЗ को अपने घर मЋ उतारा, और दसूरे

माग˚ स े िवदा िकया, तो ˢया कमИं स े धािमक̊ न ठहरी? २६ जसैे दहे

आ˱मा िबना मरी ϴई है वसैा ही िवѶास भी कम˚ िबना मरा ϴआ ह।ै

३ हे मरेे भाइयЗ, तमु मЋ से बϴत उपदशेक न बनЋ, ˢयЗिक तमु

जानते हो, िक हम उपदशेकЗ का और भी सˣती से ˵याय िकया

जाएगा। २ इस҅लए िक हम सब बϴत बार चकू जाते हЎ जो कोई

वचन मЋ नहЂ चकूता, वही तो िसј मन ु́ य ह;ै और सारी दहे पर भी

लगाम लगा सकता ह।ै ३ जब हम अपने वश मЋ करने के ҅लये घोड़З

के मुहँ मЋ लगाम लगाते हЎ, तो हम उनकी सारी दहे को भी घमुा

सकते हЎ। ४ दखेो, जहाज भी, यѧिप ऐसे बड़े होते हЎ, और ̼च˰ड

वाय ु से चलाए जाते हЎ, तो भी एक छोटी सी पतवार के ќारा माँझी

की इ˧छा के अनसुार घमुाए जाते हЎ। ५ वसै े ही जीभ भी एक छोटा

सा अगं है और बड़ी-बड़ी डЂगे मारती ह;ै दखेो कैस,े थोड़ी सी

आग से िकतने बड़े वन मЋ आग लग जाती ह।ै ६ जीभ भी एक आग

ह;ै जीभ हमारे अगंЗ मЋ अधम˚ का एक लोक है और सारी दहे पर

कलकं लगाती ह,ै और भवच̨ मЋ आग लगा दतेी है और नरक

कु˰ड की आग से जलती रहती ह।ै (Geenna g1067) ७ ˢयЗिक

हर ̼कार के वन-पश,ु प˘ी, और रЋगनवेाले ज˵त ु और जलचर तो

मन ु́ यजाित के वश मЋ हो सकते हЎ और हो भी गए हЎ। ८ पर जीभ को

मन ु́ यЗ मЋ स े कोई वश मЋ नहЂ कर सकता; वह एक ऐसी बला है जो

कभी ϼकती ही नहЂ; वह ̼ाणनाशक िवष से भरी ϴई ह।ै ९ इसी से

हम ̼भु और िपता की ̂तिुत करते हЎ; और इसी से मन ु́ यЗ को जो

परमѶेर के ̂वϽप मЋ उ˱प˵न ϴए हЎ ͅाप दते े हЎ। १० एक ही म ुहँ स े

̂तिुत और ͅाप दोनЗ िनकलते हЎ। हे मरेे भाइयЗ, ऐसा नहЂ होना

चािहए। ११ ˢया सोते के एक ही म ुहँ स े मीठा और खारा जल दोनЗ

िनकलते हЎ? १२ हे मरेे भाइयЗ, ˢया अजंीर के पड़े मЋ जतैनू, या दाख

की लता मЋ अजंीर लग सकते हЎ? वसै े ही खारे सोते स े मीठा पानी

नहЂ िनकल सकता। १३ तमु मЋ ˙ानवान और समझदार कौन ह?ै जो

ऐसा हो वह अपने कामЗ को अ˧छे चाल-चलन से उस न̀ता सिहत

̼गट करे जो ˙ान से उ˱प˵न होती ह।ै १४ पर यिद तमु अपन-ेअपने

मन मЋ कड़वी ई́या˚ और ̂वाथ˚ रखते हो, तो डЂग न मारना और न

ही स˱य के िवϼј झठू बोलना। १५ यह ˙ान वह नहЂ, जो ऊपर

से उतरता है वरन ्सांसा҄रक, और शारी҄रक, और शतैानी ह।ै १६

इस҅लए िक जहाँ ई́या˚ और िवरोध होता ह,ै वहाँ बखड़ेा और हर

̼कार का द ु́ कम˚ भी होता ह।ै १७ पर जो ˙ान ऊपर से आता है वह

पहले तो पिव̷ होता है िफर िमलनसार, कोमल और मदृभुाव और

दया, और अ˧छे फलЗ से लदा ϴआ और प˘पात और कपटरिहत

होता ह।ै १८और िमलाप करानवेालЗ के ҅लये धािमक̊ता का फल

शाқ˵त के साथ बोया जाता ह।ै

४ तमु मЋ लड़ाइयाँ और झगड़े कहाँ स े आते ह?ै ˢया उन सखु-

िवलासЗ से नहЂ जो त ु˺ हारे अगंЗ मЋ लड़त-ेिभड़ते हЎ? २ तमु

लालसा रखते हो, और त ु˺ हЋ िमलता नहЂ; तमु ह˱या और डाह करते

हो, और कुछ ̼ाѮ नहЂ कर सकत;े तमु झगड़ते और लड़ते हो;

त ु˺ हЋ इस҅लए नहЂ िमलता, िक माँगते नहЂ। ३ तमु माँगते हो और

पाते नहЂ, इस҅लए िक बरुी इ˧छा से माँगते हो, तािक अपने भोग-

िवलास मЋ उड़ा दो। ४ हे ѳिभचा҄रिणयЗ, ˢया तमु नहЂ जानतЂ,

िक ससंार से िम̷ता करनी परमѶेर से बरै करना ह?ै इस҅लए जो

कोई ससंार का िम̷ होना चाहता ह,ै वह अपने आपको परमѶेर का

बरैी बनाता ह।ै ५ ˢया तमु यह समझते हो, िक पिव̷शाҀ ѳथ˚

कहता ह?ै “िजस पिव̷ आ˱मा को उसने हमारे भीतर बसाया ह,ै

ˢया वह ऐसी लालसा करता ह,ै िजसका ̼ितफल डाह हो”? ६ वह

तो और भी अनु̪ ह दतेा ह;ै इस कारण यह ҅लखा ह,ै “परमѶेर

अिभमािनयЗ से िवरोध करता ह,ै पर न̀З पर अन ु̪ ह करता ह।ै”

७ इस҅लए परमѶेर के अधीन हो जाओ; और शतैान का सामना

करो, तो वह त ु˺ हारे पास से भाग िनकलगेा। ८ परमѶेर के िनकट

आओ, तो वह भी त ु˺ हारे िनकट आएगा: हे पािपयЗ, अपने हाथ शјु

करो; और हे दिुचЀे लोगЗ अपने ϶दय को पिव̷ करो। ९ दःुखी

हो, और शोक करो, और रोओ, त ु˺ हारी हसँी शोक मЋ और त ु˺ हारा

आन˵द उदासी मЋ बदल जाए। १० ̼भु के सामने न̀ बनो, तो वह

त ु˺ हЋ िशरोमिण बनाएगा। ११ हे भाइयЗ, एक दसूरे की िन˵दा न करो,

जो अपने भाई की िन˵दा करता ह,ै या भाई पर दोष लगाता ह,ै वह

ѳव̂था की िन˵दा करता ह,ै और ѳव̂था पर दोष लगाता ह,ै तो त ू

ѳव̂था पर चलनवेाला नहЂ, पर उस पर ˵यायाधीश ठहरा। १२

ѳव̂था दनेवेाला और ˵यायाधीश तो एक ही ह,ै िजसे बचाने और

नाश करने की साम˲य˚ ह;ै पर त ू कौन ह,ै जो अपने पड़ोसी पर दोष
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लगाता ह?ै १३ तमु जो यह कहते हो, “आज या कल हम िकसी और

नगर मЋ जाकर वहाँ एक वष˚ िबताएँग,े और ѳापार करके लाभ

उठाएँग।े” १४और यह नहЂ जानते िक कल ˢया होगा। सनु तो लो,

त ु˺ हारा जीवन है ही ˢया? तमु तो मानो ध ुधं के समान हो, जो थोड़ी

दरे िदखाई दतेी ह,ै िफर लोप हो जाती ह।ै १५ इसके िवपरीत त ु˺ हЋ

यह कहना चािहए, “यिद ̼भु चाहे तो हम जीिवत रहЋग,े और यह

या वह काम भी करЋग।े” १६ पर अब तमु अपनी ड़Ђग मारने पर

घम˰ड करते हो; ऐसा सब घम˰ड बरुा होता ह।ै १७ इस҅लए जो कोई

भलाई करना जानता है और नहЂ करता, उसके ҅लये यह पाप ह।ै

५ हे धनवानЗ सनु तो लो; तमु अपने आनवेाले ˢलशेЗ पर िच˽ला

िच˽लाकर रोओ। २ तु˺ हारा धन िबगड़ गया और तु˺ हारे वҀЗ

को कीड़े खा गए। ३ त ु˺ हारे सोन-ेचाँदी मЋ काई लग गई ह;ै और वह

काई तमु पर गवाही दगेी, और आग के समान त ु˺ हारा माँस खा

जाएगी: तमु ने अқ˵तम यगु मЋ धन बटोरा ह।ै ४ दखेो, िजन मजदरूЗ

ने त ु˺ हारे खते काटे, उनकी मजदरूी जो तमु ने उ˵हЋ नहЂ दी; िच˽ला

रही ह,ै और लवनवेालЗ की दहुाई, सनेाХ के ̼भु के कानЗ तक

पϴचँ गई ह।ै ५ तमु प ृ˲ वी पर भोग-िवलास मЋ लगे रहे और बड़ा ही

सखु भोगा; तमु ने इस वध के िदन के ҅लये अपने ϶दय का पालन-

पोषण करके मोटा ताजा िकया। ६ तमु ने धमЃ को दोषी ठहराकर

मार डाला; वह त ु˺ हारा सामना नहЂ करता। ७ इस҅लए हे भाइयЗ,

̼भु के आगमन तक धीरज धरो, जसै,े िकसान प ृ˲ वी के बϴम ू˽ य

फल की आशा रखता ϴआ ̼थम और अқ˵तम वषा˚ होने तक धीरज

धरता ह।ै ८ तमु भी धीरज धरो, और अपने ϶दय को दढ़ृ करो,

ˢयЗिक ̼भु का आगमन िनकट ह।ै ९ हे भाइयЗ, एक दसूरे पर दोष

न लगाओ तािक तमु दोषी न ठहरो, दखेो, ˵यायाधीश ќार पर खड़ा

ह।ै १० हे भाइयЗ, िजन भिव́यќлाХ ने ̼भु के नाम से बातЋ कЂ,

उ˵हЋ दःुख उठाने और धीरज धरने का एक आदश˚ समझो। ११ दखेो,

हम धीरज धरनवेालЗ को ध˵य कहते हЎ। तमु ने अ˻यबू के धीरज के

िवषय मЋ तो सनुा ही ह,ै और ̼भु की ओर से जो उसका ̼ितफल

ϴआ उसे भी जान ҅लया ह,ै िजससे ̼भु की अ˱य˵त कϼणा और

दया ̼गट होती ह।ै १२ पर हे मरेे भाइयЗ, सबसे ͅѼे बात यह ह,ै

िक शपथ न खाना; न ̂वग˚ की न प ृ˲ वी की, न िकसी और व̂तु

की, पर त ु˺ हारी बातचीत हाँ की हाँ, और नहЂ की नहЂ हो, िक

तमु द˰ड के योˤय न ठहरो। १३ यिद तमु मЋ कोई दःुखी हो तो वह

̼ाथन̊ा करे; यिद आनқ˵दत हो, तो वह ̂तिुत के भजन गाए। १४ यिद

तमु मЋ कोई रोगी हो, तो कलीिसया के ̼ाचीनЗ को बलुाए, और वे

̼भु के नाम से उस पर तले मलकर उसके ҅लये ̼ाथन̊ा करЋ। १५

और िवѶास की ̼ाथन̊ा के ќारा रोगी बच जाएगा और ̼भु उसको

उठाकर खड़ा करेगा; यिद उसने पाप भी िकए हЗ, तो परमѶेर

उसको ˘मा करेगा। १६ इस҅लए तमु आपस मЋ एक दसूरे के सामने

अपन-ेअपने पापЗ को मान लो; और एक दसूरे के ҅लये ̼ाथन̊ा करो,

िजससे चगंे हो जाओ; धमЃ जन की ̼ाथन̊ा के ̼भाव से बϴत कुछ

हो सकता ह।ै १७ ए҅ल˻याह भी तो हमारे समान दःुख-सखु भोगी

मन ु́ य था; और उसने िगड़िगड़ाकर ̼ाथन̊ा की; िक बा҄रश न बरस;े

और साढ़े तीन वष˚ तक भिूम पर बा҄रश नहЂ ϴई। १८ िफर उसने

̼ाथन̊ा की, तो आकाश से वषा˚ ϴई, और भिूम फलव˵त ϴई। १९ हे

मरेे भाइयЗ, यिद तमु मЋ कोई स˱य के माग˚ स े भटक जाए, और कोई

उसको फेर लाए। २० तो वह यह जान ल,े िक जो कोई िकसी भटके

ϴए पापी को फेर लाएगा, वह एक ̼ाण को म ृ˱ य ु स े बचाएगा, और

अनके पापЗ पर परदा डालगेा।
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1 पतरस
१ पतरस की ओर से जो यीश ु मसीह का ̼े҄ रत ह,ै उन परदिेशयЗ

के नाम, जो पु˵ तसु, गलाितया, क˶पदिूकया, आिसया, और

िबतिूनया मЋ िततर-िबतर होकर रहते हЎ। २और परमѶेर िपता के

भिव́य ˙ान के अनसुार, पिव̷ आ˱मा के पिव̷ करने के ќारा आ˙ा

मानन,े और यीश ु मसीह के लϵ के िछड़के जाने के ҅लये चनुे गए

हЎ। त ु˺ हЋ अ˱य˵त अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ हमारे ̼भु यीश ु

मसीह के परमѶेर और िपता का ध˵यवाद हो, िजसने यीश ु मसीह

को मरे ϴХ मЋ से जी उठने के ќारा, अपनी बड़ी दया से हमЋ जीिवत

आशा के ҅लये नया ज˵म िदया, ४ अथा˚त ् एक अिवनाशी और

िनमल̊, और अजर िवरासत के ҅लये जो त ु˺ हारे ҅लये ̂वग˚ मЋ रखी

ह,ै ५ िजनकी र˘ा परमѶेर की साम˲य˚ स,े िवѶास के ќारा उस

उјार के ҅लय,े जो आनवेाले समय मЋ ̼गट होनवेाली ह,ै की जाती

ह।ै ६ इस कारण तमु मगन होते हो, यѧिप अव̀य है िक अब कुछ

िदन तक नाना ̼कार की परी˘ाХ के कारण दःुख मЋ हो, ७और यह

इस҅लए है िक तु˺ हारा परखा ϴआ िवѶास, जो आग से ताए ϴए

नाशवान सोने स े भी कहЂ अिधक बϴम ू˽ य ह,ै यीश ु मसीह के ̼गट

होने पर ̼शसंा, मिहमा, और आदर का कारण ठहरे। ८ उससे तमु

िबन दखेे ̼मे रखते हो, और अब तो उस पर िबन दखेे भी िवѶास

करके ऐसे आनқ˵दत और मगन होते हो, जो वणन̊ से बाहर और

मिहमा से भरा ϴआ ह,ै ९और अपने िवѶास का ̼ितफल अथा˚त ्

आ˱माХ का उјार ̼ाѮ करते हो। १० इसी उјार के िवषय मЋ उन

भिव́यќлाХ ने बϴत ढूढ़ँ-ढाँढ़ और जाँच-पड़ताल की, िज˵हЗने

उस अनु̪ ह के िवषय मЋ जो तमु पर होने को था, भिव́यќाणी की

थी। ११ उ˵हЗने इस बात की खोज की िक मसीह का आ˱मा जो

उनमЋ था, और पहले ही से मसीह के दःुखЗ की और उनके बाद

होनवेाली मिहमा की गवाही दतेा था, वह कौन से और कैसे समय

की ओर सकेंत करता था। १२ उन पर यह ̼गट िकया गया िक

वे अपनी नहЂ वरन ्त ु˺ हारी सवेा के ҅लये ये बातЋ कहा करते थ,े

िजनका समाचार अब तु˺ हЋ उनके ќारा िमला िज˵हЗने पिव̷ आ˱मा

के ќारा जो ̂वग˚ से भजेा गया, त ु˺ हЋ ससुमाचार सनुाया, और इन

बातЗ को ̂वगद̊तू भी ˴यान से दखेने की लालसा रखते हЎ। १३ इस

कारण अपनी-अपनी ब ु҄ ј की कमर बाँधकर, और सचते रहकर उस

अनु̪ ह की परूी आशा रखो, जो यीश ु मसीह के ̼गट होने के समय

तु˺ हЋ िमलनवेाला ह।ै १४और आ˙ाकारी बालकЗ के समान अपनी

अ˙ानता के समय की परुानी अिभलाषाХ के सद ृ̀ य न बनो। १५ पर

जसैा त ु˺ हारा बलुानवेाला पिव̷ ह,ै वसै े ही तमु भी अपने सारे चाल-

चलन मЋ पिव̷ बनो। १६ ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “पिव̷ बनो, ˢयЗिक मЎ

पिव̷ ϵ।ँ” १७और जबिक तमु, ‘हे िपता’ कहकर उससे ̼ाथन̊ा

करते हो, जो िबना प˘पात हर एक के काम के अनसुार ˵याय करता

ह,ै तो अपने परदशेी होने का समय भय से िबताओ। १८ ˢयЗिक तमु

जानते हो िक त ु˺ हारा िनक˺मा चाल-चलन जो पवूज̊З से चला आता

है उससे त ु˺ हारा छुटकारा चाँदी-सोने अथा˚त ्नाशवान व̂तХु के

ќारा नहЂ ϴआ, १९ पर िनदИष और िन́कलकं मे˺ ने अथा˚त ्मसीह

के बϴम ू˽ य लϵ के ќारा ϴआ। २० मसीह को जगत की सिृѺ से पहले

चनुा गया था, पर अब इस अқ˵तम यगु मЋ त ु˺ हारे ҅लये ̼गट ϴआ।

२१ जो उसके ќारा उस परमѶेर पर िवѶास करते हो, िजसने उसे मरे

ϴХ मЋ से िजलाया, और मिहमा दी िक त ु˺ हारा िवѶास और आशा

परमѶेर पर हो। २२अतः जबिक तमु ने भाईचारे के िन́कपट ̼मे के

िनिमЀ स˱य के मानने स े अपने मनЗ को पिव̷ िकया ह,ै तो तन-मन

लगाकर एक दसूरे से अिधक ̼मे रखो। २३ ˢयЗिक तमु ने नाशवान

नहЂ पर अिवनाशी बीज से परमѶेर के जीिवते और सदा ठहरनवेाले

वचन के ќारा नया ज˵म पाया ह।ै (aiōn g165) २४ ˢयЗिक “हर एक

̼ाणी घास के समान ह,ै और उसकी सारी शोभा घास के फूल के

समान ह:ै घास सखू जाती ह,ै और फूल झड़ जाता ह।ै २५ पर˵त ु ̼भ ु

का वचन यगुानयुगु қ̂थर रहता ह।ै” और यह ही ससुमाचार का

वचन है जो त ु˺ हЋ सनुाया गया था। (aiōn g165)

२ इस҅लए सब ̼कार का बरै-भाव, छल, कपट, डाह और बदनामी

को दरू करके, २ नये ज˵मे ϴए ब˧चЗ के समान िनमल̊ आқ˱मक

दधू की लालसा करो, तािक उसके ќारा उјार पाने के ҅लये बढ़ते

जाओ, ३ ˢयЗिक तमु ने ̼भ ु की भलाई का ̂वाद चख ҅लया ह।ै ४

उसके पास आकर, िजसे मन ु́ यЗ ने तो िनक˺मा ठहराया, पर˵त ु

परमѶेर के िनकट चनुा ϴआ, और बϴम ू˽ य जीिवता प˱थर ह।ै ५

तमु भी आप जीिवते प˱थरЗ के समान आқ˱मक घर बनते जाते हो,

िजससे याजकЗ का पिव̷ समाज बनकर, ऐसे आқ˱मक ब҅लदान

चढ़ाओ, जो यीश ु मसीह के ќारा परमѶेर को ̪हणयोˤय हो। ६ इस

कारण पिव̷शाҀ मЋ भी ҅लखा ह,ै “दखेो, मЎ िस˻योन मЋ कोने के

िसरे का चनुा ϴआ और बϴम ू˽ य प˱थर धरता ϵ:ँ और जो कोई उस

पर िवѶास करेगा, वह िकसी रीित से लқ˩जत नहЂ होगा।” ७

अतः त ु˺ हारे ҅लये जो िवѶास करते हो, वह तो बϴम ू˽ य ह,ै पर

जो िवѶास नहЂ करते उनके ҅लय,े “िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ

ने िनक˺मा ठहराया था, वही कोने का िसरा हो गया,” ८ और,

“ठेस लगने का प˱थर और ठोकर खाने की चъान हो गया ह,ै”

ˢयЗिक वे तो वचन को न मानकर ठोकर खाते हЎ और इसी के

҅लये वे ठहराए भी गए थ।े ९ पर तमु एक चनुा ϴआ वशं, और

राज-पदधारी, याजकЗ का समाज, और पिव̷ लोग, और परमѶेर

की िनज ̼जा हो, इस҅लए िक िजसने त ु˺ हЋ अधंकार मЋ से अपनी

अџतु ˩योित मЋ बलुाया ह,ै उसके गणु ̼गट करो। १० तमु पहले

तो कुछ भी नहЂ थ,े पर अब परमѶेर की ̼जा हो; तमु पर दया

नहЂ ϴई थी पर अब तमु पर दया ϴई ह।ै ११ हे ि̼यЗ मЎ तमु से

िवनती करता ϵ ँ िक तमु अपने आपको परदशेी और या̷ी जानकर
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उन सांसा҄रक अिभलाषाХ से जो आ˱मा से यјु करती हЎ, बचे

रहो। १२अ˵यजाितयЗ मЋ त ु˺ हारा चाल-चलन भला हो; इस҅लए िक

िजन-िजन बातЗ मЋ वे त ु˺ हЋ कुकमЃ जानकर बदनाम करते हЎ, वे

त ु˺ हारे भले कामЗ को दखेकर उ˵हЂ के कारण कृपादिृѺ के िदन

परमѶेर की मिहमा करЋ। १३ ̼भु के ҅लये मन ु́ यЗ के ठहराए ϴए

हर एक ̼ब˵ध के अधीन रहो, राजा के इस҅लए िक वह सब पर

̼धान ह,ै १४और रा˩यपालЗ के, ˢयЗिक वे कुकिमय̊З को द˰ड दनेे

और सकुिमय̊З की ̼शसंा के ҅लये उसके भजेे ϴए हЎ। १५ ˢयЗिक

परमѶेर की इ˧छा यह ह,ै िक तमु भले काम करने स े िनब ु˚҄ ј लोगЗ

की अ˙ानता की बातЗ को ब˵द कर दो। १६अपने आपको ̂वतं̷

जानो पर अपनी इस ̂वतं̷ ता को बरुाई के ҅लये आड़ न बनाओ,

पर˵त ु अपने आपको परमѶेर के दास समझकर चलो। १७ सब का

आदर करो, भाइयЗ से ̼मे रखो, परमѶेर से डरो, राजा का स˺मान

करो। १८ हे सवेकЗ, हर ̼कार के भय के साथ अपने ̂वािमयЗ के

अधीन रहो, न केवल भलЗ और न̀З के, पर कु҄टलЗ के भी। १९

ˢयЗिक यिद कोई परमѶेर का िवचार करके अ˵याय से दःुख उठाता

ϴआ ˢलशे सहता ह,ै तो यह सहुावना ह।ै २० ˢयЗिक यिद तमु ने

अपराध करके घ ूसँ े खाए और धीरज धरा, तो उसमЋ ˢया बड़ाई की

बात ह?ै पर यिद भला काम करके दःुख उठाते हो और धीरज धरते

हो, तो यह परमѶेर को भाता ह।ै २१और तमु इसी के ҅लये बलुाए

भी गए हो ˢयЗिक मसीह भी त ु˺ हारे ҅लये दःुख उठाकर, त ु˺ हЋ एक

आदश˚ दे गया है िक तमु भी उसके पद-िच˵ह पर चलो। २२ न तो

उसने पाप िकया, और न उसके मुहँ से छल की कोई बात िनकली।

२३ वह गाली सनुकर गाली नहЂ दतेा था, और दःुख उठाकर िकसी

को भी धमकी नहЂ दतेा था, पर अपने आपको स˧चे ˵यायी के

हाथ मЋ सКपता था। २४ वह आप ही हमारे पापЗ को अपनी दहे पर

҅लए ϴए ̨ूस पर चढ़ गया, िजससे हम पापЗ के ҅लये मर करके

धािमक̊ता के ҅लये जीवन िबताएँ। उसी के मार खाने से तमु चगंे

ϴए। २५ ˢयЗिक तमु पहले भटकी ϴई भड़ेЗ के समान थ,े पर अब

अपने ̼ाणЗ के रखवाले और चरवाहे के पास िफर लौट आ गए हो।

३ हे पिѕयЗ, तमु भी अपने पित के अधीन रहो। इस҅लए िक यिद

इनमЋ से कोई ऐसे हЗ जो वचन को न मानते हЗ, २ तो भी त ु˺ हारे

भय सिहत पिव̷ चाल-चलन को दखेकर िबना वचन के अपनी-

अपनी पѕी के चाल-चलन के ќारा ҅खचं जाएँ। ३ और तु˺ हारा

ͅ ृगंार िदखावटी न हो, अथा˚त ्बाल ग ूथँन,े और सोने के गहन,े या

भाँित-भाँित के कपड़े पहनना। ४ वरन ्त ु˺ हारा िछपा ϴआ और गѮु

मन ु́ य˱व, न̀ता और मन की दीनता की अिवनाशी सजावट से

ससुқ˩जत रह,े ˢयЗिक परमѶेर की दिृѺ मЋ इसका म ू˽ य बड़ा ह।ै ५

और पवूक̊ाल मЋ पिव̷ िҀयाँ भी, जो परमѶेर पर आशा रखती

थЂ, अपने आपको इसी रीित से सवंारती और अपन-ेअपने पित

के अधीन रहती थЂ। ६ जसैे सारा अ̾ाहम की आ˙ा मानती थी

और उसे ̂वामी कहती थी। अतः तमु भी यिद भलाई करो और

िकसी ̼कार के भय से भयभीत न हो तो उसकी बे҄ टयाँ ठहरोगी।

७ वसैे ही हे पितयЗ, तमु भी ब ु҄ јमानी से पिѕयЗ के साथ जीवन

िनवा˚ह करो और Ҁी को िनबल̊ पा̷ जानकर उसका आदर करो,

यह समझकर िक हम दोनЗ जीवन के वरदान के वा҄रस हЎ, िजससे

त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाएँ ϼक न जाएँ। ८ अतः सब के सब एक मन और

दयाल ुऔर भाईचारे के ̼मे रखनवेाल,े और कϼणामय, और न̀

बनो। ९ बरुाई के बदले बरुाई मत करो और न गाली के बदले गाली

दो; पर इसके िवपरीत आशीष ही दो: ˢयЗिक तमु आशीष के वा҄रस

होने के ҅लये बलुाए गए हो। १० ˢयЗिक “जो कोई जीवन की इ˧छा

रखता ह,ै और अ˧छे िदन दखेना चाहता ह,ै वह अपनी जीभ को

बरुाई स,े और अपने होठЗ को छल की बातЋ करने से रोके रह।े ११

वह बरुाई का साथ छोड़े, और भलाई ही करे; वह मले िमलाप को

ढूढ़ँ,े और उसके यѕ मЋ रह।े १२ ˢयЗिक ̼भु की आखँЋ धिमय̊З पर

लगी रहती हЎ, और उसके कान उनकी िवनती की ओर लगे रहते हЎ,

पर˵त ु ̼भ ु बरुाई करनवेालЗ के िवमखु रहता ह।ै” १३ यिद तमु भलाई

करने मЋ उЀिेजत रहो तो त ु˺ हारी बरुाई करनवेाला िफर कौन ह?ै १४

यिद तमु धािमक̊ता के कारण दःुख भी उठाओ, तो ध˵य हो; पर

उनके डराने से मत डरो, और न घबराओ, १५ पर मसीह को ̼भु

जानकर अपन-ेअपने मन मЋ पिव̷ समझो, और जो कोई तमु से

त ु˺ हारी आशा के िवषय मЋ कुछ पछेू, तो उसे उЀर दनेे के ҅लये

सवद̊ा तयैार रहो, पर न̀ता और भय के साथ; १६और िववके भी

शјु रखो, इस҅लए िक िजन बातЗ के िवषय मЋ त ु˺ हारी बदनामी होती

है उनके िवषय मЋ व,े जो मसीह मЋ त ु˺ हारे अ˧छे चाल-चलन का

अपमान करते हЎ, लқ˩जत हЗ। १७ ˢयЗिक यिद परमѶेर की यही

इ˧छा हो िक तमु भलाई करने के कारण दःुख उठाओ, तो यह बरुाई

करने के कारण दःुख उठाने से उЀम ह।ै १८ इस҅लए िक मसीह ने

भी, अथा˚त ्अधिमय̊З के ҅लये धमЃ ने पापЗ के कारण एक बार

दःुख उठाया, तािक हमЋ परमѶेर के पास पϴचँाए; वह शरीर के भाव

से तो मारा गया, पर आ˱मा के भाव से िजलाया गया। १९ उसी मЋ

उसने जाकर कैदी आ˱माХ को भी ̼चार िकया। २० िज˵हЗने उस

बीते समय मЋ आ˙ा न मानी जब परमѶेर नहू के िदनЗ मЋ धीरज

धरकर ठहरा रहा, और वह जहाज बन रहा था, िजसमЋ बठैकर कुछ

लोग अथा˚त ्आठ ̼ाणी पानी के ќारा बच गए। २१और उसी पानी

का दѺृा˵त भी, अथा˚त ्बपित̂मा, यीश ु मसीह के जी उठने के ќारा,

अब त ु˺ हЋ बचाता ह;ै उससे शरीर के मलै को दरू करने का अथ˚ नहЂ

ह,ै पर˵त ु शјु िववके से परमѶेर के वश मЋ हो जाने का अथ˚ ह।ै २२

वह ̂वग˚ पर जाकर परमѶेर के दािहनी ओर िवराजमान ह;ै और

̂वगद̊तूЗ, अिधका҄रयЗ और शҚлयЗ को उसके अधीन िकया गया

ह।ै
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४ इस҅लए जबिक मसीह ने शरीर मЋ होकर दःुख उठाया तो तमु भी

उसी मनसा को हिथयार के समान धारण करो, ˢयЗिक िजसने

शरीर मЋ दःुख उठाया, वह पाप से छूट गया, २ तािक भिव́य मЋ

अपना शषे शारी҄रक जीवन मन ु́ यЗ की अिभलाषाХ के अनसुार

नहЂ वरन ्परमѶेर की इ˧छा के अनसुार ѳतीत करो। ३ ˢयЗिक

अ˵यजाितयЗ की इ˧छा के अनसुार काम करन,े और लचुपन की

बरुी अिभलाषाХ, मतवालापन, लीला̨ीड़ा, िपयˢकड़पन, और

घिृणत मिूतप̊जूा मЋ जहाँ तक हमने पहले से समय गवँाया, वही बϴत

ϴआ। ४ इससे वे अच˺भा करते हЎ, िक तमु ऐसे भारी लचुपन मЋ

उनका साथ नहЂ दते,े और इस҅लए वे बरुा-भला कहते हЎ। ५ पर वे

उसको जो जीिवतЗ और मरे ϴХ का ˵याय करने को तयैार हЎ, लखेा

दЋग।े ६ ˢयЗिक मरे ϴХ को भी ससुमाचार इस҅लए सनुाया गया,

िक शरीर मЋ तो मन ु́ यЗ के अनसुार उनका ˵याय ϴआ, पर आ˱मा मЋ

वे परमѶेर के अनसुार जीिवत रहЋ। ७ सब बातЗ का अ˵त तरु˵त

होनवेाला ह;ै इस҅लए सयंमी होकर ̼ाथन̊ा के ҅लये सचते रहो। ८

सब मЋ ͅѼे बात यह है िक एक दसूरे से अिधक ̼मे रखो; ˢयЗिक

̼मे अनके पापЗ को ढाँप दतेा ह।ै ९ िबना कुड़कुड़ाए एक दसूरे का

अितिथ-स˱कार करो। १० िजसको जो वरदान िमला ह,ै वह उसे

परमѶेर के नाना ̼कार के अन ु̪ ह के भले भ˰डा҄रयЗ के समान

एक दसूरे की सवेा मЋ लगाए। ११ यिद कोई बोल,े तो ऐसा बोले मानो

परमѶेर का वचन ह;ै यिद कोई सवेा करे, तो उस शҚл से करे जो

परमѶेर दतेा ह;ै िजससे सब बातЗ मЋ यीश ु मसीह के ќारा, परमѶेर

की मिहमा ̼गट हो। मिहमा और साम˲य˚ यगुानयुगु उसी की ह।ै

आमीन। (aiōn g165) १२ हे ि̼यЗ, जो दःुख Ͻपी अқˤन त ु˺ हारे

परखने के ҅लये तमु मЋ भड़की ह,ै इससे यह समझकर अच˺भा न

करो िक कोई अनोखी बात तमु पर बीत रही ह।ै १३ पर जसै-ेजसै े

मसीह के दःुखЗ मЋ सहभागी होते हो, आन˵द करो, िजससे उसकी

मिहमा के ̼गट होते समय भी तमु आनқ˵दत और मगन हो। १४ िफर

यिद मसीह के नाम के ҅लये त ु˺ हारी िन˵दा की जाती ह,ै तो ध˵य

हो; ˢयЗिक मिहमा की आ˱मा, जो परमѶेर की आ˱मा ह,ै तमु

पर छाया करती ह।ै १५ तमु मЋ से कोई ѳҚл ह˱यारा या चोर, या

कुकमЃ होन,े या पराए काम मЋ हाथ डालने के कारण दःुख न पाए।

१६ पर यिद मसीही होने के कारण दःुख पाए, तो लқ˩जत न हो,

पर इस बात के ҅लये परमѶेर की मिहमा करे। १७ ˢयЗिक वह

समय आ पϴचँा ह,ै िक पहले परमѶेर के लोगЗ का ˵याय िकया

जाए, और जबिक ˵याय का आर˺भ हम ही से होगा तो उनका ˢया

अ˵त होगा जो परमѶेर के ससुमाचार को नहЂ मानत?े १८ और

“यिद धमЃ ѳҚл ही क҄ठनता से उјार पाएगा, तो भҚлहीन और

पापी का ˢया ҄ठकाना?” १९ इस҅लए जो परमѶेर की इ˧छा के

अनसुार दःुख उठाते हЎ, वे भलाई करते ϴए, अपन-ेअपने ̼ाण को

िवѶासयोˤय सजृनहार के हाथ मЋ सКप दЋ।

५ तमु मЋ जो ̼ाचीन हЎ, मЎ उनके समान ̼ाचीन और मसीह के

दःुखЗ का गवाह और ̼गट होनवेाली मिहमा मЋ सहभागी होकर

उ˵हЋ यह समझाता ϵ।ँ २ िक परमѶेर के उस झु˰ ड की, जो त ु˺ हारे

बीच मЋ है रखवाली करो; और यह दबाव से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर

की इ˧छा के अनसुार आन˵द स,े और नीच-कमाई के ҅लये नहЂ,

पर मन लगाकर। ३ जो लोग त ु˺ हЋ सКपे गए हЎ, उन पर अिधकार

न जताओ, वरन ्झु˰ ड के ҅लये आदश˚ बनो। ४ और जब ̼धान

रखवाला ̼गट होगा, तो त ु˺ हЋ मिहमा का मकुुट िदया जाएगा, जो

मझुा˚ने का नहЂ। ५ हे नवयवुकЗ, तमु भी वјृ पϼुषЗ के अधीन रहो,

वरन ्तमु सब के सब एक दसूरे की सवेा के ҅लये दीनता से कमर

बाँध े रहो, ˢयЗिक “परमѶेर अिभमािनयЗ का िवरोध करता ह,ै

पर˵त ु दीनЗ पर अन ु̪ ह करता ह।ै” ६ इस҅लए परमѶेर के बलव˵त

हाथ के नीचे दीनता से रहो, िजससे वह त ु˺ हЋ उिचत समय पर बढ़ाए।

७ अपनी सारी िच˵ता उसी पर डाल दो, ˢयЗिक उसको त ु˺ हारा

˴यान ह।ै ८ सचते हो, और जागते रहो, ˢयЗिक तु˺ हारा िवरोधी

शतैान गजन̊वेाले िसहं के समान इस खोज मЋ रहता ह,ै िक िकसको

फाड़ खाए। ९ िवѶास मЋ दढ़ृ होकर, और यह जानकर उसका

सामना करो, िक त ु˺ हारे भाई जो ससंार मЋ हЎ, ऐसे ही दःुख भगुत रहे

हЎ। १०अब परमѶेर जो सारे अन ु̪ ह का दाता ह,ै िजसने त ु˺ हЋ मसीह

मЋ अपनी अन˵त मिहमा के ҅लये बलुाया, त ु˺ हारे थोड़ी दरे तक

दःुख उठाने के बाद आप ही त ु˺ हЋ िसј और қ̂थर और बलव˵त

करेगा। (aiōnios g166) ११ उसी का सा̀ा˩य यगुानयुगु रह।े आमीन।

(aiōn g165) १२ मЎने िसलवानसु के हाथ, िजसे मЎ िवѶासयोˤय भाई

समझता ϵ,ँ सं̆ पे मЋ ҅लखकर तु˺ हЋ समझाया ह,ै और यह गवाही

दी है िक परमѶेर का स˧चा अन ु̪ ह यही ह,ै इसी मЋ қ̂थर रहो।

१३ जो बाबले मЋ त ु˺ हारे समान चनुे ϴए लोग हЎ, वह और मरेा प ु̷

मरकुस त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। १४ ̼मे से च ु˺ बन लकेर एक दसूरे

को नम̂कार करो। तमु सब को जो मसीह मЋ हो शाқ˵त िमलती रह।े
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१ शमौन पतरस की और से जो यीश ु मसीह का दास और ̼े҄ रत ह,ै

उन लोगЗ के नाम िज˵हЗने हमारे परमѶेर और उјारकता˚ यीश ु

मसीह की धािमक̊ता से हमारे जसैा बϴम ू˽ य िवѶास ̼ाѮ िकया ह।ै

२ परमѶेर के और हमारे ̼भु यीश ु की पहचान के ќारा अन ु̪ ह और

शाқ˵त तमु मЋ बϴतायत से बढ़ती जाए। ३ ˢयЗिक उसके ईѶरीय

साम˲य˚ ने सब कुछ जो जीवन और भҚл से स˺बधं रखता ह,ै हमЋ

उसी की पहचान के ќारा िदया ह,ै िजसने हमЋ अपनी ही मिहमा और

सљणु के अनसुार बलुाया ह।ै ४ िजनके ќारा उसने हमЋ बϴम ू˽ य और

बϴत ही बड़ी ̼ित˙ाएँ दी हЎ तािक इनके ќारा तमु उस सड़ाहट से

छूटकर जो ससंार मЋ बरुी अिभलाषाХ से होती ह,ै ईѶरीय ̂वभाव

के सहभागी हो जाओ। ५और इसी कारण तमु सब ̼कार का यѕ

करके, अपने िवѶास पर सљणु, और सљणु पर समझ, ६और समझ

पर सयंम, और सयंम पर धीरज, और धीरज पर भҚл, ७ और

भҚл पर भाईचारे की ̼ीित, और भाईचारे की ̼ीित पर ̼मे बढ़ाते

जाओ। ८ ˢयЗिक यिद ये बातЋ तमु मЋ वतम̊ान रहЋ, और बढ़ती जाएँ,

तो त ु˺ हЋ हमारे ̼भु यीश ु मसीह की पहचान मЋ िनक˺मे और िन́फल

न होने दЋगी। ९ ˢयЗिक िजसमЋ ये बातЋ नहЂ, वह अधंा ह,ै और

ध ु˵ धला दखेता ह,ै और अपने पवूक̊ाली पापЗ से धलुकर शјु होने

को भलू बठैा ह।ै १० इस कारण हे भाइयЗ, अपने बलुाए जान,े और

चनु ҅लये जाने को िसј करने का भली भाँित यѕ करते जाओ,

ˢयЗिक यिद ऐसा करोग,े तो कभी भी ठोकर न खाओग;े ११ वरन ्

इस रीित से तमु हमारे ̼भु और उјारकता˚ यीश ु मसीह के अन˵त

रा˩य मЋ बड़े आदर के साथ ̼वशे करने पाओग।े (aiōnios g166) १२

इस҅लए यѧिप तमु ये बातЋ जानते हो, और जो स˱य वचन तु˺ हЋ िमला

ह,ै उसमЋ बने रहते हो, तो भी मЎ त ु˺ हЋ इन बातЗ की सिुध िदलाने को

सवद̊ा तयैार रϵगँा। १३और मЎ यह अपने ҅लये उिचत समझता ϵ,ँ

िक जब तक मЎ इस डरेे मЋ ϵ,ँ तब तक तु˺ हЋ सिुध िदलाकर उभारता

रϵ।ँ १४ ˢयЗिक यह जानता ϵ,ँ िक मसीह के वचन के अनसुार मरेे

डरेे के िगराए जाने का समय शी̫ आनवेाला ह,ै जसैा िक हमारे ̼भु

यीश ु मसीह ने मझु पर ̼कट िकया ह।ै १५ इस҅लए मЎ ऐसा यѕ

कϽँगा, िक मरेे ससंार से जाने के बाद तमु इन सब बातЗ को सवद̊ा

̂मरण कर सको। १६ ˢयЗिक जब हमने त ु˺ हЋ अपने ̼भ ु यीश ु मसीह

की साम˲य˚ का, और आगमन का समाचार िदया था तो वह चतरुाई

से गढ़ी ϴई कहािनयЗ का अनकुरण नहЂ िकया था वरन ्हमने आप

ही उसके ̼ताप को दखेा था। १७ िक उसने परमѶेर िपता से आदर,

और मिहमा पाई जब उस ̼तापमय मिहमा मЋ स े यह वाणी आई “यह

मरेा ि̼य पु̷ ह,ै िजससे मЎ ̼स˵न ϵ।ँ” १८और जब हम उसके साथ

पिव̷ पहाड़ पर थ,े तो ̂वग˚ स े यही वाणी आते सनुी। १९और हमारे

पास जो भिव́यќлाХ का वचन ह,ै वह इस घटना से दढ़ृ ठहरा है

और तमु यह अ˧छा करते हो, िक जो यह समझकर उस पर ˴यान

करते हो, िक वह एक दीया ह,ै जो अिंधयारे ̂थान मЋ उस समय

तक ̼काश दतेा रहता है जब तक िक पौ न फटे, और भोर का

तारा त ु˺ हारे ϶दयЗ मЋ न चमक उठे। २० पर पहले यह जान लो िक

पिव̷शाҀ की कोई भी भिव́यќाणी िकसी की अपने ही िवचारधारा

के आधार पर पणू˚ नहЂ होती। २१ ˢयЗिक कोई भी भिव́यќाणी

मन ु́ य की इ˧छा से कभी नहЂ ϴई पर भл जन पिव̷ आ˱मा के

ќारा उभारे जाकर परमѶेर की ओर से बोलते थ।े

२ िजस ̼कार उन लोगЗ मЋ झठेू भिव́यќлा थे उसी ̼कार तमु मЋ

भी झठेू उपदशेक हЗग,े जो नाश करनवेाले पाख˰ड का उۂाटन

िछप िछपकर करЋगे और उस ̼भु का िजसने उ˵हЋ मोल ҅लया है

इ˵कार करЋगे और अपने आपको शी̫ िवनाश मЋ डाल दЋग।े २और

बϴत सारे उनके समान लचुपन करЋग,े िजनके कारण स˱य के माग˚

की िन˵दा की जाएगी। ३और वे लोभ के ҅लये बातЋ गढ़कर तु˺ हЋ

अपने लाभ का कारण बनाएँग,े और जो द˰ड की आ˙ा उन पर पहले

से हो चकुी ह,ै उसके आने मЋ कुछ भी दरे नहЂ, और उनका िवनाश

उघँता नहЂ। ४ ˢयЗिक जब परमѶेर ने उन दतूЗ को िज˵हЗने पाप

िकया नहЂ छोड़ा, पर नरक मЋ भजेकर अधंरेे कु˰डЗ मЋ डाल िदया,

तािक ˵याय के िदन तक ब˵दी रहЋ। (Tartaroō g5020) ५और ̼ाचीन

यगु के ससंार को भी न छोड़ा, वरन ्भҚлहीन ससंार पर महा जल-

̼लय भजेकर धािमक̊ता के ̼चारक नहू समते आठ ѳҚлयЗ को

बचा ҅लया; ६ और सदोम और गमोरा के नगरЗ को िवनाश का

ऐसा द˰ड िदया, िक उ˵हЋ भ̂म करके राख मЋ िमला िदया तािक वे

आनवेाले भҚлहीन लोगЗ की िश˘ा के ҅लये एक दѺृा˵त बनЋ ७और

धमЃ लतू को जो अधिमय̊З के अशјु चाल-चलन से बϴत दःुखी था

छुटकारा िदया। ८ (ˢयЗिक वह धमЃ उनके बीच मЋ रहते ϴए, और

उनके अधम˚ के कामЗ को दखे दखेकर, और सनु सनुकर, हर िदन

अपने स˧चे मन को पीिड़त करता था)। ९ तो ̼भु के भлЗ को

परी˘ा मЋ से िनकाल लनेा और अधिमय̊З को ˵याय के िदन तक

द˰ड की दशा मЋ रखना भी जानता ह।ै १० िवशषे करके उ˵हЋ जो

अशјु अिभलाषाХ के पीछे शरीर के अनसुार चलत,े और ̼भतुा

को त ु˧ छ जानते हЎ वे ढीठ, और हठी हЎ, और ऊँचे पदवालЗ को

बरुा-भला कहने से नहЂ डरत।े ११ तो भी ̂वगद̊तू जो शҚл और

साम˲य˚ मЋ उनसे बड़े हЎ, ̼भु के सामने उ˵हЋ बरुा-भला कहकर दोष

नहЂ लगात।े १२ पर ये लोग िनब ु˚҄ ј पशХु ही के त ु˽ य हЎ, जो पकड़े

जाने और नाश होने के ҅लये उ˱प˵न ϴए हЎ; और िजन बातЗ को

जानते ही नहЂ, उनके िवषय मЋ औरЗ को बरुा-भला कहते हЎ, वे

अपनी सड़ाहट मЋ आप ही सड़ जाएँग।े १३औरЗ का बरुा करने के

बदले उ˵हЂ का बरुा होगा; उ˵हЋ िदन दोपहर सखु-िवलास करना

भला लगता ह;ै यह कलकं और दोष है जब वे त ु˺ हारे साथ खाते पीते

हЎ, तो अपनी ओर से ̼मे भोज करके भोग-िवलास करते हЎ। १४
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उनकी आखँЗ मЋ ѳिभचार बसा ϴआ ह,ै और वे पाप िकए िबना ϼक

नहЂ सकत;े वे चचंल मनवालЗ को फुसला लतेे हЎ; उनके मन को

लोभ करने का अ˹यास हो गया ह,ै वे स˵ताप की स˵तान हЎ। १५ वे

सीधे माग˚ को छोड़कर भटक गए हЎ, और बओर के पु̷ िबलाम के

माग˚ पर हो ҅लए हЎ; िजसने अधम˚ की मजदरूी को ि̼य जाना; १६ पर

उसके अपराध के िवषय मЋ उलाहना िदया गया, यहाँ तक िक अबोल

गदही ने मन ु́ य की बोली से उस भिव́यќлा को उसके बावलपेन

से रोका। १७ ये लोग सखूे कुएँ, और आधँी के उड़ाए ϴए बादल हЎ,

उनके ҅लये अन˵त अधंकार ठहराया गया ह।ै (questioned) १८ वे

ѳथ˚ घम˰ड की बातЋ कर करके लचुपन के कामЗ के ќारा, उन

लोगЗ को शारी҄रक अिभलाषाХ मЋ फँसा लते े हЎ, जो भटके ϴХ मЋ

से अभी िनकल ही रहे हЎ। १९ वे उ˵हЋ ̂वतं̷ होने की ̼ित˙ा तो दते े

हЎ, पर आप ही सड़ाहट के दास हЎ, ˢयЗिक जो ѳҚл िजससे हार

गया ह,ै वह उसका दास बन जाता ह।ै २० और जब वे ̼भु और

उјारकता˚ यीश ु मसीह की पहचान के ќारा ससंार की नाना ̼कार की

अशјुता से बच िनकल,े और िफर उनमЋ फँसकर हार गए, तो उनकी

िपछली दशा पहली से भी बरुी हो गई ह।ै २१ ˢयЗिक धािमक̊ता के

माग˚ का न जानना ही उनके ҅लये इससे भला होता, िक उसे जानकर,

उस पिव̷ आ˙ा से िफर जात,े जो उ˵हЋ सКपी गई थी। २२ उन पर

यह कहावत ठीक बठैती ह,ै िक कुЀा अपनी छाँट की ओर और

नहलाई ϴई सअूरनी कीचड़ मЋ लोटने के ҅लये िफर चली जाती ह।ै

३ हे ि̼यЗ, अब मЎ त ु˺ हЋ यह दसूरी प̷ी ҅लखता ϵ,ँ और दोनЗ मЋ

सिुध िदलाकर त ु˺ हारे शјु मन को उभारता ϵ,ँ २ िक तमु उन बातЗ

को, जो पिव̷ भिव́यќлाХ ने पहले से कही हЎ और ̼भ,ु और

उјारकता˚ की उस आ˙ा को ̂मरण करो, जो त ु˺ हारे ̼े҄ रतЗ के ќारा

दी गई थी। ३और यह पहले जान लो, िक अқ˵तम िदनЗ मЋ हसँी-

उपहास करनवेाले आएँग,े जो अपनी ही अिभलाषाХ के अनसुार

चलЋग।े ४और कहЋग,े “उसके आने की ̼ित˙ा कहाँ गई? ˢयЗिक

जब से पवूज̊ सो गए हЎ, सब कुछ वसैा ही ह,ै जसैा सिृѺ के आर˺भ

से था।” ५ वे तो जान बझूकर यह भलू गए, िक परमѶेर के वचन

के ќारा से आकाश ̼ाचीनकाल से िवѧमान है और प ृ˲ वी भी जल मЋ

से बनी और जल मЋ қ̂थर है ६ इ˵हЂ के ќारा उस यगु का जगत

जल मЋ डबूकर नाश हो गया। ७ पर वतम̊ानकाल के आकाश और

प ृ˲ वी उसी वचन के ќारा इस҅लए रखे हЎ, िक जलाए जाएँ; और वह

भҚлहीन मन ु́ यЗ के ˵याय और नाश होने के िदन तक ऐसे ही रखे

रहЋग।े ८ हे ि̼यЗ, यह एक बात तमु से िछपी न रह,े िक ̼भु के

यहाँ एक िदन हजार वष˚ के बराबर ह,ै और हजार वष˚ एक िदन के

बराबर हЎ। ९ ̼भु अपनी ̼ित˙ा के िवषय मЋ दरे नहЂ करता, जसैी

दरे िकतने लोग समझते हЎ; पर त ु˺ हारे िवषय मЋ धीरज धरता ह,ै और

नहЂ चाहता, िक कोई नाश हो; वरन ्यह िक सब को मन िफराव का

अवसर िमल।े १० पर˵त ु ̼भ ु का िदन चोर के समान आ जाएगा, उस

िदन आकाश बड़े शोर के साथ जाता रहगेा, और त˱व बϴत ही

तѮ होकर िपघल जाएँग,े और प ृ˲ वी और उसके कामЗ का ˵याय

होगा। ११ तो जबिक ये सब व̂तएँु, इस रीित से िपघलनवेाली हЎ, तो

त ु˺ हЋ पिव̷ चाल चलन और भҚл मЋ कैसे मन ु́ य होना चािहए, १२

और परमѶेर के उस िदन की ̼ती˘ा िकस रीित से करनी चािहए

और उसके ज˽द आने के ҅लये कैसा यѕ करना चािहए; िजसके

कारण आकाश आग से िपघल जाएँग,े और आकाश के गण बϴत ही

तѮ होकर गल जाएँग।े १३ पर उसकी ̼ित˙ा के अनसुार हम एक

नये आकाश और नई प ृ˲ वी की आस दखेते हЎ िजनमЋ धािमक̊ता

वास करेगी। १४ इस҅लए, हे ि̼यЗ, जबिक तमु इन बातЗ की आस

दखेते हो तो यѕ करो िक तमु शाқ˵त से उसके सामने िन́कलकं और

िनदИष ठहरो। १५और हमारे ̼भु के धीरज को उјार समझो, जसैा

हमारे ि̼य भाई पौलसु ने भी उस ˙ान के अनसुार जो उसे िमला,

त ु˺ हЋ ҅लखा ह।ै १६ वसै े ही उसने अपनी सब पि̷यЗ मЋ भी इन बातЗ

की चचा˚ की है िजनमЋ िकतनी बातЋ ऐसी हЎ, िजनका समझना क҄ठन

ह,ै और अनपढ़ और चचंल लोग उनके अथИं को भी पिव̷शाҀ की

अ˵य बातЗ के समान खЂच तानकर अपने ही नाश का कारण बनाते

हЎ। १७ इस҅लए हे ि̼यЗ तमु लोग पहले ही से इन बातЗ को जानकर

चौकस रहो, तािक अधिमय̊З के ̿म मЋ फँसकर अपनी қ̂थरता को

हाथ से कहЂ खो न दो। १८ पर हमारे ̼भ,ु और उјारकता˚ यीश ु

मसीह के अन ु̪ ह और पहचान मЋ बढ़ते जाओ। उसी की मिहमा अब

भी हो, और यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165)
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१ उस जीवन के वचन के िवषय मЋ जो आिद से था, िजसे हमने

सनुा, और िजसे अपनी आखँЗ से दखेा, वरन ्िजसे हमने ˴यान से

दखेा और हाथЗ से छुआ। २ (यह जीवन ̼गट ϴआ, और हमने

उसे दखेा, और उसकी गवाही दते े हЎ, और त ु˺ हЋ उस अन˵त जीवन

का समाचार दते े हЎ जो िपता के साथ था और हम पर ̼गट ϴआ)।

(aiōnios g166) ३ जो कुछ हमने दखेा और सनुा है उसका समाचार

त ु˺ हЋ भी दते े हЎ, इस҅लए िक तमु भी हमारे साथ सहभागी हो; और

हमारी यह सहभािगता िपता के साथ, और उसके पु̷ यीश ु मसीह के

साथ ह।ै ४और ये बातЋ हम इस҅लए ҅लखते हЎ, िक त ु˺ हारा आन˵द

परूा हो जाए। ५ जो समाचार हमने उससे सनुा, और त ु˺ हЋ सनुात े हЎ,

वह यह ह;ै िक परमѶेर ˩योित है और उसमЋ कुछ भी अधंकार

नहЂ। ६ यिद हम कहЋ, िक उसके साथ हमारी सहभािगता ह,ै और

िफर अधंकार मЋ चलЋ, तो हम झठू बोलते हЎ और स˱य पर नहЂ

चलत।े ७ पर यिद जसैा वह ˩योित मЋ ह,ै वसै े ही हम भी ˩योित

मЋ चलЋ, तो एक दसूरे से सहभािगता रखते हЎ और उसके पु̷ यीश ु

मसीह का लϵ हमЋ सब पापЗ से शјु करता ह।ै ८ यिद हम कहЋ, िक

हम मЋ कुछ भी पाप नहЂ, तो अपने आपको धोखा दते े हЎ और हम मЋ

स˱य नहЂ। ९ यिद हम अपने पापЗ को मान लЋ, तो वह हमारे पापЗ

को ˘मा करन,े और हमЋ सब अधम˚ से शјु करने मЋ िवѶासयोˤय

और धमЃ ह।ै १० यिद हम कहЋ िक हमने पाप नहЂ िकया, तो उसे

झठूा ठहराते हЎ, और उसका वचन हम मЋ नहЂ ह।ै

२ मरेे ि̼य बालकЗ, मЎ ये बातЋ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक तमु

पाप न करो; और यिद कोई पाप करे तो िपता के पास हमारा एक

सहायक ह,ै अथा˚त ्धमЃ यीश ु मसीह। २और वही हमारे पापЗ का

̼ाय҅Ѵत ह:ै और केवल हमारे ही नहЂ, वरन ्सारे जगत के पापЗ

का भी। ३ यिद हम उसकी आ˙ाХ को मानЋग,े तो इससे हम जान

लЋगे िक हम उसे जान गए हЎ। ४ जो कोई यह कहता ह,ै “मЎ उसे

जान गया ϵ,ँ” और उसकी आ˙ाХ को नहЂ मानता, वह झठूा ह;ै

और उसमЋ स˱य नहЂ। ५ पर जो कोई उसके वचन पर चल,े उसमЋ

सचमचु परमѶेर का ̼मे िसј ϴआ ह।ै हमЋ इसी से मालमू होता

ह,ै िक हम उसमЋ हЎ। ६ जो कोई यह कहता ह,ै िक मЎ उसमЋ बना

रहता ϵ,ँ उसे चािहए िक वह ̂वयं भी वसै े ही चले जसै े यीश ु मसीह

चलता था। ७ हे ि̼यЗ, मЎ त ु˺ हЋ कोई नई आ˙ा नहЂ ҅लखता, पर

वही परुानी आ˙ा जो आर˺भ से त ु˺ हЋ िमली ह;ै यह परुानी आ˙ा

वह वचन ह,ै िजसे तमु ने सनुा ह।ै ८ िफर भी मЎ त ु˺ हЋ नई आ˙ा

҅लखता ϵ;ँ और यह तो उसमЋ और तमु मЋ स˧ची ठहरती ह;ै ˢयЗिक

अधंकार िमटता जा रहा है और स˱य की ˩योित अभी चमकने लगी

ह।ै ९ जो कोई यह कहता ह,ै िक मЎ ˩योित मЋ ϵ;ँ और अपने भाई से

बरै रखता ह,ै वह अब तक अधंकार ही मЋ ह।ै १० जो कोई अपने

भाई से ̼मे रखता ह,ै वह ˩योित मЋ रहता ह,ै और ठोकर नहЂ खा

सकता। ११ पर जो कोई अपने भाई से बरै रखता ह,ै वह अधंकार मЋ

ह,ै और अधंकार मЋ चलता ह;ै और नहЂ जानता, िक कहाँ जाता ह,ै

ˢयЗिक अधंकार ने उसकी आखँЋ अधंी कर दी हЎ। १२ हे बालकЗ, मЎ

त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक उसके नाम से त ु˺ हारे पाप ˘मा ϴए। १३

हे िपताХ, मЎ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक जो आिद से ह,ै तमु उसे

जानते हो। हे जवानЗ, मЎ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक तमु ने उस

दѺु पर जय पाई ह:ै हे बालकЗ, मЎने त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखा ह,ै िक तमु

िपता को जान गए हो। १४ हे िपताХ, मЎने त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखा

ह,ै िक जो आिद से है तमु उसे जान गए हो। हे जवानЗ, मЎने त ु˺ हЋ

इस҅लए ҅लखा ह,ै िक तमु बलव˵त हो, और परमѶेर का वचन तमु

मЋ बना रहता ह,ै और तमु ने उस दѺु पर जय पाई ह।ै १५ तमु न तो

ससंार से और न ससंार की व̂तХु से ̼मे रखो यिद कोई ससंार से

̼मे रखता ह,ै तो उसमЋ िपता का ̼मे नहЂ ह।ै १६ ˢयЗिक जो कुछ

ससंार मЋ ह,ै अथा˚त ्शरीर की अिभलाषा, और आखँЗ की अिभलाषा

और जीिवका का घम˰ड, वह िपता की ओर से नहЂ, पर˵त ु ससंार

ही की ओर से ह।ै १७ ससंार और उसकी अिभलाषाएँ दोनЗ िमटते

जाते हЎ, पर जो परमѶेर की इ˧छा पर चलता ह,ै वह सवद̊ा बना

रहगेा। (aiōn g165) १८ हे लड़कЗ, यह अқ˵तम समय ह,ै और जसैा

तमु ने सनुा ह,ै िक मसीह का िवरोधी आनवेाला ह,ै उसके अनसुार

अब भी बϴत से मसीह के िवरोधी उठे हЎ; इससे हम जानते हЎ, िक

यह अқ˵तम समय ह।ै १९ वे िनकले तो हम मЋ से ही, पर˵त ु हम मЋ स े

न थ;े ˢयЗिक यिद वे हम मЋ स े होत,े तो हमारे साथ रहत,े पर िनकल

इस҅लए गए तािक यह ̼गट हो िक वे सब हम मЋ से नहЂ हЎ। २०और

तु˺ हारा तो उस पिव̷ से अिभषके ϴआ ह,ै और तमु सब स˱य जानते

हो। २१ मЎने त ु˺ हЋ इस҅लए नहЂ ҅लखा, िक तमु स˱य को नहЂ जानत,े

पर इस҅लए, िक तमु उसे जानते हो, और इस҅लए िक कोई झठू,

स˱य की ओर से नहЂ। २२ झठूा कौन ह?ै वह, जो यीश ु के मसीह

होने का इ˵कार करता ह;ै और मसीह का िवरोधी वही ह,ै जो िपता

का और पु̷ का इ˵कार करता ह।ै २३ जो कोई पु̷ का इ˵कार करता

है उसके पास िपता भी नहЂ: जो पु̷ को मान लतेा ह,ै उसके पास

िपता भी ह।ै २४ जो कुछ तमु ने आर˺भ से सनुा है वही तमु मЋ बना

रह;े जो तमु ने आर˺भ से सनुा ह,ै यिद वह तमु मЋ बना रह,े तो तमु

भी पु̷ मЋ, और िपता मЋ बने रहोग।े २५और िजसकी उसने हम से

̼ित˙ा की वह अन˵त जीवन ह।ै (aiōnios g166) २६ मЎने य े बातЋ त ु˺ हЋ

उनके िवषय मЋ ҅लखी हЎ, जो त ु˺ हЋ भरमाते हЎ। २७और तु˺ हारा वह

अिभषके, जो उसकी ओर से िकया गया, तमु मЋ बना रहता ह;ै और

तु˺ हЋ इसका ̼योजन नहЂ, िक कोई त ु˺ हЋ िसखाए, वरन ्जसै े वह

अिभषके जो उसकी ओर से िकया गया त ु˺ हЋ सब बातЋ िसखाता ह,ै

और यह स˧चा ह,ै और झठूा नहЂ और जसैा उसने त ु˺ हЋ िसखाया है

वसै े ही तमु उसमЋ बने रहते हो। २८अतः हे बालकЗ, उसमЋ बने रहो;
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िक जब वह ̼गट हो, तो हमЋ साहस हो, और हम उसके आने पर

उसके सामने लқ˩जत न हЗ। २९ यिद तमु जानते हो, िक वह धमЃ

ह,ै तो यह भी जानते हो, िक जो कोई धािमक̊ता का काम करता ह,ै

वह उससे ज˵मा ह।ै

३ दखेो, िपता ने हम से कैसा ̼मे िकया ह,ै िक हम परमѶेर की

स˵तान कहलाएँ, और हम हЎ भी; इस कारण ससंार हमЋ नहЂ

जानता, ˢयЗिक उसने उसे भी नहЂ जाना। २ हे ि̼यЗ, अब हम

परमѶेर की स˵तान हЎ, और अब तक यह ̼गट नहЂ ϴआ, िक

हम ˢया कुछ हЗग!े इतना जानते हЎ, िक जब यीश ु मसीह ̼गट

होगा तो हम भी उसके समान हЗग,े ˢयЗिक हम उसको वसैा ही

दखेЋगे जसैा वह ह।ै ३और जो कोई उस पर यह आशा रखता ह,ै वह

अपने आपको वसैा ही पिव̷ करता ह,ै जसैा वह पिव̷ ह।ै ४ जो

कोई पाप करता ह,ै वह ѳव̂था का िवरोध करता ह;ै और पाप

तो ѳव̂था का िवरोध ह।ै ५और तमु जानते हो, िक यीश ु मसीह

इस҅लए ̼गट ϴआ, िक पापЗ को हर ले जाए; और उसमЋ कोई पाप

नहЂ। ६ जो कोई उसमЋ बना रहता ह,ै वह पाप नहЂ करता: जो कोई

पाप करता ह,ै उसने न तो उसे दखेा ह,ै और न उसको जाना ह।ै ७

ि̼य बालकЗ, िकसी के भरमाने मЋ न आना; जो धािमक̊ता का काम

करता ह,ै वही उसके समान धमЃ ह।ै ८ जो कोई पाप करता ह,ै वह

शतैान की ओर से ह,ै ˢयЗिक शतैान आर˺भ ही से पाप करता आया

ह।ै परमѶेर का पु̷ इस҅लए ̼गट ϴआ, िक शतैान के कामЗ को

नाश करे। ९ जो कोई परमѶेर से ज˵मा है वह पाप नहЂ करता;

ˢयЗिक उसका बीज उसमЋ बना रहता ह:ै और वह पाप कर ही नहЂ

सकता, ˢयЗिक वह परमѶेर से ज˵मा ह।ै १० इसी से परमѶेर की

स˵तान, और शतैान की स˵तान जाने जाते हЎ; जो कोई धािमक̊ता

नहЂ करता, वह परमѶेर से नहЂ, और न वह जो अपने भाई से ̼मे

नहЂ रखता। ११ ˢयЗिक जो समाचार तमु ने आर˺भ से सनुा, वह यह

ह,ै िक हम एक दसूरे से ̼मे रखЋ। १२और कैन के समान न बनЋ, जो

उस दѺु से था, और िजसने अपने भाई की ह˱या की। और उसकी

ह˱या िकस कारण की? इस҅लए िक उसके काम बरेु थ,े और उसके

भाई के काम धािमक̊ थ।े १३ हे भाइयЗ, यिद ससंार तमु से बरै करता

है तो अच˺भा न करना। १४ हम जानते हЎ, िक हम म ृ˱ य ु स े पार

होकर जीवन मЋ पϴचँे हЎ; ˢयЗिक हम भाइयЗ से ̼मे रखते हЎ। जो

̼मे नहЂ रखता, वह म ृ˱ य ु की दशा मЋ रहता ह।ै १५ जो कोई अपने

भाई से बरै रखता ह,ै वह ह˱यारा ह;ै और तमु जानते हो, िक िकसी

ह˱यारे मЋ अन˵त जीवन नहЂ रहता। (aiōnios g166) १६ हमने ̼मे

इसी से जाना, िक उसने हमारे ҅लए अपने ̼ाण दे िदए; और हमЋ भी

भाइयЗ के ҅लये ̼ाण दनेा चािहए। १७ पर िजस िकसी के पास ससंार

की स˺पिЀ हो और वह अपने भाई को जϽरत मЋ दखेकर उस पर

तरस न खाना चाह,े तो उसमЋ परमѶेर का ̼मे कैसे बना रह सकता

ह?ै १८ हे मरेे ि̼य बालकЗ, हम वचन और जीभ ही से नहЂ, पर

काम और स˱य के ќारा भी ̼मे करЋ। १९ इसी से हम जानЋग,े िक हम

स˱य के हЎ; और िजस बात मЋ हमारा मन हमЋ दोष दगेा, उस िवषय मЋ

हम उसके सामने अपने मन को आѶ̂त कर सकЋ ग।े २० ˢयЗिक

परमѶेर हमारे मन से बड़ा ह;ै और सब कुछ जानता ह।ै २१ हे ि̼यЗ,

यिद हमारा मन हमЋ दोष न द,े तो हमЋ परमѶेर के सामने साहस होता

ह।ै २२और जो कुछ हम माँगते हЎ, वह हमЋ उससे िमलता ह;ै ˢयЗिक

हम उसकी आ˙ाХ को मानते हЎ; और जो उसे भाता है वही करते

हЎ। २३ और उसकी आ˙ा यह है िक हम उसके पु̷ यीश ु मसीह

के नाम पर िवѶास करЋ और जसैा उसने हमЋ आ˙ा दी है उसी के

अनसुार आपस मЋ ̼मे रखЋ। २४और जो परमѶेर की आ˙ाХ को

मानता ह,ै वह उसमЋ, और परमѶेर उनमЋ बना रहता ह:ै और इसी स,े

अथा˚त ्उस पिव̷ आ˱मा से जो उसने हमЋ िदया ह,ै हम जानते हЎ, िक

वह हम मЋ बना रहता ह।ै

४ हे ि̼यЗ, हर एक आ˱मा पर िवѶास न करो: वरन ्आ˱माХ को

परखो, िक वे परमѶेर की ओर से हЎ िक नहЂ; ˢयЗिक बϴत

से झठेू भिव́यќлा जगत मЋ िनकल खड़े ϴए हЎ। २ परमѶेर का

आ˱मा तमु इसी रीित से पहचान सकते हो, िक जो कोई आ˱मा

मान लतेी ह,ै िक यीश ु मसीह शरीर मЋ होकर आया है वह परमѶेर

की ओर से ह।ै ३और जो कोई आ˱मा यीश ु को नहЂ मानती, वह

परमѶेर की ओर से नहЂ ह;ै यही मसीह के िवरोधी की आ˱मा ह;ै

िजसकी चचा˚ तमु सनु चकेु हो, िक वह आनवेाला है और अब

भी जगत मЋ ह।ै ४ हे ि̼य बालकЗ, तमु परमѶेर के हो और उन

आ˱माХ पर जय पाई ह;ै ˢयЗिक जो तमु मЋ ह,ै वह उससे जो ससंार

मЋ ह,ै बड़ा ह।ै ५ वे आ˱माएँ ससंार की हЎ, इस कारण वे ससंार की

बातЋ बोलती हЎ, और ससंार उनकी सनुता ह।ै ६ हम परमѶेर के हЎ।

जो परमѶेर को जानता ह,ै वह हमारी सनुता ह;ै जो परमѶेर को

नहЂ जानता वह हमारी नहЂ सनुता; इसी ̼कार हम स˱य की आ˱मा

और ̿म की आ˱मा को पहचान लतेे हЎ। ७ हे ि̼यЗ, हम आपस मЋ

̼मे रखЋ; ˢयЗिक ̼मे परमѶेर से है और जो कोई ̼मे करता ह,ै वह

परमѶेर से ज˵मा है और परमѶेर को जानता ह।ै ८ जो ̼मे नहЂ

रखता वह परमѶेर को नहЂ जानता ह,ै ˢयЗिक परमѶेर ̼मे ह।ै ९

जो ̼मे परमѶेर हम से रखता ह,ै वह इससे ̼गट ϴआ िक परमѶेर

ने अपने एकलौते प ु̷ को जगत मЋ भजेा है िक हम उसके ќारा जीवन

पाएँ। १० ̼मे इसमЋ नहЂ िक हमने परमѶेर से ̼मे िकया पर इसमЋ ह,ै

िक उसने हम से ̼मे िकया और हमारे पापЗ के ̼ाय҅Ѵत के ҅लये

अपने प ु̷ को भजेा। ११ हे ि̼यЗ, जब परमѶेर ने हम से ऐसा ̼मे

िकया, तो हमको भी आपस मЋ ̼मे रखना चािहए। १२ परमѶेर को

कभी िकसी ने नहЂ दखेा; यिद हम आपस मЋ ̼मे रखЋ, तो परमѶेर

हम मЋ बना रहता ह;ै और उसका ̼मे हम मЋ िसј होता ह।ै १३ इसी से

हम जानते हЎ, िक हम उसमЋ बने रहते हЎ, और वह हम मЋ; ˢयЗिक

उसने अपनी आ˱मा मЋ स े हमЋ िदया ह।ै १४और हमने दखे भी ҅लया
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और गवाही दते े हЎ िक िपता ने प ु̷ को जगत का उјारकता˚ होने के

҅लए भजेा ह।ै १५ जो कोई यह मान लतेा ह,ै िक यीश ु परमѶेर का

पु̷ है परमѶेर उसमЋ बना रहता ह,ै और वह परमѶेर मЋ। १६और

जो ̼मे परमѶेर हम से रखता ह,ै उसको हम जान गए, और हमЋ उस

पर िवѶास ह।ै परमѶेर ̼मे ह;ै जो ̼मे मЋ बना रहता है वह परमѶेर

मЋ बना रहता ह;ै और परमѶेर उसमЋ बना रहता ह।ै १७ इसी से ̼मे

हम मЋ िसј ϴआ, िक हमЋ ˵याय के िदन साहस हो; ˢयЗिक जसैा वह

ह,ै वसै े ही ससंार मЋ हम भी हЎ। १८ ̼मे मЋ भय नहЂ होता, वरन ्

िसј ̼मे भय को दरू कर दतेा ह,ै ˢयЗिक भय का स˺बधं द˰ड से

होता ह,ै और जो भय करता ह,ै वह ̼मे मЋ िसј नहЂ ϴआ। १९ हम

इस҅लए ̼मे करते हЎ, ˢयЗिक पहले उसने हम से ̼मे िकया। २० यिद

कोई कह,े “मЎ परमѶेर से ̼मे रखता ϵ,ँ” और अपने भाई से बरै

रख;े तो वह झठूा ह;ै ˢयЗिक जो अपने भाई स,े िजसे उसने दखेा ह,ै

̼मे नहЂ रखता, तो वह परमѶेर से भी िजसे उसने नहЂ दखेा, ̼मे

नहЂ रख सकता। २१और उससे हमЋ यह आ˙ा िमली ह,ै िक जो

कोई अपने परमѶेर से ̼मे रखता ह,ै वह अपने भाई से भी ̼मे

रख।े

५ िजसका यह िवѶास है िक यीश ु ही मसीह ह,ै वह परमѶेर से

उ˱प˵न ϴआ है और जो कोई उ˱प˵न करनवेाले स े ̼मे रखता ह,ै

वह उससे भी ̼मे रखता ह,ै जो उससे उ˱प˵न ϴआ ह।ै २ जब हम

परमѶेर से ̼मे रखते हЎ, और उसकी आ˙ाХ को मानते हЎ, तो इसी

से हम यह जान लतेे हЎ, िक हम परमѶेर की स˵तानЗ से ̼मे रखते

हЎ। ३ ˢयЗिक परमѶेर का ̼मे यह ह,ै िक हम उसकी आ˙ाХ को

मानЋ; और उसकी आ˙ाएँ बोझदायक नहЂ। ४ ˢयЗिक जो कुछ

परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह,ै वह ससंार पर जय ̼ाѮ करता ह,ै और

वह िवजय िजससे ससंार पर जय ̼ाѮ होती है हमारा िवѶास ह।ै ५

ससंार पर जय पानवेाला कौन ह?ै केवल वह िजसका िवѶास ह,ै िक

यीश,ु परमѶेर का प ु̷ ह।ै ६ यह वही ह,ै जो पानी और लϵ के ќारा

आया था; अथा˚त ्यीश ु मसीह: वह न केवल पानी के ќारा, वरन ्

पानी और लϵ दोनЗ के ќारा आया था। ७और यह आ˱मा है जो

गवाही दतेा ह,ै ˢयЗिक आ˱मा स˱य ह।ै ८और गवाही दनेवेाले तीन

हЎ; आ˱मा, पानी, और लϵ; और तीनЗ एक ही बात पर सहमत हЎ।

९ जब हम मन ु́ यЗ की गवाही मान लतेे हЎ, तो परमѶेर की गवाही

तो उससे बढ़कर ह;ै और परमѶेर की गवाही यह ह,ै िक उसने

अपने प ु̷ के िवषय मЋ गवाही दी ह।ै १० जो परमѶेर के पु̷ पर

िवѶास करता ह,ै वह अपने ही मЋ गवाही रखता ह;ै िजसने परमѶेर

पर िवѶास नहЂ िकया, उसने उसे झठूा ठहराया; ˢयЗिक उसने

उस गवाही पर िवѶास नहЂ िकया, जो परमѶेर ने अपने प ु̷ के

िवषय मЋ दी ह।ै ११ और वह गवाही यह ह,ै िक परमѶेर ने हमЋ

अन˵त जीवन िदया है और यह जीवन उसके पु̷ मЋ ह।ै (aiōnios

g166) १२ िजसके पास पु̷ ह,ै उसके पास जीवन ह;ै और िजसके

पास परमѶेर का पु̷ नहЂ, उसके पास जीवन भी नहЂ ह।ै १३ मЎने

त ु˺ हЋ, जो परमѶेर के पु̷ के नाम पर िवѶास करते हो, इस҅लए

҅लखा है िक तमु जानो िक अन˵त जीवन त ु˺ हारा ह।ै (aiōnios g166)

१४और हमЋ उसके सामने जो साहस होता ह,ै वह यह ह;ै िक यिद हम

उसकी इ˧छा के अनसुार कुछ माँगते हЎ, तो हमारी सनुता ह।ै १५

और जब हम जानते हЎ, िक जो कुछ हम माँगते हЎ वह हमारी सनुता

ह,ै तो यह भी जानते हЎ, िक जो कुछ हमने उससे माँगा, वह पाया ह।ै

१६ यिद कोई अपने भाई को ऐसा पाप करते दखे,े िजसका फल म ृ˱ य ु

न हो, तो िवनती करे, और परमѶेर उसे उनके ҅लय,े िज˵हЗने ऐसा

पाप िकया है िजसका फल म ृ˱ य ु न हो, जीवन दगेा। पाप ऐसा भी

होता है िजसका फल म ृ˱ य ु है इसके िवषय मЋ मЎ िवनती करने के ҅लये

नहЂ कहता। १७ सब ̼कार का अधम˚ तो पाप ह,ै पर˵त ु ऐसा पाप भी

ह,ै िजसका फल म ृ˱ य ु नहЂ। १८ हम जानते हЎ, िक जो कोई परमѶेर

से उ˱प˵न ϴआ ह,ै वह पाप नहЂ करता; पर जो परमѶेर से उ˱प˵न

ϴआ, उसे वह बचाए रखता ह:ै और वह दѺु उसे छूने नहЂ पाता। १९

हम जानते हЎ, िक हम परमѶेर से हЎ, और सारा ससंार उस दѺु के

वश मЋ पड़ा ह।ै २०और यह भी जानते हЎ, िक परमѶेर का पु̷ आ

गया है और उसने हमЋ समझ दी ह,ै िक हम उस स˧चे को पहचानЋ,

और हम उसमЋ जो स˱य ह,ै अथा˚त ्उसके पु̷ यीश ु मसीह मЋ रहते हЎ।

स˧चा परमѶेर और अन˵त जीवन यही ह।ै (aiōnios g166) २१ हे

बालकЗ, अपने आपको मरूतЗ से बचाए रखो।
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१ मझु ̼ाचीन की ओर से उस चनुी ϴई मिहला और उसके ब˧चЗ

के नाम िजनसे मЎ स˧चा ̼मे रखता ϵ,ँ और केवल मЎ ही नहЂ,

वरन ्वह सब भी ̼मे रखते हЎ, जो स˧चाई को जानते हЎ। २ वह स˱य

जो हम मЋ қ̂थर रहता ह,ै और सवद̊ा हमारे साथ अटल रहगेा; (aiōn

g165) ३ परमѶेर िपता, और िपता के प ु̷ यीश ु मसीह की ओर से

अन ु̪ ह, दया, और शाқ˵त हमारे साथ स˱य और ̼मे सिहत रहЋग।े ४

मЎ बϴत आनқ˵दत ϴआ, िक मЎने तरेे कुछ ब˧चЗ को उस आ˙ा के

अनसुार, जो हमЋ िपता की ओर से िमली थी, स˱य पर चलते ϴए

पाया। ५अब हे मिहला, मЎ तझुे कोई नई आ˙ा नहЂ, पर वही जो

आर˺भ से हमारे पास ह,ै ҅लखता ϵ;ँ और तझु से िवनती करता ϵ,ँ

िक हम एक दसूरे से ̼मे रखЋ। ६और ̼मे यह है िक हम उसकी

आ˙ाХ के अनसुार चलЋ: यह वही आ˙ा ह,ै जो तमु ने आर˺भ से

सनुी है और त ु˺ हЋ इस पर चलना भी चािहए। ७ ˢयЗिक बϴत से ऐसे

भरमानवेाले जगत मЋ िनकल आए हЎ, जो यह नहЂ मानत,े िक यीश ु

मसीह शरीर मЋ होकर आया; भरमानवेाला और मसीह का िवरोधी

यही ह।ै ८अपने िवषय मЋ चौकस रहो; िक जो प҄रͅम हम सब ने

िकया ह,ै उसको तमु न खोना, वरन ्उसका परूा ̼ितफल पाओ।

९ जो कोई आगे बढ़ जाता ह,ै और मसीह की िश˘ा मЋ बना नहЂ

रहता, उसके पास परमѶेर नहЂ। जो कोई उसकी िश˘ा मЋ қ̂थर

रहता ह,ै उसके पास िपता भी ह,ै और पु̷ भी। १० यिद कोई त ु˺ हारे

पास आए, और यही िश˘ा न द,े उसे न तो घर मЋ आने दो, और न

नम̂कार करो। ११ ˢयЗिक जो कोई ऐसे जन को नम̂कार करता ह,ै

वह उसके बरेु कामЗ मЋ सहभागी होता ह।ै १२ मझुे बϴत सी बातЋ त ु˺ हЋ

҅लखनी हЎ, पर कागज और ̂याही से ҅लखना नहЂ चाहता; पर

आशा ह,ै िक मЎ त ु˺ हारे पास आऊँ, और स˺मखु होकर बातचीत

कϽँ: िजससे हमारा आन˵द परूा हो। १३ तरेी चनुी ϴई बहन के ब˧चे

तझुे नम̂कार करते हЎ।
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१ मझु ̼ाचीन की ओर से उस ि̼य गयसु के नाम, िजससे मЎ स˧चा

̼मे रखता ϵ।ँ २ हे ि̼य, मरेी यह ̼ाथन̊ा ह;ै िक जसैे त ूआқ˱मक

उ˵नित कर रहा ह,ै वसै े ही त ू सब बातЗ मЋ उ˵नित करे, और भला

चगंा रह।े ३ ˢयЗिक जब भाइयЗ ने आकर, तरेे उस स˱य की गवाही

दी, िजस पर त ू सचमचु चलता ह,ै तो मЎ बϴत ही आनқ˵दत ϴआ। ४

मझुे इससे बढ़कर और कोई आन˵द नहЂ, िक मЎ सनु ू,ँ िक मरेे ब˧चे

स˱य पर चलते हЎ। ५ हे ि̼य, जब भी त ू भाइयЗ के ҅लए काय˚ करे

और अजनिबयЗ के ҅लए भी तो िवѶासयोˤयता के साथ कर। ६

उ˵हЗने कलीिसया के सामने तरेे ̼मे की गवाही दी थी। यिद त ू

उ˵हЋ उस ̼कार िवदा करेगा िजस ̼कार परमѶेर के लोगЗ के ҅लये

उिचत है तो अ˧छा करेगा। ७ ˢयЗिक वे उस नाम के ҅लये िनकले

हЎ, और अ˵यजाितयЗ से कुछ नहЂ लते।े ८ इस҅लए ऐसЗ का ̂वागत

करना चािहए, िजससे हम भी स˱य के प˘ मЋ उनके सहकमЃ हЗ। ९

मЎने कलीिसया को कुछ ҅लखा था; पर िदयिु̷फेस जो उनमЋ बड़ा

बनना चाहता ह,ै हमЋ ̪हण नहЂ करता। १० इस҅लए यिद मЎ आऊँगा,

तो उसके कामЗ की जो वह करता है सिुध िदलाऊँगा, िक वह हमारे

िवषय मЋ बरुी-बरुी बातЋ बकता ह;ै और इस पर भी स˵तोष न करके

̂वयं ही भाइयЗ को ̪हण नहЂ करता, और उ˵हЋ जो ̪हण करना

चाहते हЎ, मना करता है और कलीिसया से िनकाल दतेा ह।ै ११

हे ि̼य, बरुाई के नहЂ, पर भलाई के अनयुायी हो। जो भलाई

करता ह,ै वह परमѶेर की ओर से ह;ै पर जो बरुाई करता ह,ै उसने

परमѶेर को नहЂ दखेा। १२ िदमिे̷यसु के िवषय मЋ सब ने वरन ्

स˱य ने भी आप ही गवाही दी: और हम भी गवाही दते े हЎ, और त ू

जानता ह,ै िक हमारी गवाही स˧ची ह।ै १३ मझुे तझुको बϴत कुछ

҅लखना तो था; पर ̂याही और कलम से ҅लखना नहЂ चाहता। १४

पर मझुे आशा है िक तझु से शी̫ भЋट कϽँगा: तब हम आमन-ेसामने

बातचीत करЋग:े तझुे शाқ˵त िमलती रह।े यहाँ के िम̷ तझुे नम̂कार

करते हЎ वहाँ के िम̷З के नाम ले लकेर नम̂कार कह दनेा।
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१ यϵदा की ओर से जो यीश ु मसीह का दास और याकूब का

भाई ह,ै उन बलुाए ϴХ के नाम जो परमѶेर िपता मЋ ि̼य और

यीश ु मसीह के ҅लये सरुि˘त हЎ। २ दया और शाқ˵त और ̼मे त ु˺ हЋ

बϴतायत से ̼ाѮ होता रह।े ३ हे ि̼यЗ, जब मЎ त ु˺ हЋ उस उјार के

िवषय मЋ ҅लखने मЋ अ˱य˵त प҄रͅम से ̼यѕ कर रहा था, िजसमЋ हम

सब सहभागी हЎ; तो मЎने त ु˺ हЋ यह समझाना आव̀यक जाना िक उस

िवѶास के ҅लये परूा यѕ करो जो पिव̷ लोगЗ को एक ही बार सКपा

गया था। ४ ˢयЗिक िकतने ऐसे मन ु́ य चपुके से हम मЋ आ िमले हЎ,

िजनसे इस द˰ड का वणन̊ परुाने समय मЋ पहले ही से ҅लखा गया

था: ये भҚлहीन हЎ, और हमारे परमѶेर के अन ु̪ ह को लचुपन मЋ

बदल डालते ह,ै और हमारे एकमा̷ ̂वामी और ̼भु यीश ु मसीह का

इ˵कार करते हЎ। ५ यѧिप तमु सब बात एक बार जान चकेु हो, तो भी

मЎ त ु˺ हЋ इस बात की सिुध िदलाना चाहता ϵ,ँ िक ̼भु ने एक कुल को

िम͇ दशे से छुड़ाने के बाद िवѶास न लानवेालЗ को नाश कर िदया।

६ िफर िजन ̂वगद̊तूЗ ने अपने पद को қ̂थर न रखा वरन ्अपने िनज

िनवास को छोड़ िदया, उसने उनको भी उस भीषण िदन के ˵याय के

҅लये अधंकार मЋ जो सनातन के ҅लये है ब˵धनЗ मЋ रखा ह।ै (aïdios

g126) ७ िजस रीित से सदोम और गमोरा और उनके आस-पास के

नगर, जो इनके समान ѳिभचारी हो गए थे और पराए शरीर के पीछे

लग गए थे आग के अन˵त द˰ड मЋ पड़कर दѺृा˵त ठहरे हЎ। (aiōnios

g166) ८ उसी रीित से य े ̂व˶नदशЃ भी अपन-ेअपने शरीर को अशјु

करत,े और ̼भतुा को त ु˧ छ जानते हЎ; और ऊँचे पदवालЗ को बरुा-

भला कहते हЎ। ९ पर˵त ु ̼धान ̂वगद̊तू मीकाईल न,े जब शतैान से

मसूा के शव के िवषय मЋ वाद-िववाद िकया, तो उसको बरुा-भला

कहकर दोष लगाने का साहस न िकया; पर यह कहा, “̼भु तझुे

डाँटे।” १० पर ये लोग िजन बातЗ को नहЂ जानत,े उनको बरुा-भला

कहते हЎ; पर िजन बातЗ को अचतेन पशХु के समान ̂वभाव ही

से जानते हЎ, उनमЋ अपने आपको नाश करते हЎ। ११ उन पर हाय!

िक वे कैन के समान चाल चल,े और मजदरूी के ҅लये िबलाम के

समान ̿Ѻ हो गए हЎ और कोरह के समान िवरोध करके नाश ϴए

हЎ। १२ यह तु˺ हारे ̼मे-भोजЗ मЋ त ु˺ हारे साथ खात-ेपीत,े समु̹ मЋ

िछपी ϴई चъान सरीखे हЎ, और बधेड़क अपना ही पटे भरनवेाले

रखवाले हЎ; वे िनजल̊ बादल हЎ; िज˵हЋ हवा उड़ा ले जाती ह;ै पतझड़

के िन́फल पड़े हЎ, जो दो बार मर चकेु हЎ; और जड़ से उखड़

गए हЎ; १३ ये समु̹ के ̼च˰ड िहलकोरे हЎ, जो अपनी ल˩जा का

फेन उछालते हЎ। ये डाँवाडोल तारे हЎ, िजनके ҅लये सदाकाल तक

घोर अधंकार रखा गया ह।ै (aiōn g165) १४और हनोक ने भी जो

आदम से सातवЂ पीढ़ी मЋ था, इनके िवषय मЋ यह भिव́यќाणी की,

“दखेो, ̼भु अपने लाखЗ पिव̷З के साथ आया। १५ िक सब का

˵याय करे, और सब भҚлहीनЗ को उनके अभҚл के सब कामЗ के

िवषय मЋ जो उ˵हЗने भҚлहीन होकर िकए हЎ, और उन सब कठोर

बातЗ के िवषय मЋ जो भҚлहीन पािपयЗ ने उसके िवरोध मЋ कही हЎ,

दोषी ठहराए।” १६ ये तो असतंѺु, कुड़कुड़ानवेाल,े और अपनी

अिभलाषाХ के अनसुार चलनवेाले हЎ; और अपने म ुहँ स े घम˰ड

की बातЋ बोलते हЎ; और वे लाभ के ҅लये म ुहँ दखेी बड़ाई िकया

करते हЎ। १७ पर हे ि̼यЗ, तमु उन बातЗ को ̂मरण रखो; जो हमारे

̼भु यीश ु मसीह के ̼े҄ रत पहले कह चकेु हЎ। १८ वे तमु से कहा

करते थ,े “िपछले िदनЗ मЋ ऐसे उपहास करनवेाले हЗग,े जो अपनी

अभҚл की अिभलाषाХ के अनसुार चलЋग।े” १९ ये तो वे हЎ, जो

फूट डालते हЎ; ये शारी҄रक लोग हЎ, िजनमЋ आ˱मा नहЂ। २० पर हे

ि̼यЗ तमु अपने अित पिव̷ िवѶास मЋ अपनी उ˵नित करते ϴए और

पिव̷ आ˱मा मЋ ̼ाथन̊ा करते ϴए, २१अपने आपको परमѶेर के

̼मे मЋ बनाए रखो; और अन˵त जीवन के ҅लये हमारे ̼भु यीश ु

मसीह की दया की आशा दखेते रहो। (aiōnios g166) २२और उन

पर जो शकंा मЋ हЎ दया करो। २३और बϴतЗ को आग मЋ से झपटकर

िनकालो, और बϴतЗ पर भय के साथ दया करो; वरन ् उस वҀ

से भी घणृा करो जो शरीर के ќारा कलिंकत हो गया ह।ै २४अब

जो त ु˺ हЋ ठोकर खाने से बचा सकता ह,ै और अपनी मिहमा की

भरपरूी के सामने मगन और िनदИष करके खड़ा कर सकता ह।ै २५

उस एकमा̷ परमѶेर के ҅लए, हमारे उјारकता˚ की मिहमा, गौरव,

परा̨म और अिधकार, हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह के ќारा जसैा सनातन

काल से ह,ै अब भी हो और यगुानयुगु रह।े आमीन। (aiōn g165)
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१ यीशु मसीह का ̼कािशतवाˢय, जो उसे परमѶेर ने इस҅लए

िदया िक अपने दासЗ को वे बातЋ, िजनका शी̫ होना अव̀य ह,ै

िदखाए: और उसने अपने ̂वगद̊तू को भजेकर उसके ќारा अपने दास

यहू˵ना को बताया, २ िजसने परमѶेर के वचन और यीश ु मसीह की

गवाही, अथा˚त ्जो कुछ उसने दखेा था उसकी गवाही दी। ३ ध˵य है

वह जो इस भिव́यќाणी के वचन को पढ़ता ह,ै और वे जो सनुते

हЎ और इसमЋ ҅लखी ϴई बातЗ को मानते हЎ, ˢयЗिक समय िनकट

ह।ै ४ यहू˵ना की ओर से आिसया की सात कलीिसयाХ के नाम:

उसकी ओर से जो ह,ै और जो था, और जो आनवेाला ह;ै और उन

सात आ˱माХ की ओर स,े जो उसके िसहंासन के सामने हЎ, ५और

यीश ु मसीह की ओर स,े जो िवѶासयोˤय सा˘ी और मरे ϴХ मЋ से

जी उठनवेालЗ मЋ पहलौठा, और प ृ˲ वी के राजाХ का अिधपित ह,ै

त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े जो हम से ̼मे रखता ह,ै और

िजसने अपने लϵ के ќारा हमЋ पापЗ से छुड़ाया ह।ै ६और हमЋ एक

रा˩य और अपने िपता परमѶेर के ҅लये याजक भी बना िदया; उसी

की मिहमा और परा̨म यगुानयुगु रह।े आमीन। (aiōn g165) ७

दखेो, वह बादलЗ के साथ आनवेाला ह;ै और हर एक आखँ उसे

दखेगेी, वरन ् िज˵हЗने उसे बधेा था, वे भी उसे दखेЋग,े और प ृ˲ वी के

सारे कुल उसके कारण छाती पीटЋग।े हाँ। आमीन। ८ ̼भु परमѶेर,

जो ह,ै और जो था, और जो आनवेाला ह;ै जो सवश̊Қлमान ह:ै

यह कहता ह,ै “मЎ ही अ˽फा और ओमगेा ϵ।ँ” ९ मЎ यहू˵ना, जो

त ु˺ हारा भाई, और यीश ु के ˢलशे, और रा˩य, और धीरज मЋ त ु˺ हारा

सहभागी ϵ,ँ परमѶेर के वचन, और यीश ु की गवाही के कारण

पतमसु नामक टाप ू मЋ था। १० मЎ ̼भ ु के िदन आ˱मा मЋ आ गया, और

अपने पीछे तरुही का सा बड़ा श˸द यह कहते सनुा, ११ “जो कुछ

त ू दखेता ह,ै उसे प ु̂ तक मЋ ҅लखकर सातЗ कलीिसयाХ के पास

भजे द,े अथा˚त ् इिफससु, ̂मरुना, िपरगमनु, थआुतीरा, सरदीस,

िफलिदलिफया और लौदीिकया को।” १२ तब मЎने उसे जो मझुसे

बोल रहा था; दखेने के ҅लये अपना म ुहँ फेरा; और पीछे घमूकर मЎने

सोने की सात दीवटЋ दखेЂ; १३और उन दीवटЗ के बीच मЋ मन ु́ य के

पु̷ सद ृ̀ य एक पϼुष को दखेा, जो पाँवЗ तक का वҀ पहन,े और

छाती पर सोने का कमरब˵द बाँध े ϴए था। १४ उसके िसर और बाल

Ѷते ऊन वरन ्िहम के समान उ˩जवल थ;े और उसकी आखँЋ आग

की ˩वाला के समान थЂ। १५ उसके पाँव उЀम पीतल के समान थे

जो मानो भыी मЋ तपाए गए हЗ; और उसका श˸द बϴत जल के श˸द

के समान था। १६ वह अपने दािहने हाथ मЋ सात तारे ҅लए ϴए था,

और उसके मखु से तजे दोधारी तलवार िनकलती थी; और उसका

मुहँ ऐसा ̼˩व҅लत था, जसैा सयू˚ कड़ी धपू के समय चमकता ह।ै

१७ जब मЎने उसे दखेा, तो उसके परैЗ पर मदुा˚ सा िगर पड़ा और उसने

मझु पर अपना दािहना हाथ रखकर यह कहा, “मत डर; मЎ ̼थम

और अқ˵तम ϵ,ँ और जीिवत भी मЎ ϵ,ँ १८ मЎ मर गया था, और अब

दखे मЎ यगुानयुगु जीिवता ϵ;ँ और म ृ˱ य ु और अधोलोक की कँुिजयाँ

मरेे ही पास हЎ। (aiōn g165, Hadēs g86) १९ “इस҅लए जो बातЋ तनूे

दखेЂ हЎ और जो बातЋ हो रही हЎ; और जो इसके बाद होनवेाली हЎ,

उन सब को ҅लख ल।े” २०अथा˚त ्उन सात तारЗ का भदे िज˵हЋ तनूे

मरेे दािहने हाथ मЋ दखेा था, और उन सात सोने की दीवटЗ का भदे:

वे सात तारे सातЗ कलीिसयाХ के ̂वगद̊तू हЎ, और वे सात दीवट

सात कलीिसयाएँ हЎ।

२ “इिफससु की कलीिसया के ̂वगद̊तू को यह ҅लख: “जो सातЗ

तारे अपने दािहने हाथ मЋ ҅लए ϴए ह,ै और सोने की सातЗ दीवटЗ

के बीच मЋ िफरता ह,ै वह यह कहता ह:ै २ मЎ तरेे काम, और तरेे

प҄रͅम, और तरेे धीरज को जानता ϵ;ँ और यह भी िक त ू बरेु लोगЗ

को तो दखे नहЂ सकता; और जो अपने आपको ̼े҄ रत कहते हЎ, और

हЎ नहЂ, उ˵हЋ तनूे परखकर झठूा पाया। ३और त ू धीरज धरता ह,ै

और मरेे नाम के ҅लये दःुख उठात-ेउठाते थका नहЂ। ४ पर मझुे तरेे

िवϼј यह कहना है िक तनूे अपना पहला सा ̼मे छोड़ िदया ह।ै ५

इस҅लए̂मरण कर, िक त ूकहाँ स े िगरा ह,ै और मन िफरा और पहले

के समान काम कर; और यिद त ू मन न िफराएगा, तो मЎ तरेे पास

आकर तरेी दीवट को उसके ̂थान से हटा द ूगँा। ६ पर हाँ, तझु मЋ यह

बात तो ह,ै िक त ू नीकुलइयЗ के कामЗ से घणृा करता ह,ै िजनसे मЎ

भी घणृा करता ϵ।ँ ७ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक पिव̷ आ˱मा

कलीिसयाХ से ˢया कहता ह:ै जो जय पाए, मЎ उसे उस जीवन के

पड़े मЋ से जो परमѶेर के ̂वगल̊ोक मЋ ह,ै फल खाने को द ूगँा। ८

“̂मरुना की कलीिसया के ̂वगद̊तू को यह ҅लख: “जो ̼थम और

अқ˵तम ह;ै जो मर गया था और अब जीिवत हो गया ह,ै वह यह

कहता ह:ै ९ “मЎ तरेे ˢलशे और द҄र̹ता को जानता ϵ ँ (पर˵त ु त ू धनी

ह)ै; और जो लोग अपने आपको यϵदी कहते हЎ और हЎ नहЂ, पर

शतैान का आराधनालय हЎ, उनकी िन˵दा को भी जानता ϵ।ँ १० जो

दःुख तझुको झलेने हЗग,े उनसे मत डर: ˢयЗिक, शतैान तमु मЋ स े

कुछ को जलेखाने मЋ डालने पर है तािक तमु परखे जाओ; और तु˺ हЋ

दस िदन तक ˢलशे उठाना होगा। ̼ाण दनेे तक िवѶासयोˤय रह; तो

मЎ तझुे जीवन का मकुुट द ूगँा। ११ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक

आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह:ै जो जय पाए, उसको दसूरी

म ृ˱ य ु स े हािन न पϴचँगेी। १२ “िपरगमनु की कलीिसया के ̂वगद̊तू

को यह ҅लख: “िजसके पास तजे दोधारी तलवार ह,ै वह यह कहता

ह:ै १३ “मЎ यह तो जानता ϵ,ँ िक त ू वहाँ रहता है जहाँ शतैान का

िसहंासन ह,ै और मरेे नाम पर қ̂थर रहता ह;ै और मझु पर िवѶास

करने से उन िदनЗ मЋ भी पीछे नहЂ हटा िजनमЋ मरेा िवѶासयोˤय

सा˘ी अқ˵तपास, त ु˺ हारे बीच उस ̂थान पर मारा गया जहाँ शतैान

रहता ह।ै १४ पर मझुे तरेे िवϼј कुछ बातЋ कहनी हЎ, ˢयЗिक तरेे यहाँ
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कुछ तो ऐसे हЎ, जोिबलाम की िश˘ाको मानते हЎ, िजसने बालाक को

इ͇ाए҅लयЗ के आगे ठोकर का कारण रखना िसखाया, िक वे मिूतय̊З

पर चढ़ाई गई व̂तएँु खाएँ, और ѳिभचार करЋ। १५ वसै े ही तरेे यहाँ

कुछ तो ऐसे हЎ, जो नीकुलइयЗ की िश˘ा को मानते हЎ। १६अतः मन

िफरा, नहЂ तो मЎ तरेे पास शी̫ ही आकर, अपने मखु की तलवार से

उनके साथ लड़ूगँा। १७ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक पिव̷

आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह;ै जो जय पाए, उसको मЎ गѮु

म˵ना मЋ स े द ूगँा, और उसे एक Ѷते प˱थर भी द ूगँा; और उस प˱थर

पर एक नाम ҅लखा ϴआ होगा, िजसे उसके पानवेाले के िसवाय और

कोई न जानगेा। १८ “थआुतीरा की कलीिसया के ̂वगद̊तू को यह

҅लख: “परमѶेर का प ु̷ िजसकी आखँЋ आग की ˩वाला के समान,

और िजसके पाँव उЀम पीतल के समान हЎ, वह यह कहता ह:ै १९

मЎ तरेे कामЗ, और ̼मे, और िवѶास, और सवेा, और धीरज को

जानता ϵ,ँ और यह भी िक तरेे िपछले काम पहले से बढ़कर हЎ। २०

पर मझुे तरेे िवϼј यह कहना ह,ै िक त ू उस Ҁी ईजबेले को रहने

दतेा है जो अपने आपको भिव́यќҚлन कहती ह,ै और मरेे दासЗ

को ѳिभचार करन,े और मिूतय̊З के आगे चढ़ाई गई व̂तएँु खाना

िसखाकर भरमाती ह।ै २१ मЎने उसको मन िफराने के ҅लये अवसर

िदया, पर वह अपने ѳिभचार से मन िफराना नहЂ चाहती। २२

दखे, मЎ उसे रोगशै˻ या पर डालता ϵ;ँ और जो उसके साथ ѳिभचार

करते हЎ यिद वे भी उसके से कामЗ से मन न िफराएँगे तो उ˵हЋ बड़े

ˢलशे मЋ डाल ूगँा। २३ मЎ उसके ब˧चЗ को मार डाल ूगँा; और तब सब

कलीिसयाएँ जान लЋगी िक ϶दय और मन का परखनवेाला मЎ ही ϵ,ँ

और मЎ तमु मЋ स े हर एक को उसके कामЗ के अनसुार बदला द ूगँा।

२४ पर तमु थआुतीरा के बाकी लोगЗ स,े िजतने इस िश˘ा को नहЂ

मानत,े और उन बातЗ को िज˵हЋशतैान की गहरी बातЋ कहते हЎनहЂ

जानत,े यह कहता ϵ,ँ िक मЎ तमु पर और बोझ न डाल ूगँा। २५ पर हाँ,

जो त ु˺ हारे पास है उसको मरेे आने तक थामे रहो। २६ जो जय पाए,

और मरेे कामЗ के अनसुार अ˵त तक करता रह,े ‘मЎ उसे जाित-जाित

के लोगЗ पर अिधकार द ूगँा। २७और वह लोहे का राजद˰ड ҅लये

ϴए उन पर रा˩य करेगा, िजस ̼कार कु˺हार के िमъी के बतन̊

चकनाचरू हो जाते हЎ: मЎने भी ऐसा ही अिधकार अपने िपता से पाया

ह।ै २८और मЎ उसे भोर का तारा द ूगँा। २९ िजसके कान हЗ, वह सनु

ले िक आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह।ै

३ “सरदीस की कलीिसया के ̂वगद̊तू को ҅लख: “िजसके पास

परमѶेर की सात आ˱माएँ और सात तारे हЎ, यह कहता है िक मЎ

तरेे कामЗ को जानता ϵ,ँ िक त ू जीिवत तो कहलाता ह,ै पर है मरा

ϴआ। २ जागतृ हो, और उन व̂तХु को जो बाकी रह गई हЎ, और

जो िमटने को हЎ, उ˵हЋ दढ़ृ कर; ˢयЗिक मЎने तरेे िकसी काम को

अपने परमѶेर के िनकट परूा नहЂ पाया। ३ इस҅लए ̂मरण कर, िक

तनूे िकस रीित से िश˘ा ̼ाѮ की और सनुी थी, और उसमЋ बना रह,

और मन िफरा: और यिद त ू जागतृ न रहगेा तोमЎ चोर के समान आ

जाऊँगाऔर त ू कदािप न जान सकेगा, िक मЎ िकस घड़ी तझु पर आ

पड़ूगँा। ४ पर हाँ, सरदीस मЋ तरेे यहाँ कुछ ऐसे लोग हЎ, िज˵हЗने

अपन-ेअपने वҀ अशјु नहЂ िकए, वे Ѷते वҀ पहने ϴए मरेे साथ

घमूЋग,े ˢयЗिक वे इस योˤय हЎ। ५ जो जय पाए, उसे इसी ̼कार Ѷते

वҀ पहनाया जाएगा, और मЎ उसका नाम जीवन की पु̂ तक मЋ से

िकसी रीित से न काटूगँा, पर उसका नाम अपने िपता और उसके

̂वगद̊तूЗ के सामने मान ल ूगँा। ६ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक

आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह।ै ७ “िफलिदलिफया की

कलीिसया के ̂वगद̊तू को यह ҅लख: “जो पिव̷ और स˱य ह,ै और

जो दाऊद की कँुजी रखता ह,ै िजसके खोले ϴए को कोई ब˵द नहЂ

कर सकताऔर ब˵द िकए ϴए को कोई खोल नहЂ सकता, वह यह

कहता ह,ै ८ मЎ तरेे कामЗ को जानता ϵ।ँ दखे, मЎने तरेे सामने एक

ќार खोल रखा ह,ै िजसे कोई ब˵द नहЂ कर सकता; तरेी साम˲य˚

थोड़ी सी तो ह,ै िफर भी तनूे मरेे वचन का पालन िकया है और मरेे

नाम का इ˵कार नहЂ िकया। ९ दखे, मЎशतैान के उन आराधनालय

वालЗको तरेे वश मЋ कर द ूगँा जो यϵदी बन बठेै हЎ, पर हЎ नहЂ, वरन ्

झठू बोलते हЎ—मЎ ऐसा कϽँगा, िक वे आकर तरेे चरणЗ मЋ द˰डवत ्

करЋग,े और यह जान लЋग,े िक मЎने तझु से ̼मे रखा ह।ै १० तनूे मरेे

धीरज के वचन को थामा ह,ै इस҅लए मЎ भी तझुे परी˘ा के उस समय

बचा रख ूगँा, जो प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ के परखने के ҅लये सारे ससंार

पर आनवेाला ह।ै ११ मЎ शी̫ ही आनवेाला ϵ;ँ जो कुछ तरेे पास है

उसे थामे रह, िक कोई तरेा मकुुट छीन न ल।े १२ जो जय पाए,

उसे मЎ अपने परमѶेर के मқ˵दर मЋ एक ख˺भा बनाऊँगा; और वह

िफर कभी बाहर न िनकलगेा; और मЎ अपने परमѶेर का नाम,

और अपने परमѶेर के नगर अथा˚त ्नये यϽशलमे का नाम, जो मरेे

परमѶेर के पास से ̂वग˚ पर से उतरनवेाला है और अपना नया

नाम उस पर ҅लख ूगँा। १३ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक आ˱मा

कलीिसयाХ से ˢया कहता ह।ै १४ “लौदीिकया की कलीिसया

के ̂वगद̊तू को यह ҅लख: “जो आमीन, और िवѶासयोˤय, और

स˧चा गवाह ह,ै और परमѶेर की सिृѺ का मलू कारण ह,ै वह यह

कहता ह:ै १५ “मЎ तरेे कामЗ को जानता ϵ ँ िक त ू न तो ठंडा है और न

गम;̊ भला होता िक त ू ठंडा या गम˚ होता। १६ इस҅लए िक त ू गनुगनुा

ह,ै और न ठंडा है और न गम,̊ मЎ तझुे अपने म ुहँ स े उगलने पर ϵ।ँ

१७ त ू जो कहता ह,ै िक मЎ धनी ϵ,ँ और धनवान हो गया ϵ,ँ और मझुे

िकसी व̂त ु की घटी नहЂ, और यह नहЂ जानता, िक त ूअभागा

और तु˧ छ और कंगाल और अधंा, और नगंा ह,ै १८ इस҅लए मЎ तझुे

स˺मित दतेा ϵ,ँ िक आग मЋ ताया ϴआ सोना मझुसे मोल ल,े िक धनी

हो जाए; और Ѷते वҀ ले ले िक पहनकर तझुे अपने नगंपेन की

ल˩जा न हो; और अपनी आखँЗ मЋ लगाने के ҅लये सरुमा ले िक त ू

दखेने लग।े १९ मЎ िजन िजनसे ̼मे रखता ϵ,ँ उन सब को उलाहना
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और ताड़ना दतेा ϵ,ँ इस҅लए उ˱साही हो, और मन िफरा। २० दखे,

मЎ ќार पर खड़ा ϴआ खटखटाता ϵ;ँ यिद कोई मरेा श˸द सनुकर

ќार खोलगेा, तो मЎ उसके पास भीतर आकर उसके साथ भोजन

कϽँगा, और वह मरेे साथ। २१ जो जय पाए, मЎ उसे अपने साथ

अपने िसहंासन पर बठैाऊँगा, जसैा मЎ भी जय पाकर अपने िपता के

साथ उसके िसहंासन पर बठै गया। २२ िजसके कान हЗ वह सनु ले

िक आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह।ै”

४ इन बातЗ के बाद जो मЎने दिृѺ की, तो ˢया दखेता ϵ ँ िक ̂वग˚ मЋ

एक ќार खलुा ϴआ ह;ै और िजसको मЎने पहले तरुही के से श˸द

से अपने साथ बातЋ करते सनुा था, वही कहता ह,ै “यहाँ ऊपर आ

जा, और मЎ वे बातЋ तझुे िदखाऊँगा, िजनका इन बातЗ के बाद परूा

होना अव̀य ह।ै” २ तरु˵त मЎ आ˱मा मЋ आ गया; और ˢया दखेता ϵ ँ

िक एक िसहंासन ̂वग˚ मЋ रखा ह,ै और उस िसहंासन पर कोई बठैा

ह।ै ३और जो उस पर बठैा ह,ै वह यशब और मािणˢय जसैा िदखाई

पड़ता ह,ै और उस िसहंासन के चारЗ ओर मरकत के समान एक

मघेधनषु िदखाई दतेा ह।ै ४ उस िसहंासन के चारЗ ओर चौबीस

िसहंासन ह;ै और इन िसहंासनЗ पर चौबीस ̼ाचीन Ѷते वҀ पहने

ϴए बठेै हЎ, और उनके िसरЗ पर सोने के मकुुट हЎ। ५ उस िसहंासन मЋ

स े िबज҅लयाँ और गजन̊ िनकलते हЎ और िसहंासन के सामने आग के

सात दीपक जल रहे हЎ, वे परमѶेर की सात आ˱माएँ हЎ, ६और उस

िसहंासन के सामने मानो िब˽लौर के समान काँच के जसैा समु̹ ह,ै

और िसहंासन के बीच मЋ और िसहंासन के चारЗ ओर चार ̼ाणी हЎ,

िजनके आग-ेपीछे आखँЋ ही आखँЋ हЎ। ७ पहला ̼ाणी िसहं के समान

ह,ै और दसूरा ̼ाणी बछड़े के समान ह,ै तीसरे ̼ाणी का म ुहँ मन ु́ य

के समान ह,ै और चौथा ̼ाणी उड़ते ϴए उकाब के समान ह।ै ८और

चारЗ ̼ािणयЗ के छः छः पखं हЎ, और चारЗ ओर, और भीतर आखँЋ

ही आखँЋ हЎ; और वे रात-िदन िबना िवͅाम ҅लए यह कहते रहते हЎ,

“पिव̷, पिव̷, पिव̷ ̼भु परमѶेर, सवश̊Қлमान, जो था, और जो

ह,ै और जो आनवेाला ह।ै” ९और जब वे ̼ाणी उसकी जो िसहंासन

पर बठैा ह,ै और जो यगुानयुगु जीिवता ह,ै मिहमा और आदर और

ध˵यवाद करЋग।े (aiōn g165) १० तब चौबीसЗ ̼ाचीन िसहंासन पर

बठैनवेाले के सामने िगर पड़Ћग,े और उसे जो यगुानयुगु जीिवता है

̼णाम करЋग;े और अपन-ेअपने मकुुट िसहंासन के सामने यह कहते

ϴए डाल दЋग,े (aiōn g165) ११ “हे हमारे ̼भ,ु और परमѶेर, त ू ही

मिहमा, और आदर, और साम˲य˚ के योˤय ह;ै ˢयЗिक त ू ही ने सब

व̂तएँु सजृЂ और तरेी ही इ˧छा स,े वे अқ̂त˱व मЋ थЂ और सजृी

गП।”

५और जो िसहंासन पर बठैा था, मЎने उसके दािहने हाथ मЋ एक

पु̂ तक दखेी, जो भीतर और बाहर ҅लखी ϴई थी, और वह सात

महुर लगाकर ब˵द की गई थी। २ िफर मЎने एक बलव˵त ̂वगद̊तू को

दखेा जो ऊँचे श˸द से यह ̼चार करता था “इस पु̂ तक के खोलने

और उसकी महुरЋ तोड़ने के योˤय कौन ह?ै” ३और न ̂वग˚ मЋ, न

प ृ˲ वी पर, न प ृ˲ वी के नीचे कोई उस पु̂ तक को खोलने या उस पर

दिृѺ डालने के योˤय िनकला। ४ तब मЎ फूट फूटकर रोने लगा,

ˢयЗिक उस पु̂ तक के खोलन,े या उस पर दिृѺ करने के योˤय कोई

न िमला। ५ इस पर उन ̼ाचीनЗ मЋ स े एक ने मझुसे कहा, “मत रो;

दखे, यϵदा के गो̷ का वह िसहं, जो दाऊद का मलू ह,ै उस पु̂ तक

को खोलने और उसकी सातЗ महुरЋ तोड़ने के ҅लये जयव˵त ϴआ

ह।ै” ६ तब मЎने उस िसहंासन और चारЗ ̼ािणयЗ और उन ̼ाचीनЗ

के बीच मЋ, मानो एक वध िकया ϴआ मे˺ ना खड़ा दखेा; उसके सात

सЂग और सात आखँЋ थЂ; ये परमѶेर की सातЗ आ˱माएँ हЎ, जो

सारी प ृ˲ वी पर भजेी गई हЎ। ७ उसने आकर उसके दािहने हाथ से जो

िसहंासन पर बठैा था, वह पु̂ तक ले ली, ८ जब उसने प ु̂ तक ले

ली, तो वे चारЗ ̼ाणी और चौबीसЗ ̼ाचीन उस मे˺ ने के सामने िगर

पड़े; और हर एक के हाथ मЋ वीणा और धपू से भरे ϴए सोने के

कटोरे थ,े ये तो पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाएँ हЎ। ९और वे यह नया गीत

गाने लग,े “त ू इस पु̂ तक के लने,े और उसकी महुरЋ खोलने के योˤय

ह;ै ˢयЗिक तनूे वध होकर अपने लϵ से हर एक कुल, और भाषा,

और लोग, और जाित मЋ स े परमѶेर के ҅लये लोगЗ को मोल ҅लया

ह।ै १० “और उ˵हЋ हमारे परमѶेर के ҅लये एक रा˩य और याजक

बनाया; और वे प ृ˲ वी पर रा˩य करते हЎ।” ११ जब मЎने दखेा, तो उस

िसहंासन और उन ̼ािणयЗ और उन ̼ाचीनЗ के चारЗ ओर बϴत से

̂वगद̊तूЗ का श˸द सनुा, िजनकी िगनती लाखЗ और करोड़З की

थी। १२और वे ऊँचे श˸द से कहते थ,े “वध िकया ϴआ मे˺ ना ही

साम˲य,̊ और धन, और ˙ान, और शҚл, और आदर, और मिहमा,

और ̂तिुत के योˤय ह।ै” १३ िफर मЎने ̂वग˚ मЋ, और प ृ˲ वी पर, और

प ृ˲ वी के नीच,े और समु̹ की सब रची ϴई व̂तХु को, और सब

कुछ को जो उनमЋ हЎ, यह कहते सनुा, “जो िसहंासन पर बठैा ह,ै

उसकी, और मे˺ ने की ̂तिुत, और आदर, और मिहमा, और रा˩य,

यगुानयुगु रह।े” (aiōn g165) १४और चारЗ ̼ािणयЗ ने आमीन कहा,

और ̼ाचीनЗ ने िगरकर द˰डवत ् िकया।

६ िफर मЎने दखेा िक मे˺ ने ने उन सात महुरЗ मЋ से एक को खोला;

और उन चारЗ ̼ािणयЗ मЋ स े एक का गजन̊ के समान श˸द सनुा,

“आ।” २ मЎने दिृѺ की, और एक Ѷते घोड़ा ह,ै और उसका सवार

धनषु ҅लए ϴए ह:ै और उसे एक मकुुट िदया गया, और वह जय

करता ϴआ िनकला िक और भी जय ̼ाѮ करे। ३ जब उसने दसूरी

महुर खोली, तो मЎने दसूरे ̼ाणी को यह कहते सनुा, “आ।” ४ िफर

एक और घोड़ा िनकला, जो लाल रंग का था; उसके सवार को यह

अिधकार िदया गया िक प ृ˲ वी पर से मले उठा ल,े तािक लोग एक

दसूरे का वध करЋ; और उसे एक बड़ी तलवार दी गई। ५ जब उसने

तीसरी महुर खोली, तो मЎने तीसरे ̼ाणी को यह कहते सनुा, “आ।”
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और मЎने दिृѺ की, और एक काला घोड़ा ह;ै और उसके सवार के

हाथ मЋ एक तराज ू ह।ै ६और मЎने उन चारЗ ̼ािणयЗ के बीच मЋ से

एक श˸द यह कहते सनुा, “दीनार का सरे भर गϵे,ँ और दीनार

का तीन सरे जौ, पर तले, और दाखरस की हािन न करना।” ७

और जब उसने चौथी महुर खोली, तो मЎने चौथे ̼ाणी का श˸द यह

कहते सनुा, “आ।” ८ मЎने दिृѺ की, और एक पीला घोड़ा ह;ै और

उसके सवार का नाम म ृ˱ य ु ह;ै और अधोलोक उसके पीछे-पीछे है

और उ˵हЋ प ृ˲ वी की एक चौथाई पर यह अिधकार िदया गया, िक

तलवार, और अकाल, और मरी, और प ृ˲ वी के वन-पशХु के ќारा

लोगЗ को मार डालЋ। (Hadēs g86) ९ जब उसने पाँचवी महुर खोली,

तो मЎने वदेी के नीचे उनके ̼ाणЗ को दखेा, जो परमѶेर के वचन के

कारण, और उस गवाही के कारण जो उ˵हЗने दी थी, वध िकए गए

थ।े १०और उ˵हЗने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “हे ̼भ,ु हे पिव̷,

और स˱य; त ू कब तक ˵याय न करेगा? और प ृ˲ वी के रहनवेालЗ से

हमारे लϵ का पलटा कब तक न लगेा?” ११और उनमЋ से हर एक

को Ѷते वҀ िदया गया, और उनसे कहा गया, िक और थोड़ी दरे

तक िवͅाम करो, जब तक िक तु˺ हारे सगंी दास और भाई जो त ु˺ हारे

समान वध होनवेाले हЎ, उनकी भी िगनती परूी न हो ल।े १२ जब

उसने छठवЂ महुर खोली, तो मЎने दखेा िक एक बड़ा भकू˺प ϴआ;

और सयू˚ क˺बल के समान काला, और परूा च˵̹मा लϵ के समान

हो गया। १३और आकाश के तारे प ृ˲ वी पर ऐसे िगर पड़े जसै े बड़ी

आधँी से िहलकर अजंीर के पड़े मЋ से क˧चे फल झड़ते हЎ। १४

आकाश ऐसा सरक गया, जसैा प̷ लपटेने स े सरक जाता ह;ै और

हर एक पहाड़, और टाप,ू अपन-ेअपने ̂थान से टल गया। १५ प ृ˲ वी

के राजा, और ̼धान, और सरदार, और धनवान और सामथЃ लोग,

और हर एक दास, और हर एक ̂वतं̷ , पहाड़З की गफुाХ और

चъानЗ मЋ जा िछप;े १६और पहाड़З, और चъानЗ से कहने लग,े

“हम पर िगर पड़ो; और हमЋ उसके मुहँ से जो िसहंासन पर बठैा है

और मे˺ ने के ̼कोप से िछपा लो; १७ ˢयЗिक उनके ̼कोप का

भयानक िदन आ पϴचँा ह,ै अब कौन ठहर सकता ह?ै”

७ इसके बाद मЎने प ृ˲ वी के चारЗ कोनЗ पर चार ̂वगद̊तू खड़े

दखे,े वे प ृ˲ वी की चारЗ हवाХ को थामे ϴए थे तािक प ृ˲ वी, या

समु̹ , या िकसी पड़े पर, हवा न चल।े २ िफर मЎने एक और ̂वगद̊तू

को जीिवते परमѶेर की महुर ҅लए ϴए परूब से ऊपर की ओर आते

दखेा; उसने उन चारЗ ̂वगद̊तूЗ से िज˵हЋ प ृ˲ वी और समु̹ की हािन

करने का अिधकार िदया गया था, ऊँचे श˸द से पकुारकर कहा, ३

“जब तक हम अपने परमѶेर के दासЗ के माथे पर महुर न लगा दЋ,

तब तक प ृ˲ वी और समु̹ और पड़ेЗ को हािन न पϴचँाना।” ४और

िजन पर महुर दी गई, मЎने उनकी िगनती सनुी, िक इ͇ाएल की

स˵तानЗ के सब गो̷З मЋ स े एक लाख चौवालीस हजार पर महुर दी

गई: ५ यϵदा के गो̷ मЋ से बारह हजार पर महुर दी गई, Ͻबने के

गो̷ मЋ से बारह हजार पर, गाद के गो̷ मЋ से बारह हजार पर, ६

आशरे के गो̷ मЋ से बारह हजार पर, नѮाली के गो̷ मЋ से बारह

हजार पर; मन̀शे के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, ७ शमौन के गो̷ मЋ

स े बारह हजार पर, लवेी के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, इ̂साकार के

गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, ८ जबलूनू के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर,

यसूफु के गो̷ मЋ से बारह हजार पर, और िब˵यामीन के गो̷ मЋ

से बारह हजार पर महुर दी गई। ९ इसके बाद मЎने दिृѺ की, और

हर एक जाित, और कुल, और लोग और भाषा मЋ से एक ऐसी

बड़ी भीड़, िजसे कोई िगन नहЂ सकता था Ѷते वҀ पहने और

अपने हाथЗ मЋ खजरू की डा҅लयाँ ҅लये ϴए िसहंासन के सामने और

मे˺ ने के सामने खड़ी ह;ै १०और बड़े श˸द से पकुारकर कहती ह,ै

“उјार के ҅लये हमारे परमѶेर का, जो िसहंासन पर बठैा ह,ै और

मे˺ ने का जय जयकार हो।” ११और सारे ̂वगद̊तू, उस िसहंासन

और ̼ाचीनЗ और चारЗ ̼ािणयЗ के चारЗ ओर खड़े हЎ, िफर वे

िसहंासन के सामने म ुहँ के बल िगर पड़े और परमѶेर को द˰डवत ्

करके कहा, १२ “आमीन, हमारे परमѶेर की ̂तिुत, मिहमा, ˙ान,

ध˵यवाद, आदर, साम˲य,̊ और शҚл यगुानयुगु बनी रहЋ। आमीन।”

(aiōn g165) १३ इस पर ̼ाचीनЗ मЋ से एक ने मझुसे कहा, “ये Ѷते

वҀ पहने ϴए कौन हЎ? और कहाँ स े आए हЎ?” १४ मЎने उससे कहा,

“हे ̂वामी, त ू ही जानता ह।ै” उसने मझुसे कहा, “ये वे हЎ, जो उस

महाˢलशे मЋ से िनकलकर आए हЎ; इ˵हЗने अपन-ेअपने वҀ मे˺ ने

के लϵ मЋ धोकर Ѷते िकए हЎ। १५ “इसी कारण वे परमѶेर के

िसहंासन के सामने हЎ, और उसके मқ˵दर मЋ िदन-रात उसकी सवेा

करते हЎ; और जो िसहंासन पर बठैा ह,ै वह उनके ऊपर अपना त˺ब ू

तानगेा। १६ “वे िफर भखूे और ˶यासे न हЗग;े और न उन पर धपू, न

कोई तपन पड़ेगी। १७ ˢयЗिक मे˺ ना जो िसहंासन के बीच मЋ ह,ै

उनकी रखवाली करेगा; और उ˵हЋ जीवनϽपी जल के सोतЗ के पास

ले जाया करेगा, और परमѶेर उनकी आखँЗ से सब आसँ ू पЗछ

डालगेा।”

८ जब उसने सातवЂ महुर खोली, तो ̂वग˚ मЋ आधे घ˰टे तक

स˵नाटा छा गया। २और मЎने उन सातЗ ̂वगद̊तूЗ को जो परमѶेर

के सामने खड़े रहते हЎ, दखेा, और उ˵हЋ सात तरुिहयां दी गП। ३ िफर

एक और ̂वगद̊तू सोने का धपूदान ҅लये ϴए आया, और वदेी के

िनकट खड़ा ϴआ; और उसको बϴत धपू िदया गया िक सब पिव̷

लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ के साथ सोने की उस वदेी पर, जो िसहंासन

के सामने है चढ़ाएँ। ४ और उस धपू का धआु ँ पिव̷ लोगЗ की

̼ाथन̊ाХ सिहत ̂वगद̊तू के हाथ से परमѶेर के सामने पϴचँ गया।

५ तब ̂वगद̊तू ने धपूदान लकेर उसमЋ वदेी की आग भरी, और प ृ˲ वी

पर डाल दी, और गजन̊ और श˸द और िबज҅लयाँ और भकू˺प होने

लग।े ६और वे सातЗ ̂वगद̊तू िजनके पास सात तरुिहयां थЂ, फँूकने

को तयैार ϴए। ७ पहले ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, और लϵ से िमले
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ϴए ओले और आग उ˱प˵न ϴई, और प ृ˲ वी पर डाली गई; और एक

ितहाई प ृ˲ वी जल गई, और एक ितहाई पड़े जल गई, और सब हरी

घास भी जल गई। ८ दसूरे ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, तो मानो आग के

समान जलता ϴआ एक बड़ा पहाड़ समु̹ मЋ डाला गया; और समु̹

भी एक ितहाई लϵ हो गया, ९और समु̹ की एक ितहाई सजृी ϴई

व̂तएँु जो सजीव थЂ मर गП, और एक ितहाई जहाज नाश हो गए।

१० तीसरे ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, और एक बड़ा तारा जो मशाल के

समान जलता था, ̂वग˚ से टटूा, और निदयЗ की एक ितहाई पर,

और पानी के सोतЗ पर आ पड़ा। ११ उस तारे का नाम नागदौना ह,ै

और एक ितहाई पानी नागदौना जसैा कड़वा हो गया, और बϴत से

मन ु́ य उस पानी के कड़वे हो जाने स े मर गए। १२ चौथे ̂वगद̊तू ने

तरुही फँूकी, और सयू˚ की एक ितहाई, और चाँद की एक ितहाई

और तारЗ की एक ितहाई पर आपिЀ आई, यहाँ तक िक उनका एक

ितहाई अगं अधंरेा हो गया और िदन की एक ितहाई मЋ उजाला न

रहा, और वसै े ही रात मЋ भी। १३ जब मЎने िफर दखेा, तो आकाश के

बीच मЋ एक उकाब को उड़ते और ऊँचे श˸द से यह कहते सनुा,

“उन तीन ̂वगद̊तूЗ की तरुही के श˸दЗ के कारण िजनका फँूकना

अभी बाकी ह,ै प ृ˲ वी के रहनवेालЗ पर हाय, हाय, हाय!”

९ जब पाँचवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, तो मЎने ̂वग˚ स े प ृ˲ वी पर एक

तारा िगरता ϴआ दखेा, और उसे अथाह कु˰ड की कँुजी दी गई।

(Abyssos g12) २ उसने अथाह कु˰ड को खोला, और कु˰ड मЋ से

बड़ी भъी के समान धआु ँ उठा, और कु˰ड के धएँु से सयू˚ और वाय ु

अधंकारमय हो गए। (Abyssos g12) ३ उस धएँु मЋ से प ृ˲ वी पर

҄ट҄ѐयाँ िनकलЂ, और उ˵हЋ प ृ˲ वी के िब˧छुХ के समान शҚл

दी गई। ४ उनसे कहा गया िक न प ृ˲ वी की घास को, न िकसी

ह҄रयाली को, न िकसी पड़े को हािन पϴचँाए, केवल उन मन ु́ यЗ

को हािन पϴचँाए िजनके माथे पर परमѶेर की महुर नहЂ ह।ै ५और

उ˵हЋ लोगЗ को मार डालने का तो नहЂ, पर पाँच महीने तक लोगЗ

को पीड़ा दनेे का अिधकार िदया गया; और उनकी पीड़ा ऐसी थी,

जसैे िब˧छू के डंक मारने से मन ु́ य को होती ह।ै ६ उन िदनЗ मЋ

मन ु́ य म ृ˱ य ु को ढूढ़ँЋग,े और न पाएँग;े और मरने की लालसा करЋग,े

और म ृ˱ य ु उनसे भागगेी। ७ उन ҄ट҄ѐयЗ के आकार लड़ाई के ҅लये

तयैार िकए ϴए घोड़З के जसै े थ,े और उनके िसरЗ पर मानो सोने के

मकुुट थ;े और उनके म ुहँ मन ु́ यЗ के जसै े थ।े ८ उनके बाल िҀयЗ के

बाल जसै,े और दाँत िसहंЗ के दाँत जसै े थ।े ९ वे लोहे की जसैी

िझलम पहने थ,े और उनके पखंЗ का श˸द ऐसा था जसैा रथЗ और

बϴत से घोड़З का जो लड़ाई मЋ दौड़ते हЗ। १० उनकी प ूछँ िब˧छुХ

की जसैी थЂ, और उनमЋ डंक थ,े और उ˵हЋ पाँच महीने तक मन ु́ यЗ

को दःुख पϴचँाने की जो शҚл िमली थी, वह उनकी प ूछँЗ मЋ थी।

११ अथाह कु˰ड का दतू उन पर राजा था, उसका नाम इ̾ानी मЋ

अबѣोन, और यनूानी मЋ अपु˽ लयोन ह।ै (Abyssos g12) १२ पहली

िवपिЀ बीत चकुी, अब इसके बाद दो िवपिЀयाँ और आनवेाली हЎ।

१३ जब छठवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी तो जो सोने की वदेी परमѶेर

के सामने है उसके सЂगЗ मЋ से मЎने ऐसा श˸द सनुा, १४ मानो कोई

छठवЋ ̂वगद̊तू स,े िजसके पास तरुही थी कह रहा ह,ै “उन चार

̂वगद̊तूЗ को जो बड़ी नदी फरात के पास बधं े ϴए हЎ, खोल द।े”

१५और वे चारЗ दतू खोल िदए गए जो उस घड़ी, और िदन, और

महीन,े और वष˚ के ҅लये मन ु́ यЗ की एक ितहाई के मार डालने को

तयैार िकए गए थ।े १६ उनकी फौज के सवारЗ की िगनती बीस

करोड़ थी; मЎने उनकी िगनती सनुी। १७और मझुे इस दशन̊ मЋ घोड़े

और उनके ऐसे सवार िदखाई िदए, िजनकी िझलमЋ आग, ध ू̀ का˵त,

और ग˵धक की जसैी थЂ, और उन घोड़З के िसर िसहंЗ के िसरЗ के

समान थ:े और उनके मुहँ स े आग, धआु,ँ और ग˵धक िनकलते थ।े

१८ इन तीनЗ महामा҄रयЗ; अथा˚त ्आग, धएँु, ग˵धक स,े जो उसके

मुहँ से िनकलते थ,े मन ु́ यЗ की एक ितहाई मार डाली गई। १९

ˢयЗिक उन घोड़З की साम˲य˚ उनके म ुहँ, और उनकी प ूछँЗ मЋ थी;

इस҅लए िक उनकी प ूछेँ साँपЗ की जसैी थЂ, और उन प ूछँЗ के

िसर भी थ,े और इ˵हЂ से वे पीड़ा पϴचँाते थ।े २० बाकी मन ु́ यЗ ने

जो उन महामा҄रयЗ से न मरे थ,े अपने हाथЗ के कामЗ से मन न

िफराया, िक दѺुा˱माХ की, और सोन,े चाँदी, पीतल, प˱थर, और

काठ की मिूतय̊З की पजूा न करЋ, जो न दखे, न सनु, न चल सकती

हЎ। २१ और जो खनू, और टोना, और ѳिभचार, और चो҄रयाँ,

उ˵हЗने की थЂ, उनसे मन न िफराया।

१० िफर मЎने एक और शҚлशाली ̂वगद̊तू को बादल ओढ़े ϴए

̂वग˚ से उतरते दखेा; और उसके िसर पर मघेधनषु था, और

उसका मुहँ सयू˚ के समान और उसके पाँव आग के ख˺भे के समान

थ;े २और उसके हाथ मЋ एक छोटी सी खलुी ϴई पु̂ तक थी। उसने

अपना दािहना पाँव समु̹ पर, और बायाँ प ृ˲ वी पर रखा; ३और

ऐसे बड़े श˸द से िच˽लाया, जसैा िसहं गरजता ह;ै और जब वह

िच˽लाया तो गजन̊ के सात श˸द सनुाई िदए। ४ जब सातЗ गजन̊ के

श˸द सनुाई दे चकेु, तो मЎ ҅लखने पर था, और मЎने ̂वग˚ स े यह श˸द

सनुा, “जो बातЋ गजन̊ के उन सात श˸दЗ से सनुी हЎ, उ˵हЋ गѮु रख,

और मत ҅लख।” ५ िजस ̂वगद̊तू को मЎने सम ु̹ और प ृ˲ वी पर खड़े

दखेा था; उसने अपना दािहना हाथ ̂वग˚ की ओर उठाया ६और

उसकी शपथ खाकर जो यगुानयुगु जीिवत ह,ै और िजसने ̂वग˚ को

और जो कुछ उसमЋ ह,ै और प ृ˲ वी को और जो कुछ उस पर ह,ै और

समु̹ को और जो कुछ उसमЋ है सजृा है उसी की शपथ खाकर

कहा िक “अब और दरे न होगी।” (aiōn g165) ७ वरन ्सातवЋ

̂वगद̊तू के श˸द दनेे के िदनЗ मЋ, जब वह तरुही फँूकने पर होगा, तो

परमѶेर का वह रह̂य परूा हो जाएगा, िजसका ससुमाचार उसने

अपने दास भिव́यќлाХ को िदया था। ८ िजस श˸द करनवेाले को

मЎने ̂वग˚ से बोलते सनुा था, वह िफर मरेे साथ बातЋ करने लगा,
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“जा, जो ̂वगद̊तू समु̹ और प ृ˲ वी पर खड़ा ह,ै उसके हाथ मЋ की

खलुी ϴई पु̂ तक ले ल।े” ९और मЎने ̂वगद̊तू के पास जाकर कहा,

“यह छोटी प ु̂ तक मझुे द।े” और उसने मझुसे कहा, “ल,े इसे खा

ल;े यह तरेा पटे कड़वा तो करेगी, पर तरेे म ुहँ मЋ मध ु जसैी मीठी

लगगेी।” १० अतः मЎ वह छोटी पु̂ तक उस ̂वगद̊तू के हाथ से

लकेर खा गया। वह मरेे म ुहँ मЋ मध ु जसैी मीठी तो लगी, पर जब मЎ

उसे खा गया, तो मरेा पटे कड़वा हो गया। ११ तब मझुसे यह कहा

गया, “तझुे बϴत से लोगЗ, जाितयЗ, भाषाХ, और राजाХ के

िवषय मЋ िफर भिव́यќाणी करनी होगी।”

११ िफर मझुे नापने के ҅लये एक सरक˰डा िदया गया, और िकसी

ने कहा, “उठ, परमѶेर के मқ˵दर और वदेी, और उसमЋ भजन

करनवेालЗ को नाप ल।े २ पर मқ˵दर के बाहर का आगँन छोड़

द;े उसे मत नाप ˢयЗिक वह अ˵यजाितयЗ को िदया गया ह,ै और

वे पिव̷ नगर को बयालीस महीने तक रКदЋगी। ३ और मЎ अपने

दो गवाहЗ को यह अिधकार द ूगँा िक टाट ओढ़े ϴए एक हजार दो

सौ साठ िदन तक भिव́यќाणी करЋ।” ४ ये वे ही जतैनू के दो पड़े

और दो दीवट हЎ जो प ृ˲ वी के ̼भु के सामने खड़े रहते हЎ। ५और

यिद कोई उनको हािन पϴचँाना चाहता ह,ै तो उनके मुहँ से आग

िनकलकर उनके बै҄ रयЗ को भ̂म करती ह,ै और यिद कोई उनको

हािन पϴचँाना चाहगेा, तो अव̀य इसी रीित से मार डाला जाएगा। ६

उ˵हЋ अिधकार है िक आकाश को ब˵द करЋ, िक उनकी भिव́यќाणी

के िदनЗ मЋ मЋह न बरस,े और उ˵हЋ सब पानी पर अिधकार ह,ै िक

उसे लϵ बनाएँ, और जब जब चाहЋ तब-तब प ृ˲ वी पर हर ̼कार की

िवपिЀ लाएँ। ७ जब वे अपनी गवाही दे चकुЋ ग,े तो वह पशु जो

अथाह कु˰ड मЋ से िनकलगेा, उनसे लड़कर उ˵हЋ जीतगेा और उ˵हЋ

मार डालगेा। (Abyssos g12) ८और उनके शव उस बड़े नगर के

चौक मЋ पड़े रहЋग,े जो आқ˱मक रीित से सदोम और िम͇ कहलाता

ह,ै जहाँ उनका ̼भु भी ̨ूस पर चढ़ाया गया था। ९और सब लोगЗ,

कुलЗ, भाषाХ, और जाितयЗ मЋ स े लोग उनके शवЗ को साढ़े तीन

िदन तक दखेते रहЋग,े और उनके शवЗ को क̾ मЋ रखने न दЋग।े १०

और प ृ˲ वी के रहनवेाले उनके मरने से आनқ˵दत और मगन हЗग,े

और एक दसूरे के पास भЋट भजेЋग,े ˢयЗिक इन दोनЗ भिव́यќлाХ

ने प ृ˲ वी के रहनवेालЗ को सताया था। ११ पर˵त ु साढ़े तीन िदन के

बाद परमѶेर की ओर से जीवन का Ѷास उनमЋ पЎठ गया; और

वे अपने पाँवЗ के बल खड़े हो गए, और उनके दखेनवेालЗ पर

बड़ा भय छा गया। १२ और उ˵हЋ ̂वग˚ से एक बड़ा श˸द सनुाई

िदया, “यहाँ ऊपर आओ!” यह सनु वे बादल पर सवार होकर अपने

बै҄ रयЗ के दखेत-ेदखेते ̂वग˚ पर चढ़ गए। १३ िफर उसी घड़ी एक

बड़ा भकू˺प ϴआ, और नगर का दसवाँ भाग िगर पड़ा; और उस

भकू˺प से सात हजार मन ु́ य मर गए और शषे डर गए, और ̂वग˚ के

परमѶेर की मिहमा की। १४ दसूरी िवपिЀ बीत चकुी; तब, तीसरी

िवपिЀ शी̫ आनवेाली ह।ै १५ जब सातवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, तो

̂वग˚ मЋ इस िवषय के बड़े-बड़े श˸द होने लग:े “जगत का रा˩य

हमारे ̼भु का और उसके मसीह का हो गया और वह यगुानयुगु

रा˩य करेगा।” (aiōn g165) १६और चौबीसЗ ̼ाचीन जो परमѶेर

के सामने अपन-ेअपने िसहंासन पर बठेै थ,े म ुहँ के बल िगरकर

परमѶेर को द˰डवत ्करके, १७ यह कहने लग,े “हे सवश̊Қлमान

̼भु परमѶेर, जो है और जो था, हम तरेा ध˵यवाद करते हЎ िक

तनूे अपनी बड़ी साम˲य˚ को काम मЋ लाकर रा˩य िकया ह।ै १८

अ˵यजाितयЗ ने ̨ोध िकया, और तरेा ̼कोप आ पड़ा और वह

समय आ पϴचँा है िक मरे ϴХ का ˵याय िकया जाए, और तरेे दास

भिव́यќлाХ और पिव̷ लोगЗ को और उन छोटे-बड़З को जो

तरेे नाम से डरते हЎ, बदला िदया जाए, और प ृ˲ वी के िबगाड़नवेाले

नाश िकए जाएँ।” १९और परमѶेर का जो मқ˵दर ̂वग˚ मЋ ह,ै वह

खोला गया, और उसके मқ˵दर मЋ उसकी वाचा का स˵दकू िदखाई

िदया, िबज҅लयाँ, श˸द, गजन̊ और भकू˺प ϴए, और बड़े ओले

पड़े।

१२ िफर ̂वग˚ पर एक बड़ा िच˵ह िदखाई िदया, अथा˚त ्एक Ҁी

जो सयू˚ ओढ़े ϴए थी, और चाँद उसके पाँवЗ तले था, और

उसके िसर पर बारह तारЗ का मकुुट था; २ वह गभव̊ती ϴई, और

िच˽लाती थी; ˢयЗिक ̼सव की पीड़ा उसे लगी थी; ˢयЗिक वह

ब˧चा जनने की पीड़ा मЋ थी। ३ एक और िच˵ह ̂वग˚ मЋ िदखाई

िदया, एक बड़ा लाल अजगर था िजसके सात िसर और दस सЂग

थ,े और उसके िसरЗ पर सात राजमकुुट थ।े ४और उसकी प ूछँ ने

आकाश के तारЗ की एक ितहाई को खЂचकर प ृ˲ वी पर डाल िदया,

और वह अजगर उस Ҁी के सामने जो ज˧चा थी, खड़ा ϴआ, िक

जब वह ब˧चा जने तो उसके ब˧चे को िनगल जाए। ५और वह

बटेा जनी जो लोहे का राजद˰ड ҅लए ϴए, सब जाितयЗ पर रा˩य

करने पर था, और उसका ब˧चा परमѶेर के पास, और उसके

िसहंासन के पास उठाकर पϴचँा िदया गया। ६ और वह Ҁी उस

जगंल को भाग गई, जहाँ परमѶेर की ओर से उसके ҅लये एक

जगह तयैार की गई थी िक वहाँ वह एक हजार दो सौ साठ िदन

तक पाली जाए। ७ िफर ̂वग˚ पर लड़ाई ϴई, मीकाईल और उसके

̂वगद̊तू अजगर से लड़ने को िनकल;े और अजगर और उसके दतू

उससे लड़े, ८ पर˵त ु ̼बल न ϴए, और ̂वग˚ मЋ उनके ҅लये िफर

जगह न रही। ९और वह बड़ा अजगर अथा˚त ्वही परुाना साँप, जो

शतैान कहलाता ह,ै और सारे ससंार का भरमानवेाला ह,ै प ृ˲ वी पर

िगरा िदया गया; और उसके दतू उसके साथ िगरा िदए गए। १० िफर

मЎने ̂वग˚ पर से यह बड़ा श˸द आते ϴए सनुा, “अब हमारे परमѶेर

का उјार, साम˲य,̊ रा˩य, और उसके मसीह का अिधकार ̼गट

ϴआ ह;ै ˢयЗिक हमारे भाइयЗ पर दोष लगानवेाला, जो रात-िदन

हमारे परमѶेर के सामने उन पर दोष लगाया करता था, िगरा िदया
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गया। ११ और वे मे˺ ने के लϵ के कारण, और अपनी गवाही के

वचन के कारण, उस पर जयव˵त ϴए, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने ̼ाणЗ

को ि̼य न जाना, यहाँ तक िक म ृ˱ य ु भी सह ली। १२ इस कारण, हे

̂वगИं, और उनमЋ रहनवेालЗ मगन हो; हे प ृ˲ वी, और समु̹ , तमु पर

हाय! ˢयЗिक शतैान बड़े ̨ोध के साथ त ु˺ हारे पास उतर आया ह;ै

ˢयЗिक जानता है िक उसका थोड़ा ही समय और बाकी ह।ै” १३

जब अजगर ने दखेा, िक मЎ प ृ˲ वी पर िगरा िदया गया ϵ,ँ तो उस Ҁी

को जो बटेा जनी थी, सताया। १४ पर उस Ҁी को बड़े उकाब के दो

पखं िदए गए, िक साँप के सामने से उड़कर जगंल मЋ उस जगह

पϴचँ जाए, जहाँ वह एक समय, और समयЗ, और आधे समय तक

पाली जाए। १५और साँप ने उस Ҁी के पीछे अपने म ुहँ से नदी के

समान पानी बहाया िक उसे इस नदी से बहा द।े १६ पर˵त ु प ृ˲ वी ने

उस Ҁी की सहायता की, और अपना म ुहँ खोलकर उस नदी को जो

अजगर ने अपने म ुहँ स े बहाई थी, पी ҅लया। १७ तब अजगर Ҁी पर

̨ोिधत ϴआ, और उसकी शषे स˵तान से जो परमѶेर की आ˙ाХ

को मानत,े और यीश ु की गवाही दनेे पर қ̂थर हЎ, लड़ने को गया।

१३और वह समु̹ के रेत पर जा खड़ा ϴआ। मЎने एक पशु को

समु̹ मЋ स े िनकलते ϴए दखेा, िजसके दस सЂग और सात िसर

थ।े उसके सЂगЗ पर दस राजमकुुट, और उसके िसरЗ पर परमѶेर

की िन˵दा के नाम ҅लखे ϴए थ।े २ जो पशु मЎने दखेा, वह चीते के

समान था; और उसके पाँव भाल ू के समान, और मुहँ िसहं के समान

था। और उस अजगर ने अपनी साम˲य,̊ और अपना िसहंासन,

और बड़ा अिधकार, उसे दे िदया। ३ मЎने उसके िसरЗ मЋ से एक

पर ऐसा भारी घाव लगा दखेा, मानो वह मरने पर ह;ै िफर उसका

̼ाणघातक घाव अ˧छा हो गया, और सारी प ृ˲ वी के लोग उस पशु

के पीछे-पीछे अच˺भा करते ϴए चल।े ४ उ˵हЗने अजगर की पजूा

की, ˢयЗिक उसने पश ु को अपना अिधकार दे िदया था, और यह

कहकर पशु की पजूा की, “इस पशु के समान कौन ह?ै कौन इससे

लड़ सकता ह?ै” ५ बड़े बोल बोलने और िन˵दा करने के ҅लये उसे

एक मुहँ िदया गया, और उसे बयालीस महीने तक काम करने का

अिधकार िदया गया। ६ और उसने परमѶेर की िन˵दा करने के

҅लये म ुहँ खोला, िक उसके नाम और उसके त˺ब ूअथा˚त ्̂वग˚ के

रहनवेालЗ की िन˵दा करे। ७ उसे यह अिधकार िदया गया, िक

पिव̷ लोगЗ से लड़े, और उन पर जय पाए, और उसे हर एक कुल,

लोग, भाषा, और जाित पर अिधकार िदया गया। ८ प ृ˲ वी के वे सब

रहनवेाले िजनके नाम उस मे˺ ने की जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ

गए, जो जगत की उ˱पिЀ के समय से घात ϴआ ह,ै उस पशु की

पजूा करЋग।े ९ िजसके कान हЗ वह सनु।े १० िजसको कैद मЋ पड़ना

ह,ै वह कैद मЋ पड़ेगा, जो तलवार से मारेगा, अव̀य है िक वह

तलवार से मारा जाएगा। पिव̷ लोगЗ का धीरज और िवѶास इसी

मЋ ह।ै ११ िफर मЎने एक और पशु को प ृ˲ वी मЋ स े िनकलते ϴए दखेा,

उसके मे˺ ने के समान दो सЂग थ;े और वह अजगर के समान बोलता

था। १२ यह उस पहले पश ु का सारा अिधकार उसके सामने काम मЋ

लाता था, और प ृ˲ वी और उसके रहनवेालЗ से उस पहले पश ु की,

िजसका ̼ाणघातक घाव अ˧छा हो गया था, पजूा कराता था। १३

वह बड़े-बड़े िच˵ह िदखाता था, यहाँ तक िक मन ु́ यЗ के सामने

̂वग˚ से प ृ˲ वी पर आग बरसा दतेा था। १४ उन िच˵हЗ के कारण

िज˵हЋ उस पशु के सामने िदखाने का अिधकार उसे िदया गया था;

वह प ृ˲ वी के रहनवेालЗ को इस ̼कार भरमाता था, िक प ृ˲ वी के

रहनवेालЗ से कहता था िक िजस पशु को तलवार लगी थी, वह जी

गया ह,ै उसकी मिूत˚ बनाओ। १५और उसे उस पशु की मिूत˚ मЋ ̼ाण

डालने का अिधकार िदया गया, िक पशु की मिूत˚ बोलने लग;े और

िजतने लोग उस पशु की मिूत˚ की पजूा न करЋ, उ˵हЋ मरवा डाल।े १६

और उसने छोटे-बड़े, धनी-कंगाल, ̂वतं̷ -दास सब के दािहने हाथ

या उनके माथे पर एक-एक छाप करा दी, १७ िक उसको छोड़ िजस

पर छाप अथा˚त ्उस पशु का नाम, या उसके नाम का अकं हो, और

अ˵य कोई लने-दने न कर सके। १८ ˙ान इसी मЋ ह:ै िजसे ब ु҄ ј हो,

वह इस पशु का अकं जोड़ ल,े ˢयЗिक वह मन ु́ य का अकं ह,ै और

उसका अकं छः सौ िछयासठ ह।ै

१४ िफर मЎने दिृѺ की, और दखेो, वह मे˺ ना िस˻योन पहाड़ पर

खड़ा ह,ै और उसके साथ एक लाख चौवालीस हजार जन हЎ,

िजनके माथे पर उसका और उसके िपता का नाम ҅लखा ϴआ ह।ै २

और ̂वग˚ से मझुे एक ऐसा श˸द सनुाई िदया, जो जल की बϴत

धाराХ और बड़े गजन̊ के जसैा श˸द था, और जो श˸द मЎने सनुा

वह ऐसा था, मानो वीणा बजानवेाले वीणा बजाते हЗ। ३ और वे

िसहंासन के सामने और चारЗ ̼ािणयЗ और ̼ाचीनЗ के सामने मानो,

एक नया गीत गा रहे थ,े और उन एक लाख चौवालीस हजार जनЗ

को छोड़, जो प ृ˲ वी पर से मोल ҅लए गए थ,े कोई वह गीत न सीख

सकता था। ४ ये वे हЎ, जो िҀयЗ के साथ अशјु नहЂ ϴए, पर कँुवारे

हЎ; ये वे ही हЎ, िक जहाँ कहЂ मे˺ ना जाता ह,ै वे उसके पीछे हो लते े

हЎ; ये तो परमѶेर और मे˺ ने के िनिमЀ पहले फल होने के ҅लये

मन ु́ यЗ मЋ से मोल ҅लए गए हЎ। ५और उनके मुहँ से कभी झठू न

िनकला था, वे िनदИष हЎ। ६ िफर मЎने एक और ̂वगद̊तू को आकाश

के बीच मЋ उड़ते ϴए दखेा िजसके पास प ृ˲ वी पर के रहनवेालЗ की

हर एक जाित, कुल, भाषा, और लोगЗ को सनुाने के ҅लये सनातन

ससुमाचार था। (aiōnios g166) ७और उसने बड़े श˸द से कहा,

“परमѶेर से डरो, और उसकी मिहमा करो, ˢयЗिक उसके ˵याय

करने का समय आ पϴचँा ह;ै और उसकी आराधना करो, िजसने

̂वग˚ और प ृ˲ वी और समु̹ और जल के सोते बनाए।” ८ िफर इसके

बाद एक और दसूरा ̂वगद̊तू यह कहता ϴआ आया, “िगर पड़ा, वह

बड़ा बाबले िगर पड़ा िजसने अपने ѳिभचार की कोपमय मिदरा

सारी जाितयЗ को िपलाई ह।ै” ९ िफर इनके बाद एक और तीसरा
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̂वगद̊तू बड़े श˸द से यह कहता ϴआ आया, “जो कोई उस पशु

और उसकी मिूत˚ की पजूा करे, और अपने माथे या अपने हाथ पर

उसकी छाप ल,े १० तो वह परमѶेर के ̼कोप की मिदरा जो िबना

िमलावट के, उसके ̨ोध के कटोरे मЋ डाली गई ह,ै पीएगा और

पिव̷ ̂वगद̊तूЗ के सामने और मे˺ ने के सामने आग और ग˵धक की

पीड़ा मЋ पड़ेगा। ११और उनकी पीड़ा का धआु ँ यगुानयुगु उठता

रहगेा, और जो उस पशु और उसकी मिूत˚ की पजूा करते हЎ, और

जो उसके नाम की छाप लतेे हЎ, उनको रात-िदन चनै न िमलगेा।”

(aiōn g165) १२ पिव̷ लोगЗ का धीरज इसी मЋ ह,ै जो परमѶेर की

आ˙ाХ को मानत,े और यीश ु पर िवѶास रखते हЎ। १३और मЎने

̂वग˚ स े यह श˸द सनुा, “҅लख: जो मतृक ̼भु मЋ मरते हЎ, वे अब से

ध˵य हЎ।” आ˱मा कहता ह,ै “हाँ, ˢयЗिक वे अपने प҄रͅमЗ से

िवͅाम पाएँग,े और उनके काय˚ उनके साथ हो लते े हЎ।” १४ मЎने दिृѺ

की, और दखेो, एक उजला बादल ह,ै और उस बादल पर मन ु́ य

के पु̷ सद ृ̀ य कोई बठैा ह,ै िजसके िसर पर सोने का मकुुट और

हाथ मЋ उЀम हसँआु ह।ै १५ िफर एक और ̂वगद̊तू ने मқ˵दर मЋ से

िनकलकर, उससे जो बादल पर बठैा था, बड़े श˸द से पकुारकर

कहा, “अपना हसँआु लगाकर लवनी कर, ˢयЗिक लवने का समय

आ पϴचँा ह,ै इस҅लए िक प ृ˲ वी की खतेी पक चकुी ह।ै” १६अतः

जो बादल पर बठैा था, उसने प ृ˲ वी पर अपना हसँआु लगाया, और

प ृ˲ वी की लवनी की गई। १७ िफर एक और ̂वगद̊तू उस मқ˵दर मЋ

स े िनकला, जो ̂वग˚ मЋ ह,ै और उसके पास भी उЀम हसँआु था। १८

िफर एक और ̂वगद̊तू, िजसे आग पर अिधकार था, वदेी मЋ से

िनकला, और िजसके पास उЀम हसँआु था, उससे ऊँचे श˸द से

कहा, “अपना उЀम हसँआु लगाकर प ृ˲ वी की दाखलता के ग ु˧ छे

काट ल;े ˢयЗिक उसकी दाख पक चकुी ह।ै” १९ तब उस ̂वगद̊तू

ने प ृ˲ वी पर अपना हसँआु लगाया, और प ृ˲ वी की दाखलता का

फल काटकर, अपने परमѶेर के ̼कोप के बड़े रसकु˰ड मЋ डाल

िदया। २०और नगर के बाहर उस रसकु˰ड मЋ दाख रКदे गए, और

रसकु˰ड मЋ से इतना लϵ िनकला िक घोड़З की लगामЗ तक पϴचँा,

और सौ कोस तक बह गया।

१५ िफर मЎने ̂वग˚ मЋ एक और बड़ा और अџतु िच˵ह दखेा,

अथा˚त ् सात ̂वगद̊तू िजनके पास सातЗ अқ˵तम िवपिЀयाँ

थЂ, ˢयЗिक उनके हो जाने पर परमѶेर के ̼कोप का अ˵त ह।ै २

और मЎने आग से िमले ϴए काँच के जसैा एक समु̹ दखेा, और जो

लोग उस पशु पर और उसकी मिूत˚ पर, और उसके नाम के अकं पर

जयव˵त ϴए थ,े उ˵हЋ उस काँच के समु̹ के िनकट परमѶेर की

वीणाХ को ҅लए ϴए खड़े दखेा। ३और वे परमѶेर के दास मसूा का

गीत, और मे˺ ने का गीत गा गाकर कहते थ,े “हे सवश̊Қлमान ̼भु

परमѶेर, तरेे काय˚ महान, और अџतु हЎ, हे यगु-यगु के राजा, तरेी

चाल ठीक और स˧ची ह।ै” ४ “हे ̼भ,ु कौन तझु से न डरेगा? और

तरेे नाम की मिहमा न करेगा? ˢयЗिक केवल त ू ही पिव̷ ह,ै और

सारी जाितयाँ आकर तरेे सामने द˰डवत ्करЋगी, ˢयЗिक तरेे ˵याय

के काम ̼गट हो गए हЎ।” ५ इसके बाद मЎने दखेा, िक ̂वग˚ मЋ सा˘ी

के त˺ब ूका मқ˵दर खोला गया, ६और वे सातЗ ̂वगद̊तू िजनके पास

सातЗ िवपिЀयाँ थЂ, मलमल के शјु और चमकदार वҀ पहने और

छाती पर सोने की प҄ъयाँ बाँध े ϴए मқ˵दर से िनकल।े ७ तब उन

चारЗ ̼ािणयЗ मЋ से एक ने उन सात ̂वगद̊तूЗ को परमѶेर के, जो

यगुानयुगु जीिवता ह,ै ̼कोप से भरे ϴए सात सोने के कटोरे िदए।

(aiōn g165) ८और परमѶेर की मिहमा, और उसकी साम˲य˚ के

कारण मқ˵दर धएँु से भर गया और जब तक उन सातЗ ̂वगद̊तूЗ की

सातЗ िवपिЀयाँ समाѮ न ϴई, तब तक कोई मқ˵दर मЋ न जा सका।

१६ िफर मЎने मқ˵दर मЋ िकसी को ऊँचे श˸द से उन सातЗ ̂वगद̊तूЗ

से यह कहते सनुा, “जाओ, परमѶेर के ̼कोप के सातЗ

कटोरЗ को प ृ˲ वी पर उ˰डले दो।” २अतः पहले ̂वगद̊तू ने जाकर

अपना कटोरा प ृ˲ वी पर उ˰डले िदया। और उन मन ु́ यЗ के िजन

पर पशु की छाप थी, और जो उसकी मिूत˚ की पजूा करते थ,े एक

̼कार का बरुा और दःुखदाई फोड़ा िनकला। ३ दसूरे ̂वगद̊तू ने

अपना कटोरा समु̹ पर उ˰डले िदया और वह मरे ϴए के लϵ जसैा

बन गया, और समु̹ मЋ का हर एक जीवधारी मर गया। ४ तीसरे

̂वगद̊तू ने अपना कटोरा निदयЗ, और पानी के सोतЗ पर उ˰डले

िदया, और वे लϵ बन गए। ५और मЎने पानी के ̂वगद̊तू को यह

कहते सनुा, “हे पिव̷, जो ह,ै और जो था, त ू ˵यायी है और तनूे यह

˵याय िकया। ६ ˢयЗिक उ˵हЗने पिव̷ लोगЗ, और भिव́यќлाХ

का लϵ बहाया था, और तनूे उ˵हЋ लϵ िपलाया; ˢयЗिक वे इसी

योˤय हЎ।” ७ िफर मЎने वदेी से यह श˸द सनुा, “हाँ, हे सवश̊Қлमान

̼भु परमѶेर, तरेे िनणय̊ ठीक और स˧चे हЎ।” ८ चौथे ̂वगद̊तू ने

अपना कटोरा सयू˚ पर उ˰डले िदया, और उसे मन ु́ यЗ को आग से

झलुसा दनेे का अिधकार िदया गया। ९ मन ु́ य बड़ी तपन से झलुस

गए, और परमѶेर के नाम की िजसे इन िवपिЀयЗ पर अिधकार

ह,ै िन˵दा की और उ˵हЗने न मन िफराया और न मिहमा की। १०

पाँचवЋ ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा उस पशु के िसहंासन पर उ˰डले

िदया और उसके रा˩य पर अधंरेा छा गया; और लोग पीड़ा के

मारे अपनी-अपनी जीभ चबाने लग,े ११और अपनी पीड़ाХ और

फोड़З के कारण ̂वग˚ के परमѶेर की िन˵दा की; पर अपन-ेअपने

कामЗ से मन न िफराया। १२ छठवЋ ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा महानदी

फरात पर उ˰डले िदया और उसका पानी सखू गया िक पवू˚ िदशा के

राजाХ के ҅लये माग˚ तयैार हो जाए। १३और मЎने उस अजगर के

मुहँ स,े और उस पशु के म ुहँ स े और उस झठेू भिव́यќлा के म ुहँ स े

तीन अशјु आ˱माХ को मЋढ़कЗ के Ͻप मЋ िनकलते दखेा। १४ ये

िच˵ह िदखानवेाली दѺुा˱माएँ हЎ, जो सारे ससंार के राजाХ के पास

िनकलकर इस҅लए जाती हЎ, िक उ˵हЋ सवश̊Қлमान परमѶेर के उस
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बड़े िदन की लड़ाई के ҅लये इकыा करЋ। १५ “दखे, मЎ चोर के

समान आता ϵ;ँ ध˵य वह ह,ै जो जागता रहता ह,ै और अपने वҀ िक

सावधानी करता है िक नगंा न िफरे, और लोग उसका नगंापन न

दखेЋ।” १६और उ˵हЗने राजाХ को उस जगह इकыा िकया, जो

इ̾ानी मЋ हर-मिगदोन कहलाता ह।ै १७और सातवЋ ̂वगद̊तू ने अपना

कटोरा हवा पर उ˰डले िदया, और मқ˵दर के िसहंासन से यह बड़ा

श˸द ϴआ, “हो चकुा।” १८ िफर िबज҅लयाँ, और श˸द, और गजन̊

ϴए, और एक ऐसा बड़ा भकू˺प ϴआ, िक जब से मन ु́ य की उ˱पिЀ

प ृ˲ वी पर ϴई, तब से ऐसा बड़ा भकू˺प कभी न ϴआ था। १९ इससे

उस बड़े नगर के तीन टुकडे़ हो गए, और जाित-जाित के नगर िगर

पड़े, और बड़े बाबले का ̂मरण परमѶेर के यहाँ ϴआ, िक वह

अपने ̨ोध की जलजलाहट की मिदरा उसे िपलाए। २०और हर

एक टाप ू अपनी जगह से टल गया, और पहाड़З का पता न लगा।

२१और आकाश से मन ु́ यЗ पर मन-मन भर के बड़े ओले िगरे, और

इस҅लए िक यह िवपिЀ बϴत ही भारी थी, लोगЗ ने ओलЗ की

िवपिЀ के कारण परमѶेर की िन˵दा की।

१७ िजन सात ̂वगद̊तूЗ के पास वे सात कटोरे थ,े उनमЋ से एक

ने आकर मझुसे यह कहा, “इधर आ, मЎ तझुे उस बड़ी वे̀ या

का द˰ड िदखाऊँ, जो बϴत से पानी पर बठैी ह।ै २ िजसके साथ

प ृ˲ वी के राजाХ ने ѳिभचार िकया, और प ृ˲ वी के रहनवेाले उसके

ѳिभचार की मिदरा से मतवाले हो गए थ।े” ३ तब वह मझुे पिव̷

आ˱मा मЋ जगंल को ले गया, और मЎने लाल रंग के पश ु पर जो िन˵दा

के नामЗ से भरा ϴआ था और िजसके सात िसर और दस सЂग थ,े

एक Ҁी को बठेै ϴए दखेा। ४ यह Ҁी बЎगनी, और लाल रंग के

कपड़े पहने थी, और सोने और बϴम ू˽ य मिणयЗ और मोितयЗ से

सजी ϴई थी, और उसके हाथ मЋ एक सोने का कटोरा था जो घिृणत

व̂तХु से और उसके ѳिभचार की अशјु व̂तХु से भरा ϴआ

था। ५और उसके माथे पर यह नाम ҅लखा था, “भदे – बड़ा बाबले

प ृ˲ वी की वे̀ याХ और घिृणत व̂तХु की माता।” ६और मЎने उस

Ҁी को पिव̷ लोगЗ के लϵ और यीश ु के गवाहЗ के लϵ पीने से

मतवाली दखेा; और उसे दखेकर मЎ चिकत हो गया। ७ उस ̂वगद̊तू

ने मझुसे कहा, “त ू ˢयЗ चिकत ϴआ? मЎ इस Ҁी, और उस पशु का,

िजस पर वह सवार ह,ै और िजसके सात िसर और दस सЂग हЎ, तझुे

भदे बताता ϵ।ँ ८ जो पशु तनूे दखेा ह,ै यह पहले तो था, पर अब

नहЂ ह,ै और अथाह कु˰ड से िनकलकर िवनाश मЋ पड़ेगा, और

प ृ˲ वी के रहनवेाले िजनके नाम जगत की उ˱पिЀ के समय से जीवन

की पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ गए, इस पशु की यह दशा दखेकर िक

पहले था, और अब नहЂ; और िफर आ जाएगा, अच˺भा करЋग।े

(Abyssos g12) ९ यह समझने के ҅लए एक ˙ानी मन आव̀यक ह:ै

वे सातЗ िसर सात पहाड़ हЎ, िजन पर वह Ҁी बठैी ह।ै १०और वे सात

राजा भी हЎ, पाँच तो हो चकेु हЎ, और एक अभी ह;ै और एक अब

तक आया नहЂ, और जब आएगा तो कुछ समय तक उसका रहना

भी अव̀य ह।ै ११ जो पशु पहले था, और अब नहЂ, वह आप

आठवाँ ह;ै और उन सातЗ मЋ स े एक ह,ै और वह िवनाश मЋ पड़ेगा।

१२ जो दस सЂग तनूे दखेे वे दस राजा हЎ; िज˵हЗने अब तक रा˩य

नहЂ पाया; पर उस पशु के साथ घड़ी भर के ҅लये राजाХ के समान

अिधकार पाएँग।े १३ ये सब एक मन हЗग,े और वे अपनी-अपनी

साम˲य˚ और अिधकार उस पशु को दЋग।े १४ “ये मे˺ ने स े लड़Ћग,े

और मे˺ ना उन पर जय पाएगा; ˢयЗिक वह ̼भХु का ̼भ,ु और

राजाХ का राजा ह,ै और जो बलुाए ϴए, चनुे ϴए और िवѶासयोˤय

हЎ, उसके साथ हЎ, वे भी जय पाएँग।े” १५ िफर उसने मझुसे कहा,

“जो पानी तनूे दखे,े िजन पर वे̀ या बठैी ह,ै वे लोग, भीड़, जाितयाँ,

और भाषाएँ हЎ। १६और जो दस सЂग तनूे दखे,े वे और पशु उस

वे̀ या से बरै रखЋग,े और उसे लाचार और नगंी कर दЋग;े और उसका

माँस खा जाएँग,े और उसे आग मЋ जला दЋग।े १७ ˢयЗिक परमѶेर

उनके मन मЋ यह डालगेा िक वे उसकी मनसा परूी करЋ; और जब

तक परमѶेर के वचन परेू न हो लЋ, तब तक एक मन होकर अपना-

अपना रा˩य पशु को दे दЋ। १८और वह Ҁी, िजसे तनूे दखेा है वह

बड़ा नगर ह,ै जो प ृ˲ वी के राजाХ पर रा˩य करता ह।ै”

१८ इसके बाद मЎने एक ̂वगद̊तू को ̂वग˚ स े उतरते दखेा, िजसको

बड़ा अिधकार ̼ाѮ था; और प ृ˲ वी उसके तजे से ̼कािशत हो

उठी। २ उसने ऊँचे श˸द से पकुारकर कहा, “िगर गया, बड़ा बाबले

िगर गया ह!ै और दѺुा˱माХ का िनवास, और हर एक अशјु आ˱मा

का अѐा, और हर एक अशјु और घिृणत प˘ी का अѐा हो गया। ३

ˢयЗिक उसके ѳिभचार के भयानक मिदरा के कारण सब जाितयाँ

िगर गई हЎ, और प ृ˲ वी के राजाХ ने उसके साथ ѳिभचार िकया ह;ै

और प ृ˲ वी के ѳापारी उसके सखु-िवलास की बϴतायत के कारण

धनवान ϴए हЎ।” ४ िफर मЎने ̂वग˚ से एक और श˸द सनुा, “हे मरेे

लोगЗ, उसमЋ से िनकल आओ िक तमु उसके पापЗ मЋ भागी न हो,

और उसकी िवपिЀयЗ मЋ से कोई तमु पर आ न पड़े; ५ ˢयЗिक

उसके पापЗ का ढरे ̂वग˚ तक पϴचँ गया ह,ै और उसके अधम˚

परमѶेर को ̂मरण आए हЎ। ६ जसैा उसने त ु˺ हЋ िदया ह,ै वसैा ही

उसको दो, और उसके कामЗ के अनसुार उसे दो गणुा बदला दो,

िजस कटोरे मЋ उसने भर िदया था उसी मЋ उसके ҅लये दो गणुा भर

दो। ७ िजतनी उसने अपनी बड़ाई की और सखु-िवलास िकया;

उतनी उसको पीड़ा, और शोक दो; ˢयЗिक वह अपने मन मЋ कहती

ह,ै ‘मЎ रानी हो बठैी ϵ,ँ िवधवा नहЂ; और शोक मЋ कभी न पड़ूगँी।’

८ इस कारण एक ही िदन मЋ उस पर िवपिЀयाँ आ पड़Ћगी, अथा˚त ्

म ृ˱ य,ु और शोक, और अकाल; और वह आग मЋ भ̂म कर दी

जाएगी, ˢयЗिक उसका ˵यायी ̼भु परमѶेर शҚлमान ह।ै ९ “और

प ृ˲ वी के राजा िज˵हЗने उसके साथ ѳिभचार, और सखु-िवलास

िकया, जब उसके जलने का धआु ँ दखेЋग,े तो उसके ҅लये रोएँग,े
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और छाती पीटЋग।े १०और उसकी पीड़ा के डर के मारे वे बड़ी दरू

खड़े होकर कहЋग,े ‘हे बड़े नगर, बाबले! हे दढ़ृ नगर, हाय! हाय!

घड़ी ही भर मЋ तझुे द˰ड िमल गया ह।ै’ ११ “और प ृ˲ वी के ѳापारी

उसके ҅लये रोएँगे और िवलाप करЋग,े ˢयЗिक अब कोई उनका

माल मोल न लगेा १२ अथा˚त ् सोना, चाँदी, रѕ, मोती, मलमल,

बЎगनी, रेशमी, लाल रंग के कपड़े, हर ̼कार का सगुқ˵धत काठ,

हाथी दाँत की हर ̼कार की व̂तएँु, बϴम ू˽ य काठ, पीतल, लोहे

और सगंमरमर की सब भाँित के पा̷, १३और दालचीनी, मसाल,े

धपू, ग˵धरस, लोबान, मिदरा, तले, मदैा, गϵे,ँ गाय-बलै, भड़े-

बक҄रयाँ, घोड़े, रथ, और दास, और मन ु́ यЗ के ̼ाण। १४अब तरेे

मनभावने फल तरेे पास से जाते रह;े और सखु-िवलास और वभैव

की व̂तएँु तझु से दरू ϴई हЎ, और वे िफर कदािप न िमलЋगी। १५

इन व̂तХु के ѳापारी जो उसके ќारा धनवान हो गए थ,े उसकी

पीड़ा के डर के मारे दरू खड़े हЗग,े और रोते और िवलाप करते ϴए

कहЋग,े १६ ‘हाय! हाय! यह बड़ा नगर जो मलमल, बЎगनी, लाल रंग

के कपड़े पहने था, और सोन,े रѕЗ और मोितयЗ से सजा था; १७

घड़ी ही भर मЋ उसका ऐसा भारी धन नाश हो गया।’ “और हर एक

माँझी, और जलया̷ी, और म˽लाह, और िजतने समु̹ से कमाते

हЎ, सब दरू खड़े ϴए, १८ और उसके जलने का धआु ँ दखेते ϴए

पकुारकर कहЋग,े ‘कौन सा नगर इस बड़े नगर के समान ह?ै’ १९और

अपन-ेअपने िसरЗ पर धलू डालЋग,े और रोते ϴए और िवलाप करते

ϴए िच˽ला िच˽लाकर कहЋग,े ‘हाय! हाय! यह बड़ा नगर िजसकी

स˺पिЀ के ќारा समु̹ के सब जहाज वाले धनी हो गए थ,े घड़ी ही

भर मЋ उजड़ गया।’ २० हे ̂वग,̊ और हे पिव̷ लोगЗ, और ̼े҄ रतЗ,

और भिव́यќлाХ, उस पर आन˵द करो, ˢयЗिक परमѶेर ने

˵याय करके उससे त ु˺ हारा पलटा ҅लया ह।ै” २१ िफर एक बलव˵त

̂वगद̊तू ने बड़ी चˢकी के पाट के समान एक प˱थर उठाया, और

यह कहकर समु̹ मЋ फЋ क िदया, “बड़ा नगर बाबले ऐसे ही बड़े बल

से िगराया जाएगा, और िफर कभी उसका पता न िमलगेा। २२ वीणा

बजानवेालЗ, गायकЗ, बसंी बजानवेालЗ, और तरुही फँूकनवेालЗ का

श˸द िफर कभी तझु मЋ सनुाई न दगेा, और िकसी उѧम का कोई

कारीगर भी िफर कभी तझु मЋ न िमलगेा; और चˢकी के चलने का

श˸द िफर कभी तझु मЋ सनुाई न दगेा; २३और दीया का उजाला िफर

कभी तझु मЋ न चमकेगा और द ू˽ हे और द ु˽ हन का श˸द िफर कभी

तझु मЋ सनुाई न दगेा; ˢयЗिक तरेे ѳापारी प ृ˲ वी के ̼धान थ,े और

तरेे टोने स े सब जाितयाँ भरमाई गП थЂ। २४और भिव́यќлाХ

और पिव̷ लोगЗ, और प ृ˲ वी पर सब मरे ϴХ का लϵ उसी मЋ पाया

गया।”

१९ इसके बाद मЎने ̂वग˚ मЋ मानो बड़ी भीड़ को ऊँचे श˸द से यह

कहते सनुा, “हालले ू˻ याह! उјार, और मिहमा, और साम˲य˚

हमारे परमѶेर ही का ह।ै २ ˢयЗिक उसके िनणय̊ स˧चे और ठीक

हЎ, इस҅लए िक उसने उस बड़ी वे̀ या का जो अपने ѳिभचार से

प ृ˲ वी को ̿Ѻ करती थी, ˵याय िकया, और उससे अपने दासЗ

के लϵ का पलटा ҅लया ह।ै” ३ िफर दसूरी बार उ˵हЗने कहा,

“हालले ू˻ याह! उसके जलने का धआु ँ यगुानयुगु उठता रहगेा।”

(aiōn g165) ४और चौबीसЗ ̼ाचीनЗ और चारЗ ̼ािणयЗ ने िगरकर

परमѶेर को द˰डवत ् िकया; जो िसहंासन पर बठैा था, और कहा,

“आमीन! हालले ू˻ याह!” ५और िसहंासन मЋ से एक श˸द िनकला,

“हे हमारे परमѶेर से सब डरनवेाले दासЗ, ˢया छोटे, ˢया बड़े;

तमु सब उसकी ̂तिुत करो।” ६ िफर मЎने बड़ी भीड़ के जसैा और

बϴत जल के जसैा श˸द, और गजन̊З के जसैा बड़ा श˸द सनुा

“हालले ू˻ याह! इस҅लए िक ̼भु हमारा परमѶेर, सवश̊Қлमान रा˩य

करता ह।ै ७आओ, हम आनқ˵दत और मगन हЗ, और उसकी ̂तिुत

करЋ, ˢयЗिक मे˺ ने का िववाह आ पϴचँा ह,ै और उसकी द ु˽ हन ने

अपने आपको तयैार कर ҅लया ह।ै ८ उसको शјु और चमकदार

महीन मलमल पहनने को िदया गया,” ˢयЗिक उस महीन मलमल

का अथ˚ पिव̷ लोगЗ के धािमक̊ काम ह।ै ९ तब ̂वगद̊तू ने मझुसे

कहा, “यह ҅लख, िक ध˵य वे हЎ, जो मे˺ ने के िववाह के भोज मЋ

बलुाए गए हЎ।” िफर उसने मझुसे कहा, “ये वचन परमѶेर के स˱य

वचन हЎ।” १० तब मЎ उसको द˰डवत ्करने के ҅लये उसके पाँवЗ पर

िगरा। उसने मझुसे कहा, “ऐसा मत कर, मЎ तरेा और तरेे भाइयЗ का

सगंी दास ϵ,ँ जो यीश ु की गवाही दनेे पर қ̂थर हЎ। परमѶेर ही को

द˰डवत ्कर।” ˢयЗिक यीश ु की गवाही भिव́यќाणी की आ˱मा ह।ै

११ िफर मЎने ̂वग˚ को खलुा ϴआ दखेा, और दखेता ϵ ँ िक एक Ѷते

घोड़ा ह;ै और उस पर एक सवार ह,ै जो िवѶासयोˤय, और स˱य

कहलाता ह;ै और वह धािमक̊ता के साथ ˵याय और लड़ाई करता

ह।ै १२ उसकी आखँЋ आग की ˩वाला हЎ, और उसके िसर पर बϴत से

राजमकुुट हЎ। और उसका एक नाम उस पर ҅लखा ϴआ ह,ै िजसे

उसको छोड़ और कोई नहЂ जानता। १३ वह लϵ मЋ डुबोया ϴआ वҀ

पहने ह,ै और उसका नाम ‘परमѶेर का वचन’ ह।ै १४और ̂वग˚ की

सनेा Ѷते घोड़З पर सवार और Ѷते और शјु मलमल पहने ϴए

उसके पीछे-पीछे ह।ै १५ जाित-जाित को मारने के ҅लये उसके म ुहँ स े

एक चोखी तलवार िनकलती ह,ै और वह लोहे का राजद˰ड ҅लए

ϴए उन पर रा˩य करेगा, और वह सवश̊Қлमान परमѶेर के भयानक

̼कोप की जलजलाहट की मिदरा के कु˰ड मЋ दाख रКदगेा। १६और

उसके वҀ और जाँघ पर यह नाम ҅लखा ह:ै “राजाХ का राजा और

̼भХु का ̼भ।ु” १७ िफर मЎने एक ̂वगद̊तू को सयू˚ पर खड़े ϴए

दखेा, और उसने बड़े श˸द से पकुारकर आकाश के बीच मЋ से

उड़नवेाले सब पि˘यЗ से कहा, “आओ, परमѶेर के बड़े भोज के

҅लये इकыे हो जाओ, १८ िजससे तमु राजाХ का माँस, और सरदारЗ

का माँस, और शҚлमान पϼुषЗ का माँस, और घोड़З का और उनके

सवारЗ का माँस, और ˢया ̂वतं̷ ˢया दास, ˢया छोटे ˢया बड़े,
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सब लोगЗ का माँस खाओ।” १९ िफर मЎने उस पशु और प ृ˲ वी के

राजाХ और उनकी सनेाХ को उस घोड़े के सवार, और उसकी

सनेा से लड़ने के ҅लये इकыे दखेा। २०और वह पशु और उसके साथ

वह झठूा भिव́यќлा पकड़ा गया, िजसने उसके सामने ऐसे िच˵ह

िदखाए थ,े िजनके ќारा उसने उनको भरमाया, िजन पर उस पशु की

छाप थी, और जो उसकी मिूत˚ की पजूा करते थ।े ये दोनЗ जीते जी

उस आग की झील मЋ, जो ग˵धक से जलती ह,ै डाले गए। (Limnē

Pyr g3041 g4442) २१और शषे लोग उस घोड़े के सवार की तलवार

स,े जो उसके मुहँ से िनकलती थी, मार डाले गए; और सब प˘ी

उनके माँस से तѮृ हो गए।

२० िफर मЎने एक ̂वगद̊तू को ̂वग˚ स े उतरते दखेा; िजसके हाथ मЋ

अथाह कु˰ड की कँुजी, और एक बड़ी जजंीर थी। (Abyssos

g12) २और उसने उस अजगर, अथा˚त ्परुाने साँप को, जो शतैान ह;ै

पकड़कर हजार वष˚ के ҅लये बाँध िदया, ३और उसे अथाह कु˰ड मЋ

डालकर ब˵द कर िदया और उस पर महुर कर दी, िक वह हजार वष˚

के परेू होने तक जाित-जाित के लोगЗ को िफर न भरमाए। इसके

बाद अव̀य है िक थोड़ी दरे के ҅लये िफर खोला जाए। (Abyssos

g12) ४ िफर मЎने िसहंासन दखे,े और उन पर लोग बठै गए, और

उनको ˵याय करने का अिधकार िदया गया। और उनकी आ˱माХ

को भी दखेा, िजनके िसर यीश ु की गवाही दनेे और परमѶेर के

वचन के कारण काटे गए थ,े और िज˵हЗने न उस पशु की, और

न उसकी मिूत˚ की पजूा की थी, और न उसकी छाप अपने माथे

और हाथЗ पर ली थी। वे जीिवत होकर मसीह के साथ हजार वष˚

तक रा˩य करते रह।े ५ जब तक ये हजार वष˚ परेू न ϴए तब तक

शषे मरे ϴए न जी उठे। यह तो पहला पनुϼ˱थान ह।ै ६ ध˵य और

पिव̷ वह ह,ै जो इस पहले पनुϼ˱थान का भागी ह,ै ऐसЗ पर दसूरी

म ृ˱ य ु का कुछ भी अिधकार नहЂ, पर वे परमѶेर और मसीह के

याजक हЗग,े और उसके साथ हजार वष˚ तक रा˩य करЋग।े ७ जब

हजार वष˚ परेू हो चकुЋ गे तो शतैान कैद से छोड़ िदया जाएगा। ८और

उन जाितयЗ को जो प ृ˲ वी के चारЗ ओर हЗगी, अथा˚त ्गोग और

मागोग को िजनकी िगनती समु̹ की रेत के बराबर होगी, भरमाकर

लड़ाई के ҅लये इकыा करने को िनकलगेा। ९और वे सारी प ृ˲ वी पर

फैल जाएँगी और पिव̷ लोगЗ की छावनी और ि̼य नगर को घरे

लЋगी और आग ̂वग˚ से उतरकर उ˵हЋ भ̂म करेगी। १०और उनका

भरमानवेाला शतैान आग और ग˵धक की उस झील मЋ, िजसमЋ वह

पशु और झठूा भिव́यќлा भी होगा, डाल िदया जाएगा; और वे

रात-िदन यगुानयुगु पीड़ा मЋ तड़पते रहЋग।े (aiōn g165, Limnē Pyr

g3041 g4442) ११ िफर मЎने एक बड़ा Ѷते िसहंासन और उसको जो

उस पर बठैा ϴआ ह,ै दखेा, िजसके सामने से प ृ˲ वी और आकाश

भाग गए, और उनके ҅लये जगह न िमली। १२ िफर मЎने छोटे बड़े

सब मरे ϴХ को िसहंासन के सामने खड़े ϴए दखेा, और पु̂ तकЋ

खोली गП; और िफर एक और पु̂ तक खोली गई, अथा˚त ्जीवन

की पु̂ तक; और जसैे उन पु̂ तकЗ मЋ ҅लखा ϴआ था, उनके कामЗ

के अनसुार मरे ϴХ का ˵याय िकया गया। १३और समु̹ ने उन मरे

ϴХ को जो उसमЋ थे दे िदया, और म ृ˱ य ु और अधोलोक ने उन मरे

ϴХ को जो उनमЋ थे दे िदया; और उनमЋ से हर एक के कामЗ के

अनसुार उनका ˵याय िकया गया। (Hadēs g86) १४और म ृ˱ य ु और

अधोलोक भी आग की झील मЋ डाले गए। यह आग की झील तो

दसूरी म ृ˱ य ु ह।ै (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) १५और िजस

िकसी का नाम जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखा ϴआ न िमला, वह आग

की झील मЋ डाला गया। (Limnē Pyr g3041 g4442)

२१ िफर मЎने नये आकाश और नई प ृ˲ वी को दखेा, ˢयЗिक पहला

आकाश और पहली प ृ˲ वी जाती रही थी, और समु̹ भी न

रहा। २ िफर मЎने पिव̷ नगर नये यϽशलमे को ̂वग˚ से परमѶेर के

पास से उतरते दखेा, और वह उस द ु˽ हन के समान थी, जो अपने

द ु˽ हे के ҅लये ͅ ृगंार िकए हो। ३ िफर मЎने िसहंासन मЋ से िकसी को

ऊँचे श˸द से यह कहते ϴए सनुा, “दखे, परमѶेर का डरेा मन ु́ यЗ

के बीच मЋ ह;ै वह उनके साथ डरेा करेगा, और वे उसके लोग हЗग,े

और परमѶेर आप उनके साथ रहगेा; और उनका परमѶेर होगा। ४

और वह उनकी आखँЗ से सब आसँ ू पЗछ डालगेा; और इसके बाद

म ृ˱ य ु न रहगेी, और न शोक, न िवलाप, न पीड़ा रहगेी; पहली बातЋ

जाती रहЂ।” ५और जो िसहंासन पर बठैा था, उसने कहा, “मЎ सब

कुछ नया कर दतेा ϵ।ँ” िफर उसने कहा, “҅लख ल,े ˢयЗिक ये

वचन िवѶासयोˤय और स˱य हЎ।” ६ िफर उसने मझुसे कहा, “ये

बातЋ परूी हो गई हЎ। मЎ अ˽फा और ओमगेा, आिद और अ˵त ϵ।ँ मЎ

˶यासे को जीवन के जल के सोते मЋ स े सЋत-मЋत िपलाऊँगा। ७ जो

जय पाए, वही उन व̂तХु का वा҄रस होगा; और मЎ उसका परमѶेर

होऊँगा, और वह मरेा प ु̷ होगा। ८ पर˵त ु डरपोकЗ, अिवѶािसयЗ,

िघनौनЗ, ह˱यारЗ, ѳिभचा҄रयЗ, टो˵हЗ, मिूतप̊जूकЗ, और सब

झठूЗ का भाग उस झील मЋ िमलगेा, जो आग और ग˵धक से जलती

रहती ह:ै यह दसूरी म ृ˱ य ु ह।ै” (Limnē Pyr g3041 g4442) ९ िफर

िजन सात ̂वगद̊तूЗ के पास सात अқ˵तम िवपिЀयЗ से भरे ϴए सात

कटोरे थ,े उनमЋ से एक मरेे पास आया, और मरेे साथ बातЋ करके

कहा, “इधर आ, मЎ तझुे द ु˽ हन अथा˚त ्मे˺ ने की पѕी िदखाऊँगा।”

१०और वह मझुे आ˱मा मЋ, एक बड़े और ऊँचे पहाड़ पर ले गया,

और पिव̷ नगर यϽशलमे को ̂वग˚ से परमѶेर के पास से उतरते

िदखाया। ११ परमѶेर की मिहमा उसमЋ थी, और उसकी ˩योित बϴत

ही बϴम ू˽ य प˱थर, अथा˚त ् िब˽लौर के समान यशब की तरह ̂व˧छ

थी। १२और उसकी शहरपनाह बड़ी ऊँची थी, और उसके बारह

फाटक और फाटकЗ पर बारह ̂वगद̊तू थ;े और उन फाटकЗ पर

इ͇ाए҅लयЗ के बारह गो̷З के नाम ҅लखे थ।े १३ पवू˚ की ओर तीन

फाटक, उЀर की ओर तीन फाटक, दि˘ण की ओर तीन फाटक,



̼कािशत वाˢय199

और प҅Ѵम की ओर तीन फाटक थ।े १४और नगर की शहरपनाह

की बारह नЂवЋ थЂ, और उन पर मे˺ ने के बारह ̼े҄ रतЗ के बारह

नाम ҅लखे थ।े १५ जो मरेे साथ बातЋ कर रहा था, उसके पास नगर

और उसके फाटकЗ और उसकी शहरपनाह को नापने के ҅लये एक

सोने का गज था। १६ वह नगर वगा˚कार बसा ϴआ था और उसकी

ल˺बाई, चौड़ाई के बराबर थी, और उसने उस गज से नगर को नापा,

तो साढ़े सात सौ कोस का िनकला: उसकी ल˺बाई, और चौड़ाई,

और ऊँचाई बराबर थी। १७और उसने उसकी शहरपनाह को मन ु́ य

के, अथा˚त ् ̂वगद̊तू के नाप से नापा, तो एक सौ चौवालीस हाथ

िनकली। १८ उसकी शहरपनाह यशब की बनी थी, और नगर ऐसे

शјु सोने का था, जो ̂व˧छ काँच के समान हो। १९ उस नगर की

नЂवЋ हर ̼कार के बϴम ू˽ य प˱थरЗ से सवंारी ϴई थЂ, पहली नЂव

यशब की, दसूरी नीलमिण की, तीसरी लालड़ी की, चौथी मरकत

की, २० पाँचवी गोमदेक की, छठवЂ मािणˢय की, सातवЂ पीतमिण

की, आठवЂ परेोज की, नौवЂ पखुराज की, दसवЂ लहसिनए की,

ˤयारहवЂ ध ू̀ का˵त की, बारहवЂ याकूत की थी। २१और बारहЗ

फाटक, बारह मोितयЗ के थ;े एक-एक फाटक, एक-एक मोती का

बना था। और नगर की सड़क ̂व˧छ काँच के समान शјु सोने की

थी। २२ मЎने उसमЋ कोई मқ˵दर न दखेा, ˢयЗिक सवश̊Қлमान ̼भु

परमѶेर, और मे˺ ना उसका मқ˵दर हЎ। २३और उस नगर मЋ सयू˚ और

चाँद के उिजयाले की आव̀यकता नहЂ, ˢयЗिक परमѶेर के तजे

से उसमЋ उिजयाला हो रहा ह,ै और मे˺ ना उसका दीपक ह।ै २४

जाित-जाित के लोग उसकी ˩योित मЋ चल-ेिफरЋग,े और प ृ˲ वी के

राजा अपन-ेअपने तजे का सामान उसमЋ लाएँग।े २५ उसके फाटक

िदन को कभी ब˵द न हЗग,े और रात वहाँ न होगी। २६और लोग

जाित-जाित के तजे और वभैव का सामान उसमЋ लाएँग।े २७और

उसमЋ कोई अपिव̷ व̂तु या घिृणत काम करनवेाला, या झठू का

गढ़नवेाला, िकसी रीित से ̼वशे न करेगा; पर केवल वे लोग िजनके

नाम मे˺ ने की जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ।

२२ िफर उसने मझुे िब˽लौर के समान झलकती ϴई, जीवन के

जल की एक नदी िदखाई, जो परमѶेर और मे˺ ने के िसहंासन

से िनकलकर, २ उस नगर की सड़क के बीचЗ बीच बहती थी। नदी

के इस पार और उस पार जीवन का पड़े था; उसमЋ बारह ̼कार के

फल लगते थ,े और वह हर महीने फलता था; और उस पड़े के पЀЗ

से जाित-जाित के लोग चगंे होते थ।े ३ िफर ͅाप न होगा, और

परमѶेर और मे˺ ने का िसहंासन उस नगर मЋ होगा, और उसके दास

उसकी सवेा करЋग।े ४ वे उसका म ुहँ दखेЋग,े और उसका नाम उनके

माथЗ पर ҅लखा ϴआ होगा। ५और िफर रात न होगी, और उ˵हЋ

दीपक और सयू˚ के उिजयाले की आव̀यकता न होगी, ˢयЗिक ̼भु

परमѶेर उ˵हЋ उिजयाला दगेा, और वे यगुानयुगु रा˩य करЋग।े (aiōn

g165) ६ िफर उसने मझुसे कहा, “ये बातЋ िवѶासयोˤय और स˱य

हЎ। और ̼भु न,े जो भिव́यќлाХ की आ˱माХ का परमѶेर

ह,ै अपने ̂वगद̊तू को इस҅लए भजेा िक अपने दासЗ को वे बातЋ,

िजनका शी̫ परूा होना अव̀य है िदखाए।” ७ “और दखे, मЎ शी̫

आनवेाला ϵ;ँ ध˵य है वह, जो इस पु̂ तक की भिव́यќाणी की बातЋ

मानता ह।ै” ८ मЎ वही यहू˵ना ϵ,ँ जो ये बातЋ सनुता, और दखेता था।

और जब मЎने सनुा और दखेा, तो जो ̂वगद̊तू मझुे य े बातЋ िदखाता

था, मЎ उसके पाँवЗ पर द˰डवत ्करने के ҅लये िगर पड़ा। ९ पर उसने

मझुसे कहा, “दखे, ऐसा मत कर; ˢयЗिक मЎ तरेा और तरेे भाई

भिव́यќлाХ और इस पु̂ तक की बातЗ के माननवेालЗ का सगंी

दास ϵ,ँ परमѶेर ही की आराधना कर।” १० िफर उसने मझुसे कहा,

“इस पु̂ तक की भिव́यќाणी की बातЗ को ब˵द मत कर; ˢयЗिक

समय िनकट ह।ै ११ जो अ˵याय करता ह,ै वह अ˵याय ही करता रह;े

और जो म҅लन ह,ै वह म҅लन बना रह;े और जो धमЃ ह,ै वह धमЃ

बना रह;े और जो पिव̷ ह,ै वह पिव̷ बना रह।े” १२ “दखे, मЎ

शी̫ आनवेाला ϵ;ँ और हर एक के काम के अनसुार बदला दनेे के

҅लये ̼ितफल मरेे पास ह।ै १३ मЎ अ˽फा और ओमगेा, पहला और

अқ˵तम, आिद और अ˵त ϵ।ँ” १४ “ध˵य वे हЎ, जो अपने वҀ धो

लतेे हЎ, ˢयЗिक उ˵हЋ जीवन के पड़े के पास आने का अिधकार

िमलगेा, और वे फाटकЗ से होकर नगर मЋ ̼वशे करЋग।े १५ पर कुЀ,े

टो˵हЋ, ѳिभचारी, ह˱यारे, मिूतप̊जूक, हर एक झठू का चाहनवेाला

और गढ़नवेाला बाहर रहगेा। १६ “मझु यीश ु ने अपने ̂वगद̊तू को

इस҅लए भजेा, िक त ु˺ हारे आगे कलीिसयाХ के िवषय मЋ इन बातЗ

की गवाही द।े मЎ दाऊद का मलू और वशं, और भोर का चमकता

ϴआ तारा ϵ।ँ” १७और आ˱मा, और द ु˽ हन दोनЗ कहती हЎ, “आ!”

और सनुनवेाला भी कह,े “आ!” और जो ˶यासा हो, वह आए और

जो कोई चाहे वह जीवन का जल सЋत-मЋत ल।े १८ मЎ हर एक को,

जो इस पु̂ तक की भिव́यќाणी की बातЋ सनुता ह,ै गवाही दतेा ϵ:ँ

यिद कोई मन ु́ य इन बातЗ मЋ कुछ बढ़ाए तो परमѶेर उन िवपिЀयЗ

को जो इस पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ, उस पर बढ़ाएगा। १९और यिद कोई

इस भिव́यќाणी की पु̂ तक की बातЗ मЋ स े कुछ िनकाल डाल,े तो

परमѶेर उस जीवन के पड़े और पिव̷ नगर मЋ स,े िजसका वणन̊

इस पु̂ तक मЋ ह,ै उसका भाग िनकाल दगेा। २० जो इन बातЗ की

गवाही दतेा ह,ै वह यह कहता ह,ै “हाँ, मЎ शी̫ आनवेाला ϵ।ँ”

आमीन। हे ̼भु यीश ु आ! २१ ̼भु यीश ु का अन ु̪ ह पिव̷ लोगЗ के

साथ रह।े आमीन।



िफर मЎने पिव̷ नगर नये यϽशलमे को ̂वग˚ से परमѶेर के पास से उतरते दखेा, और वह उस द ु˽ हन के समान थी, जो अपने द ु˽ हे के

҅लये ͅ ृगंार िकए हो। िफर मЎने िसहंासन मЋ से िकसी को ऊँचे श˸द से यह कहते ϴए सनुा, “दखे, परमѶेर का डरेा मन ु́ यЗ के बीच मЋ

ह;ै वह उनके साथ डरेा करेगा, और वे उसके लोग हЗग,े और परमѶेर आप उनके साथ रहगेा; और उनका परमѶेर होगा।

̼कािशत वाˢय २१:२-३



पाठक गाइड
िह˵दी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



श˸दकोष
िह˵दी at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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िनयित
िह˵दी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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